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 ABSTRACT 

 The  relationship  between  the  Ottomans  and  the  Safavids  during  the  reign  of  Sulṭân  Süleymân 
 (1494-1566)  and  Şâh  Ṭahmâsb  I  (1514  –1576)  is  deemed  a  turning  point  in  the  history  of  the 
 region  in  terms  of  peace  treaties  and  the  establishment  of  borders  between  the  two  empires.  In 
 this  period,  the  Âmasiye  Peace  Agreement  was  finally  reached  in  1555  between  the  two 
 states.  The  Ottoman-Safavid  correspondence  was  published  in  the  Ferîdûn’s  Mecmûʿa-i 
 Münşeʾât  üs-Selâṭîn  two  times  (1848-49  and  1858).  However,  it  should  be  noted  that  some 
 modifications  infiltrated  these  letters  during  the  redaction,  as  in  the  documents  of  the  17th 
 century. 

 This  dissertation  attempts  to  study  the  correspondence  between  the  Ottoman  and 
 Iranian  rulers  in  accordance  with  a  manuscript  titled  Münşeʾât  ve  Bażı  Veḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  ,  which  contains  32  letters  and  one  campaign  diary  preserved  in  the  Austrian 
 National  Library.  This  manuscript  was  compared  to  three  other  manuscripts:  Münşeʾât 
 üs-Selâṭîn  ,  Muḫâberat Mecmûʿası  , and  Düstûru’l-İnşâ  . 

 First,  this  study  focuses  on  the  correspondence  in  manuscripts  and  the  printed  edition. 
 Second,  it  endeavors  to  detect  similarities  and  differences  between  them.  Third,  it 
 investigates  the  way  in  which  the  Ottoman-Safavid  diplomatic  relation  can  be  presented 
 based  on  the  analyzed  material.  As  a  result,  there  is  no  significant  difference  between  the 
 Ferîdûn’s  Münşeʾât  ,  Baʿżî  Vekâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  and  Muhâberât  Mecmûʿası  ; 
 however,  the  text  of  Düstûru’l-İnşâ  is  different  from  all  of  them.  It  can  be  confidently  stated, 
 as  another  result  too,  that  the  printed  version  of  Münşe’ât  üs-Selâṭîn  had  not  been  modified; 
 the  text  stayed  identical  to  the  original  for  the  most  part.  To  put  it  another  way,  the  printed 
 version  is  as  valuable  as  the  early  manuscripts  for  historical  research.  This  dissertation 
 contains  the  Iranian-Ottoman  correspondence  in  Arabic  transliteration,  and  it  also  presents 
 detailed summaries of the aforesaid correspondence. 
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 NOTE ON TRANSCRIPTION AND TRANSLATION 

 There  is  no  consensus  among  historians  concerning  the  method  for  transcribing  the  Ottoman 
 Turkish  and  Classical  Persian  languages.  Hence,  the  present  study  aims  at  simplicity  and  ease 
 of  reading.  To  do  so,  the  alphabet  proposed  by  the  TDV  Encyclopedia  of  Islam  is  used  for 
 transcribing  Ottoman  Turkish,  Classical  Persian,  and  Classical  Arabic.  However,  transcribing 
 the  text  of  documents  in  chapter  III,  the  Arabic  alphabet  and  a  font  like  the  original  text  is 
 adopted.  For  a  prominent  place  and  names,  English  versions  are  used  in  spelling  such  as 
 Azerbaijan.  However,  for  the  other  ones,  the  transcription  version  is  used.  As  for  the  names 
 of  institutions,  titles,  and  concepts,  both  the  English  versions  and  their  equivalents  in 
 Ottoman  Turkish,  Classical  Persian,  and  Classical  Arabic  are  presented  in  parenthesis. 
 Nevertheless,  as  for  primary  books  and  some  crucial  concepts,  such  as  münşeʾât  ,  their 
 English equivalents are provided in parenthesis. 
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 INTRODUCTION 

 Safavid–Ottoman  relations  date  back  to  the  reign  of  Murad  II  (1404–1451).  In  that  era,  the 
 Safavids  were  a  Sufi  order.  However,  the  official  relations  between  the  two  states  started  after 
 establishing  the  Safavid  Empire  by  Şâh  İsmâʿil  (1501–1524)  in  Tabriz  in  1502.  During  this 
 period,  Bâyezîd  II  (1481–1512)  ruled  as  Sultan  (  Sulṭân  )  of  the  Ottoman  Empire.  The  two 
 states  tended  to  have  friendly  relations  in  the  early  phase  of  this  era.  However,  considering 
 Şâh  İsmâʿil’s  anti-Sunni  movements,  and  widespread  pro-Shia  and  pro-Safavid  uprising  in 
 Anatolia  and  Bâyezîd  II’s  support  for  Şâh  İsmâʿil’s  dissidents,  the  relations  gradually  became 
 hostile.  Meanwhile,  Sulṭân  Selîm  (1512–1520)  dethroned  Bâyezîd  II  and  became  the  new 
 ruler  of  the  Ottomans.  Sulṭân  Selîm,  who  had  already  been  at  war  with  the  Safavids  and 
 known  about  the  threat  they  posed,  marched  into  Safavid  territory.  As  a  result,  the  two  armies 
 fought  with  each  other  in  Çaldıran  on  23  August  1514.  By  defeating  Şâh  İsmâʿil  in  Çaldıran, 
 Sulṭân  Selîm  crossed  into  Azerbaijan,  and  thus,  the  Safavid  threat  had  been  repelled  . 
 Nevertheless,  there  was  no  conclusion  of  treaties  between  the  two  Empires.  Sulṭân  Selîm 
 stayed  in  Tabriz  for  a  short  time  and  left  there  afterwards,  and  subsequently,  Şâh  İsmâʿil 
 returned  to  Tabriz.  The  defeat  affected  Şâh  İsmâʿil  deeply,  and  he  changed  his  foreign  policy 
 toward  the  Ottomans.  To  do  so,  he  tried  to  establish  good  relations  with  Selîm  by  sending  a 
 letter  of  supplication  to  him.  However,  the  relations  did  not  improve  until  Sulṭân  Selîm 
 passed  away  on  21-22  September  1520  and  his  only  son,  Sulṭân  Süleymân  (1520–1566) 
 succeeded  his  father.  Despite  of  Sulṭân  Selîm’s  foreign  policy,  Sulṭân  Süleymân  pursued  a 
 different  one  against  Western  states.  After  the  Siege  of  Rhodes  in  1522  that  resulted  in  the 
 Ottomans’  victory,  Şâh  İsmâʿil  sent  a  respectful  letter  of  congratulating  on  the  victory  and 
 offering  his  condolences  to  Sulṭân  Selîm’s  family.  Sulṭân  Süleymân  responded  to  the  letter  in 
 a  respectful  way  as  well.  Despite  the  correspondence,  the  relations  became  conflictual  again 
 after  Şâh  Ṭahmâsb  (1524–1576)  had  been  enthroned  as  the  second  Shah  (  Şâh  )  of  the  Safavid 
 dynasty.  In  the  first  direct  correspondence,  Sulṭân  Süleymân  threatened  Şâh  Ṭahmâsb  to 
 attack  his  territory  by  the  pretext  of  not  declaring  his  servitude  after  his  father  died  and  he 
 succeeded  him  on  the  throne.  Sulṭân  Süleymân  launched  three  campaigns  against  the 
 Safavids.  These  campaigns  were  brought  about  by  Olâma’s  provocation,  Alḳas  Mirza’s 
 pseudo  statements,  and  the  mischief  of  the  ruler  of  Erzurum,  İskander  Pâşâ,  respectively.  In 
 all  of  the  campaigns,  Şâh  Ṭahmâsb  did  not  face  Sulṭân  Süleymân,  and  he  adopted  a  scorched 
 earth  strategy.  Finally,  after  exhausting  campaigns,  the  two  states  concluded  the  first  treaty  on 
 May  29,  1555,  called  the  Peace  of  Âmasiye.  The  treaty  terms  had  been  considered  as  a  basis 
 for  the  subsequent  major  peace  treaty  known  as  the  Treaty  of  Zuhab/  Ḳasr-e  Şîrîn  on  May  17, 
 1639.  Both  sides  did  their  best  to  maintain  the  peace.  After  the  representatives  of  the  two 
 states  had  observed  the  peace  treaty,  the  Safavid-Ottoman  relations  were  restored  to  friendly 
 terms.  This  period  is  crucial  for  two  reasons:  firstly,  the  Safavid  Empire  was  established  as  an 
 independent  political  entity  in  the  region  that  is  considered  the  forerunner  of  the  nation  state 
 of  Iran  and  the  Republic  of  Azerbaijan.  1  Secondly,  concluding  the  first  agreement  between 

 1  In Iran, the emphasis is more on recognizing the Shiite religion as a separate identity from the Sunni neighbors. This view presents 
 that the Safavids were founded by one of the natives of Azerbaijan of Iran. In fact, it is considered the first state of Iran after 
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 the  two  states  drew  the  borders  between  the  heir  countries  and  was  considered  the  basis  for 
 the treaty, which later would be concluded. 

 For  better  understanding  the  foreign  relations  of  the  Ottoman  Empire  until  the  Middle 
 Ages,  historians  mostly  cite  the  direct  correspondence  of  the  Ottomans  with  other  powers.  All 
 of  the  correspondence  have  been  collected  in  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  (Collection  of 
 Sultans  Correspondence)  or  Mecmûʿa-i  Münşeʾât-i  Ferîdûn  Bey  (Ferîdûn  Bey’s Collection  of 
 Correspondence).  The  münşeʾât  (collection  of  correspondence  )  is  one  of  the  reliable  and 
 unique  sources. Ferîdûn  Bey’s  Münşeʾât  was  printed  two  times.  The  first  edition  was 
 published  in  1265/1847–1848,  and  the  second  edition  in  1274-75/1858.  However,  after  some 
 scholars  had  explored  these  sources,  finally,  Holter  claimed  that  the  documents  including  the 
 page  numbers  101-563  in  the  second  volume  of  the  second  edition  (1274-75/1858)  were 
 added  by  a  third  person  .  2  Hence,  more  research  is  needed  to  better  understand  the 
 correspondence’s authenticity and the source of the correspondence added by a third person. 

 With  a  view  to  providing  a  new   münşeʾât  for  researchers  and  details  about  the 
 authenticity  the  documents  of  the  Ferîdûn  Bey  ’s  Münşeʾât  ,  the  correspondence  of  Sulṭân 
 Süleymân  and  the  Safavids  in  the  new collection     with  the  name  of  Münşeʾât  ve  Baʿżî 
 Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân   (Collection  and  Some  of  Sulṭân  Süleymân  Ḫân’s  Events), 
 which  is  kept  in  the  Austrian  National  Library,  was  transcribed,  summarized  and  compared 
 with  Ferîdûn  Bey  ’s  münşeʾât,  Muḫâberât  Mecmûʿası  (Collection  of  Communication) 
 and   Düstûru’l-İnşâ  (Instruction  of  Composition).  Therefore,  in  light  of  the  literature  on  these 
 documents,  the  present  dissertation  is  the  first  preliminary  study  that  provides  a  detailed 
 overview  of  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  .  However,  it  has  been 
 thoroughly  explored  by  Holter  in  his  famous  article,  Studien  zu  Aḥmed  Ferîdûn’s  Münše'at 
 es-selâṭîn  (Studies  on  Aḥmed  Ferîdûn’s  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  )  .  3  Furthermore,  there  is  a  brief 
 explanation  in  Flügel’s  book  about  the  manuscript  and  the  correspondence  between  Sulṭân 
 Süleymân  and  the  Safavids’  kings,  Şâh  İsmâʿil  and  Şâh  Ṭahmâsb.  4  Additionally,  to  the 
 researcher’s  best  knowledge,  two  Ph.D.  dissertations  and  one  MA  thesis  in  Turkey,  and  one 
 MA  thesis  in  Iran  investigated  the  relations  of  the  Ottomans  and  the  Safavids  in  the  era  of 
 Sulṭân  Süleymân  and  Şâh  Ṭahmâsb  on  the  basis  of  primary  sources,  which  are  explored  in 
 detail in Chapter I. 

 4  Gustav Flügel,  Die arabischen, persischen und türkischen  Handschriften der Kaiserlich-Königlichen Ho�ibliothek zu Wien  (Wien: 
 Wien, K.K. Hof- und Staatsdruckerei), 1865. 

 3  Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,”  432-433. 

 2  Kurt Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,”  Mi�eilungen des Instituts für Österreichische 
 Geschichtsforschung  . Vol. XIV (Böhlau: Univ.-Verl.  Wagner, 1939), 447–448. 

 entering Islam. Other ideas are also developed, such as that the Safavids were originally Kurdish or non-Turkish natives of the 
 region (Azeri), and there were titles used by Şâh İsmâʿil in his Turkic divan in his coronation ceremony in Tabriz. 
 The Republic of Azerbaijan emphasizes recognizing the Azerbaijani Turkish language as one of the official languages of the Safavid 
 state and establishing a separate Turkic identity (Qizilbash) in the region of Azerbaijan in the Safavid era. In fact, the Qizilbashs and 
 the identity of the Republic of Azerbaijan came together, and the Azerbaijans consider them as the heir to the Safavid Shah and their 
 first group of subjects from the two groups, Turks/ Turcomans/Qizilbash and Tajiks (Persians). They praise Şâh İsmâʿil Safavid as 
 their national hero and a great poet of Azerbaijani Turkish literature. 
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 The  dissertation  is  presented  in  four  chapters.  The  first  chapter  is  dedicated  to  the 
 literature  review  and  research  method.  In  this  chapter,  after  a  brief  definition  of  the  terms 
 related  to  münşeʾât  ,  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  ,  Mecmûʿa-i  Münşeʾât 
 üs-Selâṭîn  ,  Muḫâberât  Mecmûʿası  ,  and  Düstûrü’l-inşâ  are  introduced.  The  first  and  foremost 
 source  of  the  dissertation,  as  mentioned  above,  is   Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  .  In  this  section,  after  providing  detail  of  the   münşeʾât,   a  list  of  correspondence 
 is  added.  The  second  main  source  is  Ferîdûn  Bey  ’s  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  . 
 The   münşeʾât  has  been  examined  from  historical  and  critical  viewpoints.  The  third  main 
 source  is  Muḫâberât  Mecmûʿası  .  Due  to  COVID-19  pandemic  during  the  writing  of  this 
 dissertation,  instead  of  a  manuscript,  a  thesis  written  in  Turkey  was  referenced.  The  last  main 
 source  is   Düstûrü’l-inşâ  .  In  this  part,  after  short  explanations,  Vienna  manuscript  has  been 
 explored. After  investigating  the  main  sources,  some  reliable  primary  sources  pertaining  to 
 the  topic  of  the  dissertation  have  also  been  shortly  reviewed.  Then,  some  relevant  secondary 
 sources  have  also  been  shortly  examined.  Finally,  the  methods,  questions,  and  aims  of  the 
 research are presented. 

 The  second  chapter  discusses  the  Ottoman–Safavid  relations  during  the  reign  of  the 
 Sulṭân  Süleymân  and  Şâh  Ṭahmâsb.  In  this  chapter,  the  relations  between  Sulṭân  Süleymân 
 and  Şâh  Ṭahmâsb  in  light  of the  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  is  briefly 
 surveyed.  After  reviewing  the  Ottoman–Safavid  relations  from  the  sufi  order  era  to  the  Şâh 
 İsmâʿil’s  period,  three  campaigns  of  Sulṭân  Süleymân  and  then  the  uprising  organized  by 
 Sulṭân Süleymân’s son, Prince Bâyezîd (  Şehzâde Bâyezîd  )  are discussed. 

 In  the  third  chapter,  firstly,  the  title  of  correspondence,  according  to   Münşeʾât  ve  Baʿżî 
 Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  ,  is  transcribed  and  translated.  Then,  the  page  and  date,  and  in 
 case  of  existence  in  other  münşeʾât  s  and  other  primary  sources,  are  listed  and  summarized 
 accurately.  The  transcription  of  correspondence  has  been  done  in  Arabic  letters.  Comparing 
 the  text  with  the  other  münşeʾâts  is  mentioned  in  the  footnotes.  Moreover,  the  verses  from 
 Quran  (  Âyât  ),  traditions  (  Aḥâdis̱  ),  blessing  (  Duʿâ  )  ,  and  other  Arabic  expressions  were  also 
 translated. Besides translations, verses are also transcribed and addressed correctly. 

 The  fourth  chapter  is  related  to  the  analysis  of  the  correspondence.  In  this  section,  the 
 letters  exchanged  between  the  Ottomans  and  the  Safavids  are  analyzed  in  terms  of  structure 
 and  content.  Moreover,  preceding  the  establishment  of  the  Safavid  state,  and  to  better 
 understand  the  relationships,  the  correspondence  of  the  states  established  on  the  Iranian 
 plateau with the Ottomans is explored. 

 The  last  part  of  the  dissertation  includes  the  conclusion  part.  In  this  part,  the 
 concluding  remarks  as  well  as  the  researcher’s  opinions  about  the  Münşeʾât  ve  Baʿżî 
 Vaḳâyiʿ-i Sulṭân Süleymân Ḫân  are presented. 
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 CHAPTER 1 LITERATURE REVIEW AND RESEARCH METHOD 

 1.1. The  Münşeʾât  Writing Tradition 

 Since  this  dissertation  discusses  a  collection  of  Ottoman  münşeʾât  ,  it  is  necessary  to  review 
 the  vocabularies  of  inşâʾ  (prose),  münşeʾât  (collection  of  correspondences)  ,  and  kâtib-  Münşî- 
 dabȋr  (scribe),  5  in  the  tradition  of  the  Ottoman  münşeʾât  writing  before  starting  the  main  part 
 of the dissertation.  6 

 1.1.1.  İnşâʾ 

 İnşâʾ  is  an  Arabic  word  derived  from  the  origin  naşeh  ,  which  means  “making”  or  “creation” 
 and  is  opposed  to  news.  In  Classical  Arabic  literature,  such  as  the  Qur'an,  inşâʾ  has  been  used 
 to  convey  this  meaning.  7  In  literary  terms,  it  is  a  type  of  speech  that  the  author  employs  to 
 express  a  meaning,  using  the  techniques  of  eloquence  and  rhetoricity.  In  other  words,  the  art 
 of  conveying  meanings  by  selecting  and  arranging  sentences  is  called  inşâʾ.  8  İnşâʾ  can  only 
 be  in  literary  prose,  and  it  is  intended  for  communicating,  expressing,  and  inducing  thoughts 
 and  feelings  by  means  of  prosaic  structures.  Over  time,  it  transformed  into  the  concept  of 
 writing  official  and  private  letters  based  on  defined  principles  and  was  also  used  in  writing 
 state  documents  and  papers,  so  that  an  inşâʾ  collection  could  include  official  correspondence 
 between  rulers,  princes,  viziers  and  judges  of  different  states.  It  can  also  include  royal  decrees 
 and  investitures.  9  İnşâʾ  in  bureaucratic  and  historical  terms,  referred  to  the  writing  of  official 
 and  governmental  correspondence  by  an  official  side  such  as  ministries  and  courts,  and  the 
 writer  of  such  content  was  a  scribe.  İnşâʾ  was  later  used  as  the  abbreviated  term  for  “The 
 Science  of  Epistolography  (  İlm-i  İnşâʾ  )”,  and  even  as  an  equivalent  of  münşeʾât  .  The 
 languages used in  inşâʾ  have been Arabic, Persian and Turkish (Ottoman and Eastern).  10 

 It  seems  that  inşâʾ  has  not  been  categorized  accurately  or  rightly  because  it  is  unlikely 
 to  find  inşâʾ  that  can  be  specifically  determined,  or,  in  other  words,  there  is  not  a  clear 

 10  Paul Jürgen, “  ENŠĀʾ  ,”  Encyclopædia Iranica  Vol. VIII,  Fasc. 5, 15 December 1998, pp. 455-457, 
 <  h�ps://iranicaonline.org/articles/ensa  >, (12 September  2020);  Roemer, “Ins  ̲  h  ̲  āʾ,” 1241. 

 9  Hans Robert Roemer, “Ins  ̲  h  ̲  āʾ,” in  Encyclopedia of  Islam  , 2  nd  ed, (Lieden: E.J. Brill, 1971): 1241;  Zilli, “  The Mughal State & Culture 
 1556-1598  ,”  28;  Abbaspour,  “ ا�شاء   [İnşa],”  174. 

 8  Adrian Gully, “Epistles for Grammarians: Illustrations from the Inshā’ Literature,”  British Journal of Middle  Eastern Studies  23 
 (1996):  147;  Houman  Abbaspour,  “ ا�شاء   [İnşa],”  in  A  Encyclopedia  of  Persian  Literature  ,  Hassan-e  Anushe,eds.  Vol.II  (Tehran: 
 Ketabkhaneye Melli, 1381 SH/ 2002 or 2004), 174. 

 7  Ishtiyaq Ahmed Zilli,  The Mughal State & Culture  1556-1598: selected Le�ers and Documents from Munshaat-i-Namakin  (Delhi: 
 Manohar Publications, 2007), 28; Hasan Gültekin, “İnşâ ve Tarihi Gelişimi,”  International Journal of Central  Asian Studies  13 
 (2009):  317;  Encyclopedia  of  Islamic  Fiqh, فارسي  فقه  فرهنگ   [Dictionary  of  Persian  jurisprudence]  ,  Vol.  I  (Qom:  Encyclopedia  of 
 Islamic Fiqh, 2006), 727. 

 6  Before starting this part, it is necessary to mention that the translations of the titles of the books are wri�en in parentheses, and the 
 other non-English words are wri�en in parentheses as well. 

 5  All of these words can be equal to “scribe, clerk.” However, I will use them in their original form to explore the difference between 
 the three words. 
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 distinction  between  an  instance  of  inşâʾ  and  another.  However,  based  on  its  structure,  inşâʾ 
 can  be  divided  into  three  categories:  1.  Articles  on  the  principles  of  epistolography,  2.  Essays 
 on  the  competence  and  training  of  scribes,  3.  Model  letters  like  diplomas  of  investiture  and 
 sovereign edicts.  11 

 İnşâʾ  documents  have  linguistically  developed  depending  on  the  language  formally 
 used.  The  literature  of  inşâʾ  was  first  formed  as  a  part  of  Arabic  language  and  literature,  and 
 then  Persian  and  Turkish.  In  the  written  inşâ  ʾ ,  the  common  point  was  to  preserve  the  Islamic 
 view  and  the  elements  that  were  used  in  the  letters  of  Muhammad,  the  prophet  of  Islam. 
 Nevertheless,  in  terms  of  the  style  and  form  of  address,  there  were  significant  differences 
 based on the governmental and institutional structure of states.  12 

 The  official  use  of  the  term  inşâʾ  dates  back  to  the  Fatimid  era  of  Egypt  when  an 
 institution  called  the  court  of  letters  (  dîvânü’l-mukâtaât  ),  or  the  court  of  correspondence 
 (  dîvânü’r-resâil  )  was  renamed  to  be  the  court  of  inşâ  (  dîvânü’l-inşâʾ  ).  Foremost  amongst  the 
 very  first  names  dealing  with  the  profession  that  is  generally  known  as  inşâʾ  is  Abd  al-Hamid 
 ibn Yahya al-Katib (d. 749/750), the secretary of Marwan II.  13 

 In  Iran,  Persian  inşâʾ  is  modeled  in  accordance  with  Arabic  linguistic  principles,  and 
 the  first  collections  of  inşâʾ  that  are  important  for  Persian  history  were  written  in  Arabic 
 during  the  Buyid  period.  During  the  Great  Seljuk  period,  Persian  became  the  language  of 
 official  documents,  and  from  this  time  on,  inşâʾ  collections  from  Iran  have  been  generally 
 written  in  Persian.  14  However,  this  transformation  seems  to  have  begun  long  ago.  In  fact, 
 from  the  second  half  of  the  6th  century  AH,  in  Khwarazm,  Persian  has  been  used  for  court 
 inşâʾ  in  the  oldest  surviving  documents.  Such  correspondence  was  influenced  by  Arabic,  and 
 the  oldest  collections  of  epistles,  which  contain  Persian  and  Arabic  letters,  testify  to  this  fact, 
 such  as  the  collections  of  Rashid  al-Din  al-Vatat  (d.  1182/3)  and  Baha  al-Din  Baghdadi  (d. 
 after  1192),  the  vizier  of  Takesh  Khwarazmshah  (d.  1200).  Both  collections  had  special 
 prominence  among  the  works  of  the  messengers  of  that  era  as  well  as  those  which  came 
 later.  15  Et-Tevessûl  ile’t-Teressûl  (Attaining  to  the  Correspondence)  of  Bahauddin  Baghdadi 
 was  so  widely  known  that  even  in  the  10th  century  AH,  the  famous  Turkish  writer  Ferîdûn 
 Bey  was  able  to  refer  to  him  in  completing  his  treatise  entitled  Mecmûʿa-i  Münşeʾât 
 üs-Selâṭîn  .  16  In  the  late  6th  century  AH,  Mohammad  ibn  Abdolkhalegh  Mihani  also  wrote  the 
 book  e’R-resâil  (The  Epistles)  in  Persian  and  then  Dastȗr-i  Dabȋrȋ  (The  Scribe  Rules).  After 
 that,  many  books  were  written  in  Persian,  expanding  the  art  of  inşâʾ  ,  which  in  the  second  half 

 16  Linda T Darling,  “O�oman Turkish: Wri�en Language  and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries,”  Literacy  in the Persianate 
 World: Writing and the Social Order  , Ed, Brian Spooner  and William L. Hanaway (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 
 2012), 177. 

 15  Roemer, “Ins  ̲  h  ̲  āʾ,” 1242. 

 14  Jürgen, “  ENŠĀʾ  .” 

 13  Roemer, “Ins  ̲  h  ̲  āʾ,” 1242. 

 12  İsmâʿil Durmuş, “  İNŞÂ  ,” Resmî yazışmaları belirten  edebî tür, dil bilimi ve fıkıhta haber karşıtı olarak kullanılan bir ifade 
 kategorisi,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 22.cilt, 2000,  334-337, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/insa--dil-edebiyat>, (1 October 2019). 

 11  David J Roxburgh,  Prefacing the image: the writing of art history in sixteenth-century Iran  , Vol.IX (Brill, 2001), 104; Jürgen, 
 “  ENŠĀʾ  ,”;  Colin Mitchell, “Safavid imperial tarassul  and the Persian insha tradition,”  Studia Iranica   26,  no. 2 (1997): 179. 
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 of  the  8th  century  AH,  culminated  in  the  work  of  Muhammad  ibn  Hindushah  Nakhchivan 
 called  Dastȗr  al-Kâtib  Fȋ  Taʻyȋn  al-Marâtib  (The  Writer’s  Principles  in  Determining  the 
 Ranks).  17  The  peak  period  of  the  Perso-Islamic  inşâʾ  was  the  Timurid  period  in  the  15th 
 century  in  Khorasan.  During  this  period,  due  to  the  support  of  Sultan  Hossein  Bayqara  and 
 Ali-Shir  Nava'i,  many  works  and  collections  of  inşâʾ  were  produced  in  Persian  and  Turkish. 
 The style of  inşâʾ  became also more evolved and elaborate over time.  18 

 The  literature  of  the  Ottoman  inşâ  was  directly  influenced  by  Persian  and,  as  a  result, 
 by  Arabic.  Most  likely,  the  Ottomans  were  merely  inclined  to  Iranian  traditions,  but  the  direct 
 influence  of  Arabic  on  the  Ottoman  inşâʾ  came  through  the  Mamluks.  In  addition  to  patterns 
 of  Turkish-Persian  inşâʾ  ,  Arabic  patterns  were  also  included  in  Turkish  inşâʾ  .  19  Ottoman  inşâʾ 
 collections  emerged  in  the  15th  century,  but  compared  to  16th  century  works,  they  included 
 repetitive  formulas  collected  from  Arabic  and  Persian  collections.  20  It  is  also  noteworthy  that 
 in  the  time  of  Sulṭân  Selîm  and  Sulṭân  Süleymân,  the  court  scribes  who  were  taken  from  Iran 
 to  the  Ottoman  Empire  had  a  great  influence  on  these  collections.  One  of  these  scribes  was 
 Idris-i  Bitlisi.  21  Nevertheless,  in  the  sixteenth  century,  with  the  rise  of  cultural  consciousness, 
 the  Ottomans  began  to  create  their  own  inşâʾ  .  22  As  mentioned  previously,  the  first  examples 
 of  inşâʾ  in  the  Ottoman  Empire  appeared  in  the  15th  century  as  several  books  were  written 
 during  this  period.  Two  of  these  books  are  Teressȗl  ile  Menahicȗ’l-inşâʾ  (Epistle  and  Wide 
 Road  of  Prose)  and  Gȗl-i  Sadberg  ve  Gȗlşen-inşâʾ  (The  Flower  with  One  Hundred  Leaves 
 and  Flower  Garden  of  Prose)  .  The  heyday  of  inşâʾ  literature  in  the  16th  century  coincided 
 with  the  peak  of  the  Ottoman  political  power.  An  increase  in  both  poetry  and  inşâʾ  can  be 
 witnessed.  23  The  most  significant  work  of  Ottoman  Turkish  inşâʾ  is  the  famous  book  of 
 Ferîdûn Bey’s  Mecmûʿa-i Münşeʾât üs-Selâṭîn  . 

 1.1.2.  Münşeʾât 

 Münşeʾât  originated  from  the  singular  form  mȗnşee  ,  and  from  the  source  inşâʾ  ,  and  it  means 
 writings  and  written  structures.  Münşeʾât  ,  as  a  term,  is  also  known  in  Arabic  literature  as 
 equivalent  to  epistles  (  resâʾil  ),  and  in  Persian  and  Turkish  literature  as  equivalent  to 
 [exchanging]  letters  (  mektȗbât  ),  [informal]  letters  (  mekâtȋb  ),  letters  (  nâmihâ  ),  messages 

 23  Gábor Ágoston, and Bruce Masters, “Prose,”  Encyclopedia  of the O�oman Empire  (New York: Facts On File, 2008),  339. 

 22  Kaya,  Empire and Power in the Reign of Süleyman  ,  227. 

 21  Taher Babaei, Seyyed Ahmadreza Khezri and Hassan Hazrati, “The Role of the Iranian Scribes in the Development and Evolution 
 of  the  O�oman  Court  Scribe  during  the  Reign  of  Selim  I  &  Süleyman  the  Magnificent  (1512-  1566  AD)  [ کتابت  توسعه  و  تحول  در  ا�راني  

  - 926   (�ک:  قانونى  سل�ن  و  ق) 926   - 918   (�ک:  اول  سليم  دوره  ع�نى:  در�ری  کتابت  توسعه  و  تحول  در  ا�رانى  كاتبان  قش  - 918   (�ک:  اول  سليم  دوره  ع�ني:  در�ري
 .Journal  of  Historical  Studies  of  Islam  9  (Summer  2017):  63-67  ”,[(   ق 973 

 20  Kaya,  Empire and Power in the Reign of Süleyman  ,  227. 

 19  Şahin Kaya,  Empire and Power in the Reign of Süleyman:  Narrating the Sixteenth-Century O�oman World  (Cambridge: 
 Cambridge University, 2013), 227;  Roemer, “Ins  ̲  h  ̲  āʾ,”  1243. 

 18  Colin P Mitchell, “Persian Rhetoric in the Safavid Context: A 16th Century Nurbakltshiyya,”  Literacy  in the Persianate World: 
 Writing and the Social Order  , Ed, Brian Spooner and  William L Hanaway (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2012), 
 198; Jürgen, “  ENŠĀʾ  ." 

 17  Roemer, “Ins  ̲  h  ̲  āʾ,” 1243. 
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 (  mursalât  ),  epistles,  short  [informal]  letters  (  rȗ  ḳ  ʿât  )  and  [official]  correspondences 
 (  tev  ḳ  ȋʾât  ).  24  Usually,  the  title  münşeʾât  was  used  for  the  collections  of  official  letters  that  were 
 written  in  accordance  with  the  linguistic  and  cultural  framework  of  inşâʾ  or  the  collections  of 
 letters  that  were  written  to  various  authorities.  25  In  addition,  any  official  writing  was 
 considered  as  münşeʾât  in  the  Ottoman  history  and  diplomacy  ,  and  any  new  work  in  which 
 prosaic  writings  were  collected  was  considered  as  a  collection  of  münşeʾât  or  of  inşâʾ  .  26  The 
 importance  of  münşeʾât  ,  mainly  as  far  as  literature  is  concerned,  is  associated  with  historical 
 studies  and  the  study  of  social  and  cultural  conditions  of  the  period  which  is  going  to  be 
 studied. 

 In  general,  münşeʾât  can  be  divided  into  four  categories  based  on  literary,  artistic, 
 doctrinal,  and  documentary  aspects:  The  first  category  is  the  kind  of  münşeʾât  characterized 
 by  distinctive  literary  and  linguistic  features,  such  as  Münşeʾât-i  Câmȋ  (Câmȋ’s  Collection  of 
 Correspondence)  .  The  second  category  is  the  münşeʾât  that  tackle  writing  techniques  and 
 composing  methods,  and  these  were  prepared  by  skillful  münşȋs  for  teaching  how  to  write, 
 e.g.  et-Tevessûl  ile’t-teressûl  .  The  third  category  is  the  münşeʾât  in  which  mystical  and 
 ideological  aspects  were  emphasized,  such  as  the  münşeʾât  of  Ain  al  Quazat-e  (d.  1131).  The 
 fourth  category  is  the  münşeʾât  that  were  known  as  historical  or  political  documents  or 
 correspondence  and  had  ready-made  samples  available  for  münşȋs  to  use.  The  last  category  of 
 münşeʾât  is  divided  into  three  subcategories;  these  are:  1.  Real  decrees,  sample  decrees  of 
 chancelleries  and  letters  of  divan  (  dȋnvânȋyât  )  2.  Diplomatic  correspondence  with  other  rulers 
 or  royal  decrees  and  orders  (  sulṭânȋyât  )  3.  Letters  from  münşȋs  to  high-ranked  officials  and 
 suppliants  or  letters  between  friends  or  social  equals  (  iḫvânȋyât  ).  27  Most  of  these  münşeʾât  ,  as 
 can  be  understood  from  the  pre-Islamic  versions  written  in  Islamic  divans,  date  back  to  the 
 Sassanid  period  and  perhaps  before  that.  However,  during  the  Sassanid  period,  in  addition  to 
 münşeʾât  ,  letters  of  conquest,  agreement,  reconciliation,  condolence,  enmity  and  other  cases 
 were written.  28 

 28  Willam. L. Hanaway, “Secretaries, Poets, and the Literary Language,”  Literacy in the Persianate World:  Writing and the Social 
 Order  , Ed, Brian Spooner and William L. Hanaway (Philadelphia:  University of Pennsylvania Press, 2012), 101. 

 27  Nasrullah  Salehi,  “Descriptive  Bibliography  of  Sources,  Correspondence  and  Le�ers  [ ها  �مه  و  مكاتبات  م�ش�تٓ،  توصیفی  كتا�ش�ناسى   ],” 
 History and Geography Book of the Month  , no.51, 52,  (2002(, 55-56; Sheykh al-Hokamaei and Mahya Shoeybie Omrani, 
 Transformation  in  the  etique�e  of  writing  and  le�er  [ رسّل  و  کتابت  �دٓاب  در  تحول�   ]  (Tehran:  Dr.  Mahmoud  Afshar's  Foundation 
 publication, summer of 1399 SH/ 2019), 17-21;  Mehrzad  Boroujerdi,ed,   Mirror for the Muslim prince: Islam  and the theory of 
 statecraft  (Syracuse: Syracuse University Press, 2013),  93. 

 26  İsmet Uzun, “  MÜNŞEAT  .” 

 25  Roxburgh,  Prefacing the image: the writing of art  history in sixteenth-century Iran  , 104; İsmet Uzun,  Mustafa, “  MÜNŞEAT  ,” 
 Mektup dahil her türlü resmî ve hususî yazıyı toplayan, yazım esaslarını gösteren eserlerin genel adı,  TDV  İslâm Ansiklopedisi  , 
 32.cilt, 2000, 18-20, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/munseat>, (1 Aprill 2021); Brian Spooner and William L Hanaway,  eds  , 
 Literacy in the Persianate World: Writing and the Social Order  (Philadelphia: University of Pennsylvania  Press, 2012), 421; 
 Aliasghar  Mohammadkhani,  “ م�شات   [Münşeʾât]  ,”  in  A  Encyclopedia  of  Persian  Literature  ,  Hassan-e  Anushe,eds,  Vol.II  (Tehran: 
 KetabKhaneye Melli, 1381 SH/ 2002 or 2004), 1287;  Seyfi Kenan and Selçuk Akşin Somel,  Dimensions of  Transformation in the 
 O�oman Empire from the Late Medieval Age to Modernity  (Leiden: Brill, 2021), 171. 

 24  It is worth mentioning that in Islamic Iran, le�er wri�ing was called  teress 	ȗ	 l  . 
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 The  tradition  of  münşeʾât  -writing  in  the  Ottoman  Empire  was  influenced  by  the 
 Seljuk,  Iranian  and  Arabic  münşeʾât  .  The  first  example  of  münşeʾât,  29  appeared  in 
 fourteenth-century  Turkish  literature,  and  then  münşeʾât  continued  as  a  literary  tradition  until 
 the  nineteenth  century.  Despite  the  numerous  similarities  between  the  Ottoman  münşeʾât  on 
 the  one  hand,  and  the  Iranian  and  Arabic  münşeʾât  on  the  other,  there  were  some  differences. 
 Apart  from  the  differences  in  the  use  of  titles,  labels,  and  other  elements  peculiar  to  the 
 Ottoman  state,  in  the  Ottoman  münşeʾât  ,  the  dictionary  (  kelime  sözlüğü  )  of  the  Ottoman  inşâʾ 
 literature  could  be  found  at  the  beginning  or  end  of  the  münşeʾât  ,  while  in  Arabic  and  Iranian 
 münşeʾât  there  is  no  such  a  thing.  Another  difference  is  the  use  of  Ottoman  Turkish.  In  the 
 Ottoman  Turkish  münşeʾât  ,  Arabic  and  Persian  sentences  had  been  used,  while  in  the  Persian 
 and Arabic  münşeʾât  , other languages   were rarely used.  30 

 The  Ottoman  münşeʾât  can  be  divided  into  different  categories  in  accordance  with 
 different  educational,  historical,  and  literary  perspectives.  Such  categorization  can  also  be  in 
 terms  of  language  (Arabic,  Persian  and  Turkish),  collection,  authorship,  and  other  aspects. 
 The  most  complete  division  is  made  by  the  TDV  Encyclopedia  of  Islam,  31  which  divided 
 münşeʾât  into  six  categories:  The  first  category  is  the  münşeʾât  that  teach  formal  letters  and 
 correspondence  principles  and  contain  illustrative  examples  of  such  kinds  of  letters  or  even 
 real  examples.  Since  the  language  used  by  the  Seljuk  state  was  Persian,  most  of  the  münşeʾât 
 written  during  the  Seljuk  period  in  Anatolia  were  in  this  language.  The  first  Turkish  example 
 of  this  kind  of  münşeʾât  was  Teressȗl  (The  Epistle)  of  Ahmad  Dâȋ  (d.  after  1421),  which  was 
 collected  in  1420  based  on  Arabic,  Persian  and  Seljuk  models.  32  Instead  of  a  state 
 correspondence  manual,  Dâȋ  seems  to  have  written  a  general  correspondence  manual  based 
 on  the  old  Turkish  of  the  previous  century,  and  the  absence  of  the  Teressȗl  indicates  that  later 
 works replaced his Turkish  inşâʾ  .  33 

 The  second  category  is  the  münşeʾât  that  collect  only  official  correspondence  texts  or 
 letters,  such  as  the  münşeʾât  of  Ferîdûn  Bey.  The  value  of  these  works  is  represented  in  the 
 information  given  on  historical  issues  as  well  as  presenting  important  copies  of  selected 
 original  documents  to  scribes.  Another  example  of  this  kind  of  inşâʾ  is  Düstûru’l-İnşâ  .  The 
 third  category  is  the  münşeʾât  that  include  specific,  artistic  examples  of  works  of  poets  and 
 writers.  Some  of  these  münşeʾât  were  edited  by  the  authors  themselves  and  some  by  others. 
 This  kind  of  münşeʾât  contains  valuable  information  about  artists  that  cannot  be  found  in 
 other  sources  .  An  example  of  this  type  of  münşeʾât  is  Lâmiî  Çelebi’s  Münşeʾât-ı  Mekâtîb 

 33  Darling,  O�oman Turkish: Wri�en Language and Scribal  Practice, 13th to 20th Centuries  , 177. 

 32  Christine  Woodhead,  From  Scribe  to  Li�erateur:  The  Career  of  a  Sixteenth-Century  O�oman  Katib,  Bulletin  (  British  Society  for 
 Middle Eastern Studies  )  9, No. 1 (1982), 61. 

 31  İsmet Uzun, “  MÜNŞEAT  .” 

 30  Abdurrahman Daş, “Osmanlılarda Münşeât Geleneği,  Hoca Sadeddin Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve Münşeâtı,” (Ph. D. 
 Dissertation, Ankara: Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı İslam Tarihi Bilim Dalı, 
 2003), 25. 

 29  One of the first  münşeʾât  s  was  Teress 	ȗ	 l ile Menahic 	ȗ	 ’l-inşâʾ  (Epistle and Wide Road of Prose) wri�en by Yahyâ bin Mehmed 
 el-Kâtib’Menâhicü’l-inşâ. For details of the  münşeʾât  ,  see Ayşe Erol, “Menâhicül-inşâ transkripsiyon ve tenkitli metin,” (MA thesis, 
 Konuya: Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019). 
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 (Compilation  of  the  Correspondence  of  Letters)  34  .  The  fourth  category  is  the  collections 
 which  include  official,  private,  old,  new,  and  popular  prosaic  letters  and  correspondence 
 compiled  by  some  authors  along  with  their  own  writings  and  comments.  The  best  example  of 
 this  kind  of  Münşeʾât  is  Leṭâif-i  İnşâ  ʾ   (Prose  of  Letâif  )  .  The  fifth  category  includes  those 
 written  to  teach  inşâ  ʾ   after  Tanzimat  (1839),  such  as  Kitâbet-i  Resmiyye  ve  Ġayr-i  Resmiyye 
 el  Kitâbı  (Formal  and  Informal  Manual),  and  those  who  composed  such  works  were  called 
 kâtibs  instead  of  münşȋs  .  Another  example  of  such  category  is  Mehmed  Fuad’s  Rehber-i 
 Kitâbet-i  Osmâniyye  yâhud  Mükemmel  Münşeʾât’ı  (The  Guide  to  writing  in  Ottoman  or 
 Excellent  Collection).  35  The  last  category  includes  the  works  that  contain  the  divan  of  a 
 person  with  a  certain  number  of  letters.  An  example  of  such  kind  is  Zaair  Zaîfî  Pîr  Mehmed’s 
 Münşeʾât  -ı Mevlânâ Żaîfî  (Correspondence of Mevlânâ Żaîfî).  36 

 1.1.3.  Kâtib- Münşȋ- Dabȋr 

 Kâtib  is  a  noun  derived  from  the  verb  kataba  ,  which  was  most  likely  introduced  to  Arabic  by 
 an  Aramaic  root  which  means  someone  who  is  good  at  writing  letters.  In  the  Arab,  Persian, 
 and  other  Islamic  states,  the  term  was  used  to  refer  to  someone  whose  job  was  to  write  or 
 draft  official  letters.  The  person  who  was  in  charge  of  clerical  work  was  called  the  kâtib-i 
 inşâʾ  (scribe  of  prose),  and  the  person  who  deal  with  collecting  and  consumption  of  goods, 
 was called  kâtib-i amvâl  (scribe of properties).  37 

 Münşȋ  is  also  a  word  of  Arabic  origin  which  means  a  creator,  producer,  or  composer 
 of  something,  and  it  also  referred  to  those  who  were  professional  producers  of  inşâʾ  and  had 
 the  literary  capacity  to  write  documents  correctly.  38  In  the  Islamic  medieval  divans,  from  the 
 eighth  century  onwards,  the  producers  of  the  preferred  correspondence  style  had  been  called 
 münşȋs  .  In  fact,  a  münşȋ  for  the  divan  of  inşâʾ  was  carefully  chosen  from  the  most  skillful 
 kâtibs  ,  those  who  were  equipped  with  considerable  knowledge  of  Arabic  and  Persian 
 literature  as  well  as  Islamic  sciences,  and  were  among  the  greatest  masters  of  prose  in  Arabic 
 and Persian, and this had become a tradition.  39 

 In  the  Sassanid  as  well  as  other  Islamic  states,  within  Persian  and  Indian  cultural 
 contexts,  the  word  dabȋr  was  synonymous  with  kâtib  and  münşȋ  (after  Islam),  and  both  terms 
 had  been  used  interchangeably.  As  for  the  difference  between  dabȋr  and  kâtib  ,  it  is  not  really 

 39  Clifford Edmund Bosworth, “Muns  ̲  h  ̲  īʾ,” in  Encyclopedia  of Islam  , 2  nd  ed (Lieden: E.J. Brill, 1971), 580;  Küçükaşçı  , “  KÂTİP  .” 

 38  Hanaway, “Secretaries, Poets, and the Literary Language,” 97; James William Redhouse,  A Turkish and English  lexicon  , New 
 Impression  (Beirut:  Librairie  du  Liban,  1987),  2003;  Mehmed  Salâhi  Bey, ع�نى  قاموس   [Ḳâmus-i  Osmânî]  ,  Vol.III  (Istanbul:  Ahmad 
 Muzaffereddin, 1313 AH /1897), 540. 

 37  Michel Boivin,  The Sufi Paradigm and the Makings  of a Vernacular Knowledge in Colonial India  (  New York:  Springer 
 International Publishing, 2020), 48; Mustafa Sabri Küçükaşçı  , “  KÂTİP  ,” Devlet dairelerinde çeşitli işlerin  yerine getirilmesiyle görevli 
 memur,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 25.cilt, 2000, 49-52,  < h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/katip>, (1 October 2019). 

 36  İsmet Uzun, “  MÜNŞEAT  .” 

 35  Gültekin, “İnşâ ve Tarihi Gelişimi,” 334. 

 34  This book contains le�ers from Lâmiî to different people in his time, and it was published by Hassan Ali Asir. For details of this 
 book, see Lâmiî Çelebi,  Münşeât-ı Lâmiî  , haz. Hasan  Ali Esir (Trabzon: Karadeniz Teknik Üniversitesi), 2006. 
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 clear  whether  they  were  used  to  refer  merely  to  the  writers  themselves  or  to  the 
 administrative  position  of  writers.  However,  in  the  Islamic  Middle  Ages,  the  word  kâtib  did 
 not  refer  to  the  author  or  copyist,  but  to  the  private  and  public  münşȋs  .  It  was  always 
 associated with divans.  40 

 In  the  Persianate  world,  münşȋs  ,  kâtibs  or  dabȋrs  were  at  the  center  of  the  circle  of 
 those  who  were  referred  to  as  “the  pen  men  (  ehl-i  ḳalam  )”.  Proficiency  in  Persian  and  Arabic 
 was one of the preconditions for becoming a  dabȋr  , as almost all sources emphasize.  41 

 After  Islam,  kâtibs  ,  as  trustees  and  administrators  of  divans,  secured  a  profound  role 
 in  the  administrative  system  of  Islamic  countries.  42  During  the  Umayyad  rule,  the  chancellery 
 (  dîvânü’l-rasâʾil  or  dȋvân-i  risâlat  or  dȋvân-i  kitâbet  or  dîvânü’l-inşâʾ  )  was  established  for  the 
 first  time.  The  head  of  this  divan  was  high-ranked  in  court  and  was  even  promoted  to  the  rank 
 of  vizier.  Then,  according  to  the  model  of  the  Sassanids  or  earlier  models,  a  complex  system 
 of  state  departments  was  created,  in  which  each  branch  of  the  religious,  civil,  or  military 
 institutions  had  its  own  kâtib  ,  and  the  most  influential  were  those  who  wrote  letters.  43  With 
 the  conversion  of  divans  to  Arabic  during  the  reign  of  the  Umayyad  caliph  Abd  al-Malik  ibn 
 Marvan  (d.  705  AD),  kâtibs  began  to  write  in  Arabic.  One  of  the  most  famous  of  those  kâtibs  , 
 whose  treatises  and  writings  were  even  used  as  samples  by  other  kâtibs  ,  was  Abdul  Hamid 
 Katib  (d.  750 AD).  During  the  Abbasid  period,  the  position  of  kâtib  gained  more  importance. 
 To  put  it  another  way,  with  the  formation  of  the  Abbasid  caliphate,  all  written  tasks  and  duties 
 of  the  vizier  were  the  responsibility  of  the  kâtib  .  Later,  with  the  rise  of  Turks  and  Mongols, 
 the  use  of  Persian  in  the  administrative  departments  of  Turkish  states,  and  terms  such  as 
 dabȋr  , chief secretary (  dabȋr-i ḫâṣ  ), state scribe (  münşȋ al-mamâlik  )  became common.  44 

 In  the  time  of  Ghaznavids  (977-1186)  and  Seljuks  (1038-1194),  both  titles  dabȋr  and 
 kâtib  were  commonly  used.  45  During  the  Seljuk  era,  correspondence  was  done  by  kâtibs  in 
 the  department  of  correspondence  (  dîvânü’r-  rasâʾ  il  ve’l-inşâ  ),  and  a  significant  number  of 
 Seljuk  viziers  were  selected  from  kâtibs  .  Such  viziers,  like  the  Abbasid  viziers,  were 
 responsible  for  various  duties  of  divans.  The  kâtibs  ,  who  were  chosen  from  the 
 representatives  of  literary  and  intellectual  circles  of  that  period,  also  worked  hand  and  hand 
 with the viziers in addition to working in central and state divans.  46 

 During  the  Mongol  period,  there  were  changes  in  the  kâtib  ’s  position.  With  the  arrival 
 of  new  Turks  and  Mongolians  who  formed  military  groups,  a  separate  class  of  Mongolian  and 
 Turkish  münşȋs  was  formed,  and  they  translated  original  documents  from  Persian  and  Arabic 

 46  Küçükaşçı  , “  KÂTİP  .” 

 45  Rajabzadeh,  “DABĪR.” 

 44  Rezaei,  “ دبير   [Dab  ı ̑ r],”  357. 

 43  Hanaway, “Secretaries, Poets, and the Literary Language,”  98-100, 107; Tobias Andersson,  Early Sunnī historiography:  a study of 
 the Tārīkh of Khalīfa b. Khayyāṭ  (Leiden: Brill, 2018),  188; Küçükaşçı  , “  KÂTİP  .” 

 42  Rezaei,  “ دبير   [Dab  ı ̑ r],”  357. 

 41  Hanaway, “Secretaries, Poets, and the Literary Language,” 106;  Hashem Rajabzadeh, “  DABĪR  ,”  Encyclopædia Iranica  Vol. VI, 
 Fasc. 5, 10 November 2011,pp. 534-539, < h�ps://iranicaonline.org/articles/dabir-secretary-scribe#pt2>, (10 Aprill 2022). 

 40  Ramazan  Rezaei,  “ دبير   [Dab  ı ̑ r],”  Encyclopedia  of  the  Islamic  World  (Tehran:  The  EncyclopaediaIslamica  Foundation),  668. 
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 into  Turkish.  To  distinguish  between  them  and  the  Persians,  they  used  the  word  bitkçi 
 (Turkish  scribe).  The  highest-ranking  position  of  the  Persian-language  kâtibs  is  münşȋ 
 al-mamâlik  ,  who  was  in  charge  of  the  secretariat  (  dârü’l-inşa  ).  In  the  Timurid  era,  kâtibs 
 were  divided  into  two  groups.  The  first  is  the  Turkish  kâtibs  whose  divan  was  called  the 
 “Turkish  divan”.  During  this  period,  some  literary  works  were  written  entirely  in  Turkish. 
 The  other  group  included  the  Tajik  viziers  or  writers.  This  practice  continued  during  the  time 
 of the Turcomans.  47 

 During  the  Safavid  period,  dabȋr  was  replaced  by  münşȋ  as  the  official  title.  48  The 
 most  important  münşȋ  was  the  head  scribe  (  münşȋ  başı  )  or  the  state  scribe,  who  was  close  to 
 the  king  and,  apparently,  in  charge  of  writing  royal  decrees  as  well  as  the  king’s  diplomatic 
 and  political  correspondence.  Such  münşȋ  was,  at  the  same  time,  in  charge  of  supervising 
 lower-ranking  münşȋs  working  under  him.  The  most  important  position  among  the  münşȋs 
 was  the  private  münşȋ  of  the  Shah,  who  was  also  the  writer  of  event  descriptions  as  well  as 
 parliament  events,  the  military  writer  and  the  historian.  However,  it  is  worth  mentioning  that 
 the  positions  of  the  stae  scribe  and  the  writer  of  events  descriptions  (  maclis-nivȋs  )  were  the 
 same until the time of Shah Abbas I, and after that, they were separated from each other.  49 

 In  the  Ottoman  Empire,  the  position  of  kâtib  ,  along  with  other  administrative 
 practices,  were  inherited  from  the  traditions  of  the  earlier  Arab,  Iranian,  and  Seljuk  Islamic 
 states.  In  organizing  the  categories  of  kâtibs  ,  the  Ottomans  were  influenced  by  the  Ilkhanids 
 and  Seljuks  of  Anatolia.  50  In  the  Ottoman  Empire,  there  were  two  groups  of  kâtibs  :  the  kâtibs 
 of  the  Ottoman  grand  vizierate  (  ṣadâret  )  and  the  kâtibs  of  finance.  kâtibs  also  worked 
 elsewhere,  as  in  provincial  offices  and  naval  arsenals.  51  There  were  even  kâtibs  who  were 
 promoted  to  higher  positions  such  as  the  sealer  (  nişancı  ),  the  scribes  chief  (  reʾîs  ül-küttâb  ), 
 the  finance  directorship  (  defterdarlık  ),  grand  vizier's  chief  assistant  (  ṣadâret  kethüdâlığı  ),  and 
 other  important  positions  such  as  the  grand  vizier  (  ṣadr-ı  aʿẓam  ).  52  It  should  be  noted, 
 however,  that  the  requirements  for  being  a  kâtib  were  different.  Being  a  kâtib  in  the  Ottoman 
 grand  vizierate  required  more  training,  wider  knowledge  of  vocabulary,  and  more  creativity; 
 while a financial  kâtib  is required to have more accuracy and perseverance.  53 

 In  terms  of  the  kâtibs’  educational  background  in  the  Ottoman  Empire,  Fleischer 
 writes  that  until  the  middle  of  the  16th  century,  kâtibs  who  were  accompanies  of  senior 
 bureaucrats  had  a  religious  school  (  medrese  )  educational  background.  But  in  the  second 
 quarter  of  the  century,  with  the  development  of  offices,  the  number  of  kâtibs  with  a  religious 

 53  Darling,  O�oman Turkish: Wri�en Language and Scribal  Practice, 13th to 20th Centuries  , 183-184. 

 52  Küçükaşçı  , “  KÂTİP  .” 

 51  Darling,  O�oman Turkish: Wri�en Language and Scribal  Practice, 13th to 20th Centuries  , 182. 

 50  Woodhead,  From Scribe to Li�erateur: The Career  of a Sixteenth-Century O�oman Katib  ,  59. 

 49  Vladimir Minorsky,  The Administrative Organization  Of Safavid Government  , Tr. Mas’oud Rajabniya (Tehran:Amir  Kabir, 1334 
 SH/ 1956), 117-119; Bosworth, “  Muns  ̲  h  ̲  īʾ  ,” 580; Nawid  Senzil, “Historiography in the Sadduzai Era: Language and Narration,” 
 Literacy in the Persianate World, Writing and the Social Order,  Ed, Brian Spooner and William L. Hanaway  (Philadelphia: 
 University of Pennsylvania Press, 2012): 243. 

 48  Rajabzadeh,  “DABĪR.” 

 47  Rezaei,  “ دبير   [Dab  ı ̑ r],”  357;  Darling,  O�oman  Turkish:  Wri�en  Language  and  Scribal  Practice,  13th  to  20th  Centuries  ,  175. 
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 education  background  decreased.  Such  decrease  was  further  witnessed  in  the  Finance 
 Department.  54  In  the  early  17th  century,  the  employment  of  kâtibs  with  uncertain 
 backgrounds  increased,  and  it  is  noteworthy  that  this  led  words  to  be  written  based  on 
 Turkish pronunciation, not on their Arabic or Persian derivation.  55 

 In  the  Ottoman  tradition,  the  most  skilled  kâtibs  and  literary  scholars  became 
 münşȋs  .  56  In  addition  to  being  thoroughly  acquainted  with  the  principles  of  composition,  an 
 Ottoman  Turkish  münşȋ  should  know  Arabic  grammar  and  Classical  Persian.  High 
 intelligence  was  also  another  necessity.  It  is  also  interesting  to  know  that  a  münşȋ  was 
 intellectually  privileged  even  compared  to  the  scholars  themselves.  To  put  it  another  way,  a 
 scholar  was  not  considered  as  a  münşȋ  even  if  he  wrote  well,  while  a  münşȋ  was  a  scholar  who 
 wrote  well  and  was  equipped  with  the  principles  of  rhetoric  and  eloquence  in  both  Arabic  and 
 Classical  Persian.  57  As  such,  the  works  of  kâtibs  and  other  writers  and  authors  were  not 
 considered as  münşeʾât  even if such works are literary texts.  58 

 1.2. Main Sources 

 1.2.1.  Münşeʾât ve Baʿżı Vaḳ  âyiʿ-i  Sulṭân Süleymân  Ḫân 

 The  main  source  of  this  dissertation  is   Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  . 
 This  handwritten  manuscript  is  about  the  relation  of  Sulṭân  Süleymân  with  foreign  states, 
 particularly  with  the  Safavids  at  the  end  of  Şâh  İsmâʿil’s  reign  (1501–1524)  and  the  period  of 
 Ṭahmâsb  I’  ruling  (1514–1576).  This  münşeʾât  is  kept  in  the  Austrian  National  Library 
 (Österreichische  Nationalbibliothek)  under  the  title  of   Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  ,  as  can  be  seen  in  the  text  block  of  the  book  (top  edge  or  bottom  edge)  in  the 
 Ottoman  Turkish  or  Classical  Persian  language  (sometimes,  the  titles  in  Ottoman  Turkish  and 
 Classical  Persian  are  the  same  like  in  this  case)  ,   with  the  signature  of  H.  O.  50.  According  to 
 the  information  of  the  library,  its  editor  is  Ferîdûn  Bey  (d.  1583).  However,  there  is  no  date  of 
 collecting or writing of the   collection     in the manuscript. 

 Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  is  created  in  a  40.5  x  25  cm  format 
 in  17  written  lines  with  a  length  of  14  cm.  59  In  the  münşeʾât  ,  in  the  center  of  the  title  page,  it 
 is  written:  restored  in  1923  (  Restauriert  im  März  1923  ).  After  two  empty  pages,  a  page 
 numbered  265  in  Arabic  letter  which  includes  a  signiture  of  N:  5o,  and  along  with  three 
 erased  numbers  in  the  center.  Then,  after  three  empty  pages,  there  is  a  page  in  which  there  are 

 59  Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,” 433. 

 58  Daş,  “Osmanlılarda  Münşeât  Geleneği,  Hoca  Sadeddin  Efendi’nin  Hayatı,  Eserleri  ve  Münşeâtı,”  31;  Salâhi  Bey, ع�نى  قاموس  
 [Ḳâmus-i Osmânî]  , 450. 

 57  Daş, “Osmanlılarda Münşeât Geleneği, Hoca Sadeddin Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve Münşeâtı,” 31;  Redhouse,  A Turkish and 
 English  lexicon  ,  2003;  Salâhi  Bey, ع�نى  قاموس   [Ḳâmus-i  Osmânî]  ,  540. 

 56  Daş, “Osmanlılarda Münşeât Geleneği, Hoca Sadeddin Efendi’nin Hayatı, Eserleri ve Münşeâtı,” 25. 

 55  Darling, O�oman Turkish: Wri�en Language and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries, 184. 

 54  Darling, O�oman Turkish: Wri�en Language and Scribal Practice, 13th to 20th Centuries, 182-183; Küçükaşçı  ,  “  KÂTİP  .” 
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 two  seals;  the  first  seal  is  in  the  center  of  the  paper,  and  the  second  seal  is  at  the  bottom  of  the 
 page  which  belongs  to  the  Austrian  Orientalist,  Joseph  von  Hammer-Purgstall  (9  June  1774 
 in  Graz  –  23  November  1856).  60  Indeed,  this  münşeʾât  was  donated  to  the  Austrian  National 
 Library by Hammer-Purgstall in 1832.  61  The transcription of the seals is as follows: 

 Seal Stamp No.1 

 The shape of the seal stamp: Circle 

 First seal: Biblioth. Palat. Vindobon 

 Seal Stamp No.2 

 The shape of the seal stamp: Oval 

 Center  of  the  seal  stamp:   1223   حامر  یوسف  السّامر،  السیاّح   بده  ع 

 [  ʿAbduh as-Sayyâḥ as-Sâmir, Yûsuf  Ḥâmer 1223  ] 

 Internal  rounding  of  the  seal  stamp: و  الطّامر  شّر  ومن  الثامر  و  الضّامر  ربّ  والعامر،  الغامر  بربّ  اعوذ  
  الاحامر  و  الاسود  شّر  من  و  الھامر،

 [  aʿûẕu  bi-rabbi  l-ġâmir  va-l-ʿâmir,  rabbi  ż-żâmir  va-s̱-s̱âmir  min  şarri  ṭ-ṭâmir  va-l-ḥâmir, 
 va-min şarri l-asâvid va-l-aḥâmir  ] 

 (I  take  refuge  with  the  Lord  of  wastelands  and  the  prosperous  countryside,  The  Lord  of  the 
 slender  one  and  the  fruit-bearing  one,  and  from  the  evil  of  the  jumping  one  and  the  pouring 
 one, from the evil of the black ones and the red ones) 

 After  the  pages,  letters  start.  There  are  two  types  of  paging  in  the   Münşeʾât  ve  Baʿżî 
 Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  .  The  first  paging  is  in  Arabic  numbers.  The  second  paging  is 
 written  by  a  third  person  and  is  given  in  European  numbers  in  red  color.  The  first  page  in  the 
 Arabic  number  starts  from  144,  and  on  the  pages  written  by  a  third  person  in  European 
 numbers starts from 1.  

 In  this   münşeʾât  ,  there  are  75  documents,  33  of  which  are  about  the  Ottoman-Safavid 
 relations.  Other  letters  are  about  the  Ottoman  relations  with  Europe,  the  Caucasus,  India, 
 Central  Asia,  and  other  local  states  of  Iran.  Some  of  the  letters  contain  responses,  and  some 
 have  no  title  and  are  only  recognizable  by  reading  them  and  comparing  them  with 
 other   münşeʾâts  to  which  they  belong.  The  letters  have  a  title,  some  of  them  are  in  red  and 

 61  Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,” 432. 

 60  J. T. P. De Bruijn, “  HAMMER-PURGSTALL, JOSEPH FREIHERR von  ,”  Encyclopaedia Iranica  , Vol. XI, Fasc. 6,  15 December 

 2003 pp. 644-646, <h�ps://iranicaonline.org/articles/hammer-purgstall>, (1 December 2020). 
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 some  of  them  are  in  black.  The  letters  are  written  by  different  handwritings  in  large  and  clear 
 fonts of  Neshî  .  62 

 Hammer-Purgstall  argues  that  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân 
 belongs  to  Ferîdûn  Bey’s  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  as  its  11th  part.  63  Holter  maintains 
 that  it  is  possible  that  the  manuscript  H.O.  50  was  the  basis  for  its  publication.  64  However, 
 Sándor  Papp  rejects  Holter’s  argument,  and  claims  that  the  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i 
 Sulṭân  Süleymân  Ḫân  during  printing  the  printed  edition  of  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn 
 (Istanbul 1264–65/1848-49 and 1274–75/1858) was maintained in Vienna, not in Istanbul.  65 

 From  a  language  viewpoint,  all  letters  which  are  sent  from  the  Safavid  side  are 
 penned  in  Classical  Persian.  However,  there  are  two  Turkish  letters  from  Ṭahmâsb  to  Sulṭân 
 Süleymân  and  Selîm  and  in  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  and  Münşeʾât-i  ʿAtîk  (Antique 
 Collection).  66  As  generally,  it  is  argued  that  during  Safavid  the  official  language  was  Classical 
 Persian  and  in  religious  affairs  and  science  was  Arabic.  Tukic  (  Türkȋ  )  67  was  used  for  speaking 
 in  courts  and  military  as  well  as  in  some  cases  as  a  literary  language.  However,  the 
 documents and new findings show that the aforementioned postulation is far from certainty.  68 

 The  Persian  language,  which  is  used  in  the   münşeʾât,   is  replete  with  Arabic 
 expressions  and  words.  In  the  whole  letter,  there  are  verses  from  the  Quran,  traditions, 
 blessing  ,  and  other     Arabic  expressions.  Besides  Arabic,  for  expressing  their  intentions,  the 

 68  In this topic, the first study was conducted by Fekete Lajos under the title: “  İran Şahlarının İki Türkçe  Mektubu  ,” and it was 
 published in 1936. In this article, Lajos introduces two le�ers fromSafavid’s Shahs in the Azerbaijani language and explores their 
 form and compares them to O�oman Turkic le�ers. Another research was conducted by Turkhan Gandjei under the title: “  Safeviler 
 ve Türk Dili,  ” and it was published in 1999. In this  article, Gandjei explores the use of Azerbaijani in the Safavid period. Gandjei's 
 focal point is mostly literature, and he provides a few examples of using the language in the Safavid bureaucracy. For example, for 
 external correspondence, he uses two examples of Fekete Lajos’s article. Willem Floor and Hasan Javadi carried out another research 
 named “The Role of Azerbaijani Turkish in Safavid Iran,” in 2013. As for correspondences, he gives an example of Şâh İsmâʿil's 
 le�er. 
 For further details of Azerbaijan Turkish during the Safavids, see Fekete Layos, “İran Şahlarının İki Türkçe Mektubu,”  Türkiyat 
 Mecmuası  5 (2010): 269-274;  Turkhan Gandjei, “Safeviler  devleti ve Türk dili,”  Tribün dergisi  4 (1999):73-79;  Willem Floor and 
 Hasan Javadi, “The Role of Azerbaijani Turkish in Safavid Iran,”  Iranian Studies  4 (2013): 569-581;  Ferenc Péter Csirkés, 
 “Chaghatay Oration, O�oman Eloquence, Qizilbash Rhetoric: Turkic Literature in Safavid Persia,”  (PhD Dissertation  ,  University of 
 Chicago, 2016): 113-14. 

 67  It is worth mentioning that the common accent of Turkic language in the Azerbaijani territory was given many names, foremost 
 amongst which are Qizilbash (  Kızılbaşiye  ), Ajam Turkic  (  Acemi Türkî  )  ,  Turcoman (  Türkmân  ), and some other  names. Nowadays, 
 the modern name of the language is Azerbaijani. 

 66  Ahmed  Bey  Feridun, سلاطين  م�شات   [Münşeʾât  üs-Selaṭin]  ,  Vol.  II  (Istanbul:  Takvîmhâne-i  Âmire,  1274-75  AH  /1858),  36-38;  İsa 
 Şevik, “Şah Tahmasb (1524–1576) ile Osmanlı Sarayı Arasında Teati Edilen Mektupları İçeren “Münşe'at–ı 'Atik”in Edisyon Kritiği 
 ve Değerlendirilmesi,  ”  (MA thesis, İzmir: Dokuz Eylül  University, 2008), 244-245. 

 65  Sándor Papp,  Briefsammlungen (inşā‘, münşe’āt) als  historische Quellen des Osmanischen Reiches und deren Quellenwert von der 
 Sammlung Feridun Beg bis zu den Friedensverhandlungen von Passarowitz,  31. 

 64  Sándor Papp,  Briefsammlungen (inşā‘, münşe’āt) als  historische Quellen des Osmanischen Reiches und deren Quellenwert von der 
 Sammlung Feridun Beg bis zu den Friedensverhandlungen von Passarowitz  (Salzburg: Universität Salzburg,  2021), 31, (Under 
 Publishing) 

 63  Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,” 433-434. 

 62  Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,” 433. 
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 Safavid  side  also  use  poems.  These  poems  are  mostly  in  Classical  Persian.  The  letters  sent  by 
 the  Ottomans  are  mostly  in  the  Ottoman  Turkish  language.  However,  there  are  Classical 
 Persian  and  Classical  Arabic  letters  sent  from  the  Ottoman  side  to  the  Iran  and  others  .   The 
 Ottoman  Turkish,  which  the  Ottomans  use,  includes  many  Classical  Arabic  and  Classical 
 Persian  terms,  as  it  was  a  custom  in  the  Islamic  World.  The  Ottomans  also  use  verses  from 
 the  Quran,  traditions,  blessing,  and  Arabic  expressions  like  the  Safavids.  In  the  case  of 
 poems,  despite  using  the  Ottoman  Turkish  language  for  letters,  they  mostly  use  the  Classical 
 Persian  language  to  convey  their  intentions.  Indeed,  there  was  no  language  obligation. 
 Persian  and  Turkish  have  been  prestige  languages  in  both  states’  courts,  the  ruling  class,  and 
 chancelleries in various capacities.  69 

 From the  perspective  of  wording  (  ulṣûb  ),  there  is  not  such  a  formal  wording  between 
 the  Safavids  and  Ottomans  like  the  correspondence     between  the  Ottoman  Empire  and  Europe 
 in  which  they  use  formal   wording  .  70  In  order  to  argue  for  their  claims  and  convince  their 
 audience,  both  sides  use  some  verses  from  the  Quran,  traditions,  blessing,  poems  and 
 Classical  Arabic  expressions  regarding  the  sender  and  receiver’s  situation  as  they  were  or 
 wanted  to  be.  In  this  regard,  the  types  of  letters  used  by  the  Ottomans  are  generally  as 
 follows:  nȃme-i  hümâyûn  (the  letter  of  Ottoman  Sultans  which  is  sent  to  other  states,  vassals, 
 and  the  rulers  of  the  privileged  regions),  ʿahidnâme  (the  treaty  between  two  states;  the  term 
 had  sometimes  been  used  as  an  appointment  document  for  the  vassal  states),  and  mektub  (a 
 vizirial  letter  which  was  used  to  corresponding  between  high-ranking  people  including  ṣadr-i 
 aʿẓam  s).  71  The  letter  types  in  the  case  of  the  Safavids  are  the  following:  ʿahidnâme  ,  72 

 tażarruʿ-nâme  (letter of supplication), and  şefaatnâme  (letters of intercession). 

 From  a  chronological  perspective,  the  letters  of   Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  are  not  presented  in  a  chronological  order.  In  this  regard,  as  a  sample,  it  can  be 
 seen  that  the  letter  of  Şâh  İsmâʿil  addressed  to  Sulṭân  Süleymân  congratulating  on  the 
 conquest  of  Rhodes  is  written  after  correspondence  with  Ṭahmâsb  I.  Lists  of  documents  are 
 as follow: 

 1.  El-Cevâb  (The Response)  .  In Persian, pp. 144b.-145a. 

 72  In  the  Safavid’s  ʿahidnâme  ,  the  Safavids  do  not  determine  conditions.  In  other  words,  they  only  declare  confirmation  of  the 
 O�omans’ terms. Çiftçi, “Osmanlı Safevi İlişkilerinin Diplomatik Dili,” 38-39. 

 71  Zeynep Tarım Ertuğ, “  NÂME-i HÜMÂYUN  ,” Osmanlı padişahlarının  yabancı hükümdarlara gönderdiği mektuplara verilen ad, 
 TDV İslâm Ansiklopedisi  , EK-2.cilt, 2019, pp. 345-346,  <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/name-i-humayun>, (10 December 2020); 
 Redhouse,  A Turkish and English lexicon  , 1031; Sándor  Papp  , “The system of autonomous Muslim and Christian  communities, 
 churches, and states in the O�oman Empire,” In   The  European Tributary States of the O�oman Empire in the Sixteenth and 
 Seventeenth Centuries  , (Leiden– Boston: Brill, 2013),  373-419  ; Fekete Lajos  :   Bevezetés a hódoltság török  diplomatikájába 
 (Budapest:   1926  , XLVIII.-LI); Lajos Fekete,  Einführung  in die osmanisch-türkische Diplomatik der türkischen Botmässigkeit in 
 Ungarn  , (Budapest: 1926);  Mübahat Kütükoğlu,  Osmanlı  Belgelerinin dili (Diplomatik)  (İstanbul: Kubbealtı  Akademisi Kültür ve 
 San’at Vakfı, 1998), 221-228. 

 70  Hilal Çiftçi, “Osmanlı Safevi İlişkilerinin Diplomatik Dili,” (PhD Dissertation, Çankırı: Çankırı Karatekin Üniversitesi, 2015), VII. 

 69  Selim Güngörürler, “Diplomacy and Political Relations between the O�oman Empire and Safavid Iran 1639-1722,” (PhD 
 Dissertation, Washington: Georgetown University, 2016), 481. 

 27 



 2.  S̱âniyan  Naḫcıvân  Seferinde  Vüzerâ-yı  ʿ İẓâmdan  Sürḫser  Beylerine  Yazılan  Cevâbdur 
 (The  Grand  Viziers’  Response  to  Red-Head’s  Begs  During  the  Second  Nakhchivan 
 Campaign). In Ottoman Turkish, pp. 4a.-6b. 

 3.  Sulṭân  Süleymân  Ḫâna  Şâh  Ṭahmâsbdan  Ṭûġânlarla  Gelen  Nâmenüñ  Cevâbıdur 
 (Sulṭân  Süleymân’s  Response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter,  Which  Arrived  Along  With 
 the Birds of Prey). In Ottoman Turkish, pp. 10a.-10b. 

 4.  Sultân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Şâh  Ṭahmâsba  Def’a-i  Râb’ada  Muṣṭafâ  Çavuş  ve 
 Ḥasan  Çavuş  İle  ve  Ėlçi  Âdamlarından  Üns  Ḳulı  ve  Ḥâcî  Beyrâm  ile  Gönderilen 
 Nâme-i  Şerîf  Ṣûretidür  (The  Copy  of  the  Illustrious  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh 
 Ṭahmâsb  for  the  Fourth  Time,  Which  Was  Sent  by  Muṣtafa  Çavuş  and  Hasan  Çavuş 
 along  with  the  Men  of  Envoys  Üns  Ḳulı  and  Ḥâcî  Beyrâm).  In  Ottoman  Turkish,  pp. 
 11a.-14b. 

 5.  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Şâh  Ṭahmâsba  Def’a-i  Ḫâmisede  Gönderilen  Nâme 
 Ṣûretidür  (The  Copy  of  the  Fifth  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb).  In 
 Ottoman Turkish, pp. 16a.-20b. 

 6.  Şehzâde  Sulṭân  Bâyezîd  Vâḳıʿasından  Ṣoñra  Şâh  Ṭahmâsba  İnʿâmla  Gönderilen 
 Nâmedür  (The  Letter,  Which  Was  Sent  With  Gifts  After  Prince  Sulṭân  Bâyezîd’s 
 Revolt to the Şâh Ṭahmâsb). In Ottoman Turkish, pp. 21a.-23b. 

 7.  [The  Good  News  Letter  of  the  Sulṭân’s  Accession  to  Power  to  Amir  of  Mecca].  In 
 Arabic, pp. 24b-26b. 

 8.  El-Cevâb  (The Response). In Arabic, pp. 26b.-27b. 
 9.  Sulṭân  Süleymân  Ḫânuñ  Cülûsunda  Tatarḫâna  Yazılan  Emr-i  Şerîf  Ṣûretidür  (The 

 Copy  of  Sulṭân  Süleymân  Ḫân’s  Illustrious  Order,  Which  Was  Written  to  Tatarḫan 
 During  the  Ceremony  of  the  Accession  to  the  Throne).  In  Ottoman  Turkish,  pp. 
 27b.-28b. 

 10.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 28b.-29b. 
 11.  Sulṭân  Süleymân  Ḫânuñ  Cülûs-i  Hümâyûnlarında  Mıṣır  Ḥâkimi  Ḫaberine  Yazılan 

 Ḥükm-i  Şerîfdür  (Sulṭân  Süleymân  Ḫân’s  Illustrious  Order,  Which  Was  Written  to 
 Inform  Egypt’s  Ruler  During  the  Imperial  Ceremony  of  the  Accession  to  the  Throne). 
 In Ottoman Turkish, pp. 29b.-33b. 

 12.  El  -Cevâb (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 33b.-47a. 
 13.  Belġrâd  Seferinüñ  Menâzili  Tafṣîlidir  Ki  Ẕikr  Olunur  (The  Details  of  the 

 Encampments,  Which  Is  Stated  at  the  Belgrad  Campaign).  In  Ottoman  Turkish,  pp. 
 35b-51b. 

 14.  Ḳalʿe-i  Belġrâd  Fetiḥnâmesinüñ  Ṣûretidür  Memâlik-i  Maḥrûseyi  Ḳâżîlerine  (The 
 Copy  of  the  Conquest  Letter  of  the  Belgrade  Fortress  to  Kadies  of  the  Well-Protected 
 Domains).  In  Ottoman Turkish,  pp. 47a.-51b. 

 15.  Ẕulḳadir  Ḥâkimi  Ali  Bege  Gönderilen  Belġrâd  Fetiḥnâmesinüñ  ʿUnvânıdur  (The  Title 
 of  the  Conquest  Letter  of  the  Belgrade  Fortress,  Which  Was  Sent  to  the  Ruler  of 
 Ẕulḳadir, Ali Beg).  In  Ottoman Turkish, 51b.-52b. 

 16.  Şâmda  Cânberdi  Ġazâliyi  Ḳatil  İden  Vezîr  Ferhâd  Pâşâya  İrsâl  Buyrulan  Belġrâd 
 Fetiḫnâmesinüñ  ʿUnvânıdur  (The  Title  of  the  Conquest  Letter  of  Belgrade,  Which 
 Was  Sent  to  Damascus  to  Vizier  Ferhâd  Pâşâ  Who  Killed  Cânberdi  Ġazâli).  In  Arabic, 
 52b. 

 28 



 17.  Ẕ  ulḳadir  Ḥakimi  ʿAlî  Bek  Belġrâd  Fethi  Tahniyesine  Gönderidigi  ʿArzıdur  (The 
 Congratulation  on  Belgrade’s  Conquest,  Which  Was  Sent  by  the  Ruler  of  Ẕulḳadir 
 ʿAlî Beg). In Ottoman Turkish, pp. 52b.-53b. 

 18.  Şâmda  Vezîr  Ferhâd  Pâşâya  Vârid  Olan  Belġrâd  Fetiḥnâmesi  Muḳâblinde  Tahniye 
 ʿArzıdur  (The  Congratulation,  Which  Came  to  Vezier  Ferhâd  Pâşâ  in  Damascus  as  a 
 Return). In Ottoman Turkish, pp. 53b.-56b. 

 19.  [Sulṭân  Süleymân’s  Diary  from  Istanbul  to  the  Castle  of  Rhodes].  In  Ottoman 
 Turkish, pp. 57b.-75b. 

 20.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Dergâhından  Tatarḫâna  Yazılan  Rodos  Fetiḥnâmesidür  (The 
 Conquest  Letter  of  Rhodes  Which  Was  Written  to  Tatarḫâna  from  Sulṭân  Süleymân’s 
 Court). In Ottoman Turkish, pp. 73b-75b. 

 21.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Ṭarafından  Bursa  Ḳâżısına  Yazılan  Ḳalʿeyi  Rodos 
 Fetiḥnâmesidür  (The  Conquest  Letter  of  the  Fortress  of  Rhodes,Which  Was  Written 
 by Sulṭân Süleymân Ḫân to the Kadi of Bursa). In Ottoman Turkish, pp. 75b-80a. 

 22.  Sulṭân  Süleymân  Ḫâna  Bu  Mektubu  Şâh  İsmâʿil  Fetḥ-i  Ḳalʿe-i  Rodos  Tehniyesiyçün 
 ve  Merḥûm  Sulṭân  Selîm  ʿ   Aleyh  Raḥmetullâhi  Raḥim  Taʿziyesiyçün  Göndermişdür 
 (Şâh  İsmâ‘il’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  for  Offering  Congratulation  on  the  Conquest 
 of  Rhodes  and  Condolences  for  the  Death  of  the  Late  Sulṭân  Selîm).  In  Persian,  pp. 
 80a.-81a. 

 23.  El-Cevâb  (The Response). In Persian, 81a.-82b. 
 24.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Cülûsunda  Şîrvân  Şâhdan  Gelen  Nâme  Ṣûretidür  (The  Copy  of 

 Şîrvân  Şâh’s  Letter,  Which  Was  Delivered  to  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  During  the 
 Ceremony of His Accession to the Throne). In Persian, pp. 82b.-84a. 

 25.  Şîrvân  Şâhdan  Gelen  Tehniyeyi  Fetḥin  Cevâbıdur  Hayder  Çelebi  İnşâsıyla  (The 
 Response  to  the  Congratulation,  Which  Had  been  Sent  by  Şîrvân’s  Şâh  by 
 Compostion of Hayder Çelebi). In Persian, pp. 84a.-84b. 

 26.  Bu  Nâmeyi  Sulṭân  Süleymân  Gilân  Ḥâkimine  Yazmıştır  Şâh  İsma‘il’in  Fevtini  İstima‘ 
 Olunduḳda  Ṣıḥḥat  Ḫaberi  İçün  (This  Letter  Had  Been  Sent  by  Sulṭan  Süleyman  to 
 Hâkim  of  Gilân,  Because  He  Heard  the  News  About  the  Death  of  Ismail,  and  the 
 News of [His] Well-Being).  In Persian, pp. 84b.-86b. 

 27.  Celâlzâde  İnşâsıyla  Cenâb-i  Hümâyûndan  Şâh  Ṭahmâsbın  Salṭânâti  İstimâʿsıyla 
 Vilâyet-i  ʿAceme  Gönderilen  Nâme  Ṣûretidür  (The  Copy  of  the  Honorable  Imperial’s 
 Letter  Sent  to  Ṭahmâsb  for  Informing  His  Sultanate  to  the  County  of  Ajam,  Which 
 Was Composed by Sealer Celâlizde). In Ottoman Turkish, pp. 86b.-88b. 

 28.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Diyârbekir  Beglerbegisine  Yazılan  Ḥükm-i  Şerîfin  Ṣûretidür 
 Şâh  İsmâʿil  Mürd  Olduḳdan-ṣoñra  Şâh  Ṭahmâsbuñ  Evzâʿi  Ḫusûsunda  (The  Copy  of 
 Sulṭân  Süleymân  Ḫân’s  Illustrious  Order,  Which  Was  Written  to  Diyârbekir 
 Beglerbegisi  Regarding  the  Situation  of  Şâh  Ṭahmâsb  After  Şâh  İsmâʿil’s  Death).  In 
 Ottoman Turkish, pp. 88b-90a. 

 29.  Vezîr-i  Aʿẓam  İbrahîm  Pâşâya  Verilen  Serdârlık  Berâtıñ  Ṣûretidür  (The  Copy  of  the 
 Document  of  Appointment  Regarding  the  Dignity  as  Commanders-in-Chief,  Which 
 Was Granted to the  Grand Vizier İbrahim Pâşâ). In  Ottoman Turkish, pp. 90a.-93b. 

 30.  İbtidâ-yi  Budîn  Seferinüñ  Menâzil-i  Müteberrikesi  Tafżilâtıdur  (Details  of 
 Encampments in the First Campaign of Buda). In Ottoman Turkish, pp. 94a.-97a. 
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 31.  Vezîr-i  Aʿẓam  Ḥâżretlerinüñ  İlerüdeki  Ḳonuḳları  Beyânındadur  (Expressing  of  His 
 Excellency  Grand  Vizier  on  the  Following  Encampments)  .  In  Ottoman  Turkish,  pp. 
 97a.-113b. 

 32.  Fetḥnâme  (The Conquest Letter). In Ottoman Turkish,  pp. 114a-131a. 
 33.  [Sulṭân Süleymân’s Campaign Diary to Austria]. In Ottoman Turkish, pp. 121a.-143a. 
 34.  Tafṣîl  (Detail). In Ottoman Turkish,  pp  .  146a.-157b. 
 35.  Tafṣîl  (Detail). In Ottoman Turkish, pp  .  160a-186b. 
 36.  Ber-vech-i Tafṣîl  (In Detail). In Ottoman Turkish,  pp. 189a-195a. 
 37.  Ber-vech-i Tafṣîl  (In Detail). In Ottoman Turkish,  pp. 197a-200a. 
 38.  Naḫcivân  Seferinde  Ḥudûd-i  Aẕarbâycâna  Dâḫil  Olunduḳda  Şâha  Gönderilen  Nâme-i 

 Şerîfdür  (The  Illustrious  Letter  Sent  to  Shah  at  Nakhchivan  Campaign  When  [Sulṭân 
 Süleymân]  Had  Crossed  the  Border  of  Azerbaijan).  In  Ottoman  Turkish,  pp. 
 201a-203b. 

 39.  Naḫcivân  Seferinde  Vüzarâ-yi  ʿ İẓâm  Sürḫser  Beglerinden  Gönderilen 
 Żarâʿat-nâmenüñ  Cevâbıdur  (The  Grand  Viziers’  Response  to  the  Governor-General 
 of  Red-Head’  Submissive  Letter  During  the  Nakhchivan  Campaign)  .  In  Ottoman 
 Turkish, pp. 208a-209b. 

 40.  Def'a-i  S̱âlis̱ede  Vüzerâ-yı  ‘İẓâmdan  Sürḫser  Beglerine  Yazılan  Cevâbdur  (The  Grand 
 Viziers’  Response  to  the  Governor-General  of  Red-Head  for  the  Third  Time).  In 
 Ottoman Turkish, pp. 211a.-213a. 

 41.  [The  Ottoman  Grand  Vizier’s  Response  Letter  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  Representatives].  In 
 Ottoman Turkish, pp. 215a.-216b. 

 42.  [Şâh  Ṭahmâsb’s  Submissive  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  for  Making  Peace].  In  Persian, 
 pp. 217a.-221b. 

 43.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 221b.-224a. 
 44.  Özbek  Padişâhi  Cânibinden  (On  Behalf  of  Uzbek’s  Padişâh).  In  Persian,  pp. 

 224b-226b. 
 45.  Bu Daḫi  (This Also). In Persian, pp. 226b.-230a. 
 46.  [The Letter of the Ruler of Buḫârâ to Sulṭân Süleymân]. In Persian, p. 230a. 
 47.  [The Letter of Barak Ḫân to Sulṭân Süleymân]. In Persian, pp. 230b.-231b. 
 48.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 231b-233bb. 
 49.  [The  Response  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  to  Ḫân  of  Özbek].  In  Ottoman  Turkish,  pp. 

 233b-234b. 
 50.  El-Cevâb  (The Response).  In  Ottoman Turkish, pp. 234b.-235b. 
 51.  [The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  for  Congratulating  the 

 Süleymâniye Mosque]. In Ottoman Turkish, pp. 235b.-241a. 
 52.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 241a.-242b. 
 53.  Merḥûme Ḥâṣeki Sulṭân  (The Late Ḥâṣeki Sulṭân).  In  Persian, pp. 243a-246a. 
 54.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 246a.-247b. 
 55.  Vezîr-i  Aʿẓam  Cânibine  ʿAcem  Şâhı  Ṭarafından  Ṣulḥ  Ṭalep  İtmek  İçün  Nâmedür  (The 

 Letter  of  the  Shah  of  Ajam  to  the  Grand  Vizier  to  Ask  for  Peace).  In  Persian,  pp. 
 247b.-252a. 

 56.  [The  Letter  of  Muḥammad  Ḫodâbende’s  Tutor  to  Rüstem  Pâşâ  to  Congratulate  on  His 
 Appointment]. In Persian, pp. 252a.- 256a. 
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 57.  [The  Response  of  Grand  Vizier  of  the  Ottomans,  Rüstem  Pâşâ  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  Son 
 and His Tutor]. In Ottoman Turkish, pp. 256a.- 257a. 

 58.  [Hümâyûn  Şâh’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  Carried  by  Seyyid  ʿAlî  Ḳaptan].  In 
 Persian, pp. 256a.-257a. 

 59.  [Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  About  Seyyid  ʿAlî  Çelebî].  In  Persian,  pp. 
 257a.- 258b. 

 60.  [Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  to  Prince  Bâyezîd,  When  He  Arrived  to  Yerevan].  In  Persian, 
 pp. 261a.-263a 

 61.  [The  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb  About  Prince  Bâyezîd’s  Revolt]. 
 Persian, 263a.- 264b. 

 62.  [The  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  in  Explaining  Prince  Bâyezîd’s  Revolt  and  the 
 Conditions  of  His  Forgiveness,  When  He  Sought  Refuge  in  the  Safavid  Empire].  In 
 Persian, pp. 267a.- 270b. 

 63.  [Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  About  the  Extradition  of  Prince  Bâyezîd]. 
 In Ottoman Turkish, pp. 270b. -273b. 

 64.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp. 273b.-275b. 
 65.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Pîr  Muḥammed  Ḫâna  Yazılan  Nâme-i  Şerîf 

 Ṣûretidür  (The  Copy  of  the  Illustrious  Letter,  Which  Was  Written  to  Pîr  Muḥammed 
 Ḫân from Sulṭân Süleymân Ḫân). In Persian, pp. 275b.-277a. 

 66.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Yaḳa  Türkmânı  Ḫânı  ʿAlî  Sulṭâna  Gönderilen  Nâme 
 Ṣûretidür  (The  Copy  of  the  Letter,  Which  Was  Sent  to  Khan  of  Yaḳa  Türkmânı  ʿAlî 
 Sulṭân from Sulṭân Süleymân Ḫân). In Ottoman Turkish, pp. 277a.-278b. 

 67.  Sultân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Lâz  Ḫân’ı  İbrâhîm  Sulṭâna  Yazılan  Nâme  Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Letter,  Which  Was  Written  to  Khan  of  Lâz  İbrâhîm  Sulṭân  from 
 Sultân Süleymân Ḫân). In Ottoman Turkish, pp. 278b.-280a. 

 68.  Gürcistân  Ümerâsından  Levend  Bege  Gönderilen  Ḥükm-i  Şerîf  Ṣûretidür  (The 
 Illustrious  Order  to  Levend  Beg,  Who  Belonged  to  the  Commanders  of  Georgia).  In 
 Ottoman Turkish, pp. 280a.-281a. 

 69.  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Beç  Ḳralına  Yazılan  Nâme  Ṣûretidür  (The  Written 
 Letter  from  Sulṭân  Süleymân  to  the  King  of  Vienna).  In  Ottoman  Turkish,  pp. 
 281a.-282b. 

 70.  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Îrevân  ve  Ḳârṣ  Sınurı  İçün  Şâh  Ṭahmâsba  Yazılan 
 Nâmedür  (The  Letter  Written  to  Şâh  Ṭahmâsb  From  Sulṭân  Süleymân  About  Yerevan 
 and the Frontier of Kars). In Ottoman Turkish, pp. 282b.-285a. 

 71.  İspanya  Ḳralınıñ  ve  Franduş  Ḳralıñ  Ėlçileri  Geldikden  Ṣoñra  Yazılan  ʿAhd-nâmedür 
 (The  Treaty  Letter,  Which  Was  Written  After  the  Arrival  of  Ambassardors  of  the  King 
 of Spain, Ferdinand). In Ottoman Turkish, pp. 285a.-288b. 

 72.  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Flordin  Beglerine  Yazılan  ʿAhd-nâme-i  Şerîf  Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Imperial  Pledge  of  Sulṭân  Süleymân  to  Flordin  Begs).  In  Ottoman 
 Turkish, pp. 288b.-291b. 

 73.  Vüzerâ-i  ʿ İẓâm  Câniblerine  Şâhuñ  Vükelâsından  Gelen  Nâmenüñ  Ṣûretidür  (The 
 Copy  of  Shah’s  Representatives’  Letter  Received  by  the  Grand  Viziers).  In  Persian, 
 pp. 291b.-296a. 

 74.  El-Cevâb  (The Response). In Ottoman Turkish, pp.  296a.-301b. 
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 75.  Sulṭân  Süleymân  Cânibden  Meyḫaneler  Refʿınden  Ṣoñra  Şâh  Ṭahmâsba  Yazılan 
 Nâmedür  (The  Written  Letter  From  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb  After  the 
 Close-Down of the Wine-houses). In Ottoman Turkish, pp. 302a.-305b. 

 1.2.2  . Mecmû’a-i Münşe’ât üs-Selâṭîn 

 Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn   is  one  of  the  unique  historical  collections  that  includes 
 documents  of  the  Ottoman  Empire  in  relation  to  neighboring  states  and  its  vassals.  This 
 münşeʾât  is  compiled  by  Ferîdûn  Ahmed  Bey  (d.  1583).  73  He  is  an  Ottoman   official  and  a 
 bureaucrat  in  the  Ottoman  Empire.  74  When  he  was  promoted  to  the  position  of  sealer  with  the 
 mediation  of  Sokollu  Mehmed  Pâşâ  (1506–1579),  75  he  presents  his  book,  which  is  entitled 
 Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn,  to  Murad  III  (1546  –1595)  in  only  one  volume.  76  According 
 to  Selânîkî,  the  book  contains  1,880  documents  for  the  11  Ottoman  Sultans.  77  However,  the 
 original  manuscript  has  not  been  found  yet.  In  this  regard,  according  to  Vámbéry,  Reşid  Pâşâ 
 collected  copies  of  all  manuscripts  in  private  and  public  libraries  in  Istanbul  and  published 
 300  hundred  versions  of  it,  only  for  Ottoman  port  staff  in  1265/1847–1848  in  two  volumes 
 for  the  first  time.  78  On  the  first  page  of  the  printed  edition  of   Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn, 
 the compiler explains the reason for collecting the  münşeʾât  as follows: 

 It  is  known  to  those  blessed  with  intelligence  and  awareness  of  the  intricacies  of 
 rhetoric,  that  the  art  of  correct  speech  and  writing,  are  of  superior  importance 
 and  among  the  essentials  for  [the  attainment  of]  complete  perfection.  Scribes 
 have  always  had  a  favored  place  amongst  kings  and  Sultans….  Just  as  the  affairs 
 of  state  cannot  exist  without  a  sharp  sword,  so  the  indispensable  matters  of  the 
 military (ehl-iseyf) cannot be effected without scribes.  79 

 79  Quoted in: Virginia H. Aksan ,  An O�oman Statesman  in War and Peace: Ahmed Resmi Efendi, 1700–1783  (Leiden:  Brill, 1995), 
 7;  Ahmed  Bey  Feridun, سلاطين  م�شات   [Münşeât  üs-Selaṭin],  Vol.  I  (Istanbul:  Takvîmhâne-i  Âmire,  1274-75  AH/  1858),  14. 

 78  Ármin Vámbéry, “Feridun Bég "Szultáni okmányok gyűjteménye” czímű könyvét ismerteti és belőle mutatványokat közöl 
 Vámbéry Ármin," 1859,  DSpace Repository,  <h�p://hdl.handle.net/10598/7289>  ,  (01 December 2019). 

 77  Mustafa  Efendi  Selânîkî, سلانیکی  �ريخ   [Târîḫ-i  Selânikî]  (Istanbul,  1281  AH  /1864  or  1865),  137. 

 76  Özcan, “  MÜNŞEʾÂTÜ’s-SELÂTÎN  .” 

 75  For details about Sokollu’s vision in compliation of  Mecmûʿa-i Münşeʾât üs-Selâṭîn  , see Dimitris Kastritsis,  “Ferīdūn Beg’s 
 Münşeʾātü’s-Selāṭīn  (‘Correspondence of Sultans’)  and Late Sixteenth-Century O�oman Views of the Political World,” in  Imperial 
 Geographies in Byzantine and O�oman Space  , ed, Sahar  Bazzaz, Yota Batsaki and Dimiter Angelov (Washington DC: Center for 
 Hellenic Studies, 2013): 92-110. 

 74  Vesel Rudolf, “  FERİDUN AḤMED BEG, ʿABD-AL-QĀDER  ,”  Encyclopædia Iranica  , Vol. IX, Fasc. 5,  15 December  1999, pp. 
 534-535, <h�ps://iranicaonline.org/articles/feridun-ahmed-beg->, (10 December 2020). 

 73  Abdülkadir Özcan, “  MÜNŞEʾÂTÜ’s-SELÂTÎN  ,” Feridun  Ahmed Bey’in (ö.991/1583) hükümdar mektupları ile ferman, berat, 
 fetihnâme vb. sûretlerini topladığı eseri,  TDV İslâm  Ansiklopedisi  , 32.cilt, 2006, pp. 20-22, 
 <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/munseatus-selatin>,(20 December 2019). 
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 The  real  discoverer  of  Ferîdûn’s  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  is  the  famous  Austrian 
 Orientalist  Joseph  von  Hammer-Purgstall  (1774–1856).  80  However,  some  researchers  cast 
 doubts  on  the  documents  of  the  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  .  Among  Turkish  researchers, 
 the  most  reliable  research  is  done  by  Mükrimin  Halil  Yinanç  (1898–1961).  In  this  research, 
 which  is  published  in  The  Ottoman  History  Committee  (  Târîh-i  Osmânî  Encümeni  ),  he 
 proves  that  the  seven  letters  are  modified  by  Ferîdûn  Bey.  Mükrimin  Halil  Yinanç  discovered 
 some  Persian  letters  about  the  first  years  of  the  Ottoman  Empire  from  et-Tevessûl 
 ile’t-teressûl  (Attaining  to  the  Correspondence),  which  were  written  by  Muhammed  b. 
 Müeyyed  el-Bağdâdî;  by  changing  the  title  of  letters  and  names  of  places  and  people,  he 
 incorporated  them  in  the  münşeʾât  .  81  Moreover,  on  the  basis  of  their  own  research,  other 
 researchers  like  Johann  Heinrich  Mordtmann,  Franz  Babinger,  Jan  Rypka,  and  Sándor  Papp 
 question  the  accuracy  of  the  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  .  82  In  this  regard,  Holter 
 (  1911  –  2000  )  claims  that  the  second  volume  of  printed  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  ‘s 
 documents  from  101  to  563  in  the  late  16th  and  the  17th  centuries  were  added  by  an 
 anonymous  one.  83  The  last  research  about  the  münşe’ât  belongs  to  Sándor  Papp  in  relation  to 
 Hungarian  history  published  in  Archivum  Ottomanicum  No.  2017.  Based  on  the  previous 
 studies,  especially  those  of  Jan  Rypka  and  Kurt  Holter,  Sándor  Papp  examines  22  documents 
 about  Hungarian  history  and  argues  that  the  documents  were  added  from  registers  of  letter 
 writing  (  inşâ  defterleri  )  from  Istanbul  libraries,  not  from  archives  documents.  84  However, 
 previous  studies  have  noticed  it  as  a  very  reliable  reference.  85  In  this  dissertation,  two 
 handwritten  manuscripts,  ÖS  (83)  and  ÖN  (H.  O.  158),  and  the  printed  edition  of  Mecmûʿa-i 
 Münşeʾât üs-Selâṭîn  (Istanbul 1274-75/1858) is studied. 

 1.2.3.  Muhâberat Mecmûʿası  

 85  Johann Heinrich Mordtmann, “Ferîdûn Beg,” Lewis, B., Ch. Pellat and J. Schacht (  The Encyclopaedia of  Islam: C - G  . Vol. II. 
 Leiden: EJ Brill, 1970), 881. 

 84  Papp, “Feridun Beyin münşeati: Mecmua-ı Münşeatü s-Selatin,” 129-137. 

 83  Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,” 447–448. 

 82  Papp, “Feridun Beyin Münşeati: Mecmua-ı Münşeatü s-Selatin,” 129–137. For the Mordtmann’s researches, see Johann Heinrich 
 Mordtmann, “Ferîdûn Beg,”  The Encyclopaedia of Islam,  New Edition. Leiden–London, CD, 881a.; J. H. Mordtmann,  “Die 
 Orientalischenhandschriften der Sammlung A.D. Mordtmannsr,”  Der Islam  14 (1925) 361–377.; J. H. Mordtmann, “Ferîd  ȗ  n  Bey,” 
 İstâm Ansiklodepdisi,  Eskişehir, Anadolu Üniversitesi  Güzel Sanatlar Fakültesi. 1997, Cilt. 4, 569–560. 
 For the Babinger’s research, see, Franz Babinger,  Die Geschichtsschreiber der Osmanen und ihre Werke  (Leipzig: Harrassowitz 
 1927). For the Rypka’s research, see J.  Rypka, “Briefwechsel  der Hohen Pforte mit den Krimchanen in II. Bande von Feridan’s 
 münşeat,”  in  Festsehrift Georg Jakob,  (  Leipzig  , 1932),  241-269. 

 81  M. Halīl [Yınanç], Ferīdūn Beg Münšeātı, in Ta'rīh-i 'Osmānī Encümeni Mecmū'ası Bd. 11–13, 1923, Nr. 63–77, S. 161–168, 
 Türk Ta'rīhi Encümeni Mecmū'ası Bd. 14, 1924, Nr. 1 (78) S. 37–46, Nr. 2 (79) S. 95–104, Nr. 4 (81) S. 216–226, as cited in Sándor 
 Papp, “Feridun Beyin münşeati: Mecmua-ı Münşeatü s-Selatin,” 129; Özcan, “  MÜNŞEʾÂTÜ’s-SELÂTÎN  .” 

 80  Joseph von Hammer-Purgstall.  Geschichte des Osmanischen  Reiches  , X vols, Pest, 1827–1835, as cited in Sándor  Papp, “Feridun 
 Beyin münşeati: Mecmua-ı Münşeatü s-Selatin. (Macaristan’a ve Erdel’e ait XVI–XVII. yüzyıl belgelerinin incelenmesi),”  Archivum 
 O�omanicum  (2017): 130. 
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 Muḫâberât  Mecmûʿası  (Collection  of  Communication)  includes  letters  and  treaties  of  Sulṭân 
 Süleymân’s  late-era,  approximately  between  1553  and  1565-66.  86  There  is  no  specific  date  for 
 the  writing  of  the  Muḫâberât  Mecmûʿası  ;  however,  on  the  first  page,  the  text  reads  as  the 
 guardian  of  the  imperial  harem  (  Beşir  ağa-yı  darüssaʿade  ).  According  to  Ibrahim  Tatlı,  the 
 author  of  the  dissertation  about  the  Muḫâberât  Mecmûʿası  ,  it  is  likely  to  be  the  work  of 
 Moralı  Beşir  Ağa.  87  Moralı  Beşir  Ağa  (d.  1165/1752)  was  the  guardian  of  the  imperial  harem 
 and  a  calligrapher  during  the  reign  of  Mahmud  I  (1730–1754).  88  In  Muḫâberât  Mecmûʿası  , 
 there  are  42  letters.  28  of  the  letters  pertain  to  the  Ottoman–Safavid  relations,  and  eleven  of 
 them  are  related  to  the  Central  Asian  Muslim  sovereignty,  the  Mughal  Empire,  and  the 
 Caucasian  principalities.  The  remaining  three  texts  are  treaties  with  the  Habsburgs  and 
 Florentines.  89  For  comparing  Muḫâberât  Mecmûʿası  with  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  ,   in  this  dissertation,  I  use  the  MA  thesis  of  Ibrahim  Tatlı  (Department  of 
 History,  Institute  of  Social  Sciences,  Fatih  Sultan  Mehmet  University),  entitled  Revan  1956 
 numaralı  Kanuni  devri  Muhâberat  mecmuası  (değerlendirme  ve  metin)  (  The  Revan  1956 
 numbered  communication  collection  of  the  Kanuni  Era  (Assessment  and  tex  t  )),  90   defended  in 
 2017. In  the  thesis,  Ibrahim  Tatlı  transcribes  and  translates  the  possible  non-Turkish  letters. 
 Moreover,  the  dissertation  contains  a  short  (not  detailed)  summary  and  a  general  evaluation 
 of  the  documents.  In  this  MA  thesis,  the  manuscript  of  the  Topkapi  Palace  Museum 
 Manuscript Library with the number of Revan 1956 is adopted. 

 1.2.4.  Düstûru’l-İnşâ 

 Düstûru’l-İnşâ  that  includes  imperial  edicts  and  correspondences  of  the  Ottoman  Sultans  was 
 collected  by  Ṣarı  ʿAbdullah  Efendi  (1584–1660)  in  1053  AH/  1643.  Ṣarı  ʿAbdullah  with  the 
 title  of  chief  of  the  scribes  (  reʾîs  ül-küttâb  )  at  his  young  age,  entered  the  state  administration 
 of  the  Ottoman  Empire.  Ṣarı  ʿAbdullâh  participated  in  the  Ottoman-Safavid  war  during  Ḫalîl 
 Pâşâ’s  chancellorship  from  1617  to  1618.  When  Halil  Pâşâ  was  designated  as  grand  vizier 
 (ṣ  adr-i  aʿẓam  )  by  Murad  IV  for  the  second  time,  he  became  the  secretary  of  the  imperial 
 court  (  dîvân-ı  hümâyȗn  tezkirecîsî  ).  He  was  also  appointed  to  thrash  out  peace  with  Iran 
 during  the  eastern  expeditions  (  şark  seferî  ).  After  Safavids  took  Ahıska  in  April  1628,  he  was 
 dismissed.  91  After  a  while,  he  was  appointed  as  head  of  the  imperial  stirrup  (  rikâb-ı 
 Hümâyûn  )  in  1047  AH/  1637  or  1638  and  participated  along  with  Murad  IV  in  the  Baghdad 
 expedition  (  Bağdad  seferi  ).  92  In  1053  AH/  1637  or  1638,  he  collected  the  Düstûru’l-  İnşâ  . 

 92  Şemseddin  Sâmî, لام  قاموس��   [Ḳâmûsü'l-a'lâm],  Vol.IV  (Istanbul:  Mehran  Matbaasi,  1311  AH/  1891),  2916. 

 91  Nihat Azamat, “  SARI ABDULLAH EFENDİ  ,” (ö. 1071/1660),  Reîsülkü�âb, Me�nevî şârihi, âlim ve sûfî,  TDV  İslâm Ansiklopedisi 
 36 cilt, 2009, 145-147, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/sari-abdullah-efendi>, (23 December 2020). 

 90  İbrahim Tatlı, “Revan 1956 numaralı Kanuni devri Muhâberat mecmuası (değerlendirme ve metin)” (MA Thesis. İstanbul: Fatih 
 Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017). 

 89  Tatlı, “Revan 1956 numaralı Kanuni devri Muhâberat mecmuası (değerlendirme ve metin)  ,  ” 5-6. 

 88  Abdülkadir Özcan, “  BEŞİR AĞA, Moralı  ,” (ö. 1165/1752),  Dârüssaâde ağası ve ha�at,  TDV İslâm Ansiklopedisi  ,  5.cilt, 1992, 
 555-556, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/besir-aga-morali>, (21 October 2020). 

 87  Tatlı, “Revan 1956 numaralı Kanuni devri Muhâberat mecmuası (değerlendirme ve metin)  ,  ” 5. 

 86  İbrahim Tatlı, “Revan 1956 numaralı Kanuni devri Muhâberat mecmuası (değerlendirme ve metin)” (MA thesis. İstanbul: Fatih 
 Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2017), 4. 
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 Finally,  after  being  appointed  to  some  positions,  he  quitted  his  job  in  the  Ottoman 
 administration  in  1065  AH/  1654  or  1655  and  passed  away  in  1071  AH/  1660  or  1661. 
 Düstûru’l-İnşâ  includes  170  political  documents  from  the  period  of  Bâyezîd  II  until  1053 
 AH/  1643.  He  wrote  some  of  his  letters  when  he  held  the  position  of  chief  of  the  scribes. 
 Düstûru’l-İnşâ  is  considered  as  a  supplementary  (  ẕeyil  )  for  Ferîdûn  Bey’s  Münşeʾât 
 üs-Selâṭîn  ,  and  one  of  the  prominent  collections  in  the  Ottomans  Sultan’s  diplomatic 
 correspondence.  93 

 In  this  dissertation,  the  manuscript  of  the  Austrian  National  Library  with  the  number 
 of  Cod.  H.  O.  167  is  adopted.  According  to  the  information  in  the  first  page  of  the 
 manuscript,  it  was  written  on  Muḥarram,  1187  AH/  in  March  or  April,  1676  by  Ṣarı 
 ʿAbdullah Efendi. 

 1.3. Primary Sources 

 1.3.1. Ottoman Chronicles 

 1.3.1.1.  Künhü’l-aḫbâr  94 

 Künhü’l-aḫbâr   (The  Essence  of  History)  is  one  of  the  most  prominent  primary  sources  of  the 
 Ottomans’  history  written  by  an  Ottoman  historian,  Gelibolulu  Mustafa  Âlî  (d.  1600). 
 Künhü’l-aḫbâr  contains  four  volumes:  the  first  volume  is  about  the  history  of  human  beings 
 until  Hz.  Muhammed;  the  second  volume  is  about  the  period  of  the  Umayyad  and  Abbasids; 
 the  third  volume  is  about  the  history  of  the  Turkish  and  Mongolian  dynasties;  the  last  volume 
 is  dedicated  to  the  Ottomans  from  the  rise  to  the  siege  of  Eger  (1596).  Künhü’l-aḫbâr  was 
 used by some famous Ottoman historians like Peçevî, Solakzâde, among others  .  95 

 1.3.1.2.  Ṭabaḳâtü’l-Memâlik  96 

 Ṭabaḳâtü’l-Memâlik  ve  Derecâtü’l-Mesâlik  (Layers  of  Kingdoms  and  Levels  of  Routes)  was 
 written  by  Celâlzâde  Mustafa  Çelebî  (d.  1567)  who  is  known  as  Ḳoca  Nişâncı  (the  big 
 sealer),  and  one  of  the  prominent  historians  of  Sulṭân  Süleymân’s  era.  97  The  book  is  divided 
 into  30  ṭabaḳât  (chapters)  and  375  derecât  (degrees).  In  derecât  ,  Celâlzâde  narrates  the  events 
 with  Turkish  titles  and  calls  these  titles  derecât  .  98  Ṭabaḳâtü’l-Memâlik  includes  the  history  of 

 98  Özcan, “  TABAKĀTÜ’l-MEMÂLİK  .” 

 97  Özcan Abdülkadir, “  TABAKĀTÜ’l-MEMÂLİK  ,” Celâlzâde  Mustafa Çelebi’nin (ö. 975/1567) Kanûnî Sultan Süleyman dönemine 
 ait eseri,  TDV İslâm Ansiklopedisi  39 cilt, 2010,  301-303, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/tabakatul-memalik>, (10 October 2020). 

 96  Petra Kappert,  Geshichte Sultan Süleymân Kanûnîs  von 1520 bis 1557 oder Tabakâtü’l-memâlik ve Derecâtü’l-mesâlik von 
 Celâlzâde Mustafa genannt Koca Nişâncı  (Wiesbaden:  Franz Steiner Verlag, 1981). 

 95  Jan Schimdt, “  KÜNHÜ’l-AHBÂR  ,”  Âlî Mustafa Efendi’nin  (ö. 1008/1600) dünya tarihi olarak kaleme aldığı eseri,  TDV İslâm 
 Ansiklopedisi  , 26.cilt, 2002, pp. 555-556, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/kunhul-ahbar>,  (10 October 2020). 

 94  Mustafa  Âlî  Gelibolulu, خ�ار  کنه�   [Künhü'l-aḫbâr]  ,  V  vols,  (Istanbul:  Takvimhâne-i  Âmire,  1277  AH  /1861  or  1862). 

 93  Azamat, “  SARI ABDULLAH EFENDİ  .” 
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 Sulṭân  Süleymân  from  his  enthronement  until  1555.  99  The  author  likely  does  not  use  any 
 written  sources,  and  he  records  events  as  he  heard  them.  In  the  books,  the  events  are  written 
 with the exact dates. That is why it is crucial from the viewpoint of this research.  100 

 1.3.1.3.  Târîḫ-i Peçevî  101 

 Târîḫ-i  Peçevî  (Peçevî's  History)  was  written  by  İbrahim  Peçevî  (d.  1649)  who  was  a 
 historian-chronicler  in  the  Ottoman  Empire.  Peçevî’s  book,  published  in  two  volumes  and 
 covering  the  period  1520–1640,  102  is  considered  as  one  of  the  reliable  sources  in  regards  the 
 Ottoman–Safavid  relations.  In  Târîḫ-i  Peçevî  ,  Peçevî  uses  some  historians’  works  like 
 Celâlzâde  Niçancı  Mustafa  bey,  his  brother,  Celâlzâde  Efendi,  Tevki-Ramazanzade,  and  Âli 
 Mustafa Efendi.  103 

 1.3.1.4.  Târîḫ-i Solaḳzâde  104 

 Târîḫ-i  Ṣolaḳzâde  (Ṣolaḳzâde‘s  History),  is  a  product  of  Ṣolaḳzâde  Muḥammad  (d.  1658) 
 who  was  an  Ottoman  historian  and  music  composer.  Târîḫ-i  Ṣolaḳzâde  is  a  concise  and 
 popular  Ottoman  historical  account  which  surveys  Ottoman  history  from  the  rise  of  Ottoman 
 until  1657.  In  the  compilation  of  Târih-i  Ṣolaḳzâde,  Ṣolaḳzâde  used  some  of  the  notable 
 historical  books,  such  as  Tevârîh-i  Âl-i  Osman  ,  Ṭabaḳâtü’l-Memâlik  ,  Künhü’l-Aḫbâr,  and  the 
 work of Peçuylu İbrâhim Efendi.  105 

 1.3.1.5.  Tevârîh-i Âl-i Osman  106 

 ʿÂşıkpâşâzâde  Târîḫî  (ʿÂşıkpâşâzâde’s  History)  or  Tevârîh-i  Âl-i  Osman  (The  Chronicles  of 
 the  House  of  Osman)  is  the  work  of  Derviş  Aḥmed,  who  is  known  as  ʿÂşıkpâşâzâde. 
 ʿ   Âşıkpâşâzâde  Târîḫî  is  a  chronological  historical  account  of  the  Ottoman  Empire  from  the 
 rise  of  the  Ottomans  to  the  end  of  Fatih  Sulṭân  Muḥammad’s  reign  .  107  This  book  is  important 

 107  Abdulkadir Özcan, “  ÂŞIKPAŞAZÂDE  ,” (ö. 889/1484’ten  sonra), Osmanlı tarih yazarı,  TDV İslâm Ansiklopedisi  ,  4.cilt, 1991, 6-7, 
 <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/asikpasazade>, (20 October 2020). 

 106  Derviş  Ahmed  ʿÂşıkpaşazâde, پاشازاده  �اشق   [ʿÂşıkpaşazâde  Târîḫî]  ,  Ed,  Friedrich  Giese  (Leipzig:  O�o  Harrasowitz,  1928). 

 105  Abdülkadir Özcan, “  SOLAKZÂDE MEHMED HEMDEMÎ  ,” (ö.  1068/1658), Osmanlı tarihçisi, mûsikişinas,  TDV İslâm 
 Ansiklopedisi  , 37.cilt, 2009, pp. 370-372, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/solakzade-mehmed-hemdemi>,  (23 October 2020). 

 104  Ṣolâḳzade,  Mehmed  Hemdemî  Çelebi, زاده  صولاق   [Ṣolâḳzade  Târîḫî]  (Istanbul:  Maarif  Nezâret-i  Celilesi,  1297  H/  1879  or  1880). 

 103  Manijeh  Sadri  ,  “  ا�راهيم  پچوی      [Peçevi  İbrahim]  ,”  Encyclopedia  of  the  World  of  Islam  ,  Vol.5,  1380  AH/  2001  or  2002,  517-518, 
 <h�ps://rch.ac.ir/article/Details/13042>, (20 October 2020). 

 102  Jan Schmidt,  A Catalogue of the Turkish Manuscripts  in the John Rylands University Library at Manchester  (Leiden: Brill, 2011), 
 267. 

 101  İbrahim  Peçevi, �  پچوی  ريخ   [Târîḫ-i  Peçevi]  ,  Vol.  I  (Istanbul:  Darul  sana'e  amire,  1283  AH/1866  or  1867). 

 100  Kerslake, “  CELÂLZÂDE MUSTAFA ÇELEBİ  ,” 1993. 

 99  Celia Kerslake, “  CELÂLZÂDE MUSTAFA ÇELEBİ  ,” (ö. 975/1567),  Osmanlı tarihçisi, nişancı,  TDV İslâm Ansiklopedisi  .  7.cilt, 
 1993, 260-262, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/celalzade-mustafa-celebi>, (20 October 2020). 
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 as  it  discusses  the  relations  of  the  Ottomans  and  the  Safavid  order  (Sufi  order)  during  the 
 reign of Murad II (1421–1444) ) and Şeyḫ Cüneyt (d.1460).  108 

 1.3.2. Safavids Chronicles 

 1.3.2.1.  Aḥsenü’t-Tevârîḫ  109 

 Aḥsenü’t-Tevârîḫ  (Best  of  Histories)  is  considered  as  one  of  the  notable  chronological 
 histories  of  the  Safavids  and  the  neighboring  countries.  The  Aḥsenü’t-Tevârîḫ,  which  is 
 written  by  Ḥasan  Beg  Rûmlu  (d.  1577),  who  was  a  close  entourage  to  Şâh  Ṭahmâsb,  was 
 published  in  twelve  volumes.  The  two  volumes  of  the  book  include  the  Safavid  period, 
 especially the era of Şâh Ṭahmâsb.  110 

 1.3.2.2.  Târîḫ-i ʿÂlem-Ârâ-yi ʿAbbâsî  111 

 Târîh-i  ʿÂlem-Ârâ-yi  ʿAbbâsî  (History  of  the  World-Ornamenting  ʿAbbâs)  is  one  of  the  most 
 used  and  reliable  chronicles  of  the  Safavids.  The  chronicle,  which  was  written  by  Eskandar 
 Beg  Münşȋ  (d.  1633  [?]),  is  about  Safavid  history  and  the  reign  of  Şâh  ʿAbbas  I 
 (1587–1629).  112  Eskandar  Beg  Münşȋ  divided  his  book  into  three  volumes.  The  first  volume 
 is  about  the  Safavids’  ancestor,  Şâh  İsmâʿil  I,  Ṭahmâsb,  Şâh  İsmâʿil  II,  and  Sulṭân 
 Muḥammad  Ḫodâbande.  The  second  volume  is  divided  into  two  parts:  the  first  part  includes 
 30  years  of  Şâh  ʿAbbas  I’s  reign,  and  the  second  part  is  about  the  last  twelve  years  of  Şâh 
 ʿAbbas being in power.  113 

 1.3.2.3.  Târîḫ-i Montaẓam-i Nâṣerî  114    

 Târîḫ-i  Montaẓam-i  Nâṣerî  (The  History  of  Montazame  Naseri)  was  compiled  by  Eʿtemâd 
 as-Salṭaneh,  Muḥammad  Ḥasan  between  1298  and  1300.  The  book  that  is  presented  to  Nâṣer 
 al-Dîn  Şâh  Ḳâcâr  (1831–1896)  is  written  in  two  chapters.  The  first  chapter  contains  the  hijrah 

 114  Muḥammad  Ḥasan  Eʿtemâd  as  Salṭaneh, صری  م�تظم�   [Motaẓam-i  Naṣerî]  ,  Ed,  Mohammad  Esmail  Rezvani,  Vol.II  (Tehran: 
 Donya-e Ketab, 1367 AH/1988 or 1989), 835-837. 

 113  Abdulhossein  Navaʾi,  “ عباسى  �رٓای  �الم  �ريخ   [Târiḫ-i  ʿâlam-ârâ-yi  ʿAbbâsî]  ,”  Encyclopedia  of  the  World  of  Islam  Vol.6,  1303  SH/  2014 
 or 2015 <h�ps://rch.ac.ir/article/Details/7245>, (10 Novamber 2020). 

 112  Kioumars Ghereghlou, “  Iskandar Beg Munshī  ,”  Encyclopaedia  of Islam  , 2018, 
 <h�ps://referenceworks.brillonline.com/entries/encyclopaedia-of-islam-3/iskandar-beg-munshi-COM_23905>, (01 October 2020). 

 111  Eskandar  Beg  Münşî, عباسى  �رٓای  �الم  �ريخ   [Târîh-i  ʿÂlem-Ârâ-yi  ʿAbbâsî]  ,  Ed,  Farid  Moradi,  II  vols  (Tehran:  Negah-e  Tehran,  1390 
 SH/ 2011 or 2012). 

 110  ʿA Navāʾī, “  AḤSAN AL-TAWĀRĪ 	Ḵ	 ,”  Encyclopædia Iranica  Vol. I, Fasc. 7, 15 December 1984, pp. 680-681, 
 <h�ps://iranicaonline.org/articles/ahsan-al-tawarik-history-of-iran-hasan-beg-rumlu>, (10 October 2020). 

 109  Hasan  Rûmlu, احسن التواريخ   [Aḫsenü't-Tevârîḫ  ]  ,  Ed,  ʿAbdu’l  Hossein  Navâʾî,  II  vols  (Tehran:  Bongah  Tarjome  va  Nashr-e  Ketab, 
 1349 SH/ 1970 or 19710). 

 108  Tahsin Yazıcı, “  CÜNEYD-i SAFEVÎ  ,” (ö. 864/1460), Safeviyye tarikatının bir devlete dönüşmesinde büyük payı olan kişi,  TDV 
 İslâm Ansiklopedisi  , 8.cilt, 123-124, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/cuneyd-i-safevi>,  (24 October 2020). 
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 of  the  Prophet  of  Islam  until  the  decline  of  the  Abbasid  caliphate  (656).  The  second  chapter, 
 which  is  published  in  3  volumes,  narrates  the  domination  of  Hulegu  and  the  Mongol  tribe  to 
 the  events  of  1193  (the  year  of  the  death  of  Karim  Ḫân  Zand).  The  third  volume  is  dedicated 
 to  the  Qajar  dynasty  from  the  time  of  its  establishment  until  1300.  In  part  II,  which  deals  with 
 the  Safavid  era,  Eʿtemâd  as  Salṭaneh  uses  Moğol-i  Nasavi  ,  MaṭlaʿSaʿadin  ,  Ahsenü’t-Tevârîḫ  , 
 and  ʿAbbasnâme  .  115 

 1.3.2.4.  Takmelatu’l-Aḫbâr  116    

 Takmelatu’l-Aḫbâr  (Supplement  to  History)  recounts  Şâh  İsmâʿil  and  also  Ṭahmâsb  I’s  eras 
 until  979  AH/  1568  or  1569.  ʿAbdi  Beig  Şirazi  explicates  the  details  of  Şâh  İsmâʿil’s  battles 
 with  Uzbek,  Ottoman,  and  Iranian  rulers.  In  the  Takmelatu’l-Aḫbâr  ,  ʿAbdi  beig  provides  the 
 first-hand  information  about  the  Sultans  of  the  Ottoman  Empire,  the  Safavid  Empire,  Egypt, 
 Sham, Hejaz, Iraqi Arabia, Diyarbakir, and Mosul.  117 

 1.3.2.5.  Taẕkera-yi Şâh Ṭahmâsb  118 

 Taẕkara-yi  Şâh  Ṭahmâsb  (Memoirs  of  Şâh  Ṭahmâsb)  is  an  autobiography  of  Şâh  Ṭahmâsb.  In 
 this  book,  which  was  completed  in  1561,  Şâh  Ṭahmâsb  wrote  his  life  from  his  birth  until  the 
 extradition  of  Prince  Bâyezîd  from  Sulṭân  Süleymân’s  envoys.  119  Despite  being  a  reliable 
 source,  it  is  written  in  a  brief  format.  120  In  the  book,  which  was  written  in  the  Persian 
 language  along  with  Arabic  expressions  and  a  few  Turkish  verses,  Şâh  Ṭahmâsb  gives  details 
 about  his  policy  toward  the  Ottomans.  There  are  many  manuscripts  in  the  book;  in  this 
 dissertation, the Berlin manuscript is used. 

 1.4. Secondary Sources 

 1.4.1. Exploring  Mecmûʿa-i Ferîdûn Bey  (  Münşeʾât üs-Selâtîn  )  121 

 This  MA  thesis  was  written  at  the  University  of  Tehran  by  Abbas  Qoli  Ghaffarifard  in  1366 
 SH/1987.  In  the  thesis,  Abbas  Qoli  Ghaffarifard  has  transcribed  some  of  the  documents 

 121  Abbas  Gholi  Ghaffari  Fard,  “( م�شات  �ک  فریدون  مجمو�ه  �ررسى)  السلاطين   [Exploring  of  Ferîdûn  Beg  Collection  (Münşeʾât  üs-Selâtîn],  ” 
 (MA thesis, Tehran: Tehran University, 1366 SH/ 1987 or 1988). 

 120  Navaʾi and Ghaffarifard, History of political, social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period, 7. 

 119  Mitchell P. Colin, “  ṬAHMĀSP I  ,” 15 July 2009, <h�p://www.iranicaonline.org/articles/tahmasp-i>,  (25 October 2019). 

 118  Ṭahmâsb, تهماسب  شاه  تذ�ره   [Taẕkara-ye  Şâh  Tahmāsb]  (Berlin:  Abdulshokour,  1343  SH/  1964  or  1965). 

 117  Abdulhossein  Navaʾi  and  Abasghouli  Ghaffarifard, �  صفویه  دوران  در  ا�ران  فرهنگی  و  اق�صادی  اج�عی،  س�یاسى،  تحولات  ريخ   [History  of  political, 
 social, economic and cultural developments in Iran during the Safavid period]  (Tehran: Samt, 1392 SH/  2013 or 2014), 7. 

 116  Zayn  al-ʿÂbidîn  ʿAlî  ʿAbdî  Beg  Şîrâzî, خ�ار  �كمه�   [ʿAbdî  Beg  Şîrâzî]  (Tehran:  Nashr-e  Ney,  1369  SH/  1990  or  1991). 

 115  Manijeh  Rabiʿi,  “ صری  م�تظم�   [Târîḫ-i  Montaẓam-i  Nâṣerî],  ”  Encyclopedia  of  the  World  of  Islam  Vol.6,  1393  SH/  2014  or  2015, 
 <h�ps://rch.ac.ir/article/Details/7269>,(15 October 2020). 

 38 



 related  to  Iran  pertaining  to  the  period  from  Ḥasan  Celâyirî  (d.  1356)  to  Şâh  Ṭahmâsb  from 
 the  printed  edition  of  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  (Istanbul  1274-75/1858).  As  for  the 
 reign  of  Ṭahmâsb,  Ghaffarifard  only  transcribed  four  letters,  which  are  in  this  dissertation 
 with  the  numbers  of  document  no.9,  no.14,  no.15,  and  no.30,  with  less  explanation  about  the 
 letters. 

 1.4.2. Diplomatic  Language of Ottoman-Safavid Relations  122 

 Hilal  Çifçi  wrote  his  Ph.D.  dissertation  in  Turkish  at  Çankırı  Karatekin  University  in  2015.  In 
 this  dissertation,  the  author  examines  the  correspondence  of  both  sides  from  the  perspective 
 of  the  language  of  diplomacy.  Scrutinizing  the  type  and  content  of  both  sides  of  the  letters, 
 Hilal  Çifçi  concludes  that  there  was  no  formal  language  created  for  the  communication 
 between  the  two  states.  In  the  dissertation,  the  printed  edition  of  Mecmûʿa-i  Münşeʾât 
 üs-Selâṭîn   (Istanbul 1274–75/1858) has been used as  the main source. 

 1.4.3. Ottoman-Safavid Relations (1501–1576)  123 

 Another  Ph.D.  dissertation  in  Turkish,  submitted  to  Ankara  University  by  Hamidreza 
 Mohammadnejad  in  2015,  examines  Ottoman–Safavid  relations  on  the  basis  of  primary  and 
 secondary  sources  related  to  both  sides:  Iran  and  Turkey.  A  chapter  of  the  dissertation  is 
 dedicated to the study of the relations of Şâh Ṭamâsb and Sulṭân Süleymân. 

 1.4.4. Safavid–Ottoman Relations During the Reign of Şâh Ṭamâsb I  124 

 This  article,  written  in  Persian,  was  published  in  Volume  VI  of  an  Iranian  journal,  History  of 
 Foreign  Relations  .  Using  mainly  Persian  sources,  the  authors  review  the  relation  of  Şâh 
 Ṭamâsb and Sulṭân Süleymân. 

 1.4.5.  Studien zu Aḥmed Ferîdûn’s Münše  ʾ   ât es-selâṭîn  125 

 This  chapter  written  in  German  was  published  by  Univ.  Verl.  Wagner  in  1939.  In  this  chapter, 
 which  is  considered  as  one  of  the  most  crucial  instances  of  research  about  Mecmûʾa-i 
 Münşeʾât  üs-Selâṭîn  ,  Kurt  Holter  (1911–2000)  investigates  the  münşeʾât  by  comparing  the 
 manuscripts  and  printed  editions.  He  concluded  that  some  documents  were  added  to  the 
 original work of Ferîdûn Bey. 

 125  Kurt Holter, “Studien zu Aḥmed Ferîdûn's Münše'ât es-selâṭîn,”  Mi�eilungen des Instituts für Österreichische 
 Geschichtsforschung  . Vol. XIV (Böhlau: Univ.-Verl.  Wagner, 1939). 

 124  Ghoreishi  Krin  and  Barzan,  “ اول  طهماسب  شاه  زمان  در  ع�نى  �  صفویه  م�اس�بات   [Safavid–O�oman  Relations  During  the  Reign  of  Şâh 
 Ṭamâsb I],”  History of Foreign Relations  (2016): 1-26. 

 123  Hamidreza  Mohammednejad,  “OSMANLI-SAFEVİ  İLİŞKİLERİ  (1501-1576),”  (PhD  Dissertation,  Ankara:  Ankara  University, 
 2015). 

 122  Hilal Çiftçi, “Osmanlı Safevi İlişkilerinin Diplomatik Dili,” (PhD Dissertation, Çankırı: Çankırı Karatekin Üniversitesi, 2015). 
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 1.4.6. Şâh Ṭamâsb I  126 

 In  this  book  written  in  Persian  and  regarded  as  the  holistic  source  about  Şâh  Ṭamâsb, 
 Manouchehr  Parsadoust  explores  the  details  of  Şâh  Ṭamâsb’s  reign.  In  the  second  part,  titled 
 Şâh  Ṭamâsb  and  neighbors,  the  relations  of  Sulṭân  Süleymân  with  Şâh  Ṭamâsb  are  explored 
 until the revolt of Prince Bayezid on the basis of primary sources of both sides. 

 1.4.7. Şâh Ṭamâsb Ṣafavi: Collection of Historical Documents and Correspondence  127 

 This  book  was  compiled  by  ʿAbdul  Hosein  Navaʾî  and  published  in  Tehran  in  1350  SH/1971. 
 The  work  includes  diplomatic  letters,  firmans,  and  other  documents  with  responses,  in  some 
 cases,  with  translations.  It  is  one  of  the  most  crucial  accounts  on  Ṭamâsb  I,  which  is  collected 
 from many reliable sources, chronicles,  collections  ,  and archives. 

 1.4.8.  The  Relations  of  the  Ottoman  Empire  With  Iran  During  Sulṭân  Süleymân  the  Lawgiver 
 (1520–1566)  128 

 This  Ph.D.  dissertation,  published  as  a  book  as  well,  was  written  by  Remzi  Kılıç  in  1994. 
 This  dissertation  in  Turkish  can  be  considered  as  a  piece  of  holistic  research  about 
 Ottoman–Safavid  relations  during  Sulṭân  Süleymân  reign.  Remzi  Kılıç  in  this  study  mostly 
 used Ottoman sources. 

 1.4.9.  The  Edition  Critic  and  Evaluation  of  the  Ancient  Compiling  Münşeʾât-i  ʿAtîk  Which 
 Comprises  the  Letters  Exchanged  Between  Şâh  Ṭamâsb  (1524–1576)  and  the  Ottoman 
 Serai  129 

 This  MA  Thesis  was  written  by  İsa  Şevik  at  Dokuz  Eylül  University.  In  this  thesis,  the 
 correspondence  of  Şâh  Ṭamâsb  I  and  Sulṭân  Süleymân  in  Münşeʿat-i  ʿatîk  is  transcribed  and 
 compared  with  other  münşeʾâts  .  Münşeʿat-ı  ʿatîk  is  preserved  in  the  Izmir  National  Library 
 with no.899/1. 

 1.4.10.  Two  Poet  Emperors:  Süleymân  the  Magnificient  and  Şâh  Ṭamâsb’s  Reciprocal 
 Poem  130 

 130  Mehmet Nuri Çınarcı, “Söz meydanında iki hükümdar: Kanuni Sultan Süleyman ve Şah Tahmasb'In müşâ'aresi,”  Journal of 
 History School (JOHS)  (2015): 187-210. 

 129  İsa Şevik, “Şah Tahmasb (1524–1576) ile Osmanlı Sarayı Arasında Teati Edilen Mektupları İçeren “Münşe'at–ı 'Atik”in Edisyon 
 Kritiği ve Değerlendirilmes,” (MA thesis, İzmir: Dokuz Eylül University, 2008). 

 128  Remzi Kılıç,  Kanuni Devri Osmanlı-İran Münasebetleri  (1520-1566)  , (Istanbul: IQ Kültür Sanat, 2006). 

 127  ʿAbdul  Hosein  Nava’i, تفضیلى  �دداش�تهاي  �  همراه  �ريخي  مكاتبات  و  اس�ناد  مجمو�ه  صفوی:  طهماسب  شاه   [Shah  Tahmasb  Safavid:  A  collection  of 
 historical documents and correspondence with detailed notes]  (Tehran: Iranian Culture Foundation, 1350  SH/ 1971 or 1972). 

 126  Manuchehr  Parsadoust, اول  تهماسب  شاه   [Şâh  Ṭahmâsb  I]  (Tehran:  Publishing  Joint  Stock  Company,  1391  SH/  2013  or  2014). 
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 In  this  article,  which  was  published  in  the  Journal  of  History  School  (JOHS)  in  2015,  the 
 author  explored  Sulṭân  Süleymân  and  Şâh  Ṭamâsb’s  reciprocal  poems  in  three  anthologies 
 (  şiir  mecmûʿası  )  which  are  preserved  in  the  Turkish  National  Library  in  Ankara  with  numbers 
 06 Mil Yz 1701/1 (v. 13-a), 06 Mil Yz 1826/1 (v. 197-a) and 06 Mil Yz 3291 (v. 50-a, b). 

 1.5 Research Method 

 The  current  study  draws  on  descriptive  and  analytical  research  methods.  Thirty-three  direct 
 exchanges  of  letters  of  the  Ottomans  and  the  Safavids  as  well  as  a  diary  of  Sulṭân  Süleymân 
 written  on  the  campaign  to  the  Safavids’  territory  in  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  was  transcribed  and  summarized  in  detail.  Then,  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i 
 Sulṭân  Süleymân  Ḫân  was  compared  with  Mecmûʾa-i  Münşeʾât  üs-Selâtȋn  for  checking 
 correspondence  of  the  Ottomans  and  the  Safavids.  To  do  so,  firstly,  the  correspondence  which 
 is  existing  in  the  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  was  checked  in  the  two 
 most  complete  manuscripts,  ÖS  (83)  and  ÖN  (H.  O.  158).  Then,  the  printed  edition  (1274–75 
 AH/  1858)  was  explored  both  from  existential  and  textual  perspectives.  Besides,  the 
 manuscript  of  Düstûru’l-İnşâ  ,  H.O.167,  as  another  reliable  source  about  the  foreign  relations 
 of  the  Ottoman  Empire,  as  well  as  Muḫâberât  Mecmûʿası,  a  newfound  münşeʾât  ,  were 
 compared  in  terms  of  both  existential  and  textual  perspectives.  Moreover,  in  the  case  of 
 letters  in  other  chronicles,  they  were  also  mentioned  but  not  compared.  With  regard  to  the 
 goals  of  the  study,  the  following  primary,  secondary,  and  tertiary  questions  were  designed  and 
 addressed. 

 Primary Question: 

 Are  the  letters  and  diary  campaign  of  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân 
 existent  in  both  handwritten  manuscripts  and  printed  edition  (1274-75  AH/1858)  of  Ferîdûn’s 
 Mecmûʿa-i Münşeʾât üs-Selâṭîn  ? What about  Düstûru’l-İnşâ  and  Muḫâberât Mecmûʿa  ? 

 Secondary Question: 

 What  are  the  similarities  and  differences  between  the  letters  of  the  Ottomans  and  the  Safavids 
 in  Münşeʾât  ve  Baʿżı  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  with  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn, 
 Muḫâberât  Mecmûʿas  and  Düstûru’l-İnşâ  in  terms  of  both  existential  and  textual 
 perspectives? 

 Tertiary question: 

 How  was  the  course  of  relations  between  the  two  states  based  on  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i 
 Sulṭân Süleymân Ḫân  ? 
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 CHAPTER 2 THE RELATIONSHIP BETWEEN THE OTTOMANS AND THE SAFAVIDS 

 Ottoman–Safavid  relations  date  back  to  the  period  when  the  Safavids  were  a  Sufi  order  with 
 the  name  of  the  Safaviyya  (  Ṣafavȋyyi  )  which  was  founded  by  Şeyḫ  Ṣafiyüddin  İsḥak  Ardebîlî 
 (d.  1252)  in  Ardabil.  131  During  the  reign  of  Murad  II  (1421–1444),  Şeyh  Cüneyd  went  to  the 
 Ottoman  lands  and  asks  for  a  special  place  in  the  Kurtbeli,  but  his  request  was  rejected  by 
 Murad  II.  In  return,  Murad  II  sent  two  thousand  Flory  gold  to  him  as  well  as  one  thousand 
 silver  coins  (  âḳçe  )  to  his  poor  men  (  darâvîş  )  and  asked  them  to  leave  the  Ottoman  lands.  132 

 However,  the  official  relations  between  the  two  states  began  after  Şâh  İsmâʿil  had  established 
 the  Safavid  state  in  Tabriz  in  1501.  133  In  the  period,  relations  between  Şâh  İsmâʿil  and 
 Bâyezîd  II  were  relatively  friendly  and  peaceful.  Both  sides  sent  envoys  and  presents  to  each 
 other.  134  Nevertheless,  sending  the  Ottoman  ally  Uzbek  leader  Muḥammad  Şeybâni’s  stuffed 
 head  to  Bâyezîd,  Supporting  a  pro-Shia  and  pro-Safavid  rebellion  of  Şâhḳulu  Bâbâ  Tekelü  in 
 Anatolia,  and  recruiting  soldiers  by  Nȗr  ʿAlî  Ḫalife  in  Anatolia  for  Şâh  İsmâʿil,  caused  many 
 concerns  in  Istanbul’s  military  circles  .  135  Finally,  with  Janissaries’  support  ,  Sulṭân  Selîm 
 succeeded his father, Bayazid II, and hostile relations with the Safavids began.  136 

 136  Feridun Emecen,  “SELİM I  ,” (ö. 926/1520) Yavuz lakabıyla  tanınan Osmanlı padişahı (1512-1520),  TDV İslâm Ansiklopedisi  ,  36. 
 cilt, 2009, pp. 407-414, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/selim-i>, (20 June 2020). 

 135  İsmâʿil Türkoğlu, “  ŞEYBÂNÎ HAN  ,” (ö. 916/1510) Şeybânîler  hânedanının kurucusu ve ilk hükümdarı (1500-1510),  TDV İslâm 
 Ansiklopedisi  , 39. cilt, pp. 43-45, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/seybani-han>,  (2010, 20 July 2020); Osman G. Özgüdenli, 
 “  OTTOMAN-PERSIAN RELATIONS i. UNDER SULTAN SELIM I  AND SHAH ESMĀʿIL I  ,”  Encyclopædia Iranica  , 20 July  2006, 
 <h�ps://iranicaonline.org/articles/o�oman-persian-relations-i-under-sultan-selim-i-and-shah-esmail-i>, (1 July 2020); Tufan Gündüz, 
 Kızılbaşlar, Osmanlılar, Safevîler  (İstanbul: Yeditepe,  2016), 78. 

 134  Vural Genç, “Political and Diplomatic Relations between Shah Ismail I and Bayezid II Based on the O�oman Documents 
 (911-917 H/ 1505 -1511),”  IRANIAN STUDIES  VII (Spring-summer  2018): 129 -146. 

 133  Various theories have been proposed about the establishment of Safavids, among which, three major theories need to be 
 highlighted. The first theory examines the national sovereignty established by the Safavids on the Iranian plateau, with Water Hines 
 and Savory as the most prominent proponents. It explores how the Safavids are introduced as a national state formed after Islam on 
 the Iranian plateau. The second theory is about the issue of religion and belief, including theorist as Mazzaoui and other figures. 
 Proponents of this theory a�ribute the rise of the Safavids to the existence of Shiite and Sufi backgrounds in the society of Iran. The 
 third theory is the Turcoman-Anatolian theory, which views the Safavids  as the rulers of Turcomans in Iran. Figures of this theory 
 include various scholars, including Petrushevsky, who is considered as one of its most influential theorists. 
 For further details of these theories, see Roger Savory,  Iran Under the Safavids  (Cambridge: Cambridge University  Press, 1980); Von 
 Walther Hinz,  Irans Aufstieg Zum Nationalstaat Im  Fünfzehnten  Jahrhundert [Iran's Rise To The Nation  State In The Fifteenth 
 Century] (Berlin u. Leipzig: W. de Gruyter, 1936); Michel M. Mazzaoui,  The origins of the Safavids.  Shiism, Sufism, and the Gulat 
 (Wiesbaden: Franz Steiner Verlag, 1972); N.Pigulevskaya, A.Yakubovsky, I.Petrushevsky, L.Stroeva, L. Belenitsky  ,  History of Iran 
 from ancient times to the end of the 18th century  (Leningrad:  Publishing house of the Leningrad University,  1958); Ali Salarishadi, 
 “A  critical  study  of  the  existing  theories  regarding  the  establishment  of  the  Safavid  Sovereignty[ شک�ل  در�ره  موجود  های  نظریه  و�ررسى  نقد�  

 .Journal  of  Iranian  Islamic  Period  History  ,  no.  9  (2015):  71-106  ”,[   صفوی  �اكمیت

 132  Tahsin Yazıcı, “  CÜNEYD-i SAFEVÎ  ,” (ö. 864/1460) Safeviyye  tarikatının bir devlete dönüşmesinde büyük payı olan kişi,  TDV 
 İslâm Ansiklopedisi  , 8. Cilit, 1993, pp. 123-124,  <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/cuneyd-i-safevi>, (24 October 2020); Aşıkpaşazade, 
 Tevarih-i Âl-i Osman, 264. 

 131  Reşat Öngören, “  SAFİYYÜDDÎN-i ERDEBÎLÎ  ,” (ö. 735/1334)  Safeviyye tarikatının kurucusu ve Safevî Devleti’ni kuran ailenin 
 atası,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 35.cilt, 2008, pp.  476-478, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/safiyyuddin-i-erdebili>,(30 March 2020); 
 Aşıkpaşazade [Derviş Ahmet Âşıkî],  Tevarih-i Âl-i  Osman  (Istanbul: Âlî Bey, 1953), 264. 
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 Additionally,  Şâh  İsmâʿil  did  not  send  any  congratulatory  message  to  Sulṭân  Selîm, 
 and  on  the  contrary,  announced  Şehzâde  Murad  as  the  heir  to  the  Ottoman  throne.  137  As  a 
 result,  the  conflict  developed  into  an  open  military  conflict,  the  Çaldıran  battle  between  the 
 two  states.  Yavuz  Sulṭân  Selîm  organized  his  first  campaign  to  Iran  and  penned  three 
 insulting  letters  to  Şâh  İsmâʿil  for  dragging  him  to  the  battlefield.  Şâh  İsmâʿil  replied  in  a 
 letter  to  him  and  went  to  the  battlefield.  138  The  two  armies  arrived  at  Çaldıran  on  23  August 
 1514.  After  defeating  the  Safavids,  Sulṭân  Selîm  reached  the  Safavids’  capital,  Tabriz. 
 Considering  the  return  of  Şâh  İsmâʿil  and  Janissaries’  revolts,  he  left  Tabriz  for  Karabakh.  139 

 Upon  Selim  leaving  Tabriz,  Şâh  İsmâʿil  entered  his  capital.  After  a  while,  he  sent  a  letter  for 
 peace;  however,  Sulṭân  Selîm  rejected  it  and  imprisoned  his  envoy.  140  Selîm  passed  away  on 
 21–22  September  1520,  The  only  son  of  Sulṭân  Selîm,  Sulṭân  Süleymân,  ascended  the 
 Ottoman  throne.  141  Unlike  his  father,  instead  of  marching  into  the  east,  Sulṭân  Süleymân 
 marched  into  the  west  and  conquered  Rhodes.  After  two  years  of  Sulṭân  Süleymân’s  reign, 
 Şâh  İsmâʿil  sent  a  letter  with  the  presidency  of  Tacüddin  Ḫalife  for  offering  a  congratulatory 
 message  on  the  conquest  of  Rhodes  and  condolences  for  the  death  of  the  late  Sulṭân  Selîm. 
 As  a  response,  Sulṭân  Süleymân  orders  to  the  chief  scribe  Cüri  Çelebî/  Cevrî  Çelebî  to 
 respond  to  the  letter,  and  he  wrote  a  reply  on  14  Muḥarram  of  930  HQ/  3  Decmber  1523.  142 

 However,  Çelebî  wrote  that  the  response  was  in  line  with  the  Islamic  tradition  in  which  a 
 greeting  (  salâm  )  must  be  responded  in  return.  Moreover,  Sulṭân  Süleymân  ordered  to  release 
 Şâh  İsmâʿil’s  envoys  and  to  return  the  goods  of  Iranian  merchants  who  were  imprisoned  by 
 his father.  143 

 Şâh  İsmâʿil  passed  away,  and  his  son,  Şâh  Ṭahmâsb,  on  23  May  1524  followed  him 
 on  the  Safavid  throne.  144  At  this  moment,  there  was  not  any  existing  union  among  red-heads 
 (  Ḳızılbaşs  ),  the  same  as  existed  while  Şâh  İsmâʿil  was  on  the  throne.  145  In  the  first 
 correspondence,  Sulṭân  Süleymân  sent  a  letter  in  which  he  threatened  Şâh  Ṭahmâsb  for  not 
 declaring  his  servitude  after  his  father’s  death  and  his  ascendance  to  the  Ottoman  throne. 
 Additionally,  he  listed  his  conquests  in  Europe  and  informed  Şâh  Ṭahmâsb  he  would  march 
 into  his  land  in  the  near  future.  146  According  to  Uzun  Çarşılı,  this  threat  was  about  the 

 146  Ahmed  Bey  Feridun, سلاطين  م�شات   [Münşeʾât  üs-Selaṭîn]  ,  Vol.  I,  541-543. 

 145  Seyed  Hasan  Ghoreishi  Krin  and  Marziye  Barzan,  “ اول  طهماسب  شاه  زمان  در  ع�نى  �  صفویه  م�اس�بات   [Safavid  relations  with  the  O�omans 
 during the reign of Shah Tahmasb I],”  History of Foreign  Relations  (2016): 5. 

 144  Colin Mitchell, “P.  ṬAHMĀSP I  .” 

 143  Manuchehr  Parsadoust, اول  تهماسب  شاه   [Shah  Tahmasp  I]  (Tehran:  Publishing  Joint  Stock  Company,  2013  [1391  AH]),  131. 

 142  Ahmed  Bey  Feridun, سلاطين  م�شات   [Münşeʾât  üs-Selaṭîn]  ,  Vol.  I,  525-526. 

 141  Emecen,  “  SELİM I.  ” 

 140  Özgüdenli, “  OTTOMAN-PERSIAN RELATIONS.  ” 

 139  Özgüdenli,  “  OTTOMAN-PERSIAN  RELATIONS”;  Rahim  Rʾaisnia,  “ ا�ران  ج�گ�   [Ba�le  of  Chaldiran],”  The 
 EncyclopaediaIslamica Foundation,  Encyclopedia of  the Islamic World  (Tehran: The EncyclopaediaIslamica  Foundation, n.d. 
 665-669), 668. 

 138  Ahmed  Bey  Feridun, سلاطين  م�شات   [Münşeʾât  üs-Selaṭîn]  ,  Vol.  II,  379,  386-389. 

 137  Mustafa Çetin Varlık, “  ÇALDIRAN SAVAŞI  ,” Yavuz Sultan  Selim ile Safevî Hükümdarı Şah İsmâil arasında Çaldıran ovasında 
 23 Ağustos 1514’te yapılan meydan savaşı,  TDV İslâm  Ansiklopedisi  , 8. cilt, 1993, pp. 193-195, 
 <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/caldiran-savasi>, (26 June 2020). 
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 cooperation  of  Şâh  Ṭahmâsb  with  European  powers  rather  than  a  congratulatory  issue.  147 

 After  Süleymân  stabilized  the  European  frontiers,  he  turned  his  attention  to  the  Safavid 
 territories.  148  Sulṭân Süleymân launched three campaigns  against the Safavids. 

 2.1. First Campaign 

 The  First  campaign  of  Sulṭân  Süleymân  was  launched  by  the  urge  of  Olâma.  149  After  failing 
 in  achieving  the  position  of  representative  of  court  (  vakil’ol  salṭane  ),  Olâma  Beg  Takkalu, 
 who  was  commander  of  commanders  (  amîr’al-umarâʾ  )  of  Azerbaijan  and  had  experience  of 
 participating  in  the  Şâhḳulu  rebellion  in  1511  as  well  as  in  the  service  of  Şâh  İsmâʿil  as  one 
 of  red-heads  tribes,  sought  refuge  in  the  Ottomans  lands.  150  At  the  same  time,  taking  refugee 
 of  Şeref  Ḫân  Bitlis  ruler  (  ḥâkim  )  of  Bitlis  with  400  tribal  followers  to  Şâh  Ṭahmâsb  and 
 assassinating  the  governor  of  Bagdad  who  was  a  partisan  of  the  Ottoman  Sultan  by  Şâh 
 Ṭahmâsb,  also  paved  the  way  for  a  war  with  the  Safavids.  151  In  this  regard,  convincing 
 İbrahim  Pâşâ  and  by  the  confirmation  of  Sulṭân  Süleymân,  Olâma  marched  against  Bitlis  in 
 938  HQ  or  1531/1532,  and  took  Bitlis  and  killed  Şeref  Han.  152  A  year  after  taking  Bitlis, 
 Olâma  urged  Sulṭân  Süleymân  again  to  march  into  the  Safavids’  territories  when  Şâh 
 Ṭahmâsb  was  in  war  with  Uzbek.  Thus,  Olâma  and  İbrahim  marched  into  Tabriz  and  by  the 
 betrayal  of  Musa  and  Molânâ  Aḥmet  Ṭabasi  to  Şâh  Ṭahmâsb,  they  occupied  the  whole  of 
 Azerbaijan.  153 

 After  a  while,  in  order  to  take  back  Tabriz,  Şâh  Ṭahmâsb  launched  a  campaign.  At  this 
 time,  İbrahim  Pâşâ  informed  Sulṭân  Süleymân  about  the  campaign.  154  Sulṭân  Süleymân 
 launched  a  new  campaign  after  taking  Tabriz  and  advanced  to  Soltanieh.  However,  Şâh 
 Ṭahmâsb  did  not  face  Sulṭân  Süleymân  and  destroyed  his  path.  155  Due  to  difficult  climatic 
 conditions,  Sulṭân  Sülyaman  could  not  continue  and  left  Soltanieh  to  Baghdad  along  with 
 many  losses.  156  Sulṭân  Süleymân  moved  to  take  Baghdad,  and  at  the  same  time,  Şâh  Ṭahmâsb 

 156  Feridun Emecen, “  IRAKEYN SEFERİ  ,” Kanûnî Sultan Süleyman’ın  1533-1535 yılları arasında yaptığı ilk İran seferi,  TDV İslâm 
 Ansiklopedisi  , 19. cilt, 1999, 116-117, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/irakeyn-seferi>,  (25 December 2020). 

 155  Parsadoust,  Shah Tahmasp I  , 156. 

 154  Mirjafari, “A le�er from Shah Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the Magnificent,” 239. 

 153  Parsadoust,  Shah Tahmasp I  , 154-155. 

 152  Hossein  Mirjafari,  “ قانونى  سل�ن  سلطان  به  صفوي  طهماسب  شاه  از  ای  �مه   [A  le�er  from  Shah  Tahmasb  Safavid  to  Sultan  Suleiman  the 
 Magnificent],”  Journal of Historical Studies  , Azar  and Dey 1354 SH/ 1975 or 1976, 238. 

 151  Erika Glassen, “  BEDLĪSĪ, ŠARAF-AL-DĪN KHAN  ,”  Encyclopædia  Iranica  , Vol. IV, Fasc. 1, 15 December 1989, pp.  76-77, 
 <h�ps://iranicaonline.org/articles/bedlisi-saraf-al-din-khan-b>, (15 December 2020); Tony Bunting, “  Ba�le of Baghdad  ,  Iraqi history 
 [1534],”  Encyclopedia Britannica  , 24 Mar. 2017, <h�ps://www.britannica.com/event/Ba�le-of-Baghdad-1534>,  (5 December 2020). 

 150  Navaʾi and Ghaffarifard,  History of political, social,  economic and cultural developments in Iran during the Safavid period,  12; 
 Tufan Gündüz,  “  TEKELÜ  ,” Safevî Devleti’nin kuruluşunda  rol oynayan Türkmen aşiretlerinden biri,  TDV İslâm  Ansiklopedisi  , 40. 
 cilt, 2011, pp. 347-348, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/tekelu>, (25 October 2020). 

 149  Tahmasb, تهماسب  شاه  تذ�ره   [Taẕkera-yi  Şâh  Ṭahmâsb]  ,  89. 

 148  Aliakbar  Diyanet,  “ پاشا  ا�راهيم   [Ibrahim  Paşa]  ,”  the  second  prime  minister  of  Suleiman  the  Magnificent,  the  tenth  O�oman's  Sultan, 
 The  Great  Islamic  Encyclopedia  ,  vol.2,  <h�p://lib.eshia.ir/23022/2/673/ ,<��  )   01  June  2020). 

 147  Hamidreza Mohammednejad, “OSMANLI-SAFEVİ İLİŞKİLERİ (1501-1576),  ”  (PhD Dissertation, Ankara: Ankara University, 
 2015), 494-495. 
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 chased  Olâma  and  sieged  Van’s  castle.  157  When  the  Safavid  army  arrived  at  Van  on  April  1, 
 1535,  Sulṭân  Süleymân  decided  to  return  to  Tabriz,  and  after  three  months,  he  arrived  there.  158 

 Ṭahmâsb  moved  to  Soltanieh  to  assemble  an  army.  From  there,  he  sent  an  army  under  the 
 leadership  of  Amir  Sulṭân  Rumlu  and  Çirağ  Sulṭân  Ustaclu  for  gaining  information  about  the 
 Ottoman  Sultan.  159  Sulṭân  Süleymân  marched  to  Soltanieh  after  engaging  in  a  skirmish  with 
 Amir  Sulṭân  Rumlu’s  army  consisting  of  two  hundred  soldiers,  and  by  being  informed  that 
 Ṭahmâsb  went  to  Isfahan,  he  left  Soltanieh.  160  When  Sulṭân  Süleymân  returned,  Şâh  Ṭahmâsb 
 retook  Tabriz  and  advanced  to  the  Van.  Sulṭân  Süleymân  sent  an  army,  but  they  were 
 defeated.  161  After  spending  the  winter  in  Diyarbekir,  Sulṭân  Süleymân  returned  to  Istanbul  on 
 8 January 1536.  162 

 2.2. Second Campaign 

 The  second  campaign  was  provoked  by  Alḳaṣ  Mirza.  Taking  Şîrvân  under  his  authority  in 
 1538,  Şâh  Ṭahmâsb  assigned  Alḳaṣ  Mirza  as  the  ruler  of  Şirvanşâh’s  territory.  163  Through 
 minting  coins  and  reciting  sermon  (  ḫutba  )  with  his  name,  Alḳaṣ  Mirza  openly  revolted 
 against  Şâh  Ṭahmâsb.  At  this  time,  Şâh  Ṭahmâsb  directed  his  campaign  from  Georgia  to 
 Shirvan,  and  Alḳaṣ  Mirza  fled  to  Istanbul  to  take  refuge  in  territory  of  the  Ottoman  Empire.  164 

 Staying  in  Istanbul,  he  contacted  with  Sulṭân  Süleymân,  expressing  his  desire  to  return  to  Iran 
 as  an  Ottoman  client.  165  In  view  of  Alḳaṣ  Mirza’s  offer,  Sulṭân  Süleymân  started  a  campaign 
 to  Tabriz  and  sent  Olâma  with  a  giant  army  to  Van  and  Alḳaṣ  Mirza  with  40  thousand  men  to 
 Marand.  Sulṭân  Süleymân  entered  Tabriz.  166  At  this  time,  Şâh  Ṭahmâsb  again  organized  the 
 scorched-earth  strategy  and  did  not  face  the  Ottomans.  167  Due  to  scarcity  of  provisions,  Sulṭân 
 Süleymân  left  Tabriz  after  a  few  days.  During  the  retreat,  he  annexed  Van  into  his  land  and 
 appointed  Eskender  Pâşâ  as  his  client  there.  168  However,  Alḳaṣ  Mirza  marched  inside  of  Iran 
 and  crossed  over  Hamedan,  then  took  hostage  the  wives  and  children  of  his  brother,  Bahram 

 168  Nasrollah  Pourmohammadi  amleshi  and  Bourumand  Surouni,  “ اول  طهماسب  شاه  حكمرانى  دوره  در  کرُد  ق�ایل  نقش  �ررسى   [A  study  of  the  role 
 of Kurdish tribes during the reign of Shah Tahmasb I],”  Peyam-e Baharestan  (1391 SH/ 2013 or 2014):  455. 

 167  Adel Allouche,  The Origins and Development of the  O�oman-Ṣafavid Conflict (906-962/1500-1555)  (Berlin:  Schwarz, 1983), 140; 
 Tahmasb,  Taẕkera-yi Şâh Ṭahmâsb  ,  55-56. 

 166  Najafiyebarzegar,  History of political, social, economic  and cultural developments in Iran in the Safavid period  , 93. 

 165  Şahin Kaya,  Empire and Power in the Reign of Süleyman,  117. 

 164  C. Fleischer, “  ALQĀS MĪRZA  ,”  Encyclopædia Iranica  Vol. I, Fasc. 9, 15 December 1989, pp. 907-909, 
 <h�ps://iranicaonline.org/articles/alqas-alqasb-alqas-mirza-safawi>, (27 October 2020). 

 163  Tufan Gündüz, “  TAHMASB  ,” (ö. 984/1576) Safevî şahı  (1524-1576),  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 39. cilt, 2010,  pp. 413-415, 
 <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/tahmasb>, (25 December 2020). 

 162  Emecen, “  IRAKEYN SEFERİ  .” 

 161  Karim  Najafiyebarzegar, صفویه  دوره  در  ا�ران  فرهنگی  و  اق�صادی  اج�عی،  س�یاسى،  تحولات  �ريخ   [History  of  political,  social,  economic  and 
 cultural developments in Iran in the Safavid period]  (Tehran: Peyamnour, 1393 SH/ 2015 or 2016), 93. 

 160  Emecen, “  SÜLEYMAN I  ”; Mirjafari, "A le�er from Shah  Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the Magnificent," 241. 

 159  Mirjafari, "A le�er from Shah Tahmasb Safavid to Sultan Suleiman the Magnificent," 241. 

 158  Feridun Emecen, “  SÜLEYMAN I  ,” (ö. 974/1566) Osmanlı  padişahı (1520-1566),  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 38.  cilt, 2010, pp. 
 62-74, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/suleyman-i#1>, (1 december 2020). 
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 Mirza,  and  took  them  with  himself  to  Baghdad.  However,  he  released  and  sent  them  back  to 
 Şâh  Ṭahmâsb.  169  Plundering  Qom  and  Kashan,  slaughtering  Yezd-i  Ḫâst,  and  being 
 unsuccessful  in  conquering  Isfahan,  Shiraz,  and  Shuster,  Alḳaṣ  Mirza  finally  retreated  from 
 Dezful  into  the  Ottoman  territory  of  Baghdad.  170  Henceforth,  Alḳaṣ  Mirza  ’s  relationship  with 
 Sulṭân  Süleymân  became  strained,  when  Sulṭân  Süleymân  summoned  him,  and  he  refused  to 
 comply,  so  Sulṭân  Süleymân  sent  a  cavalry  of  3,000  men  to  suppress  him.  171  He  fled  to 
 Mareyvan  to  seek  refugee  from  the  ruler  of  Ardalân  in  September  1549.  172  By  the 
 intermediation  of  Surḫâb,  ruler  of  Ardalân,  Alḳaṣ  Mirza  was  sent  to  Şâh  Ṭahmâsb.  Şâh 
 Ṭahmâsb  imprisoned  him  in  the  ḲahḲaha  castle,  and  six  months  later,  on  9  April  1550,  he 
 was killed by some unknown persons whose father had been killed by Alkas Mirza earlier.  173 

 2.3. Third Campaign 

 After  taking  Ardunç  by  the  governor-general  of  Erzurum  (  Erżurum  beglerbegi  ),  İskender 
 Pâşâ  on  13  June  1551  and  advancing  in  the  east,  Georgian  begs  asked  for  help  from  Şâh 
 Ṭahmâsb.  174  Şâh  Ṭahmâsb  launched  a  campaign  against  İskender  Pâşâ  and  sent  İsmâʿil  Mirza 
 to  Van.  Although  İsmâʿil  Mirza  defeated  Iskender  Pâşâ,  he  could  not  conquer  the  Castle  of 
 Van.  175  Then  ,  Şâh  Ṭahmâsb  conquered  the  castle  of  Aḫlâṭ  and  plundered  it.  176  Sulṭân 
 Süleymân  was  informed,  and  he  stopped  the  Erdel  operation  and  launched  a  campaign  into 
 Safavid  territory.  During  this  campaign,  he  killed  his  elder  son  Şehzâde  Mustafa  and  then  lost 
 Şehzâde  Cahângir.  Sulṭân  Süleymân  spent  the  winter  in  Halep.  Then,  he  launched  his 
 campaign  taking  Revan  on  13  July  1554.  He  also  took  Nakhchivan  on  28  July  and  plundered 
 it,  then  returned  to  Âmasiye  to  spend  the  winter  at  the  governor-general’s  residence.  177  Again, 
 Şâh  Ṭahmâsb  did  not  face  Sulṭân  Süleymân.  Meanwhile,  Şâh  Ṭahmâsb  released  Sinan  bey, 
 who had been captured during the Nahcivan campaign.  178 

 178  Navaʾi and Ghaffarifard,  History of political, social,  economic and cultural developments in Iran during the Safavid period,  198. 

 177  Emecen, “  SÜLEYMAN I”  ; Hüsame�in M Karamanlı, “  NAHCIVAN  ,”  Azerbaycan’da tarihî bir şehir ve bu şehrin merkez olduğu 
 özerk cumhuriyet,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 32. cilt,  2006. <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/nahcivan>. (25 December 2020). 

 176  Karim Najafiyebarzegar,  History of political, social,  economic and cultural developments in Iran in the Safavid period,  94. 

 175  Navaʾi and Ghaffarifard,  History of political, social,  economic and cultural developments in Iran during the Safavid period,  197. 

 174  Abdülkadir Özcan, “  İSKENDER PAŞA  ,” (ö. 979/1571)  Osmanlı beylerbeyi,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 22. cilt,  2000, pp. 565-566, 
 <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/iskender-pasa>, (10 December 2020). 
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 172  Najafiyebarzegar,  History of political, social, economic  and cultural developments in Iran in the Safavid period  , 94; Aliyev, 
 “  ELKAS MİRZA  .” 

 171  Ezzat  Molla  Ebrahimi,  “ ميرزا  القاص   [Alkas  Mirza],  ”  Shah  Ismail  Safavid’s  son,  The  Centre  for  the  Great  Islamic  Encyclopaedia,  9 
 June  2020,  <h�ps://www.cgie.org.ir/fa/article/225652/ ,<28   (  القاص-ميرزا  December  2020). 

 170  Fleischer, “  ALQĀS MĪRZA  ”; Aliyev, “  ELKAS MİRZA  .” 

 169  Salih Muhammedoğlu Aliyev, “  ELKAS MİRZA  ,”  (ö. 957/1550)  Safevî şehzadesi,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 11. cilt,  1995, p. 55, 
 <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/elkas-mirza>,  (25  Novamber  2020);  Mahin  Fahimi,  “ ميرزا  بهرام   [Bahram  Mirza]  ,”  son  of  Shah  Ismail 
 Safavid and only brother of Shah Tahmaseb,  Encyclopedia  of the World Islam  , vol.4, 2014/2015 [1393 SH], 
 <h�ps://rch.ac.ir/article/Details/12133>, (25 December 2020). 
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 Şâh  Ṭahmâsb  sent  Ḳaçar  Şâh  ḳulu  and  Sinân  Pâşâ  to  Sulṭân  Süleymân  in  order  to 
 declare  ceasfire  when  Sulṭân  Süleymân  was  staying  in  Erzurum.  179  After  a  few  exhanges  of 
 letters,  both  sides  accepted  some  conditions.  The  Safavids  signed  an  agreement  with  the 
 Ottomans  on  recognizing  the  Ottomans’  authorty  over  the  Safavids  and  border  management 
 cooperation.  Additionally,  to  show  respect  to  the  Ottoman  side,  official  cursing  of  Abû  Bakr 
 and  ʿOmar  would  not  be  allowed  afterwards.  Instead,  the  Ottomans  secured  Iranian  pilgrims’ 
 free  passage  to  Shia  Islam’s  holy  cities,  Mecca,  Medina,  Karbalâ,  and  Najaf  .  180  Moreover,  the 
 Ottomans gained significant lands in Iraq.  181 

 2.4. Prince Bâyezîd’s Revolt 

 After  the  Âmasiye  agreement,  the  Ottoman-Safavid  relations  changed  to  a  friendly  one. 
 However,  Prince  Bâyezîd’s  taking  refuge  in  Iran  in  1562  and  Maʿṣum  Beg  Safavi  in  the 
 northern  part  of  Syria  for  the  accusation  of  propaganda  of  Alevism  during  Selîm  II,  relations 
 became  strained  and  almost  verged  on  collapse.  182  However,  Şâh  Ṭahmâsb  could  still 
 maintain peace. 

 The  story  of  Bâyezîd  begins  with  fighting  with  his  elder  brother,  Selîm.  Considering 
 himself  as  a  successor  of  Sulṭân  Süleymân,  understanding  that  Selîm  would  be  the  Ottomans’ 
 Sultan  after  Süleymân  and  fearing  the  execution  of  fratricide  according  to  the  Fatih’s  law, 
 Bâyezîd  challenged  Selîm  for  the  Ottoman  throne.  183  Having  been  assigned  as  a  ruler  of 
 Âmasiye  in  1558  ,  Bâyezîd  considered  it  a  belittling  position  for  himself;  he  accepted  it  with 
 delays.  184  Collecting  partisans  and  forces  in  Âmasiye,  Bâyezîd  sent  letters  of  complaint  to 
 Sulṭân  Süleymân  about  being  unsatisfied  in  the  designation.  Selîm  also  gathered  an  army  but 
 with  the  support  of  his  father.  185  The  relations  of  Bâyezîd  and  Selîm  became  strained,  and 
 their  supporters  started  to  kill  one  another.  Supporting  Selîm  in  these  conflicts,  Sulṭân 
 Süleymân  asked  Abussud  Efendi  to  issue  a  formal  legal  opinion  or  fatwa  (  fetvâ  )  to  kill 

 185  Hossein  Mirjafari,  “ ا�رانى  و  ع�نى  مور�ين  م�ابع  از  اس�تفاده  (�  ) 1559   - 1562   =  ق  ه 966   - 969   (  ا�ران  به  ��زید  شاهزاده  پناهندگی   )  [Asylum  of  Prince 
 Bayazid to Iran (969 - 966 AH = 1562 - 1559) (using the sources of O�oman and Iranian historians)],”  Historical studies  (Mordad va 
 Shahrivar  1352 SH/ 1974 or 1975),  17. 

 184  Şerefeddin  Turan,  “ ،شاهزاده  ��زید   [Bayazid,  prince]  ,”  son  of  Suleiman  the  Magnificent,  Encyclopedia  of  The  World  of  Islam,  vol.1, 
 p.427, <h�p://lib.eshia.ir/23019/1/427>, (30 December 2020). 

 183  Şerafe�in Turan, “  BAYEZİD, Şehzade  ,” (ö. 969/1562)  Kanûnî Sultan Süleyman’ın saltanat iddiasıyla isyan eden Hürrem 
 Sultan’dan olma oğlu,  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 5.  cilt, 1992, pp. 230-231, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/bayezid-sehzade>, (29 
 December 2020). 

 182  Mitchell, “  ṬAHMĀSP I”  ;  Mohammednejad,  OSMANLI-SAFEVİ  İLİŞKİLERİ,  817. 

 181  V.J. Parry and Others,  A History of the O�oman Empire  to 1730  , The Reign of Suleiman the Magnificent, 1520–1566,  ed. M.A. 
 Cook (Cambridge: Cambridge University Press, 1976), 94. 

 180  M.Köhbach, “  AMASYA, PEACE OF  ,”  Encyclopædia Iranica  Vol. I, Fasc. 9, 15 December 1989, p. 928, 
 <h�ps://iranicaonline.org/articles/amasya-peace>, (10 December 2020). 

 179  Navaʾi and Ghaffarifard,  History of political, social,  economic and cultural developments in Iran during the Safavid period,  198; 
 İlhan Şahin and Feridun Emecen, “  AMASYA ANTLAŞMASI  ,”  Osmanlı Devleti ile İran arasında yapılan ilk antlaşma (11 Receb 962 
 / 1 Haziran 1555),  TDV İslâm Ansiklopedisi  , 3. cilt,  1991, pp. 4-5, <h�ps://islamansiklopedisi.org.tr/amasya-antlasmasi>, (29 
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 Bâyezîd.  186  Finally,  on  May  29,  1559,  a  battle  between  the  two  brothers  took  place  near 
 Konya.  187  With  the  help  of  his  father  and  Sokollu  Mehmet  Pâşâ,  Selîm  defeated  Bâyezîd.  188 

 Having  been  defeated,  Bâyezîd  returned  to  Âmasiye  and  asked  apologies  from  Sulṭân 
 Süleymân,  but  he  refused  him.  189  Finally,  he  sought  asylum  in  the  Safavid  court.  Şâh 
 Ṭahmâsb  warmly  welcomed  him.  190  After  the  Sulṭân  Süleymân  had  been  informed  about 
 Bâyezîd  ’s  seeking  asylum  in  Iran,  he  sent  a  letter  asking  Şâh  Ṭahmâsb  to  extradite  Bâyezîd. 
 Additionally,  they  threatened  to  launch  a  campaign  against  the  Safavids  unless  Şâh  Ṭahmâsb 
 returns  Bâyezîd.  191  Seeing  the  letters,  Bâyezîd  asked  Şâh  Ṭahmâsb  to  mediate  between  them. 
 To  do  so,  Şâh  Ṭahmâsb  sent  two  letters  to  Sulṭân  Süleymân.  In  response  to  the  letter,  Sulṭân 
 Süleymân  explained  Bâyezîd’s  fault  and  asked  him  to  kill  some  entourage,  and  then  sent 
 Bâyezîd  to  Âmasiye.  192  Şâh  Ṭahmâsb  stopped  continuing  meditating  as  he  found  out  the 
 hostility  of  Bâyezîd  with  him.  In  this  regard,  he  wrote  in  his  book  that  Bâyezîd  was  going  to 
 poison  him  with  a  kind  of  sweet  (  ḥalvâ  ).  193  In  this  situation,  Şâh  Ṭahmâsb  took  advantage  and 
 asked  for  some  privileges  in  return  for  extraditing  Bâyezîd.  194  Sulṭân  Süleymân  accepted  it, 
 and  finally,  Şâh  Ṭahmâsb  sent  Bâyezîd  back  to  the  envoy  of  Selîm,  Ali  Ağa.  195  In  return, 
 Sulṭân  Süleymân  sent  rewards  to  Şâh  Ṭahmâsb.  196  Thereby,  Bâyezîd  and  his  sons  were 
 murdered, and Şâh Ṭahmâsb could maintain the Âmasiye peace. 

 196  The list of gold and precious gifts sent to Şâh Ṭahmâsb is listed in Uzun Çarışlı's article as follow: 
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 CHAPTER  3  MÜNŞEʾÂT  VE  BAʿ  ŻI  VAḲÂYʿİ-İ  SULṬÂN  SÜLEYMÂN  ḪÂN  (SUMMARY 
 AND TRANSCRIPTION OF THE OTTOMAN-SAFAVID CORRESPONDENCE) 

 The  documents  of  the  Ottoman-Safavid  direct  correspondence  are  provided  in  detail  in  this 
 section.  As  mentioned  above,  32  documents  and  one  campaign  diary  are  presented  in  this 
 chapter.  For  each  document,  first  of  all,  the  English  translation  of  the  title  is  provided.  For  a 
 few  documents  whose  titles  are  missing,  a  new  one  is  generated  on  the  basis  of  their  content. 
 The  titles  are  followed  by  the  title’s  transcription,  the  language  used  in  the  document,  the 
 number  of  pages  as  per  the  original  edition,  the  date,  the  document  in  the  other  three 
 münşeʾâts  ,  Mecmûʿa-i  Münşeʾât-i  Ferîdûn  Bey  ,  Muḫâberât  Mecmûʿası  and  Düstûru’l-İnşâ  , 
 and  the  other  sources.  Next,  there  is  a  summary  followed  by  a  transcription  of  the  documents. 
 The  three  münşeʾâts  are  compared  while  presenting  the  transcription  of  the  document. 
 Moreover,  most  of  the  Arabic  content  including  verses,  traditions,  blessing,  and  other  Arabic 
 expressions  have  been  translated  into  English.  As  for  the  Quran’s  verses,  a  separate  add-ins 
 Quran in Ms Word (made by Mohamad Taufiq, English translated by Shakir) is used. 
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 3.1. Document No.1 

 The Response 

 ●  El-Cevâb 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 144b.-145a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 33-34. 
 Title:  El-Cevâb  (The Response) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 113b-115a, 169-170. 
 Title  :  El-Cevâb  (The Response) 

 Summary 

 In  the  letter  ,  which  is  a  reply  to  a  letter,  after  a  short  praying  and  praising,  the  sender 
 compares  the  receiver  with  Şâh  Ferîdûn’s  insight,  Dara’s  knowledge,  Nurshiravan,  and 
 Alexander  the  Great’s  nature.  The  comparison  seems  to  be  fit  for  the  Safavid  Shah.  The 
 sender,  most  likely  from  the  Ottomans,  expresses  its  satisfaction  with  the  recent  news  from 
 the Safavids. 

 Transcription 

 P-144b. 

  الجواب

  تحیّات مسکّ�ة الفو�ات �سايم اسحار صداقت ا�ر ای�

  تبلیغ بلیغ اولندقدنصکره ضمير م�ير خورش�ید رتبه که

  م�وّرٰ�الم اتحاد ومحبّت در روشن و مبرهن در که بين �ح�اب

  بلا ارتیاب سلوك مسا� �لوص ن�تّ و صداقت و انهاج

  م�اهج صفای طوّیت و اس�تقامت �عث �زاید طریقۀ مصٰافات

  � الحمد  و موجب تصاعف قوا�د مو�ت اولمق محققّدر

  و ��لمنهّ خصلت شاه فریدون بی�ش و دارا دا�ش و شه�شاه
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  نوشيروان و سک�در م�ش دن ٰ�الا صدور و ظهور ایدن

  ا�ر صدق مواعید و ايمان و انوار توافق عهد و پ�ن بين

  �عیٰان نماٰٰ�ن او�وغی یعنى اول �انب ج�اب �لالت

  مابه بو دفعه ارسٰال اولنان معتمد �لیه �دّام و�مقام�

  امر موعود و طریق معهود اوزره �سليم اولندوغی س�ب

  اش�تهار مكارم ا�لاق و �عث ان�شار محاسن اعراق اولمشدر

  واقعا اول ذات ف�وّت ماٰب مروّت نصاب �وهر كان صدق

  و صفا جوهر صدق لطف و وفانك ا�سّاع عرصۀ �رم و ارتفاع

  اولان بونك ام�الى خصایل 197   ذروۀ همملرندن مامول و مسول

  محمودهٌ

 P-145a. 

  محمودة ��لشمایل ایدی که ظاهر و ٰ�هر او�ی حقاّ که بو كار

  صداقت شعٰار و حق�قت اشعٰار انظار اولى �بصۡارۡده

  شرف ق�ول و عزّوار تضایه موصول قلنوب سرا�ی �ر

  انجلای قلوب ار�ب ��لبٰابده جمال � کمال اتحّاد و �كا�کی

  مشهور اولوب فوق الحدّ مۡشکور و محۡموۡد واقع اولمشدر

  هم�شه ٰ�ار �لش عزّو�لى �رقمۀ ق�ۀّ هفتمينٖ خضرا

  افرخ�ه و �مّات كار و انتظام احوال دارو دٰ�ر � رای صواب

اد  فرمای ساخ�ه ٰ�د ابد ��د  198   بحقّ ��لنوّن و الصّٰ

 198  For the sake of  Nûn  (the God who gives gifts to the  believers and punishes the unbelievers) and  Ṣâd  (the  God who is truthful in 
 his promise to make people cross the bridge and arrests the oppressors in the interrogation). 
 Porch  of  Wisdom  cultural  institution, روا�ت  در  «نون»  و  «كاف»  «قاف»،  «صاد»،  «الف»،  حروف  معانى   [The  meanings  of  the  le�ers  “A”, 
 “Sad”, “Qaf”, “Kaf” and “Nun” in the narrations]  ,  16 January 2014, <h�ps://www.islamquest.net/fa/archive/question/fa27603>, (25 
 June 2020). 

 197  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مس�ئول   . 
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 3.2. Document No.2 

 The Grand Viziers’ Response to Red-Head’s  Begs during  the Second Nakhchivan Campaign 

 ●  S̱âniyan  Naḫcıvân  Seferinde  Vüzerâ-yı  ʿ İẓâmdan  Sürḫser  Beglerine  Yazılan 
 Cevâbdur 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 4a.-6b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol. II), 1858,  56-57. 
 Title:  Bu  Daḫı  Es̱nâ-yı  Muṣâlahada  Bu  Ṭaraftan  Gönderilen 
 Nâmelerdendür  (This  Letter  Also  Submitted  from  This  [the  Ottoman]  Side 
 During the Peace Negotiations) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 4a-8a, 50-52. 
 Title:  S̱âniyan  Naḫcıvân  Seferinde  Vüzerâ-yı  ʿ İẓâmdan  Sürḫser  Beylerine 

 Yazılan Cevâbdur 

 (The  Grand  Viziers’  Response  to  Red-Head’s  Begs  in  the  Second  March  in 

 Nakhchivan) 

 ●  The document in the other sources: 
 i)  Târîh-i Peçevî  (vol. I), 1980, P.318-322. 

 Title:  Nâme-i Düvüm ʿAn Cânib-i Vezîr-i ʿAzam 
 (The Second Letter from the Grand Vizier) 

 Summary 

 This  letter  was  written  on  the  basis  of  red-head  ’s  request  for  peace.  In  the  letter,  grand  viziers 
 of  the  Ottomans  rejects  red-head’s  claim  regarding  the  grand  viziers’  request  for  peace. 
 Moreover,  they  mention  that  they  do  not  need  any  peace  with  them  now,  but  their  door  for 
 peace  is  not  closed  forever.  They  add  that  Sultan’s  aim  in  the  letter  is  not  directly  referred  to 
 peace.  As  mentioned  in  the  letters,  which  was  given  to  the  envoy  (  ėlçi  )  ,  the  threshold  of 
 happiness (  âsitâne-i saʿâdet  ) was explained. 

 Then,  the  grand  viziers  explained  his  Islamic  jurist’s  (  mutfti  ’s)  opinion  in  which  the 
 blood  and  properties  of  the  people  of  Land  of  the  Ajam  (  Vilâyet-i  ʿAcem  )  are  permitted.  They 
 explain  that  the  Safavids’  claim  for  being  a  Muslim  is  against  the  rule  of  Islam  in  which  they 
 do  not  have  five-time  congregational  prayer  (  namâz-ı  cemâʿat  )  and  Friday  prayer  (  Cûma 
 namazı  )  in  their  territory.  In  the  case  of  their  fight  for  being  Sayyid  (  siyâdat  )  and  hatred 
 speeches  like  Sabb  (ritual  cursing  or  insult  cast  on  the  first  three  caliphs  (Sunni)  viz.  Abu 
 Bakr,  ʿOmar,  and  ʿOs̱mân)  and  damnation  (  laʿn  )  against  religious  scholars  (  aṣḥâb-i  kirâm  ), 
 are  contradictory.  Next,  they  pose  a  question  and  ask:  are  not  those  who  live  in  the  kingdom 
 and satisfied with those practices infidels? And you do not have any church in your kingdom! 
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 In  addition,  the  grand  viziers  claim  if  they  mean  Islam,  they  can  send  their  scholars 
 (  ʿulamâ  )  who  can  issue  a  formal  legal  opinion  or  fatwa  (  fetvâ  )  to  have  a  debate  with  the 
 Ottomans’  scholars  .  However,  in  case  of  loss,  the  Safavid  side  should  accept  the  result  and 
 leave  their  fifty-year  religion.  The  grand  viziers  also  asserted  that  in  this  world,  they  do  not 
 need  the  Safavids’  preaching.  Furthermore,  they  add  that  since  the  first  century  of  Islam, 
 Anatolian  people’s  (  ehl-i  Rûm  ’s)  faith  have  been  logical,  and  the  people  of  land  of  the  Ajam 
 have been the center of depravity. 

 At  the  end  of  the  letter  ,  the  conditions  of  peace  have  been  written.  The  grand  viziers 
 asserted  that  if  they  have  an  aim  for  peace,  they  should  sit  in  their  land  and  not  cause  sedition 
 and  corruption.  If  they  really  want  peace,  they  should  not  send  a  mobster  (ʿ  arâzil-i  nâs  ). 
 Otherwise,  they  would  be  on  the  frontier  in  the  whole  summer  and  carry  the  subject’s 
 encumbrance.  Finally,  the  grand  viziers  point  out  that  in  case  of  requesting  peace,  the 
 Ottomans would not hesitate to show generosity. 

 Transcription 

 P-4a  . 

   دهَ وُزرایِ عِظَاۡمَدۡن۟  ۡ  نِیَا نخۡجوان سَفرن  َ  �

ن جَوَابدُۡرۡ �كلََۡرنهَ َ�زیٖلاَۡ خَ سرَۡ   سرُۡ

  بو طرفه مک�و�کوز كلوب عنواننده مقدّما بو �انبدن صلح

  وارد اولوب صکره اكا مخالف اعماری صدوری 199   اميز مكاتب

  تصريح او�نمش پوش�یده و مخفی اولمیه که حضرت �لافت پناه

  حضرتلریٖنك 200   عزّالله انصٰاره  سعادت دس�تگاه پادشاهمزا

  �دمت �لیٰا مرت��لرنده اولان وزرا قو�لٖرینك اول �انب ایٖ�

  صلح و صلاح �بنده اصلا مک�وبيٖ �وندرلمش دكلدر زٖ�را

  ايجاب  مصالحه طلب او�نمٖغی ضرورت 201   بو طرفدن اول ٰ�انب ای�

  �لوّ  حضرتلرینك 202   الحمدالله و المنهّ حق س�ب�انه و تعالى  ایدر

 202  Praise be to God and gratitude is the right of the almighty God. 

 201  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انب��   . 

 200  May God make his victories glorious. 

 199  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مكات�ب   . 
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  عنایتلری و ا�کی ٰ�ان فخٖرنیك معجزات هدایت اٰیتلری

 203   رضوان الله تعٰالى ا�ليهم اجمعينٖ  واٰلکرام و اصحاب عظامك

  مرافقت اروح مقدّسۡه لری ایٖ� اول قوت و قدرت و کمال

  شو�ت و عظمت که حضرت �لافت پناهه نصب اولمشدر

  خواقين ذوی �ق�داردن �ر كمس��ه م�سرّ اولمش دكلدر

  �زوم نه ضرورتمز اولمشدر که سيزٖو كله صلح و صلاح مراد

  ایدینوب مک�وبلر �وندریٖ� اول خصوص �لاف واقعدر

 P-4b. 

  �کرار  دکين اول ٰ�انبه اصدار بیوریلان �مه لرده خود 204   شمدیه

  �ّ� الله  و �کرار تصريح او�نمشدر که حضرت �لافت پناهك

  اٰس�تان  خصٰال حمیده لری مكارم و الطافه مَۡ�ذول اولوب 205   ملکه

  مخّ� �قٰ�ا�لر ای� صلح و صلاح مراد ایدننلروك تمناّلري

  رّد اولنور دكلدر اول معنای اشراب ا�ون تجو�ز صلح بیورمشلٖردی

  بودكلدر که ٰ�الیٰا اول �انب ای� بو طرفدن مصالحه مرداد

تان سَعَادته مقدّما وارد   اولنوب مكات�ب �وندری� اس�ۡ

تطابده بوخصوصده   اولاٰن ایل�ی یه و�ریلان �مۀ مس�ۡ

  جم� مسطور ایدیٖ �نیٰا ولاٰیت عجمده اولان س�پاهٖی دن

 206   و ر�ا�دن جم� سى كافرلردر قانلری و ما�لری مفتى لرَومز

 206  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لريميز  مفتى   . 

 205  May God most high perpetuate his kingdom. 

 204  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  : یه  شمدی   . 

 203  May God’s favor be upon all of them. 
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  دیو و�رددكلٖری ف�وی خصوصى تذکرّ اولنوب 207   �لا�ر

  حضرت �داوندك َ�لّ و�لاو�دانی��ه مقرّ و حضرت

  نبوّتنه معترف اولنلر 208   صلىّ الله �لیه و سلمّ  رسالت پناهك

  مُوۡمِ�اً  و من یق�ل  نجه كافر اولورلر دینلمش وَ قراٰن عظيمده

  �ذاب  ایت �ريمه سى مق�ضاس�ن�ه 209   م�عمّدا فجز اوه �نمّ �ا�اً فيهاَ

  و عقابدن اند�شه اول� دوغی بیٰان او�نمش واقعَا مُؤمۡنى

 211   جزاسى �نمّ ایدوکنده اش��اه یوقدر �زوم 210   ق�ل ایدنلروك

  �لمامز

 P-5a  . 
 213   اهل ايماندن ایدوكلٖري 212   �لمامز ق�لنه ف�وی و�ردكلری طایفه

  مک�وبلرکزده  ایدر� 214   �بت دكلدر چو�که ايماٰن و اسۡلام دعواسۡينٖ

  ا�ت قران عظيم �زوب �وندرر� ايماٰن اهلندن اولاٰن پادشاهلرك

  مملک�لرنده �امعلری مس�دلر اولوب مسلمانلر �ش وقت نمازٖي

  جماعت و اذان ای� ادا ایدرلر جمعه نمازی ق�لنوب م�برلرده

  صلىّ الله �لیه و سلمّ 215   خطبه لر اوق�وب سروركایناته

  و�ریلوب ال و اصحاب �رام�ه رضوان الله �لَيهۡمۡ 216   صلوات

 216  See footnote number 173. 

 215  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كائناته   . 

 214  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دعواسن   . 

 213  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایدكلری   . 

 212  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طائفه   . 

 211  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زم�   . 

 210  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایدنلرک   . 

 209  [An Nisa"93] 
دٗا  مُؤۡمِ�ٗا  یقَُۡ�لۡ  وَمَن �عََمِّ ُ  فجََزَ�ؤُٓهُۥ  م� ا  َ�َنم� ٗ�ِ �ـ   فِيهاَ  َ�

 And whoever kills a believer intentionally, his punishment is hell; he shall abide in it. 

 208  May God's prayers and peace be upon on him. 

 207  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: در  �لال   . 
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 218   تحیّتلر و�ررلر انصاف ای� نظر ایدوك �وك 217   اجمعينٖ

  اٰ�ر اسلام و دٰ�نت وارم�در رفض 219   افعال و اوضاعکوزده

یٰادت دعوا� ایدر�   و الحاد ای� معتاد اولوب س�ۡ

  يمين و س�یار  عهد نبّوتلرنده 220   صلىّ الله �لیه و سلمّ  حضرت محمدّك

  وزرای �ا�يمقداری و م�ارك مرقدلرنده �ر و مصاح�لری

  اولان اصحاب �رام�ه ٰ�اشا سبّ و لعن ایدر� تبرّايى لر که

  محققّدر �لانیّه فساد و ش�ناعتلرنه 221   مخّ� فى الناّر ایدوكلری

  رضا و�روب انلری م�ع و دفع ایلمز� �ر مملک�ده که شرع شرٖیف

  اجرا اول�یه انلروك مصاح�لری و اول مملک�ده اقامت ایدوب

  کفره رضا و�رنلر جم� كافر اولمزميٖ یه كافر �يمه دۡ�رلر

 P-5b. 
  مجّرد كافر كل�سۡاسى اولانلر ا�سه �ده كل�سٰا دٖ� یوقدر

  ایٖمٰان و اسلام نه ایدوکنى بلمز� مجّرد مسلمانوز ديمكله �دٓم

  مومن و مسلمان اعتقاد 222   مؤمنى اولور فيٖ الواقع کندو�وزی

  وارسۡه بو�انبه �وندرك 224   �لما�وز 223   ایدر� �ه ف�وی و�رور

  اعتقادلٖرینك فسََادٖي 226   كلوب بحث ا�سونلر 225   �زوم �الملرومز�

  وارسه اول وقت حق نه �انبده ایدوكىٖ 227   ظاهر اولوب انصافکوز

 227  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انصافکز   . 

 226  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�سونلر   . 

 225  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: المريمز�  �زم�   . 

 224  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لماکز�   . 

 223  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�رر   . 

 222  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کندوکزی   . 

 221  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایدكلری   . 

 220  May God's prayers and peace be upon on Him. 

 219  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . اوضاعکزده  

 218  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ك�   . 

 217  See footnote number 173. 

 56 



  اولور د�ن محّمدی ظهور اید�ن طقوز یوز 228   معلومکوز

  اٰیين د� ا�لىّ یی�ر 230   � ا�داث ای�و�وکز 229   ی�ر

  تجٰاوز اتمدی بود�ن که اكا ط�ر� شمدیه دکينٖ ق�ده ایديٖ

  شرع پاك رسو� مخالفدر انك �بى �ادث و ٰ�طل دیٖنه

  م�ابعت ایدنلر كافر اولمزمٖيٖ حضرت حق �لّ وَ �لاََدَنۡ

 232   کفر�وزی  قٰ�امت �وننده جوا�کزندر شر�� 231   شرم و حَ�اَ اتمز�

  حكم ایدن �لمانك حقّ�ده اَقاَویل ٰ�ط� ا�تراع ایدُوبۡ

تُورۡ اولاٰن امور�وزی   �شف ایدر� �لثاَ 233   �رهٰات� مَس�ۡ

  روز قٰ�امت و حشر و �شر و صراط و ميزان احوالى ذ�ر اولنوب

  حکومت دنیٰای فانیده بقا اولمادوغی ذٖ�ر او�نمش 234   پنج روز

  حمد و م�تّ �دای ربّ العٰالمینه که حضرت �لافتَۡ پنَاَهۡ

  اعزّالله

 P-6a. 

 236   دنیٰای بيٖ بقانك سرعت کذراننى دَايماَ 235   اعزّالله انصٰاره

  وعظ و نصیحته اح�یاجمز 237   نصب العين ایدنمشلردر اول ٰ�بده

  یوقدر خصوصا واعظ و �صح � اولاٰ� و اهل رومك

  �زو�ر و تلب�سده اش�تهارلری او�غی بیٰان اولم�ش مَماَِ�

 237  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولبابده   . 

 236  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 235  May God increase her victories. 

 234  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: روز  و  پنج   . 

 233  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امورکزی   . 

 232  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کفر�کزه   . 

 231  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمز�   . 

 230  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�وککز   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ی�ر 229 

 228  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معلومکز   . 
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  حماها الله الم� الق�وّم حضرت ظلّ الله المهَُیۡمِنۡ  روم

  شرایع  اّ�م �دالتلرنده �ازیلر او�اٰغی اولوب 238   القۡدّوسۡك

  نبوی �یٓين د�ن مصفوی �ر� معموردر ار�ب �زوٖ�ر

  صَلى� اَّ�َ  و تلب�س اهالى عجمدر که ظهور دولت محمدّیدن

  الى هذا الاٰن ف�نه و فسٰادلری مس�تمرّ 239   �لیه و سۡلمّ

  ای� تعٰالى شانه مقهورلردر 240   قهر ذوالجلاَلۡ  اولوبۡ لاٰ�زال

 241   و سلمّ  صلىّ الله �لیه  شانلرنده سروركاینات و �لاصۀ موجوداتك

  مشهور و مسطوردر   �خٓر �مه ده 242   د�ای

 243   صلح احوالى ذ�ر او�نمش �سٓ�تان سعٰادت اٰش�یانلری دَايماَ

  ا�ر دوس�تلق یوزندندر و ا�ر دشمنلكله اَصۡلاَ 244   مف�وح در

  كمس�نه یه م�ع ورّد یوقدر ا�ر اول ٰ�انبۡدن صلح مراد�وز

تۡ   اولسۡه کندو مملک�کوزده اوتورب ف�نه و فسٰاده مَُ�اشرََ

  اراذل �سۡدن �وندرم�وب 246   حق�ق�ا صلح اسۡترسۡکوز 245   اتمزد�وز
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 247   �راردم �وندری� که جواب و�ری� والاّ سرّ�دده قشلیوب

  ر�ا�نك وََ�لى بوینوکزه اولور بوطرفدن �اطفت و مرحمت

  دریغ اولنور دكلدر 248   خسروانى ار�ب ٰ�اٰ�ات حقّ�ده

 248  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: در  حق�ده   . 

 247  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قشلایوب   . 

 246  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولسه  مرادکز   . 

 245  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمزدکز   . 

 244  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: در  مف�وح   . 

 243  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 242  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انجامی  ضرر   . 

 241  May God's prayers and peace be upon on him. 

 240  The lord of glory's endless torment. 

 239  See footnote number 173. 

 238  May God who is the lord, Self-subsisting, protect the presence of his excellency, sacred Shadow of God. 
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 251   و السّلام �لى من اتبّع الهدی 250   �یك بلور� 249   احوالکوزی

 251  [Ta Ha47] 
مُ �ـ لَ �بَعَ  مَنِ  �لىََٰ  وَ��لس�   ��لهُۡدَىٰٓ  ��ت

 and peace is on him who follows the guidance 

 250  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیلور�   . 

 249  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: احوالکزی   . 
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 3.3. Document No.3 

 Sulṭân  Süleymân’s  Response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  Which  Arrived  Along  With  the  Birds 
 of Prey 

 ●  Sulṭân Süleymân Ḫâna Şâh Ṭahmâsbdan Ṭûġânlarla Gelen Nâmenüñ Cevâbıdur 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp.10a.-10b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol. II), 1858,  14. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbdan  Gelen  Ṭûġânların  Vuṣûlünde  Yazılan 
 Cevâb-nâme-i Hümâyûnuñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Imperial  Response  Letter  to  Şâh  Ṭahmâsb,  When  the  Birds 
 of Prey Arrived) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 120a-123a, 173-174. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Ḫâna  Şâh  Ṭahmâsbdan  Ṭûġânlarla  Gelen 
 Nâmenüñ Cevâbıdür 
 (Sulṭân  Süleymân’s  Response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter,  Which  Was 
 Received along with the Birds of Prey) 

 Summary 

 In  this  letter  ,  Sulṭân  Süleymân,  after  appreciating  Ṭahmâsb  for  birds  of  prey  as  gifts  with 
 many  epithets  (  alḳâb  )  and  praying  for  him,  requests  to  crackdown  a  group  of  rebels,  whom 
 Sulṭân  Süleymân  called  ignominious  like  a  subject  or  riff-raff  whose  father  was  also  a  subject 
 (  raʿyat  oğlu  raʿyat  )  settled  in  the  territory  of  Şâh  Ṭahmâsb.  Moreover,  Sulṭân  Süleymân 
 emphasizes  that  as  long  as  the  group  is  settled  in  Safavid  territory,  they  indeed  instigate  two 
 dynasties against each other. 

 Transcription 

 P-10a. 

  سلطان سُلیٰمان �انه شاه طهماس�بدن طو�انلر� �ن �مه نك جوابیٖدر

  � همای همایون فال و اقٰ�ال اوج فضای شرۡف و ا�لا�ه
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 253   جوّهوای مجد و ا�ترارده 252   طا�ر و شَهبَۡاز بلندْ �رۡواز ظفرانبٰان

  حشمت �اوداٖنى و شوارد مک�ت و كامرانى 254   سا�ردر او ابد

تان صدق 255   محالب مطالبده   شعٰار صیدوشكار 256   �ر وفق مرام دوس�ۡ

  او� دعوات عنبر�ن فام و تحّیات مسۡکٖين خ�ام ج�اح موردج�اح مورد

  التن�اح و رق�ٔ �مَۀ مودّت ای� انها اولنوب مسامع مجامع

  ار�ب صدق و ولایه افهام و انبٰا اولنان بودرکه �تهوی

 258   رومه 257   زرّ�ن م�قار مفاوضۀ مخالصت شعار اوكار د�ر

  �زل و اٰش�یٰان سعادت �شانه وَاصۡل اولوب ایين خسرۡوان

  كامكار و اسلوب خواقين ذوی �ق�دار اوزره �كمیل امور

  م� و ملتّ و �رت�ب �مّات د�ن و دولتدن زمان فراغ و اطمینانده

  تنزّه �اطر و �رفهّ وافر ا�ون نمونۀ رزم و کيردار صید و شكار

  صحََایف 259   �ادت �سَعٰادت شَهۡرٰ�رٰان �مدار اولیكلمشدر

  سير و اٰ�رده زمرۀ ان�ٰ�اء عظام و فرقۀ اصف�اء �رام

  �ليهم الصّلوة و السّلامدن د� نقۡل و اخ�ار او�نمشدر

  سٰا�ر  عنقا شكار و 260   بناءً �لیَۡه اول دٰ�رده بولنان ش�نغار

 P-10b. 

  جوارح �رق �رداردن کزیده و �رار �ر نی�ه اج��ه و قلاید�ریٖ

  �رهما پیکر صواید ارسٰال او�نمش جم� سىٖ محلّ ق�و� موصول

 260  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شهباز   . 

 259  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلمشدر  او�   . 

 258  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رو�ه   . 

 .  is  missed  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   د�ر 257 

 256  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صداقت   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مطالبده  محالب 255 

 254  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: موارد  در   . 

 253  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اعتلاده   . 

 252  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مٓال�   . 
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 261   لازال محفوفاً �لمعٰالي  واقع اوٖ�ي بعده اول ج�اب �الى

  روشن و هویدادرکه مقدّمٰا 262   نك �لم شرٖیف �ان ارالرنه

  شعار عصیٰانى اشكار و اٰ�ر طغیٰاٰني اظهاٰر ایدن جمََاعَت

  �لفعل اول دٰ�رده  وخيمة العٰاق�ه دن بق�ۀّ ف�ۀ �غیه

  قراراتمشلردر انلردن هر �رنیك چهرۀ عبودیتّلری داغ رقّ�تّ�

  اول شور  بولوب اً� عن �د رعیّت او�لى رعیّت ا�کن 263   رت�ت ری�ت

  انك �بى مفسدان 265   طاغی و ٰ�غی او�لر 264   بختان و حرام نمكان کفران النعّم

  كم مقدار ��سۡان �ر �ش�ته روزكار مادامکه اول دٰ�رده قرارایده لر

  ف� بين محرّك سلسلۀ مخالف و شين اولمق محققّدر مرافق م�افقدن

  ا�تراز اهمّ و الزمدر لاٰجرم ثمرۀ حسۡن وفاق و ن���ۀ يمن اتفّاق بوُدرکه

  اول طایفۀ بدفعٰال �رُۡ ضلال �لى ایّ ٰ�ال بي توقفّ و ا�ال دركاه

  سعادت دس�تكاهمه ارسال و ایصٰال اول�ق �بنده م�اردت و مسارعت

  او�وغنده 266   قلنه که موکدّ قوا�د محبّت و ممهّدار اركان سۡعٰادت

  اش��اه یوقدر �قى رٰ�ض دولت مجلس سٰامي �ر��ين اماني و ازهٰار

  شادمٰانى �ضر و �می �د  �ربّ العبٰاد

 266  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصادقت   . 

 265  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�یلر   . 

 264  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نعم   . 

 263  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ری�ت  و  رت�ت   . 

 262  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رٓالرینه�   . 

 261  May his high quality never be downfall. 
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 3.4. Document No.4 

 The  Copy  of  the  Illustrious  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb  for  the  Fourth  Time 
 Which  Was  Sent  by  Muṣtafa  Çavuş  and  Hasan  Çavuş  Along  With  the  Men  of  Envoys  Üns 
 Ḳulı and Ḥâcî Beyrâm 

 ●  Sultân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Şâh  Ṭahmâsba  Def’a-i  Râb’ada  Muṣtafa  Çavuş 
 ve  Ḥasan  Çavuş  ile  ve  Ėlçi  Âdamlarından  Üns  Ḳulı  ve  Ḥâcî  Beyrâm  İle 
 Gönderilen Nâme-i Şerîf Ṣûretidür 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp.11a.-14b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 28-29. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Ġâzî  Dergâhından  Şâh  Ṭahmâsba  Def’a-i  Rab’ade 
 İrsâl Olunan Nâmedür 
 (The  Letter,  Which  Was  Sent  from  the  Court  of  Sulṭân  Süleymân  Ġâzî  to 
 Şâh Ṭahmâsb for the Fourth Time) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 103a-108a, 161-164. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Şâh  Ṭahmâsba  Def’a-i 
 râb’ada  Muṣtafâ  Çavuş  ve  Ḥasan  Çavuş  İle  ve  Ėlçi  Âdamlarından  Üns 
 Ḳulı ve Ḥâcî Beyrâm İle Gönderilen Nâme-i Şerîf Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Illustrious  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh 
 Ṭahmâsb  for  the  Fourth  Time,  Which  Was  Sent  by  Muṣtafâ  Çavuş  and 
 Ḥasan  Çavuş  Along  With  the  Men  of  Envoys  Üns  Ḳuli  and  Ḥâcî 
 Beyrâm) 

 Summary 

 This  letter  is  Sultân  Süleymân’s  reply  to  Şâh  Ṭahmâsb.  In  this  letter  ,  which  had  been 
 submitted  to  Sultân  Süleymân  by  Mustafa  Çavuş,  Hasan  Çavuş  and  envoys  of  Şâh  Ṭahmâsb, 
 Üns  Kulî  ve  Hacî  Beyrâm,  Sultân  Süleymân  rejects  a  request  of  Şâh  Ṭahmâsb  for  designation 
 of  one  of  his  sons  as  the  governor  of  a  county  (  vilâyet  )  located  near  his  territory.  However, 
 Sultân  Süleymân  makes  an  excuse  that  the  county  is  far  from  infidels  for  holy  war  (  cihâd  ). 
 Sultân  Süleymân  proposes  to  hand  over  Bâyezîd,  and  then  sends  one  of  his  sons  to  make  him 
 a father-son like relationship favor. 

 Moreover,  in  response  to  Ṭahmâsb’s  request,  in  which  he  has  asked  to  accept  two 
 envoys  for  assessing  vow  and  voluntary  charity  (  naẓr  u  ṣadaḳâ  )  in  Imam  shrines  for  spending 
 in  charity  moneys  (  vücûh-i  ḫayrât  ),  Sultân  Süleymân  confirms  the  request  and  issues  the 
 permission  for  two  brokers  (  kârgozâr  )  in  the  blessed  martyrdom  places  (  maşhadeyn-i 
 mûbârak  )  of  Baghdad.  At  the  end  of  the  letter,  Sultân  Süleymân  emphasizes  the  agreement 
 and sustainment of peace [notably in the extradition of Bâyezîd and his sons]. 
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 Transcription 

 P-11a. 

بَهَ دَفۡعۀِ رابعَه دَه   سلطان سُل�ن �ان �ان��ۡدۡن شاه طًهۡماس�ۡ

  مصطفی ٰ�اوش وَ حَسَنۡ ٰ�اوش ایَ� وَ ایلۡ�ی ادملرندن ا�س قوالي

یفۡۡ صُورَتیٖدُرۡ   و خوا�ه بيرامرای� �وندَرٖیلان َ�مَۀِ شرَٖ

  �اٰلیجنٰاب رفعت م�اب دولت ا�ب عزّت ق�اب دَرَابخَتُ

  �سری تخت سک�در فطرت عطارد فطنت خسرو شو�ت

  �هید صحبت جمش�ید ٰ�اه خورش�ید �ه فریدون فراست

  �یاست نيرّ اوج �رج اقٰ�ال درّة التاّج عزّوا�لال 267   �یكاوس

  مشرق انوار ابهت مطلع ا�ر م�ق�ت �اوی مكارم مفاخر راوی

  محاسۡن ماٰ�ر غرّۀ ج�ين دولت �وهر �کين سَعَادۡت ۡ�ر

  س�پهر عظمت و شهر�ریٖ و س�پهر �ر نصفت و ��داٖري

تكاه طهماسۡب شاه   ضاٰعَفَ اّ�  حشمتۡ پنَاَه عِزّتۡ دَس�ۡ

 268   تعٰالى معالم قدر و رفعته و رفع ا�لام عزّه و شوکته

  بدایع روابع تحیّات شمس�یّه ا�لمّعٰات و صنایع ذرایع �س�یٖلمات

  مسک�ةّ ال�سّٰمات ای� که ساحت قلوب اح�اّ صحن بهشت اٰسٰا

  �لیٰا روح و ريحَان 269   ا�كله م�وّر و مشام سكاّن ارایك

 270   �غ ج�ان �بى اندن معطّر و مُعنۡبرۡ اولا صفايح الواح محبّت

  محلىّ و مز�نّ و صحایف شرایف مودّت مَوقع و معنون قلنوب

 270  In  Muhâberat  Mecmûʿası  : صنایع   . 

 269  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ارا�ک   . 

 268  May God multiply his value and sublimity and raise the flags of his dignity and grace. 

 267  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كاوس   . 
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  که عکس 272   خورش�ید �ثير 271   ضمير م�يرٖ ای��ه نظيرٖ و �اطره خطير

 275   مشيرٖو 274   تدبيره 273   حقایق اش�یٰا انده صورت پذ�ر و دقایق امور

  و �ش��د  انها و انبا اولنور که تجدیٖد معانىٖ وداد 277   در 276   سفير

  مٰ�انىٖ اتحّاد و اقامت لوازم ا�لاص و ادامت مراسم اخ�صاص

تطاب عنبر�ن نقاب واسطۀ   ا�ون ارسٰال اولنٰان کتاب مس�ۡ

  رابطۀ زلف و وس�یلۀ سلیلۀ �لتّ امارت ماب دولت

  ای� 279   قدره  زیٖد  حضر سۡلطان 278   قدوة �مراء و �عیٰان  ان�ساب

نده لاٰمع و �رتوصدق افعٰال   که اٰ�ر مَۡ�د و وقار س��س�ۡ

  احوالنده ساٰطعدر افادت اداب وفادت 280   و حسن اطوار

  زمان  از 282   رسٰالت ایدوب اسعد سٰا�ات و ايمن 281   و اصٰابت قوا�د

  حقاّ كى 284   و احسۡن احٰ�ادنده ق�و� موصول او�یٖ 283   و اشرف اوقات

  شعشۀ خورش�یٖد رخشان و �ر ��ن �بي سطورلاٰيح

  النوّر و ضیٰاء انوار اوصٰاف اشراف اسۡلافدن مق��س

  احٰ�ادنده  احسۡن  و  اوقات  اشرف  و  زمان  از  ايمن  و  سٰا�ات  اسعد  ایدوب  رسٰالت  قوا�د  اصٰابت  و  وفادت  اداب  افادت  ساٰطعدر  احوالنده  اطوار  حسن  و  افعٰال  �رتوصدق  و 284 
  اسعد  ایدوب  رسالت  قوا�د  اصابت  و  وفادت  و  اداب  غفلت  ساطعدر.  احوالیندن  اطوار  حسن  و  افعال  صدق  �رتو  و :  in  Muhâberat  Mecmûʿası   او�یٖ  موصول  ق�و�

 .   او�ی  موصول  ق�ول  فخر  احوالیده  احسن  و  اوقات  اشرف  و  ازمان  ايمن  ا�م  و  سا�ات

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اوقات  اشرف 283 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ايمن  و  سٰا�ات 282 

  قوا�د  واصابت  وفادت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قوا�د  اصٰابت  و  وفادت 281 

 .   اطوار  صدق  و  اقوال  حسن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اطوار  حسن  و  افعٰال  صدق 280 

 279  May his dignity be increased. 

 278  A role model for commanders and grandee. 

 .   سفيردر  و  مشير  تدبير  اموری  دقایق :  in  Muhâberat  Mecmûʿası   در  سفير  مشيرٖو  تدبيره  امور  دقایق 277 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سفير 276 

 275  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مشير   . 

 274  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تنو�ره   . 

 273  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مد�ره   . 

 272  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تنو�ره   . 

 271  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اطر�   . 
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 285   هر سطری نی�ه ب�ت معمور اول شاه �مۀ ٖ�می و ملاطفۀ

  �رامی �کك نظم بدیع �نتظامٖی �کهت روضۀ فردوسى و �الت

  ٰ�الم ا�سى محتوی فيٖ الحقٖ�قه عبٰاراتنده انواع مََ�ازۡ

 286   و اس�تعارات و كلماتنده اصناف �كار و کنا�ت م�طوی در

  حروف

 P-12a. 

  حروف سۡطوری نمونۀ صفوف حوُر و صحیفۀ زیبای كافوریٖ

 289   بیضا در فوادم�دن 288   سا�رۀ 287   س��سىٖ �شانۀ صف�ۀ سلساء

  �نهایت خواتمی مانند زلال سلسٰال صٰافى واقع اولوب دبير

  عطارد نظير کنجینۀ ضميردن س� تقرٖ�رده نظم و تحرٖ�ر

  و�ه �ش��ه و حسن توج�ه اوزره اولان مضمون 290   ایتدوكىٖ

  اٰرا  درر مشحوٰني مشمول �لوم �لیّۀ ٰ�الم 291   بلاٰغت نمونى مک�ون

  لطافت  نما او�قده مطاوی اداء ر�کين 292   و ملحوظ انظار س��ۀّ ثواب

 293   قری��دن مفهوم او�ٖ�که قوا�د عهدو و�ق موکدّ و معٰاقد

  صدق وفاق مش�یّد اولوب مصالح د�ن و دولت و �مّات م�

  بوطرفدن  رضاء �يران�مزه اتباع و وقایع امورده 294   و ملتّده دايما

  صدور بولان اخ�ار محبّت ا�ری سمع ٰ�ان� اس��ع ایدوب

 294  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 293  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مقا�د   . 

 292  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صواب   . 

 .   مک�ون  مفهوم  و  نمونى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مک�ون  نمونى 291 

 290  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدكى   . 

 289  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بدای��دن   . 

 288  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ره   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سلساء 287 

 286  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�طویدر   . 

 285  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ملطفه   . 
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  مس�تحكم و منزلۀ صداق�ده 295   اساس موافقت تقادم اّ�م�

  دل محبّت  قلب ا�لاص دفين و 296   الى یوم القٰ�ام راسخ قدم اولماٰق

  ٰ�ادت  واقعٰا قدیٖمدن 297   مکٖ�نکوزده مر�وز و مصمّم قلٖنمش اولاٰن

  و ش�يمۀ �ریٖمۀ خواقين �دالت 299   سلاطين 298   �سعادت اسۡاطين

  وَضبۡط 300   اٰیين بو م�وال اوزره َ�اٖریدرکه حفظ عهوده و�یق

  شرایط محبّت و روابط �لاَیقده سَعۡی وُ اقدَامۡ و حُسۡنۡ اهۡتماَمُ

 P-12b. 

  السّعودی 302   موفور  مضمون 301   � ايهّا اّ��ن ام�وا اوفوا �لعقود  اولنه که

  درج فحوای  اولمشدر و 303   اوزره لازمۀ اَهۡل ایماٰن و س�ب �المیٰان

  �مۀ مودّت افزاده عرض ملتمسٰات قلنوُبۡ بعَضۡ ّ�ما�که بیََان

  موقعّ 306   و محبّتدن 305   و حسن رافت 304   او�نمش محض مراحم عطوفت

  �وز اٖ�ون  ٰ�الى �ژاد 308   امجٰاد عزّت نهاد 307   ق�و� �لول ایدوب اولاد

 309   امور عزم و حزمه اعتیٰاد و تحصیل م�و�ت غزوه و ٰ�اد اتمکه

  سایۀ بلند پاٰیه سطنتمده اولان ولایتده امارت و ا�لت

 309  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمکه   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   نهاد  عزّت 308 

 307  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولاد  اولا   . 

 306  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مودتدن   . 

 305  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انعطاف   . 

 304  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رافت  و   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �المیٰان  س�ب  و 303 

 302  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مقرون   . 

 301  [Al Ma"idah1] 
اَ ٓ��يه� �نَ  یَ�� ِ �لعُۡقُودِۚ  ��وۡفوُاْ  ءَامَ�وُ�اْ  ����   بِ�

 O you who believe! fulfill the obligations 

 300  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مواثیق   . 

 299  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کز�ن  سلاطين   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned   اساطين 298 

 297  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 296  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 295  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  ا�م   . 
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  ركاب همایون عزّت مقرونم و �خود 310   بیوری� که سفرظفر رهبر

  ادملر�ن �وندرمكله 311   عسکر نصرت ا�رم م�وّ�ه او�وق�ه

�ن ٰ�اهدوا ف�نا �نهدینمّ س�بلنا   ایة واف�ة العنایتىٖ 312   واّ�ٰ

ن�ه �ا�ز  315   ایدی 314   عطیّۀ س��ۀّ هدایت اولالردینلمٖش 313   مق�ضاس�ٖ

  اوقات  اولاٰن اماکندن بوطرفلره 316   مَعۡلوُمۡدرُکه اول سمته قریبا

  سفرده كلمنك بعد مسافه ا�لندن ٰ�ایتده مشكل

 317   وعسکر و ادوات واٰت واٰلات بو ٰ�الاته م�حمّل اوُلمٰۡاز

  مجاهَدَهً  بنى ادم اٰیين د�ن م�ينٖ اوزره 319   مطمح نظر دقایق 318   امّا

  بو ٰ�الت سر�دّ ولاٰیت روم ایلنده 320   طغاة مشرکين الیٰ�اق

  عهدو  لوازم 321   م�صوّردر شویلکه اح�اء مراسم محبّت و ولا و ابقاء

  وفا

 P-13a. 

  وفا اولنوب ��زیدی و او�للرنى �سليمٖ و ارسال بیوروب

  سعادتمندلرندن  مراد شرٖیف ا�سۡه فرزند ارجمند 322   مَصۡلحت �رطرف اولاٰ

 322  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 321  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایفای   . 

 320  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولیجق   . 

 319  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دق�ق   . 

 318  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لا�ن   . 

 317  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولماز   . 

 316  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قریب   . 

 315  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايمدی   . 

 314  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دینلمش  لر  او�   . 

 313  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�ز�   . 

 312  Al 'Ankabut69] 
�نَ ِ هَدُواْ  وَ���� �ـ مُۡ  فِ�ناَ  جَ بُلنَاَۚ  �نهََۡدِ�نهَ�   س�ُ

 And (as for) those who strive hard for Us, we will most certainly guide them in Our ways 

 311  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�قده   . 

 310  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رهبره   . 
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  کمال مرتبه 323   �ري بو �انبه �وندری� که اٰ�لق و او�للق حقّٖين

  شاهانه  �ين عنایت و شفقت 324   ان شاء اّ�ٰ الرّحمٰن  رٰ�ایت ایدوب

  و يمن همّت بى همتای پاٰدِشَاهٰانه ای� مَحۡفوظ قلنوب ذِروۀ

 325   �لیای مقاصد و مَراَمَه وَاصۡلٖ و عروۀ و تقی مطالب و �ام

  ضوابط 327   اولوب س�ب �لود اس�باب محبت و �عث ایور 326   ٰ�اصۡلٖ

  الفت و مودّت اولوب �اطر ٰ�اطره خطور ایدندن زٰ�ده

  عنایتلر و رٰ�ایتلر مشاهده اولنه و �نیا مشاهد ايمۀّ

  و صَدَقاَت 331   ارسال نذر 330   الم� العلاّمده 329  328   �ليم رضوان اّ�  عظام

  نفراٰدمکور 333   اكى  اولمغیٖچون 332   اولندقده وجوه �يرات و مبرّاته مَصرۡوف

  �وندرلمك توّقع او�نمش لاٰجرم بغدادده اولان مشهد�ن م�ار�ینده

  وۡ�ر�ي که  اذن و اٰ�ازت 335   نفر كارکذار ادمکوز اقامتۡ اتٖمکه 334   اكى

  واقع اولاٰن �دم�ده کمال امٰانت و نهایت صیٰانت اوزره اولالر

  و کتاب محبّت ان�سٰا�کوزده بونك �بى �دمت عظمی مروردهور

  ا�ر  واقع اولماق بعیددر 336   و اعوام و عبور شهور واّ�مِ�

  موجب فضل و احسٰان 337   �دّام و�مقامك �رندن صدور ا�سْه

 337  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�سه   . 

 336  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  ا�م   . 

 335  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمکه   . 

 334  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�کی   . 

 333  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�کی   . 

 332  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صرف   . 

 331  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نذور   . 

 330  May God’s good favor be upon all of them. 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   العلاّمده  الم� 329 

 .   �ليهم  الله  رضوان :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اّ�  رضوان  �ليم 328 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایور  �عث 327 

 326  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ئل�   . 

 325  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امه�   . 

 324  If the compassionate God wills. 

 323  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: حقنى   . 
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 P- 13b. 

نده عنا�ت   �محصور اولوردیٖ دیو بو �مّك مقاب� س�ۡ

  ممتنع ا�نهّاٰ�ت وانعامات بى �ا�ت �رّقب اولندوغی بیٰان

  �لم شرٖیفکوره خٖفی اولمیه که اَصۡل مَصۡلحتك 338   او�نمش امدی

  حصولى و بو�مْك اتمامه وصوٰلي م�تظر ارٰ�ب انتظار

  و دا�  �واه 339   حضرت �دا�لّ وَ �لاََ  و مترقبّ خواطرف�ض شعٰارۡدن

  درکه �دمت �ایته و مصلحت نهایته ا�ر�شوب بو طرفه ارسٰا�ه

  ظاهر او�قده اٰ�ر اِحۡسَان 341   صدق احوالکوز 340   حسۡن اقوالکوز

  بى �ران و �رم در� ف�ضان شول و�� جوشان و بىٖ پا�ن

  اولا که تمام م�تغای رضای �اطر و مق�ضای طبع مکرمۡت

 342   ما�ر اوزره واقع اولوب الس�نۀ �المیٰانده مذ�ور و طوایف

  ذوالقدرلو  فامّا �مه �وزده 343   �لق �ان اچره � ابد مشکور اولاٰ

  �كلر�ک�سى �لى پاشای� حسن ا�ا �وندرلمسىٖ ال�س اولنوب سعی

  س��دن اتمام كارانلرك الندن 344   و امكلریٖ س�بقت اتدوكىٖ

  او�ٖ�که  اشعار اولم�ش ار�ب البٰابه محلّ اس�تع�اب 345   ظهور اتمسىٖ

  و قسم  اٰدملره �سليمٖ او�نمغه سوکند 346   بو طرفدن ارسال اتدو�ومز

  صحیٖ�ه 347   موکدّو محكم اوۡ�وغی تقدٖ�ر�ه انلر �وندر�لف

  �لف صريح اولماق محققّدر و کتاب فصٰاحت ان�سٰابده عمدۀ

 347  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وندرلمی�ک�   . 

 346  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدوكمز   . 

 345  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمسى   . 

 344  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتد�کی   . 

 343  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   طوایف 342 

 341  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: افعالکز   . 

 340  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اقوالکز   . 

 339  The lord God, may he be exalted. 

 338  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايمدی   . 
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  �م وزبدۀ مرام اظهار ا�لاص و مو�ت و اشعار صدق و مصافات

  اولوب محضا ابتغاء �رضاي �ير اق�ضا مر�وز رای صواب نما

  ایدوكى انها و انبٰا او�نمش �س موافق سوابق عهود ومطابق

  مواثیق عقود بو مصلحتك اتمام و اکمالنده و طرق �سليم و

  اظهٰاری 348   ارسالنده ن���ۀ افكار�وز نو�� او�وغن

  ا�ون ایل�یٔ مشارالیه مشقتّ بعد اسفار و زحمت �شت

  د�ردن �ر زمٰان اٰسۡوده و راحت اولمغیٖچون اقامت اتدریٖلوب

  دركاه  ای� 349   زید قدرهما  ادملرندن ا�س قوٰلي و بيرام خوا�ه

  عزّت دس�تكاهمز �دّام�دن ٰ�اوش مصطفی و ٰ�اوش �ا�

  ان�یه 352   اول صوب سۡعادت 351   قوشلوب 350   زید مجدهما  حسۡن

  �وندرٖ�ی عندالوصول کمال حبّ وافىٖ و قلبۡ صٰاف�دَۡن

  و��ی  اداء صواب نماده ار�سام بولاٰن 353   انجاح �ام و اتمام مرام

  ا�لامٖ�چون �لى س��ل �س�تٖع�ال ارسٰال اول�ق مامو�رکه

  بو 354   س�ب تضاعف و داد و موجب �رادف اس�باب اتحّاد اولاٰ

  خصوصوده �سٖویف و اهمال �عث تفرقۀ احوال و اخ�لال مال

  ملحوظ اولوب �امّۀ رٰ�اٰ� و كافۀّ �را�نك ارامش و امٰانى

 354  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ما�   . 

 .   �ام  انجاح  و  مرام  اتمام :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مرام  اتمام  و  �ام  انجاح 353 

 352  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صواب   . 

 351  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قوش�یلوب   . 

 350  May their glory be increased. 

 349  May their dignity be increased. 

 348  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�یغن   . 
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  و رفاهیّت و اطمینانى نه صورتده ظهور ایدرسّه اول و�ه اوزره

 P-14b. 

  مق�ضای عهدو امٰانت و م�تغای صدق 355   سعی موفور قلنوب

 357   صلح و معاهدت  که َ� رُوز ق�امت اركان 356   و د�نت کما ی��غبى مرعی اولا

  و مخّ� اولاٰ همٖ�شه 358   و ب��ان حسن موافقت مس�تحكم و مش�یّد

  اس�باب دولت و اقٰ�ال �ر کمال و سعادت و ا�لال بعون ا�زد م�عال

  متزایدولا�زال َ�د

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مش�ید  و 358 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   معاهدات  و  صلح 357 

 356  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 355  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق�لنوب   . 
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 3.5. Document No.5 

 The Copy of the Fifth Letter of Sulṭân Süleymân to Şâh Ṭahmâsb 

 ●  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Şâh  Ṭahmâsba  Defʿa-i  Ḫâmisede  Gönderilen  Nâme 
 Ṣûretidür 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 16a.-20b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 30-33. 
 Title:  Müşârünileyh  Şehzâde  Bâyezîde  Dâir  Şâh  Ṭahmâsbdan  Gelen 
 Nâme-ye  Yazılan  Cevabnâme-i  Hümâyûnuñ  Ṣûretidür  Ki  Defʿa  Ḫâmisede 
 İṣdâr Buyurulmuşdur 
 (The  Copy  of  Imperial  Response  Letter,  Which  Was  Sent  for  the  Fifth 
 Time  to  a  Letter  Which  Had  Received  from  Ṭahmâsb  About  the 
 Aforementioned Prince Bâyezîd) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 108a-113b, 164-169. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Şâh  Ṭahmâsba  Defʿa-I  Ḫâmisede 
 Gönderilen Nâme Ṣûretidür 
 (The Copy of the Fifth Letter of Sulṭân Süleymân to Şâh Ṭahmâsb) 

 Summary 

 Praising  Şâh  Ṭahmâsb  in  this  letter,  Sulṭân  Süleymân  reminds  him  of  the  agreement  that  was 
 going  to  make  their  friendship  stronger.  Then,  he  confirms  Şâh  Ṭahmâsb’s  request  and 
 continues,  if  Selîm  II  (Sulṭân  Süleymân’s  son)  had  come  with  envoys,  he  would  have 
 extradited  Prince  Bâyezîd.  Then,  Sulṭân  Süleymân  mentions  the  request  of  Şâh  Ṭahmâsb  for 
 the  extradition  of  Prince  Bâyezîd.  He  mentions  that  he  has  dispatched  the  governor-general  of 
 Van,  Ḫüsrev  Pâşâ,  Çavuş  Başı  ‘Alî  Ağa  (on  behalf  of  his  son,  Selîm  II),  and  from  others  Firuz 
 and  Yasavul  Başı  Veli  bey  to  take  Prince  Bâyezîd  back.  Sulṭân  Süleymân  accepts  vows  and 
 charities,  and  performance  of  prayer  and  any  kindness  (  nuzûru  ṣadaḳât  ve  adâyı  ṣalât-ı 
 müberrâtı  )  for  his  representative  and  Ṭahmâsb’s  son.  Then,  he  declares  that  he  gives 
 permission  concerning  Ṭahmâsb’s  complaints  about  not  permitting  his  appointed  and 
 assigned persons by the frontier commander (  ümarâyi  serḥed  ). 

 At  the  end  of  the  letter,  Sulṭân  Süleymân  informs  about  the  grant  of  permission  for  the 
 entrance  of  Ca’fer  Sultam  for  friendship.  He  continues  that  Ca’fer  Sultam  probably  would 
 encounter  with  Ḫüsrev  Pâşâ,  his  son’s  man,  and  Bâyezîd  and  his  sons  when  they  arrive  in  the 
 frontier. 
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 Transcription 

 P-16a. 

بَه دَفۡعَۀ   سُلْٰطٰانۡ سُليمَاَنۡ ٰ�انِِ��ۡدَنۡ شاهِ طهۡماس�َ

  �امِسَه در �وندٖرَیلاَنۡ َ�مَه صُورَتیِدُرۡ

  قٖد�راً  تبٰارك س�ب�اً� 359   عزّت  � �رقۀ سابقۀ عنایت حضرت ربّ

  مطالع  مٰانند صبح صٰادق 360   و تعالى عمّا یقولون �لوّا �بيرًا

  اف�اب  و رخشان و 361   صدور �رنور سالكان م�اهج حقایقده م��لٔق

  مشرق اقٰ�ال افق عزّو�لال و اوج رفعت و کما�ن فضاء سرای

 362   �ان و ساحت فسحت ٰ�ال �المیٰانه شارق و درخشان اولا

  حضرت ف� رفعت �یوان منزلت 363   �و�ب بخت همایون سعدمقرون

  منزل 364   �ردون ابهتّ انجم اهبت نيرّ اوج سربلندٖي بدر �اٖلى قدر

  ارجمندیٖ �ر��ش �رج شرف در سعٰادت صدف غرّۀ سر�مۀ

  خسرو ایوان  پناهٖی فٖریدون فر همٰایون ا�ر 365   شاهی طرّۀ ج�عۀ عزّت

  اٰسمان  تخت داوری ماه 366   سک�در مكاٰن ارانیدۀ سر�ر سروری زی��دۀ

 367   �لالت خورش�ید مطلع ا�لت و� ولایت دارا و درایت �یكاوس

  �یاست هوش�نك فراسْت �اوی مفاخر �یخسروانى راوی مَاٰ�ر

 367  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كاوس   . 

 366  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دهنده  زی�ت   . 

 365  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سعادت   . 

 364  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الیقدر�   . 

 363  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سعادتمقرون   . 

 362  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 361  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رق�   . 

 360  [Al Isra"43] 
نهَُۥ �ـ بۡحَ لىَٰ  س�ُ �ـ ا  یقَُولوُنَ  عمَ�ا  وَتعََ   كَبِيرٗا  �لُوُّٗ

 Glory be to Him and exalted be He in high exaltation above what they say 

 359  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: العزة   . 
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  �ندس رسوم نصفت شعاٰري 368   جمش�ید �شاٰنى موسّس امور مملکتۡ داری

  فيروز بخت �سری تخت مکرمت ق�اب س�یٰادت ان�ساب دولت اٰ�ب

  �الیجناب معالى نصٰاب �دالت اٰیين س�پۡهر تمکينٖ �ر س�پهر عظمت

 P-16b. 

  س�پهر �رحشمت شاه سعٰادت نهاد شهر�ر م�و�ر�ژاد مس�ند

  ارای �ا�كاه كامرانى مس��د �ار�لش �انبانى اردشير صَوۡلت

  �یق�اد شو�ت محمدت د�ر دولت مدار الفا�ز �لقدح المعلى

  من قداح ا�د و العلى و الحا�ز بوجوه اّ�و� العظمٰی و القدار �س�نى

  �دیو سعادت 369   سلطنت م�ق�ت �لافت مرت�ت �الیَ�اه جم �ه

  لاٰزالت شموس معالیه و قدره عن مطالع  دس�تكاه

  العّز و السّعادة طالعة و ما�ر�تن بدور عزّه و مجده فىٰ م�ازل

یٰادة لامعة   ب�ت الشرف حشمت و شهر�ری 370   الشرّف الس�ّ

  اوج �رج شو�ت و ��داریدن بتوف�ق الله ربّ المغارب و المشارق

  مضمون  دعوات صٰالحات اٰ�ابت قر�ن که مخبر 371   ساطع و ٰ�رق اولا

  م�اشيرٖ تباشيرٖ صُبۡح سۡعٰادت و تحیّات صٰادقات اصابت

  رهين که مقرّر اشارات �شََارَات يمن محبّت اولوب ح�طۀ

  مدركات ار�ب فهم و ادراکدن افزون و دا�رۀ احصٰادن

  ز�ن قلم و قلم ز�ن تقر�رنده 372   حركات افلاك �بى بيرون اولاٰ

  قاصر و فذلکۀ �امع الحسٰابى ضبطنده حسّاب �ک�ه �ب

 372  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 371  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 370  May the sun of his majesty be shined brightly in the signs of sayyidness, and the stars of his majesty be perpetuated in the places 
 of happiness. 

 369  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جم�ه   . 

 368  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مملک�داری   . 
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  رابطۀ اتحّاددن 374   در نهایت حبّ و داده م�نى و �ایت 373   �اجز و �اسر

  م�بى اولوب �ب فضای صدق ان�س�ندن �سايم �لتّ ابد پیوند

  م��سم

 P-17a. 

  وفای روان بخشایندن ر�ض خوش هوای 375   م��سم و زلال سلسال

تىٖ و الفت سرسبز و م��سّم اولا شهود عهود وفای�  376   دوس�ۡ

  شرٖیطۀ صَفَا اوزره 377   �بت و موکدّ و عنوان خریطۀ ثناده

  ای� 378   ممهد و مجدّد قلنوب اسلوب مرغوب تبجیل و تنویه

  صوب ج�اب سامیٖ و مجلس �رامیٖ یه که مرکز دا�رۀ عزّ �اودانىٖ و مطرح

  تبۡلیغ و توجۡ�ه اولنوب انهاء 379   اشعّۀ قدروكامرانيٖ در

  او�رکه 382   حقایق سفير 381   و انباء �اطر خطير 380   ضمير خورش�ید �ثير

  �رساعت سَعَادَتۡ ا�ر و �ر وقت ميمنت رهبرده هدهد کتاب

  قمری 383   هما �رواز نباء س�ب�ٔ یقينٖ ای� واصل و حمامۀ �مه دن

  مقری نغمه سَاز �بى صماخ روانه و مسامع مجامع ار�ب عرفانه

  الحان ر�کيز �اصۡل اوٖ�ي م�دان بلاغتده صاف�ات جٰ�اد

  عبارت كى ز�ن اس�تعارت و �لیۀ کنایت ای� �زیين قلنوب

  كلمات حِسان حَسّان ای� مضمار فصٰاح�ده مطلق العنان اس��اق

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دن  �مه 383 

 382  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سمير   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   خطير 381 

 380  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تنو�ر   . 

 379  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كامرانیدر   . 

 378  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: توقير   . 

 377  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ثنادن   . 

 376  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  وفا   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سلسال 375 

 374  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کمال   . 

 373  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فا�ر   . 
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 385   معروض انظاری اولى �بصٰۡار و مشهود عیون 384   و جولاٰن اتمشدر

  تد�رّ و اعتبٰار واقع اولوب یعنى فراید لالى معانى که س� سمط

  سجه وار 386   الفاظ ابدارده انتظام وٖ�رلمشدر سمع ق�و� وصول بولب

  ا�مل �مّل ای� تقلیب و شمار اولندقده زبدۀ �م �ير انجام بو��

 P-17b. 

  مق�ضای �لوص محبّت و م�تغای خصوص مودّت 387   انفهام بو��که

  اوزره لایق ذمّت همّت �لیّه و مطابق مكارم حصایل مرضیّه اولاٰن

  و �عث  مس�تد�ای رای زر�ن و فکر کز�ن 388   ایف�ٔ عهود و اداء مراسم

  افزای  رضای سعادت 389   رفاهیّت و اطمینان كافۀّ مسۡلمين و س�ب

  حضرت ربّ العٰالمينٖ در مطمح نظر دقایق بين اصابت قر�ن

  اولمش واقعٰا اول ج�اب مکرمت نصٰابۡ و محمدت ا�ب ای� ماب��ده

  اولاٰن عقد ا�ید �ركان و داد و عهد شدیٖد الب��ان حسن

  اتحّاددن مامول بودر که معدل لیل و نهٰار �بى ميزان دهر دوازده هم�شه

توار اولوب و محور دا�رۀ   خطّ 390   لوََازم �لتّ و مصٰافات �بت و اس�ۡ

  اس�توا مٰانندي معاقد الفت و وفا اكمل نظام و توافق �م اوزره

  �� 392   اول و  اس�تقرار بوُلوُبۡ مودّت قوا�دی و مو�ت معٰاهدی 391   دايم

 392  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولو   . 

 391  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائم   . 

 390  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�ره   . 

 389  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: موجب   . 

 388  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق�ود  و  شروط  مراسم   . 

 387  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بو��که   . 

 386  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بولوب   . 

 385  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ين�   . 

 384  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمشدر   . 
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  دار و د�رده 395   ا�ریٖ رخسار 394   انواری و لوايح 393   �ش��د و ��ید اولنه که سوانح

  و صف�ات روزكارده الى یوم القرار خورش�ید � بدار �بى روشن و اشكار

  نصفت و صدق طویتّ  ز�را ق��ٔ بقاء م� و ملتّ طراز ا�سّٰاق اس�باب 396   اولا

  ای� مطرّز و محلىّ و دوام اّ�م د�ن و دولت حسن ن�تّ �ير ام�یّت ای�

  م�سرّ و موّفىٰ اولور و درج درر مک�ون �مۀ فصٰاحۡت مشحُوۡنده

  اشعار او�نمش که منهیان اخ�ار و مخبران محبّت مسرّت ایثار اولاٰن

  ایلچیان

 P-18a. 

  ایلچیٰان �مدار ای� دولت د�ر عزّت شعٰار فرزند ارشد اسعد

  طرف�دن 397   طلال بقاه بفضل الله الم� الکريمٖ  امجد او�لوم سۡليمٖ

  �سَٖليمۡ  اولادی اَنلۡره 398   معتمد ادملر �وندرلمش اولایدیٖ ��زید و

نه لری كلمس�نه در   اولنوردٖي شمدی همٰان انتظار �رار و كارکذار كمس�ۡ

  ارسالنه م�ادرات اولنه که �سَۡليمۡ اولنوب ٰ�عث ��ید ا�لاص

  م� سمات  دینلٖمش بناءً �لى هٰذا اول ذات 399   و �زاید اخ�صاص اولا

  صدق ن�تّ  قوا�د 400   بلغه الله الى ا�لى اّ�رٰ�ات  و حمیده صفاتك

  محبّتلری اوزره بو �مّك تحصٖیلى و بو خصوصك 401   و صفاء

  الکرام  امير �مراء  �كمیلى ا�ون َ�الا وان �كلر�ک�سىۡ اولان

  �بيرٖ الکبراء الفٰ�ام ذوالقدر و��ترام صاحب العّز

 401  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صفای   . 

 400  May God bring him to the highest degrees. 

 399  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  ��زید 398 

 397  May his survival be long by God's grace, the noble Sovereign. 

 396  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 395  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رخساره   . 

 394  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سوانح   . 

 393  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لوايح   . 
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  سعادت نهاد 403   دام اقٰ�ا� ونجح �مٓا�  خسرۡوپاشا 402   و���شام

  �لي  الیه او�لوم طرف�دن ٰ�اوش �شىٖ 404   و نجابت �ژاد مومی

  ا�ا و م�فرّقه لردن فيروز اول ج�اب ف� اق�دار و رفٖ�ع

  المقدار صوبنه ذخر �عیٰان فخر �قران �ساول ٰ�شىٖ

  ای� �رو�ه اس�تٖع�ال روانه و ارسال 405   زید مجده  ولى بیك

  اولندیٖلر عند حصول شرف الوصول مامو�رکه ��زید ای�

  همم والاٰ  انلره �سٖليم ایدوب �وندرمکده مق�ضای 406   جم� اولادنىٖ

 P-18b. 

  ش�يم صدور و ظهور ایده که � انقراض ازمٰان مس�توجب عطوفت

بٰاب �لتّ ابدا اقتراق 407   و   اولوب هردم  مودّت بى پا�ن و مس�ت�لب اس�ۡ

  مرافق �كاٖ�کی و دس�تىٖ مرافق و سا�د يمن و سۡعٰادت مسا�د و موافق

  بلاغت  محققّدر و مضمون و ميمون کتاب عنبر�ن نقاب و 408   اولماق

  نصابده بعض ملتمسۡات که ر�ا و تمناّ او�نمشدر مسموع سمع ق�ول

  مدینۀ  حصو� موصول اولمشدر اوّلا طیّبۀ طیّبۀ 409   اولوب محّز

  مقدّسۡۀ نبویهّ که �بط ف�وض و� رّ�نيٰ و محط �وا�ب مواهب

  س�ب�انى اولوب مطلع نور لاٰمع الظّهور جمال محمدّی و م�بع

  الصّلوة  �لى سۡاکنها افضل 410   جویبار �و�ر اٰ�ر نوال کمال احمدیٖ

 410  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: احمدیدر   . 

 409  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: منز�   . 

 408  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  عطوفت 407 

 406  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولادینى   . 

 405  [May God] increase his glory. 

 404  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مشار   . 

 403  May his fortune be perpetuated and his goals be achieved. 

 402  The Most august commander of the commanders, the most Great of the esteemed noblemen, possessor of might and honour, 
 possessor of grandeur and magnificence. 
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  اولاٰن 412   جوار عزّت مدارنده 411   والتحّیّة ما تعاق�ت الغداة و العش�یّة

  بقاع ف� ارتفا�دن �شانة سٰاحت �الم ملکوت و ارمكاه محرمان

  اسرار �لوت سرای �بروت نمونه رَوۡضات جَ�اّت �ر�ن بق�ع رف�ع

  �رامك  ايمۀ عظام و مراقد ا�لۀّ 414   اولاٰن مشاهد 413   سدره اٰیين ده

 415   بعضنه که هر �ري رهبران مسا� د�ن و سروران مما� یقين در

  ضمير خورش�ید 417   مر�وز �اطر ٰ�اطر و مک�وز 416   رضوان الله �ليهم اجمعينٖ

  ما�ر واقع اولاٰن نذور و صَدَقاتۡ و صلات مبرّاتى ایصٰال و ادا ا�ون

تۡدٰ�ا او�نمش امدی   صفات  اول ذات س�توده 418   ادم �وندرلمك اس�ۡ

  و مکرمت

 P-19a. 

  و مکرمت سماتك رای شریٖف �الم ارا و طبع م�یف حقایق

  طویتّ  ظاهر و هویدا اولا که ماب�ۡ�ده اولاٰن حسۡن 419   نمالرنه

  مساعي  مرامده 420   و محض محبۡت مق�ضٰاسىٖۡ اوزره تمام �ام و انجاح

 421   جمی� و يمن اقدام ظهور ایدوب مشارالیه خسرو پاٰشای�

یٖلم �ان��دن وَارَانۡ 422   دولت اقران   سعادت �شان او�لوم س�ۡ

نه   ارسٰال  ��زید ای� درت نفر اولاٰدي �سليم اولنوب 423   ادمی س�ۡ

 423  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دٓم�س�نه�   . 

 422  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اقتران   . 

 421  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  پاشا   . 

 420  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انجام   . 

 419  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نمالرینه   . 

 418  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايمدی   . 

 417  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�کوز   . 

 416  May God’s good favor be upon all of them. 

 415  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یق�ندر   . 

 414  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مشاهير  مشاهد   . 

 413  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: در   . 

 412  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عزتمدارنده   . 

 411  The best prayer and salutation be upon its inhabitants as the turning of morning and evening. 
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  اولندقده که ن���ۀ لوازم مصٰادقت و شرایطۀ طریقۀ

  مقصود موعود �لى مٰا هوَ الماموُل شرف ق�و� 424   موالفت در

  موصول قلنوب من بعَۡد دَٖ� اسلوب مرغوب عهدو وفا

 425   و �ادت ميمنت مقرون صۡدق و صَفَا محاسۡن خَصَایل

  ملوك اوزره مرعی و مسلوك او�وق�ه واقع اولاٰنۡ

  جم� اٰمٰال و ملتمسات و مقاصد و مرادات صحیٖفۀ ضميرٖ

ۡ   م�يرٖده صورت پذ�ر او�وغنۡدن زٰ�دَه م�سرَ�

  مصّمم مقرّدر  �نیٰا اول جٰ�اب �الىٖ 426   و محصّل اولماق

  �صرِۀ  نك غرّۀ �صِیَۀ ��داری قرّۀ 427   لازال محفوفاً �لمعٰالى

  شهر�ريٖ اولاد امجٰادلری حقّ�ۡده سَابقَا انواع نوازش

  خسروانه و اصنٰاف عواطف ملوكانه مرجو و مَاۡمُولۡ

 P-19b. 

  ٰ�الا وارۡد اولاٰن 428   او�قده م�ذول و مق�ول اولمش اٖ�کن

تان   کتاب مسکينٖ نقابده هنوز اول كلبن كلس�ۡ

  َ�اه و َ�لال و انوار �دایق عزّو اقٰ�ا� غن�ۀ وجودلريٖ

  كلشن شهودده نو شکف�ه او�وقلریٖ اشعار و انبا او�نمش

  �س اس�ت�شاق روايح عِناَیت عميمه و اس�شمام فواتح ر�ایت

يم ا�ون الطاف شام� دن �شرٖیفات كام� صدوری   جس�ٖ

  ملحوظ انظار اصٰابتۡ ا�ر واقع اولمشدر و فحوای �م درر

 428  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمش�یکن   . 

 427  May his high quality and dignity never be downfall. 

 426  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 425  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خصائل   . 

 424  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: موالف�در   . 
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  نظام �مۀ مسرّت اخ�تامده اول ج�اب سَلطۡنتۡ مَاٰبك

  م�سو�ت و م�علقاتندن بو ٰ�انٖبه كلنلری امراء سرّ�د

  م�ع ایدوب رخصت و�رم�وب کيرٖو اول ٰ�انبه �وندرملری

  اشارت او�نمغينٖ بوخصوص ا�ون �کهبَا�ن اقاليم معمور اولاٰن

 429   امراء عظام و مس�تخفطان مما� محروسَه اولان کبراء �رامه

  تن��ه و ��یٖد اولندیٖ که اول ٰ�انبۡدۡن ا�ازت اولمدٖ�ن

ته و ق�طرۀ عبورلری شکس�ته 430   كلنلروك   طریق مرورلٖری �س�ۡ

  اولوب اصلا �ر فردك سر�دّ ولاٰیته دخولن تجو�ز اتمیوب کيرٖو

  فال  و اول خسرو جمش�ید اقٰ�ال و همایون 431   معاودت ایتدره لر

  ق�لندن مقدّما تجدیٖد قوا�د محبّت و تمهید معاقد دوس�تىٖ

  ومودّت

 P-20a. 

  و مودّت ا�ون �وندریٖلان معتمد اّ�و� السّ��ةّ مؤتمن

 433   دام مجده 432   الحضرة العَلٖیّة مفخر�عیٰان جعفر سلتام

  مصحوب اج�اسۡ �شریٖفات فاخره و انواع تبرّكات زاخره

  توف�ق ميمنت و مقارنت 434   قلنوب بى ��يرٖ و �را� موافقت

  توفير توقير و حسۡن اٰ�ازت� اول صوب صواب مابه صرف عنان

 436   محققّدر �که مشارالیه خسرۡو پاٰشا و او�لومك 435   اتمك

 436  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�لومک   . 

 .   و  مقرر  ایتد�رلنك  معاودت  ای�  رف�ق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اتمك  عنان  صرف  مایه  صواب  صوب  اول  اٰ�ازت�  حسۡن  و  توقير  توفير  مقارنت  و 435 

 434  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و  مفارقت   . 

 433  May his Magnanimity endure. 

 432  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سلطان   . 

 431  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دیلر  ایتده   . 

 430  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلنلرک   . 

 429  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فخامه   . 
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  ای� ��زید و جم� اولاٰدی ارۡسٰال قلنوب 437   اٰدمی سى

  سر�ده واصۡل او�قلرنده تخمیناً م�لاقى اولالر و م�ازل

  و مرا��ه حفظ و حراس�تلری و �رت�ب �مّات و مصلحتلری

  ان شا�  ا�ون �دّام و�مقٰامدن ادملر قوشلمشدر

  مسا�دت عون �زدان و همراهی انصٰار و اعوان 438   الرّحمٰن

  ای� اول ج�اب مکرمت م�اب وَ سَلطَنت مَاٰبك 439   س�بى

  واصۡل اوُلورۡلر ٰ�قيٖ 441   و محفل م�نیفلرنه 440   مجلس رف�ع

  دَرََ�ات �اَلیٰات دولت همایون و شرفات غرفات عزّت روز

  سَوَاطع 442   افزون انوار طوالع لوامع سلطنت و مک�ت و اٰ�ر

  مطالع سعٰادت و رفعت ایٖ� مز�نّ و محلىّ و روشن مجلىّ

  اولوب تضاعف عطا�ي الهٖ�ی و �رادف اٰلاء �م�ناهی اوقات

 P-20b. 

  خجس�ته سٰاٰ�ا�کزه مقرون و مخصوص و اساس حشمت عظمی

  ٰ�د 443   كانهّ ب�ٰ�ان مرصوص  و اس�بٰاب شوُ�ت و اعتلا ای�

  اَبدَاۡلاٰٰ�د

 443  [As Saff4] 
ُم نٞ  َ��نه� رۡصُوصٞ  بنُۡ�َ��   م�

 as if they were a firm and compact wall 

 442  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و  ا�ر   . 

 441  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رف�علرینه   . 

 440  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�یف   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   س�بى  اعوان  و  انصٰار  همراهی  و 439 

 438  If the compassionate God wills. 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   س�بى  اعوان  و  انصٰار  همراهی  و 437 
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 3.6. Document No.6 

 The  Letter,  Which  Was  Sent  With  Gifts  After  the  Revolt  of  Prince  Sulṭân  Bâyezîd  to  the  Şâh 
 Ṭahmâsb 

 ●  Şehzâde  Sulṭân  Bâyezîd  Vâḳıʿasından  Ṣoñra  Şâh  Ṭahmâsba  İnʿâmla  Gönderilen 
 Nâmedür 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 21a.-23b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 49-50. 
 Title:  Cennet-mekân  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Ġâzî  Ḥażretleri 
 Dergâhından  Şâh  Ṭahmâsba  Def’a-i  Sâdisede  İrsâl  Buyurulan  Nâme-i 
 Hümâyûnuñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Sixth  Imperial  Letter,  Which  Was  Sent  from  the 
 Court  of  His  Excellency  the  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Ġâzî,  May  Paradise 
 Be His Home to Şâh Ṭahmâsb) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 115a-120a, 170-172. 
 Title:  Şehzâde  Sulṭân  Bâyezîd  Vâḳıʿasından  Ṣoñra  Şâh  Ṭahmâsba 
 İnʿâmla Gönderilen Nâmedür 
 (The  Letter,  Which  Was  Sent  to  Şâh  Ṭahmâsb  After  Prince  Sulṭân 
 Bâyezîd’s Revolt Along With Some Donations) 

 Summary 

 This  letter  which  was  sent  to  Şâh  Ṭahmâsb  by  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  along  with  some 
 donations  is  about  Prince  Sulṭân  Bâyezîd.  In  the  letter,  which  is  penned  after  Bâyezîd’s  revolt, 
 after  respectfully  praising  Şâh  Ṭahmâsb,  Sulṭân  Süleymân  emphasizes  friendship  and  peace. 
 He  writes  that  the  letter  along  with  the  gifts  and  goods  has  given  to  İlyâs  Bey  lord  of  the 
 standard  (  sancak-begi  )  of  the  Eastern  Ḳaraḥisâr  (  Ḳaraḥisar-i  Şarḳi  )  to  take  it  to  Şâh 
 Ṭahmâsb. 

 Transcription 

 P-21a. 

بَه انعام� �وندَرٖیلان �مه در ندن صکره شاه طهماس�ۡ   شهزاده سلطان ٰ��زید واقعه س�ۡ

  تحیّات مٰ�ارکة س��ةّ و اث��ة فوايحها زکٖیّة و دَعَوات
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  تحملهٰا ال�سّ�يم بطیب 444   تلا� كاللاّلى ا�لّ من العقود الجوهرة

  عرف یبلغ �لغداة و �لعش�یّة هرچ�د که دیبای زیباي

  �م فصٰاحت ادا حر�ر حسن تحٖر�ر و لطف تعبير ای�

  �سطيرٖ و تصو�ر اولنه و �لعت عبارت �لیۀ اس�تعٰارت

  و �لۀّ دلالتۡ طراز بلاََغتَۡ ۡ�ر� طور دلپذٖ�ر اوزره و شي

  و تحبۡير قلنه و نمايم و شاح الفت جواهر زواهر �لتّ ای�

  مزّ�ن و محلىّ و سررش�تۀ قلاید فراید موا�ست دررغر رمصادق�دن

  فواد  حرزيمين ار�ب وداد و فصّ �کين 445   نمونۀ عقد �ر� اولاٰ

  صَفا نهاد اولان �هر معتبر كان امكان و یواق�ت مواق�ت

  و ازمٰان اعنى هدا�ی دعوات صٰاف�ات لامع �نوار که لولوی

  شاهوار �بي اصداف قلوب اشرافدن ظاهر و اشكار اولور

  وَ عَطا�ی تحیّات �الصٰات ٰ� هرالاٰ�ر مٰانند لعل اٰبدار زن�ت

  سطور  صدور 446   افسر ��داران �ا�يمقدار اولمغه َ�اوار اولاٰ

تطاب محبّت ار�سٰامده محزون و م�درج و اس�تار   کتاب مس�ۡ

  اسرار خطاب صواب � ا�ترامده مک�ون و م�دمج قلنوب

 P-21b. 

  اول حضرت هما همّت داور دولت ف� �سطت مََ�ۡ

  خصلت عطارد فطنت مرّيخ صَوۡلتۡ قمر طلعت مشتری

  مكانت جمش�ید مک�ت فریدون م�ظلت �سری تخت فيروز

  بخت اٰ�لت ا�ب سعادت ق�اب س�یادت ان�ساٰب مكاٰرم

  اک�ساب دارا شو�ت �یقٰ�اد حشمت خسرو و عزّت �اقان رت�ت

  نصفت د�ر مکرمت شعٰار رفعت مدار �ردون و قار غرّۀ

تۡ پنَاَه سَعَادَتۡ   �صیۀ شهرٰ�ری قرّۀ �صرۀ ��داریٖ جم�اه عز�

 446  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 445  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 444  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الجوهریة   . 
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  لاٰزال خٰ�ام دولته �و�د العّزة  دس�تكاه طهۡماسۡب شاه

 447   مشدودة و ظلال اقٰ�ا� و رفعته بنظام اّ�م حشمته ممدودة

  و انها  اتحاف و اهدا روانه 448   صوب صواب نما و �انب شرف ان� لرنه

  اولنوب مرا�ی �ر انجلای �اطر خطٖير حقایق سفٖير و مطاف

  طوایف لطایف اولان صحایف دقایق معاکف ضمير مشتريٖ نظير

  لامع التّنو�رده روشن و م�ينّ واضح و معينّ درکه نهال

  مقال زلال صفاء ٰ�ل ای� بهجت �زه و اغصٰان كلمات

افراز   محبّت سمات طوۡلى م�ال ت�سّم ر�ح موافات ای� سرَۡ

تان معانى و كلبرك   و �ر کمال اولوب اهتراز بى اندازه بولوب بهارس�ّ

  �كات بیانى و رشحات ا�س و رو�انىٖ و �سايم عنبر�ن شمايم صدق و�اٰودانى

  ای�

 P-22a. 

اد   ای� مرشحّ و صف�ۀ اٰفاقَ وَ لوۡ�ۀ اوۡراق لوامع نيرّ اتحّٰ

  و سواطع �رووداد ای� محلىّ موشحّ الور فضای خوش هوای

  دوس�تىٖ و �ریٖ و عرصۀ �ن زار پ�ن دارای حسن ن�تّ و تعهد و

  �رب�ت ای� لطافت و نظافت و حضرت و طراوت بولور در�ات

  ارتفاع شاخسار الفاظ درر نثاردن اثمار معنای محبّت

  لامع �نوار تماشاكاه �ر�س بیدار اولى الاَبصَۡارۡده 449   انبای

  �شانۀ كلهای لعلينٖ رخسٰار و انظار هوش�یٰاران صاحبۡ

  طلعت افزای دو�ۀ مراد و �زهت نمای سرا�س�تان حسن اعتقاد

  اولوب نمونۀ روضه رضوان و �دایق جٰ�ان فرحت �ٓ�ر

  و مسرّت نثاردر �س توالى ورود ج�ود و فود و تتابع

 449  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ابنای   . 

 448  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ان�لرینه   . 

 447  May his tent of state be tied with the pillar of glory, and the shadow of glory and greatness be endured with the order of the days 
 of virtuous. 
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  محبّت نمود تعاقب �وا�ب سعود �بىٖ 450   وسایل عهود و رسایل

  س�ب دوام م�امن مصٰافات و �عث تمام محاسۡن موافات

  اولوب اسالیب اساطين ار�ب �اه و مک�ت و قوانين خواقين

  صاحب مجد و شو�ت سوابق ازٰماندن بو�سق اوزره محقق

  الجرٰ�ندر واقعٰا اس�تقرار قوا�د شهۡرٰ�ري و اس�تمرار مراسم

  صداقت شعٰاری توامان و اطراد امور دولت ا�سٰاق اعمال

  صفای طویتّ ای� همعناندر قوام نظام اَحۡواَل بنى �دٓمۡ

 P-22b. 

  لوازم  اس�باب مو�ت و تتالىٔ 451   و بقاء بن� جملۀ �الم قوالىٔ

  مصٰافات او�وغی خِرده خرده دان ق�نده ظاهر و عَیَاندر

  بناءً �لى هٰذا مسا� مودّت و عهد وافىٖ و مشارع الفت

  و اعتقاد صٰافى ش�يمۀ �ريمه ملوك اوزره مشروع و مسلوك

  قلنوب منهیٰان اقٰ�ال و مخبران احوال واردان موارد كامراٰنى

  قاصدان مقاصد عزّت �شانىٖ بين الجٰانبۡين م�عاقب و م�وارد

  اولمشدر ا�تهٰاج م�اهج محبّت اس�ت��اج نتايج مودّت تحریك

  سلسلۀ حبّ و وداد و �ش��ك روداف عواطف دايم �زد�د

  و �كمیل ب��ان مخالصت و تعَدۡیل اركان مصٰادقت ا�ون

  �دّام انجم اۡ��شامدن قره حصٰار شرقى س�ن�اغی �کی اولاٰن

 453   دام عزّه  الیاس بیك 452   قدوة �مراء الکرام عمدة الکُبرَاء الف�ام

  مصحوب خزا�ن و تبرّكات و اصناف تعطیٖمات و �کریٖمات قلنوب

  اول مجلس سامی و �دی �رامی یه ارسٰال اولندی �که درر

  فواید عوایده م�داء صدور و تضاعف شرایف و عوارفه

 453  May his glory be eternal. 

 452  A role model for the most august commander and example of the esteemed noblemen. 

 451  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: توالى   . 

 450  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رسائل   . 
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  م�ش� ظهور اولاٰ مادام که شرۡیطه حمیده �رداری وَ طَریٖقۀ

 454   �زر�واری �ر وفق ام�یّت و �لوص عقٖ�دت مرعی و حم� مشاق

  اس�تمسۡاك عروۀ وثقیٔ وفا 455   و �دود اتفّاق محمی طوتلوب

  و مس�تد�ای

 P-23a. 

  و مس�تد�ای رض� �ير اق�ضا مودّی اولنه ار�� رََ�ا و ام�دّ

  محطّ ر�ال نوید سعیٖد اولوب اس�باب اغراز و �ییۡد تجۡدیٖدۡ

  و ��ید اولمق مقرّردر و لوح �اطر انورده بو�ه اوره مصمّم

  و مصوّردر و درر صدف شرف و کمال ودراری �روج مجد

  عزّت ان�سٰاب فرزندان سعادتمندان 456   و اقٰ�ال ا�لاف نجاب

  زید اعمار هم فى ارفع دو� شامخ بناوها  مکرمت اک�ساب

  ملحوظ لواحظ 457   ودام ا�رهم �س�بغ نعمة راسخ س�ناوهٰا

  شه�شاهٖی و مشمول عواطف و نوازش پادشاهی اولوب هر

  ان ش�الله  �لع ا�رام و تحف ٰ� ا�ترام تعَیۡينٖۡ او�نمشدر 458   �رلرنه

  موفور  عزّ حصور 459   الم� المتعٰال �لى ايمن الو�ه و احۡسن الحال

ال بولوب م�ول �دمت و حصول ام�یتدّن   السرّوره شرف اتصّٰٖ

  صکره مقرون حسۡن ق�ول و رخصت عودت و نهضت ایٖدوب

  اخ�ار مسرّت ایثار دوام �اف�ت و اطوار ذات م� صفات

  و س�توده خصلت ای� ٰ�عث نیل �مٰٓال و امانى و موروث لوازم

  و فيروزي  مامو�ر �لواء صبح سعادت 460   ح�ور و شادمٰانىٖ اولماق

 460  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 459  May God preserve your state in the best possible way and the best possible condition. 

 458  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رلرینه�   . 

 457  May  their  flourishes  rise  as  great  buildings  in  his  lofty  state,  and  the  most  beautiful  works  of  blessing  may  perpetuate  as  rooted  as 
 arrowhead. 

 456  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بجانب   . 

 455  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طوتیلوب   . 

 454  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Muhâberat  Mecmûʿası  : م�ثتاق   . 
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  افق تتق ميمنت و بهروزیٖدن �شاده وداور�اور�ان افروز

 461   سر�ر س�پهر �ارمين ده اس�بٰاب حشمت و �زهت �یٓ�نى اماده قلا

 P-23b. 

  اشعّۀ لمعۀ خورش�ید عزّت �ان پ�ی و �افقات رَا�ت

  لازال �لقدر الرف�ع ممتعّاً 462   قدروحشمت اٰسمان فرسای اولا

  ��ل احوال و ايمن عزّه 463   مادارت �ّ�م و�عوام

  و اتمّ اق�ال یلیه دوام

 463  May his dignity be perpetuated as the turning of days and years. 

 462  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 461  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق�   . 
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 3.7. Document No.7 

 Şâh  İsmâ‘il’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  for  Offering  Congratulation  on  the  Conquest  of 
 Rhodes and Condolences for the Death of the Late Sulṭân Selîm 

 ●  Sulṭân  Süleymân  Ḫâna  Bu  Mektubu  Şâh  İsmâʿil  Fetḥ-i  Ḳalʿe-i  Rodos 
 Tehniyesiyçün  ve  Merḥûm  Sulṭân  Selîm  ʿAleyh  Raḥmetullâhi  Raḥim  Taʿziyesiyçün 
 Göndermişdür 

 ●  Persian 
 ●  Pp. 80a.-81a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.I), 1858, 525-526. 
 Title:  Cennet-Mekân  Sulṭân  Selîm  Ḫân  Ġâzî  Ḥazretlerinüñ  Vefatlarına 
 Taʿziye  ve  Rodos  Ḳalesinüñ  Fetḥi  İçün  Tehniyeyi  Şâmil  Şâh  İsma‘il 
 Ṭarafından Taḳdȋm Ḳılınan Nâmenüñ Ṣûretidür 

 (The  Copy  of  Şâh  İsma‘il’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  for  Offering 
 Congratulation  on  the  Conquest  of  Rhodes  and  Condolences  for  the  Death 
 of his Excellency the Sulṭân Selîm Ḫân Ġâzî, May Paradise Be His Home) 

 Summary 

 This  was  the  first  letter  written  by  Şâh  İsmâʿil  after  Sulṭân  Süleymân’s  enthronement.  In  the 
 letter,  after  sending  praying  towards  Muslim  and  Islamic  soldiers,  and  entitling  Sulṭân 
 Süleymân  with  Süleymân  mekân,  Ḥazreti  Ḫaḳan,  Cam  câh,  Sulṭân  of  Selâtîn,  supporters  of 
 Islam,  among  others,  Şâh  İsmâʿil  congratulates  on  the  victory  over  the  infidels  and  considers 
 it  as  a  service  to  Islam  .  At  the  end  of  the  appreciations,  he  quotes  a  verse  from  the  Quran  for 
 Sulṭân  Süleymân  which  says,  “Except  him  who  comes  to  God  with  a  heart  free  (from  evil).” 
 Moreover,  he  offers  his  condolences  to  him  upon  his  father’s  death  in  a  polite  manner.  At  the 
 end  of  the  letter,  Şâh  İsmâʿil  states  that  the  letter  has  been  sent  by  Tacüddin  Ḫalife,  as  one  of 
 the old trustee scholars of his family. 

 Transcription 

 P-80a. 

  سلطان سل�ن �انه بو مک�وبى شاه اسمعیل ف�ح قلعۀ رودوس تهنیه س�یچون

  و مرحوم سلطان سليم �لیه الرّحمة الم� الرحيم تعزیه س�یچون �وندرمشدر

  هو الله المس�تعان   سل�ً �لمعد� و السلطنة و النّصفة
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  و الخلافة والحشمة و الشّوکة و الظّفر والجلال و ��لال سلطان

  سل�ن �ّ� الله تعالي ظلال سلطانه بين الخواقين و نصر ج�وده

  و اعضاده لقلع ما�ر اضداد اّ��ن و قطع دا�ر المشرکين و قمع

  م�ا�ر الکفر و الكافر�ن  و ظفر عسا�ر �سلاٰم و ج�وش

 P-80b. 

  المسلين الى یوم ینال ف�ه اجرالعاملين بعد د�ايى که فوايح

  ق�ولش شمايم نوافح ر�ض ج�ان بمشام سٰاکنان انجمن ا�س رساند

  �ان  نفس الرحمّن اد�ان �الم 464   و ثنايى که فواتح حصولش �سٰايم

  غنچهای �ن قدس �شکفاند تحفهُ مجلس ج�تّ �سٓا و هدیۀ محفل

  �� ان�ی حضرت �اقان جم سک�در تمکين سل�ن مكان

 465   قدوة اكاسرة ا�اهد�ن عمدة ق�اصرة السّلاٰطين  دارا �یٓين

  �رداینده مشهود ضمير اقدس و مکشوف �اطر خطير انفس ا�که

  �لیه  امكان ابداع از نوع ا�سان کما �شهد 466   چون در مكامن ح�طۀ

  سمّو  لما �لقت �فلاك م�صّور و ممکن ن�ست و هو مع 467   لولاك

  ��س �  ما �لقت الجنّ و  شانه و �لوّ مكان بحكم �یٓة �ريمۀ و

  اطاعت 469   وس�یلۀ عبٰادت ربّ العالمين و دریعۀ 468   لیعبدون

  شرع م�ين و د�ن م�ين اند و فضل �اد بمق�ضاي كلمۀ طیّبۀ

  و  م�ينّ و مبرهن و هویدا 470   فضل الله ا�اهد�ن �لى القا�د�ن

 470  [An Nisa"95] 

 469  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ذریعه   . 

 468  [Adh Dhariyat56] 
�سَ  ��لجِۡن�  َ�لقَۡتُ  وَمَا

�
لا�  وَ��لاۡ

�
  لِیَعۡبُدُونِ  ا

 And I have not created the jinn and the men except that they should serve Me 

 .   لولاك  لولاك :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   لولاك 467 

 466  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خطه   . 

 465  A role model for Kasrâs of Mujahedin and example of the Kaisers of Sultans. 

 464  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ب�سايم   . 

 91 



  روشن است و مقرّر و معينّ که هر ف�ح و فيروزي که اسلاٰم را

  �ر کفر و هدي را �رضلال �مداد توف�قات س�ب�انى و ا�داد عنا�ت

  لاریب  عوالم 471   رّ�نى از وراي حجب غیب چهره �شاید و از ح�ا�ی

  �لوه �ر �یٓد س�� ف�حی که بموُّداي مالا�ين رات و لا اذن سمعت

  ولاخطر

 P-81a. 

  ولاخطر �لى قلب �شر م�ل �نٓ درازم�ۀ سٰابقه و اعوام و قرون

  و �وش و هوش خردم�دان 472   سالفۀ عیون اعیٰان اولو�بصاندیده

  �رس�یده  افكار 473   اهل اعتبار �ش��ده و بخاطر روشن ضميران صایب

  یقين که خش�نودی �الى ارض و سما و س�ب ارواح مقدّسَۀ جمیع

 474   التحیّة و الثنّا  �ليهم  ان��ا و ائمهِ هدا و كافۀّ اولیا و زمرۀ اصف�ا

  خواهد بود و اس�ت�سار بد�ن نعمت جس�يممۀ عظمی و سعٰادت حس�نۀ

  �سسهم سوء  و فضل لم 475   �س�ت�شرون بنعمة من الله  �ريمۀ کبری بمصدوقۀ

 477   �الى حضرت  که �ا�ر خواطر الم رس�ید كان ر�لت 476   و اتبعوا رضوان الله

  �اقان فردوس مكان �لیّين �شٓ�یان �امی بیضۀ اسلام ما � دا�ر

  عبدة �صنام الواصل الى ا�لى غرف ج�اّت نعيم المنعوت

 .   �الیحضرت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   حضرت  �الى 477 

 476  [Al 'Imran174] 
�مۡ  وَفضَۡلٖ �بَعُواْ  سُوٓءٞ  یمَۡسَسۡهُمۡ  ل نَ  وَ��ت ِۗ  رِضۡوَ� ����  

 [God and] (His) grace, no evil touched them and they followed the pleasure of God 

 475  [Al 'Imran171] 
ونَ تَ�ۡشرُِ نَ  بِنِعۡمَةٖ  �سَ�ۡ ِ  مِّ ����  

 They rejoice on account of favor from God and (His) grace 

 474  Greetings and salutations upon them. 

 473  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صائب   . 

 .   ندیده  اولابصار :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اولو�بصاندیده 472 

 471  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خ�ا�ی   . 

لَ ُ  فضَ� هِدِ�نَ  ���� �ـ عِدِ�نَ  �لىََ  ��لمُۡجَ �ـ لقَۡ
��  

 and God shall grant to the strivers above the holders back a mighty reward 
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  عظم الله معالى در�ات السلف و ابد مراقي 478   من اتى الله بقلب سليم

  قدر الخلف می شد ا�ن صورت اعظم از عید اضحی و افخم سرور �شری

  حسن �لیفه را  �ج اّ��ن 479   عمدة الخلفاء العظام  دا�س�ته سعادت مٰ�بٓ

  که از �لف�ءٓ معتمدان قديم ا�ن �اندان است �ت تهن�ت ف�و�ات

  کبري م�وّ�ه ق�ّ� اق�ال و محرم حريم �عبۀ

  امانى و �مٓال سٰاخ�ه ��یدا الصف�ءٓ الوداد و �ییداً الصدق

  �عتقاد و الع�د و اّ���ءٓ مخ� الى یوم التنّاد

 479  Example of the exceedingly great caliphs. 

 478  [Ash Shu'ara"89] 
لا�
�
َ  ��تىَ  مَنۡ  ا   سَلِيمٖ  بِقَلبٖۡ  ����

 Except him who comes to God with a heart free (from evil) 
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 3.8. Document No.8 

 The Response 

 ●  El-Cevâb 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 81b.-82a. 
 ●  Date of correspodance:  Muḥarram  14, 930 AH /November  23, 1523. 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol. I), 1858, 526-527. 
 Title:  Reisü’l-Küttâb Cevrî Çelebî İnşâsıyla Yazılan  Cevâbdur 
 (The  Written  Response  Which  Was  Composed  by  the  Head  of  the  Scribes 
 Cevrî Çelebî) 

 Summary 

 In  this  response  to  the  letter,  as  mentioned  in  the  content  of  the  letter  ,  according  to  a  tradition 
 in  Islam  in  which  replying  to  a  greeting  (  salâm  )  is  mandatory,  Sulṭân  Süleymân  did  so  and 
 responded  to  Şâh  İsmâʿil’s  letter  on  Muharram  14,  930  AH  (November  23,  1523).  The  letter 
 begins  with  respectful  epithets  like  deserved  state  holder  and  Şâh  İsmâ‘il,  son  of  Şeḫ  Heydar, 
 among  others.  Then,  Sulṭân  Süleymân  informs  Şâh  İsmâʿil  that  he  received  the  letter  and 
 states  his  thanks  and  appreciations  for  offering  congratulation  on  the  conquest  of  Rhodes  and 
 condolences  for  the  death  of  the  late  Sulṭân  Selîm.  He  mentions  the  granting  of  permission  to 
 Tacüddin Ḫalifa to return. The letter  ends with: “May  God preserves your reign.” 

 Transcription 

 P-81b. 

  الجواب

  حکومت ان�سٰاب اسمعیل �ن ش�یخ 480   ج�اب امارت مٰ�بٓ

  م�ال 481   ارشده الله تعالى  ح�در الصفوی

  شریف �شور�شايى سلطانى و طغرای غرّاي

  �الم �رٓای �اقاني که غرۀ غرّای صبح دولت و كاٰمرانى

 481  May the Almighty God guide you. 

 .   امارتم�ٔ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مٰ�بٓ  امارت 480 
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  و شمسۀ را�ت ف�ح �ٓ�ت و �شورس�تان�ست مشاهده رف�ه

  انها می رود که چون ف�ح م�ين د�ن م�ين اسلام و طریق مس�ت�ين

  جواب کتاب 482   س�یّد��م �لیه افضل التحّیه والسّلام  شریف

  فاذا  و رد تحیّت وسلام �ر مق�ضاي مضمون مصدوقۀ قديمۀ

  انّ لجواب  و مس�تد�اي 483   ح�یتم بتحیّة فحیّوا �حسن منها اوردوها

  الک�اب حقاّ �رد السّلام از جمّ� واج�اٰت و ق�یل مفروضا�ست

  در�ن ولاطا�ر خجس�ته حصال �و�به �رواق�ال �ل اعِنى مک�وب

  مودّت مصحوب صداقت اسلوب که بفاتحة الک�اب ا�لاٰص معنون

  عمدة 484   و بم�اسِن �لوص طویتّ و اخ�صٰاص مزّ�ن �ش�ته بوسٰاطة

  اّ��ن حسن  �ج 485   الخواص و المعتمد�ن زبدة اصحاب العّز و ا�تمکين

  در ساعت سعد و وقت خرم �سّدۀ س�ّ�ۀ 486   زید مجده  �لیفه

  �عبه م�ال و عتبّۀ �لیّۀ ق�� اق�ال که مطاف طایفان مجموع

  �المست

 P-82a. 

  �المست و ق�� كاه زا�ران جمهور امم سمت ورود �فت و نتايج

  �لوس �ر سر�ر سلطنت و ف�وح قلاٰع 487   كلمات طیّبات از تهانى

  و مملکت و خصوص تعزیت ر�لت ا�لى حضرت سلطان فردوس

  �شٓ�یان �اقان ج�تّ مكاٰن ما� نواصى الملل سٰا� اقاصى

 487  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نهانى   . 

 486  [May God] increase his glory. 

 485  Example of the specialty and accredited chosen of the owners of splendor and empowerment. 

 484  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بواسطه   . 

 483  [An Nisa"86] 
ذَا

�
یتمُ  وَا ٓ  بِ��حۡسَنَ  فحََی�واْ  بِتَحِی�ةٖ  حُ�ِّ ٓۗ  ��وۡ  مِنهَۡ� وهَ�   رُد�

 And when you are greeted with a greeting, greet with a be�er (greeting) than it or return it. 

 482  The Holy Prophet, may the best greetings and peace be upon him. 
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  اّ�ول �صر شَعا�ر �سلاٰم و المسلمين قامع مٔ�ٓ�ر الفجرة و ا�تمرد�ن

ا�ن   م� نهاد و مما� پناه و م� س�تان السّٰ

 488   سليم  بمن اتى الله بقلب  فى ا�لى درٰ�ات ج�اّت نعيم المتصّف

  در مضمون  من ج�انه که 489   تغمَده الله بغفرانه و بوّاه ح�ث �ش�ءٓ

  اشرف  الى الخواتم �سمع 490   من القوادم  عزّت مشحو�ش مک�ون بود

  رس�ید صورت تلقی و حسن 491   اسمع الله المسادی دايما  و ا�لى

  ق�ول پذ�رفت و چون قاصد مومي الیه شرایط ابلاٰغ رسالت را

  �لى احسن الوجوه بتقديم 492   وقولوا�لناّس حس�نا  �ر موجب

  رسٰایند �ٰ�ازت �لیّۀ ميمون انصراف و انعطاف داده

  حق س�ب�انه 493   و من الله التوف�ق  بدان صوب روانه �رداینده

  بحجت  همواره اركاٰن بن�ءٓ دارالحکومۀ �نٓ ج�اب را 494   و تعالى

  ر�ایت شرع و ام�ثال احكام د�ن از اصول فروغ لا�زال

�� اٰ�اد الى یوم التناّد   مز�نّ و مشرف داراد بمحمّد �ير العباد و �

 P-82b. 

  جری ذ� و حرّر فى رابع عشر من شهر محّرم الحرام س�نه ثلثين و �سعمایۀ

 494  And God whose lauds, I recite, and who be extolled. 

 493  And God make successful. 

 492  [Al Baqarah83] 
نٗا  ِ�لن�اسِ  وَقُولوُاْ   حُس�ۡ

 and you shall speak to men good words aside 

 491  A passage from Arabic poetry. 

 490  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فوادم   . 

 489  May God be mercy on his soul and provide him with any place as he wants. 

 488  [Ash Shu'ara"89] 
لا�
�
َ  ��تىَ  مَنۡ  ا   سَلِيمٖ  بِقَلبٖۡ  ����

 Except him who comes to God with a heart free (from evil) 
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 3.9. Document No.9 

 The  Copy  of  the  Honorable  Imperial’s  Letter  Sent  to  Ṭahmâsb  for  Informing  His  Sultanate  to 
 the County of Ajam, Which Was Composed by Sealer Celâlizde 

 ●  Celâlzâde  İnşâsıyla  Cenâb-i  Hümâyûndan  Şâh  Ṭahmâsbuñ  Sâltânâti  İstimâʿyla 
 Vilâyet-i ʿAceme Gönderilen Nâme Ṣûretidür 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 86b- 88b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.I) 1858, 541-543. 
 Title:  Nişancı  Bulunan  Celâlizde  İnşâsıyla  Ṭahmâsba  Gönderilen 
 Tehdid-nâmedür 
 (The  Threatening  Letter  Which  Was  Composed  by  Sealer  Celâlizde  That 
 Was Sent to Ṭahmâsb) 

 Summary 

 In  this  letter,  composed  by  Mustafa  Celâlzâde  sealer  (  nişancı  ),  Sulṭân  Süleymân  threatens 
 Şâh  Ṭahmâsb  for  not  declaring  his  servitude  after  his  father  (Sulṭân  Selîm)  death,  and  his 
 ascendance  to  the  throne.  Then,  Sulṭân  Süleymân  threatens  him  that  after  finishing  the  war 
 with  Angros  and  Afranj,  and  conquering  Belgrad  and  Rhodes,  he  would  march  to  Eastern 
 lands  (  diyâr-i  Şarḳ  )  and  camp  in  Tabriz  and  Azerbaijan,  probably  in  Iran  and  Turan,  and  other 
 counties  of  Samarkand  and  Khorasan  soon.  He  suggests  Ṭahmâsb  that  if  he  wants  to  be  alive, 
 he  would  better  leave  the  throne  and  go  to  the  dervish  lodge  like  his  fathers  did.  Then,  Sulṭân 
 Süleymân  compares  himself  as  a  bird  of  prey  and  Şâh  Ṭahmâsb  as  an  ant  that  would  be 
 hunted  and  wiped  off  the  face  of  the  earth  with  the  help  of  God.  Finally,  he  urges  Şâh 
 Ṭahmâsb  to  respond  to  him  and  if  he  is  brave  enough,  prepare  himself  [for  facing  Sulṭân 
 Süleymân]. 

 Transcription 

 P-86b. 

  �لال زاده ا�شاس�ی� �انب همایوندن شاه طهماس�بك سلطنتي

  اس��عی� ولایت عجمه �وندریلاٰن �مه صورتي در

  طهماسب بهادر ارشده الله الم� القادر

  م�ال �يمثال واجب �م�ثال واصل اولی�اق معلوم اولا كي

  بوندن اقدم سعید الحیٰات و شهید الممات مرحوم ��م سلطان سليم �ان
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  �لیه الرّحمة و الرّضوان �ش�يمن فانیدن سراي �قى یه انتقال و ارتحال

  اسماؤه و توالت  دن تقدست 495   الم� من �ش�ءٓ  توٰتى  ایدوب �ركاه قدسي پن�هٓ

  �لالت  ج�اب 496   �ؤه سر�ر م� خسرواني و تخت �لاٰفت صاحب قرانى

  مٰ�بٓ و عتبۀ سعادت نصٰايمه تفویض اولنوب مما� محروسۀ

  �م�ناهي و اقاليم محمیّۀ سعٰادت دس�تكاهی �لطول و العرض

  ق�ضۀ قدرت �انبانىِ 497   اّ� جعلناك �لیفة فى �رض  �ر م�قضاي

  پن�ۀ مک�ت فرمان روانمه مق�وض و مقرر و مضبوط و مسخّر اولوب

  پادشاهان

 P-87a. 

  پادشاهان دارا �یٓين خسروان صاحب تمکين سدّۀ �ردون �شان

  �رابنه یوز سوروب دركاه �ان��اهمه اظهار عبودیتّ

  صدمات صرصر قهرمٰانى 498   و ام�ثال قلمشدر ايمدي س�ندا�

  و سطوت و دهشت �ٓ�ت عتابمدن شمّه مشاهده ایلیوب مرغ

  روح بى ف�و�ك چ�كال شاهين ا�ل �ردازدن �لاص و م�قار

  شهباز بلند �روازدن م�اص بولمش اوقلو شكارمز ایدك عرصۀ

  �شٓوب ج�ک�ده فضاي وس�یع �ان �شکه تنك �ورینوب زمزمۀ

  مردان �دو�ش و صف شکن و لو� تف�ك و ضر�زن خروش افکن

  بفرّ الموء  یوم  ایدوب لشکر ش�یاطين رهبرك 499   سود بى سود كي سراسمه

 499  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سراس�يمه   . 

 498  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�ند�   . 

 497  [Sad26] 
��
�
كَ  ا   ��ۡ��رۡضِ  فيِ  َ�لِیفَةٗ  جَعَلنَۡ��

 [ o Dawood! Surely] We have made you a ruler in the land 

 496  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صاح�قرانى   . 

 495  [Al 'Imran26] 
  �شََ�ءُٓ  مَن  ��لمُۡۡ�َ

 [you give] the king whomever you want 
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  مشاهده ایلمشلردي لکن �ٓ� و ا�داد �الي �ژادمك 501   �التن 500   من اخ�ه

  طبایع محمدت بدایعلرنده کمال مروت و نهایت �اطفت ووفور شفقت

  و رافت را کزو مقرّر اولوب ق�انى قومق و زبونى او�رمك �ادت مرضیّه

�لودكى تیغ �رّان   و قا�دۀ مالوفه لري اولمامغين نقطه وجود خ�اثت �

  عسٰا�ر ظفر مٔ�ٓ�ر� صف�ۀ روزكاردن ازا� و�ك ایلمك ممکن و م�سرّ ا�کن

  اغماض �ين اولنوب اولانجه خزا�ن و �اتك نهب و �ارت و معمور ولایتك

  نهب و خسٰارت قلنوب لو�ءٓ نحوست نماکده �دوغ بى فروغ هزيمت �ا که

  مجتمع اولان طایفۀ مل�د�ن طعمۀ تیغ �از�ن ف�وح �یٓين واقع

 P-87b. 

  اولمش�یدي ا�ر طبیعت ضلاٰلت سرش�تکده ذرّه قدر �لاٰدت

  و �يرت اولایدي چوقدن هلاك اولوردك �س بونك �بى عنای�تمزه

  مظهر دوشوب قلیجمزالتنده �ان هراسٰا�که امان و�ر�ي

  نیچون دركاه �ان��اه و �ركاه ف� اش��اهمزه �دٓم �وندب

  عرض عبودیتّ و �ان س�پاري واظهار رق�تّ و �ا�سٰاری

  ضلاٰلتدن 502   ا�تمدك بو نقصٰان عقل� تمام غرورك و دا�رۀ

�� �عزّ و ��رم  �دم �دو� اولمغين   بنم دا� 503   ا�ش�

  عن قریب د�ر شرقه توّ�ه همایون و عزيمت ميمونمه موجب

  و �عث او�ي او�ق �ردون نطاق اراضى تبر�ز و ادر�يجان

  بلکی مما� ا�ران و توران و سَا�ر ولایت سمرق�د و خراسٰان

  صحرالرنده قورلمق مقرّر او�ي بو زمانه د�ن ��يره س�ب

  اقصٰاي مما� محمی�ۀ ده دهنه کفاّر ا�کروس و افرنجده

 503  If God the highest and honorable willeth. 

 502  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�رۀ   . 

 501  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یٓتن�   . 

 500  ['Abasa34] 
  ��خِ�هِ  مِنۡ  ��لمَۡرۡءُ  یفَِر�  یوَۡمَ

 The day on which a man shall fly from his brother 
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  واقع اولان بلغراد و رودوس که معظمات قلاع ربع مسکون اولوب

  هر �ري اعجوبۀ دهر بوقلمون ایدي اس�ت�لاصلری ا�ون لشکر جرّار

  �دو شكار� اوزرلرنه عزيمت ایدوب و اردوغم �بى هادی

  الله نصرًا  ینصرك  هدایتى ای� و دلیل و 504   اّ� ف�حنا� ف�ً�ا م�ینا

  دلالتى ضربۀ هجوم شاهبازان رومه م�حمّل اولمیوب 505   عز�زًا

  هر�ري

 P-88a. 

  هر �ری زمان قلیل ده ح�طۀ ف�وح و �س�يره وصول بولوب

  مدار اصنام دار�سلاٰم و معابد او�ن مسا�د اهل ايمان

  اولوب �یٓين کفر و ضلاٰل �لى و�ه الکمال �کوسٰار قلندی

  که 507   ايمدي خ�ير و �كآه اولاسن 506   الحمد� اّ�ی هدا� لهذا

  عنان عزيمت ظفر قرانم س�نك اوزرکه م�عطف اولوب عسکر

  ظفر رهبرك هجوم نصرت مرسوملري ولایتکه در مقدمّا تن��ه

  احوال كارز ارش�يمۀ مرضیۀ دلاٰوران �مداران اولمغين

  سكاٰ د� ا�لاٰم اولندي شویلکه �روه �وه شکوه

  �ج 508   ولایتکه دا�ل اولوب �انمان و مملک�ك �راج ايمد�ن

  الحاد روا�ك �شکدن چقاروب طریقۀ ا�داد که سا�

  اولوب ابدال وارنمد �یوب زاویۀ درو�شی و مسک�تده و �ک�ۀ

 508  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمد�ن   . 

 507  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولا�   . 

 506  [Al A'raf43] 
ِ  ��لحَۡمۡدُ ي  ِ�� ِ   هَدَىنٰاَ  ����

 All praise is due to God Who guided us 

 505  [Al Fath3] 
كَ ُ  وَینَصرَُ ا  ����   عَزِ�زًا  نصرًَۡ

 And that God might help you with a mighty help 

 504  [Al Fath1] 
��
�
ِ�ینٗا  فَۡ�ٗ�ا  َ�َ  فَ�حَۡناَ  ا   م�

 Surely We have given to you a clear victory 
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  مذلتده منزوی اولوب بواب كامٰ�ابمدن شىٔ � ایدرسك

  سن  و ایلکدن �يری �س�نه �ورم�ه 509   دولت و سعٰادت س�نك اولا

  والاّ غرور فرعونىٖ و پندار نمرودي ج�لت شقاوت منزلتکدن

  الله  ا�ش�ءٓ  اولمیوب راه ضلاٰلت ولجٰا ذاهب اولورسك 510   زایل

  صداي تصادم لیوش و نوا�ر �زاحم رمح ج�وش و �وٓازۀ 511   �عز

 512   طوب صاعقه �ردار ر�د �ٓ�ر ��شوم مخافت م�شومکه واصل اولی�اق

 P-88b. 

  تق�ۀ  شوی� که مور �يمقدار اولوب 513   ینه اوغرادو�ك معلوم اولا

  زم�نه کبررسك وطا�ر �رنده اولوب هواي �لاٰده اوچرسك

  عرصۀ ٰ�انىٖ 514   الله الم� الخبير  د� س�نى قوم�وب بعنایة

  وجود خ�یثکدن تطهير ایدم فرمان قدر تفاذمه جواب �وندروب

 516   و السّلاٰم �لى من اتبع الهدی 515   ارسك وق�که ٰ�اضر اولاٰسن

 516  [Ta Ha47] 
مُ �ـ لَ �بَعَ  مَنِ  �لىََٰ  وَ��لس�   ��لهُۡدَىٰٓ  ��ت

 And peace is on him who follows the guidance 

 515  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سن  او�   . 

 514  The sovereign God who knows all things. 

 513  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 512  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولیجق   . 

 511  If God the highest willeth. 

 510  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زائل   . 

 509  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 
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 3.10. Document No.10 

 The  Illustrious  Letter  Sent  to  Shah  at  Nakhchivan  Campaign  When  [Sulṭân  Süleymân]  Had 
 Crossed the Border of Azerbaijan 

 ●  Naḫcivân  Seferinde  Ḥudûd-i  Aẕarbâycâna  Dâḫil  Olunduḳda  Şâha  Gönderilen 
 Nâme-i Şerîfdür 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 201a-203b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (vol. II), 1858,  19-20. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbi Muḳâtalaye  Dʿâvet  Żimninda  İrsâl Buyrulan  Nâme-i 
 Hümâyûn Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Imperial  Letter  Sent  to  Şâh  Ṭahmâsb  During  the  Invitation 
 of Him to War) 

 ●  The document in the other sources: 
 i)  Târîḫ-i Peçevî  (vol.I), 1980, P.310-312.  517 

 Title:  Nâme-i Hümâyûn Becâneb-i Ṭahmâsb Şâh 
 (The Imperial Letter to Şâh Ṭahmâsb) 

 ii)  Târîḫ-i Ṣolaḳzâde  , 1298 [1880 or 1881], P. 527-528.  518 

 Title:  Ṣûret-i Nâme-i Pâdişâh İslâm Sulṭân Süleymân 
 (The Copy of Padishah of Islam Sulṭân Süleymân’s Letter) 

 Summary 

 In  this  letter,  mentioning  the  name  of  Ṭahmâsb  in  a  disrespectful  way,  Sulṭân  Süleymân 
 threatens  him  to  convert  from  his  wrong  sect  (  maẕhab  )  to  the  right  one.  Sulṭân  Süleymân 
 declares  that  he  has  formal  legal  opinion  or  fatwa  (  fetvâ  )  of  scholars  in  which  they  made 
 obligatory  (  vâcib  )  for  wiping  Şâh  Ṭahmâsb  off  the  face  of  the  earth  because  of  his  curse 
 (  küfr  )  to  Abu  Bakr  and  ʿOmar  Farouk  (  şeyḫein  )  which  is  forbidden  in  the  four  sects.  Then,  he 
 informs  Şâh  Ṭahmâsb  that  he  has  just  crossed  and  been  settled  in  Ḳars  of  the  land  of 
 infidelity  with  his  tremendous  and  ironclad  soldiers  for  five  days.  Then,  Sulṭân  Süleymân 
 points  out  that  according  to  the  rules  of  Islam,  he  would  like  to  give  an  opportunity  to  Şâh 
 Ṭahmâsb  to  convert  to  the  right  sect  (  ḥaḳ  maẕhab  )  before  he  begins  the  war  ;  in  case,  he 
 would  not  accept,  Sulṭân  Süleymân  may  destroy  their  lands  like  his  father  [Sulṭân  Selîm]  did. 
 He  also  emphasizes  calling  Ṭahmâsb  a  coward  who  would  not  face  him  in  war.  Sulṭân 
 Süleymân  reasserts  that  if  Şâh  Ṭahmâsb  embraces  Islam  and  follows  the  Islamic  law  (  şariʿa  ), 
 he  would  show  him  compassion.  Then,  he  states  that  he  has  just  entered  Nakhchivan  and  asks 
 Şâh Ṭahmâsb to face him if he is brave. 

 518  In this source, the le�er is summarized, and it is similar to the Peçevi’s le�er. 

 517  In this source, the le�er is summarized. 
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 Transcription 

 P-201a. 

  نخجوان سفرنده �دود �دٓر�يجانه دا�ل

  اولندقده شاه �وندریلان �مۀ شریفه در

 520   م�لا لازم �م�ثلال 519   ارشده الله تعالى  طهماسب بهادر

  که سكا م�ابعت و انق�اد ایدن 522   معلوم اولا 521   واصل اولی�اق

  �شٓكار 523   ار�ب فسادك کفر و ارتدادلري در�ۀ وصو�ده

 524   اولوب تبدیل د�ن م�ينّ و تغیير مراسم شرع کز�ن اتمکه

  و �دو� م�تهای تحق�قه وصول 526   انصافدن حروج 525   دا�رۀ

  مذهبده 528   دورت 527   رضى الله عنهما  بولمشدر خصوصا سبّ ش�ی�ين

 529   بی� کفر وضلال ایدوكي مصرّح و مسطور اولوب هدم ب��اد

  د�ن ایدنلروك قانلري و ما�لرّي م�اح ایدوکنه فقهاي

 530   والسّلام  �لیه الصّلوة  ار�ب یقين و ائمۀ شریعت س�یّد المرسلين

  الهٓ�ی  و�رمشلردر اكابناءً محضا ام�ثال اوامر 531   � سرهم ف�وا

 532   وسلمّ  صلىّ اّ� �لیه  و اتباع شرایع حضرت رسالت پناهي ا�ون

 534   معجزاتنه  عنای��ه توكلّ و ا�کی �ان فخرینك 533   حق س�ب�انه و تعالي

 .   معجزاتنه  رسالتك  ختم  ج�اب  فخری :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   معجزاتنه  فخرینك 534 

 533  His majesty God to who be praise, and whose name be exalted. 

 532  Blessings of God be upon him and grant him peace. 

 531  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ف�وی   . 

 530  May God's prayers and peace be upon on him. 

 529  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ب��ان   . 

 528  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: درت   . 

 527  God be please with them. 

 526  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خروج   . 

 525  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�رۀ   . 

 524  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمكله   . 

 523  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وضو�ده   . 

 522  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 521  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولیجق   . 

 520  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�ثال�   . 

 519  May God Almighty guide you. 
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  توسّل ایلیوب �ار�ر عضامك �لو همتلّرینه طیانوب �ربی�

  مقر سعادتمدن قالقوب د�ر کفر شعار شرقك 535   قریب او�ي که

 536   تخریبى و اصحاب �رام سعادت ار�سام دشمنلرینك معّذیبى

 P-201b. 

  توّ�ه  بغلیوب عسا�ر هی�ا ما�رم ای� 537   نی��ه غزا و �اده بیل

  همایون ميمنت مقرون ایلمش�یدم �الیا اول عزيمت �الى نهمت

  هی�ت 540   غضنفران هر�ر 539   لشکر �هٓن پوش و در� خروش 538   اورره

  شهر ح�یب الرّحمن 541   و اژدر خروش ای� م�ازل �دیده طی قلوب

  ماه شعبان ظفر اقترانك �ش�نجی �ونى حوالى قارص ظلال

تعد 542   را�ت ظفر یف �كلیف 543   �ٓ�ت� مُس�۫   اسلام  او�ي ق�ل الس�ّ

  ا��ن بو حكم همایون شرف 544   �یٓين شرع س�ید��م او�و�ة

 545   مقرونم سكا اصدار بیو�ي سالها درکه کندوکه شاه لق

  اس�ناد ایدوب لاف کزاف ای� مرد� و دلبر� دعواسن ایدر�

  س�نين سابقه ده دفعات� تخت تصرّفکده اولان مما�

  و اراضيٖ س�تم س�تور لشکر م�صور ای� پايمال او�قده نصال

  کمال خوف و خش�ت مس�تولي 546   سهام �ان �شٓام غزاتدن قلبوکه

  مختفيٖ  راضى اولمیوب �ردۀ �ر�زده 548   مقاب� یه كلمکه 547   اولما�ين

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   كلمکه 548 

 547  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمغين   . 

 546  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلبکه   . 

 545  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شاهلق   . 

 544  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�یغی   . 

 543  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مس�سعد   . 

 542  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نصرت   . 

 541  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلنوب   . 

 540  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: هز�ر   . 

 539  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جوش   . 

 538  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزره   . 

 537  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بل   . 

 536  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تعذیبى   . 

 535  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او��که   . 

 104 



�ل ای� مس�تور اولوب �انه �رور� 549   اولمش ایدوك   بو �ال فضیحت مٔ�

  مضمونندن  لعن الله من ایقظها 551   الف�نة �يمة 550   اخ�یار ایلمش ا�کن

  غفلت �وستروب س�نۀ سابقه ده بعض عسا�ر ظفر مٔا�رم

  کفاّر �ا�سار ای� غزاده ا�کن فرصت بولوب ركاب ضلالت ان�ساب

 P-202a 

  كلوب هواي نفسه م�ابعت ای� اکتاف مما� 552   اوزرنه

  ش�تاب 555   �ذابه 554   بعض مواضعك ر�ا� س�نه تعذیب و 553   محروسمدن

  ظلمك �خٓري وخيم وق�نه 556   ایلمش ایدوك اكاه اولاسن که

  �عزّ  ا�شا�  عقاب عظيمدر 557   و فسادك ثمراتى مشاهدۀ مشاهدۀ

  عن قریب �دود نخجوان �لغلۀ لشکر خجس�ته �شان 558   ��رم

  و دید به دلبران غضنفر فران ای� مشرّف اولور اسفار سابقه ده

  شاید رقود غفلتدن او�نوب �وش هوشکده پ��ۀ عناديٖ

 560   اسلامه قدم �صوب مسلمان اولاسن 559   ازا� ایلیه سن دا�رۀ

  ف�نۀ  وسكاّن شرق 561   دیو اح�ل و�ریلوب ر�ا�یه نوع مرحميم

  دفعه  بو 562   غرقه مزید �اطفتم اولوب انلره تعّرض اول�مشدي

  ن�تّ �ير �اتمت پادشاهي صحابۀ �باره سبّ و لعن ایدن طوایفك

  عنایت حقّ �لّ ذ�ره ذ�وري �لف شمشير اُ�تىٖ و اطفاليٖ

 562  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اول�مش�یدی   . 

 561  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مرحمتم   . 

 560  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سن  او�   . 

 559  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�ره   . 

 558  If God the most high and honorable willeth. 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  مشاهده 557 

 556  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�نکه  او�   . 

 555  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایذایه   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  تعذیب 554 

 553  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مدن  محروسه   . 

 552  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزرینه   . 

 551  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ئمه�   . 

 550  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایلمش�یکن   . 

 549  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمش�یدک   . 
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  اولسه ذا�کده فى الجم� 563   اسير قلنمق خصوصنه مَصروفٔ اولمشدر ای�

  و حمیّتدن ا�ر وج�لتکّده دانۀ خردل مقداری �لادت 564   عزت

 567   وارسه 566   ذرّه و شمّه 565   و هز اولوب رجولیتدن حصّه و بهره وارلکدة

  نك مش�تّ  تعالى 568   كلوب عسا�ر ظفرمٔا�رمه مقابل اولاسن حق س�ب�انه و

 569   ازلى و ارادت لم �زلس��ده مقدّر اولان هر نه ا�سه معرض �روزده �لوه �ر اولا

 P-202b. 

 572   �انده مقصود و مرام 571   معلوم درکه 570   ج�اب حقهّ �لّ و �لا

  اح�اي س�تّ نبوي اولوب مال و ملکه �کرانم و دنیاي

  قر�ن الف�ایه ذرّه دكلو التفات و اعتبارم یوقدر همواره

 573   روزكار سعادت ا�رم کفاّر �ر قرار ای� غزایه م�عطف و م�صرقدر

 575   محكم در  مربوط و 574   دست و �زوي قوّتم عنایت �ري یه عمّ نوا�

 578   مصادفه اقدام اتمیوب 577   ج�اب �لالت مٔايم ای� 576   شمد�دکين

  زاویۀ �ر�ز و اخ�فاده او�وغکه س�ب و �عث حش�ت

  طوب و تف�ك ر�د اهنك اولمش ا�سه اول خونى قلبکدن

  ازا� ایده سن عسا�ر فوز مٔا�رم ای� طوب و تف�ك او�غي

  �ادت قديمۀ موروثى اولوب لازمۀ قا�دۀ کِیتىِ س�تانيٖ

 578  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمیوب   . 

 577  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: �ٔم�يم   . 

 576  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کين  شمدیه�   . 

 575  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: محكمدر   . 

 574  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یه  نوا�   . 

 573  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصروفدر   . 

 572  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مرامم   . 

 571  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معلومدرکه   . 

 570  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لایه�   . 

 569  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  س�ب�انه 568 

 567  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وار�سه   . 

 .   ذرّه  و  شمّه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   شمّه  و  ذرّه 566 

 565  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وارلکدن   . 

 564  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: يرت�   . 

 563  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوی�   . 
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  او� كلمشدر بودكلدرکه س�نك �بي �م و �موُس �رك ایلمش

  سكا اق�دا 579   ای� محاربه و ج�ك ا�ون �رت�ب او�نمش اولا

  ایدن او�شك احوالى نه ایدوكى ونه مقو� مفسدلر ایدوكى

  معلوم و ظاهردر مقاب� یه كلمکه اصلا طوب تف�کدن

  قورقمیه سن ملا�دۀ بى �ار و تنك دفعه طوپ

 580   و ا�زلنا الحدید ف�ه ب�سٔ شدید  و تف�ك �اجت دكل

  طغیانك دفعنه شمشير �راّن و تیغ درخشان 581   مق�ضاس�ن�ه اصحاب

  كاف�در

 P-203a. 

  طبن�ه 582   كاف�در تف�ک�� اوریلور مرده پن�ه زنك �شٓوبیدر �رقج

  و ا�ر مقاب� یه كلمکه �دم اقدامك کثرت عسا�ر �انبانى و وفرت

  ایدرسك 584   و اح�یاط 583   ج�ود �شورکيري و خسروانى دن خوف

  اول خش��ك از� س�یچون لشکر ظفر رهبردن بى نهایه دليران

  خصمه  وارمق امراو�نمشدر 585   رزَم �رورافراز اولنوب �رلو�رنه

  مروّت و �اطفت یوقدر و اولورسه د� بوندن اوزکه اولمز عسکر

  خوف کتورم�ه سن امّا شوی� که �ادت 586   چوقلغندن قلبوکه

  ای� 588   اخ�یار ایدوب لشکر پيروز روز 587   قديمك اوزره کيروقرار

  مقاب� اولمیه سن خواقين �انه �شين مانندي مغفر �ریته

 588  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رزم  ببر   . 

 587  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کيروفرار   . 

 586  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلبکه   . 

 585  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رلو�رینه�   . 

 .   هراس :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اح�یاط 584 

 .   س�تانیدن  مملکت  خوف :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   خوف  دن  خسروانى  و 583 

 582  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رقاچ�   . 

 581  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ار�ب   . 

 580  [Al Hadid25] 
  شَدِیدٞ  بَ�سٔۡٞ  فِ�هِ  ��لَۡ�دِیدَ  وَ���زَلنۡاَ

 and We have made the iron, wherein is great 

 579  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 
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  شاهلق �مي سكا حرام اولوب 589   معجر اخ�یار ایلیه سن

  حرام�لر زمره س�ندن اولورسن حرام�لر فرار ایدوب

  و طوراغي 590   م�دانه كلمی�ك رخت و بخت �ر ومار یتاع

 591   خراب و یباب قلنوب شراره ء �ٓ�ش سوزان ای� �ر�ر قل�ق

  �ادت قديمۀ شاهان �زر�واردر ر�ا�نك مظالمی بوینوکه

  طاش اوزره قوم�وب 592   لشکر انبوه در�شکوه مملک�کده طٰاشِ

  و بوم ایدرلر 593   شهبازان روم معمورۀ ولایتکی �شٓ�یان جغد

  بلمش اولاسن بهر�ال فرمان �انمطاعمه جواب �وندروب

 P-203b. 

 596   والسّلام �لي من اتبّع الهدی 595   �اضر اولاسن 594   وق�وکه

 596  [Ta Ha47] 
مُ �ـ لَ �بَعَ  مَنِ  �لىََٰ  وَ��لس�   ��لهُۡدَىٰٓ  ��ت

 And peace is on him who follows the guidance 

 595  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سن  او�   . 

 594  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وق�که   . 

 593  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جعد   . 

 592  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طاشى   . 

 591  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلنمق   . 

 590  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یتاغ   . 

 589  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سن  ایده   . 
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 3.11. Document No.11 

 The  Grand  Viziers’  Response  to  the  Governor-General  of  Red-Head’  Submissive  Letter 
 During the Nakhchivan Campaign 

 ●  Naḫcivân  Seferinde  Vüzarâ-yi  ʿ İẓâm  Sürḫser  Beglerinden  Gönderilen 
 Żarâʿat-nâmenüñ Cevâbıdur 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 208a-209b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 55-56. 
 Title:  Es̱nâye  Müsâliḥâda  Ṭaraf-i  Sâlṭânât-i  Seniyeden  Şâhuñ  Vükelâsına 
 Gönderilen Nâmedür 
 (The  Letter,  Which  Was  Sent  by  the  High  Majesty  to  Şâh’s  Representatives 
 During the Reconciliation) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 1a-4a, 48-50. 
 Title:  Naḫcivân  Seferinde  Vüzarâ-yi  ʿ İẓâm  Sürḫser  Beglerinden 
 Gönderilen Żarâ’at-nâmenüñ Cevâbıdur 
 (The  Grand  Viziers’  Response  for  the  Governor-General  of  Red-Heads’ 
 Submissive Letter During the Nakhchivan Campaign) 

 ●  The document in the other sources: 
 i)  Târîḫ-i Peçevî  (vol. I), 1980, P.316-318. 

 Title:  Vezir-i A  ʿ   zam Cânibinden İrsâl Olunan Nâme  Ṣûretidür 
 (The Copy of Letter Which Was Sent from the Grand Vizier) 

 Summary 

 In  this  letter,  the  grand  viziers  reject  the  contradictory  statement  of  the  governor-general  of 
 red-head  in  which  they  claim  they  have  been  informed  by  the  governor-general  of  Erzurum, 
 Ayas  Pâşâ  about  peace  and  hostility  of  the  Ottoman  caliphate.  The  grand  viziers  assert  there 
 are  two  ways  for  the  highness  Padişâh,  war  or  peace.  In  this  regard,  the  Padişâh  sided  with 
 peace  because  the  rest  of  tribute-paying  subjects  [of  the  Sultan/  Shah]  (  reʿâyâ  )  and  the 
 welfare  of  free  Muslim  subjects  [of  the  Sultan/  Shah]  (  berâyâ  )  according  to  reconciliation  are 
 better  (  eṣʿṣulhül  ḫayr  ).  Then,  the  grand  viziers  state  that  despite  their  approaching,  the 
 governor-general  of  red-heads  plotted  mischief.  The  viziers  claim  that  when  the  Safavids 
 oppressed  tribute-paying  subjects  last  year,  they  deployed  an  army  and  marched  in 
 Azerbaijan,  but  the  Safavids  did  not  encounter  them.  The  grand  viziers  continue  to  humiliate 
 Şâh  Ṭahmâsb  and  claim  that  he  is  not  a  Shah  because  he  runs  away  from  facing  the  Ottomans 
 every  time.  They  assert  that  the  escape  can  be  because  of  their  canons  and  rifles.  In  order  to 
 humiliate, they claim that they would put aside the canons and rifles. 
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 Finally,  the  grand  viziers  inform  him  that  the  Ottoman  caliphate  have  come  here  from 
 long  distances  to  revive  the  Islamic  prophet  Muḥammad’s  religious,  and  now  they  are  about 
 to  course  of  Nakhchivan.  Then,  they  emphasize  that  they  only  carry  a  sword  and  hope  that  the 
 Safavids face them. 

 Transcription 

 P-208a. 

  نخجوان سفرنده وزرای عظامه سرخ سر �كلرندن �وندریٖلان

  ضراعت �مه نك جوابیدر

  �الیٰا بو�انبه مک�و�کز وارد اولوب حضرت سل�ن مكاٰن

  طرفه  ٰ�انبلرندن اول 597   عزّالله انصٰاره  �یتى س�تان پادشاهمزا

  شرف اصدار بیوریلان �مۀ همایونك مضمامين �برت قری��دن

  خواطر خش�ت مظاهره طاری اولاٰن �الات که ن���ه بى �موسى

  �كلر 598   و بى �اریدر صورت تقرٖ�رده اظهار او�نمش ولایت ارض روم

  �ک�سى ا�س پاٰشا �ان��دن صلح و صلاح انبا اولنوب حضرت �لافت

  اولندوٖغيٖ  طرفرندن ج�ك و خصومت اشعٰار 599   �ّ� الله ملکه  اش�یٰان

  ا�کی طریٖقدن 601   پادشاهلر مٰابی��ده 600   اج�ع نق�ضين در دینلمش امدی

  اولى كلمشدر  مس�تمرّۀ شاهان ٰ�الى شان 602   �رینه سلوك اول�ق قا�دۀ

 604  603   �ير  الصّلح  صلح ٰ� ج�ك استراحت ر�ا� و رفاهیّت �را� ا�ون

  او�وغنده  شرایط و ایين خواقين مروّت قرٖ�ن 605   مق�ضاس�ن�ه عمل اول�ق

 605  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمق   . 

 .  is  wri�en  inside  of  parentheses  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الخير  الصلح 604 

 603  [An Nisa"128] 
لحُۡ ۗ  ��لص�   َ�يرۡٞ

 reconciliation is be�er 

 602  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ائده�   . 

 601  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�اننده   . 

 600  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايمدی   . 

 599  May God Most High perpetuate his kingdom. 

 .   الروم  ارزن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   روم  ارض 598 

 597  May God increase [his] victories. 
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  �مه لر �وندریٖلوب 606   اش�ٰ�اه یوقدر و بو�انبدن دفعات�

  حضرتلٖرینك اس�تان سعادت مكانلٖري 607   عزّالله انصٰاره  پادشاهمزا

  هر زمٰانده مف�وح و مکشوفدر كمس�نه نك دوس�تلغندن نفرت

  و ا�لٖري یوقدر صلح و صلا�دن قا�زلر دیو بیََان او�نمشدُرٔ

 P-208b. 

 608   قطعٰا اول ٰ�انبدن رفاهیّت �رََا�یه رخصت تجو�ز او�نمیوب

 610   س�نۀ سابقه ده  فسٔاده سعی و �د او�نمش در 609   هر زمٰانده اشاعت ��ره

  مما� محروسه ر�ا�س�نه واقع اولاٰن مظالم و اوزار که اول ٰ�انبدن

  دٖ�ن  در لاٰبد �يرت و حمیّت 611   البادی اظلم  ظهور و �روز ایلمشدر

  م�ين مق�ضى او�رکه او۫ل طرفدن ر�ا�یه قونیلان نيران قهر

  و �دوان کندو ولاٰیتکزده مشاهده اندوری� اكا بناءً نی�ه

  دوران ایدلر 612   ایلردر عسا�ر هی�ا ما�ر اکناف ادر�يجانده

  �دن �م و �شان �پیدٰا اولوب كاهی اهو م�ال روس ج�الى ماوی

 613   كاهی خش�ت عسا�ر فيروزٖي مظاهردن صعب المرور س�نکس�تان

  ا�كاّ ایدر� �یٓين سلطنت و شاهی و قوا�د حکومت و مملکت پناهيٖ

  مظالم 615   م�دانه كلوب ر�ا�یه اتدو�وکز 614   بوم�در ا�ر شاه ا�سکوز

نى مشاهده ای� حق س�ب�انه و تعٰالي 616   و محایفك  617   جزا و �ا س�ٖ

  مش�تّ ازلى س�نده مقدّر اولان امور ظهوره كله چو�که شاهلق

 617  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک  تعال�   . 

 616  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مخایفک   . 

 615  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدکز   . 

 614  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اسکز   . 

 613  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�نکس�تانه   . 

 612  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ذٓر�يجانده�   . 

 611  The one who starts is more cruel. 

 610  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سابقده   . 

 609  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ره��   . 

 608  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اول�یوب   . 

 607  May God increase his victories. 

 606  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  دفعات   . 
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  اولوب هر زمٰانده �ير��� 618   و سرو� دا�ره س�نده قصور و نقصٰا�کز

 619   اخ�یٰار ایدوب عسکر ظفر پیَٔکر ای� رو�رو اولمغه اق�دار �ون

  یوقدر ٰ�ا�ر� و �ذرخواهلق طٖریف�ه سا� اولوب اٰس�تان

  اولوردٖي  ثبو� قر�ن 621   دا�رۀ 620   مکرمت شه�شاهی دن اس�تعفا ا�سکوز

  دفعات

 P-209a. 

  دفعٰات �دیده درکه مما� شرق سم س�تور لشۡکر م�صور

  ای� پایماٰل و غرق اولور هیٖچ �ر زمٰانده ظهوره كلمیوب

  بد�ملق و �ر�زجویلق اخ�یٰار ایدر� بو در�ه ده زاوٖیۀ

  شاید س�ب و �عث طوپ 622   اخ�فاده مختفی او�وغکوزه

  و تف�ك خش�ی��دن �دم اقدام او� دیو ملاحظه اولنوب

  اول معنىٖ نك ازا� س�یٖچون �مۀ همایونده اشارت او�نمش�یٖدی

  اول كلمات سعادت ا�ت اضطراب �تندن �شىٖ اولمشدردینلمش

  اضطراب نه �انبده ایدوٰكي معلومدر حضرت �لاٰفت

  محمدّی  و اشاعت �موس شرایع 623   اٰش�یٰان محضا مراسم د�ن احمدی

  مسافۀ بعیده دن 624   �لیه الصّلوة و السّلام  ا�لیچون

  عسا�ر درٰ� �شان ای� بوٰ�انبره كلمشلردر بو دفعه

  ان شٔاالله  طرق و مسا� احوالنه اطلاع تحصٖیۡل اولنوب

 626   مور �يمقدار اولوب ثف�ۀ زم�نه کيروسکوز 625   �عّز ��رم

 626  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ررسکوز�   . 

 625  If God the highest and honorable willeth. 

 624  Prayer and peace be upon him. 

 .   احمدی  د�ن  مراسم  اح�ای  محضا :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   احمدی  د�ن  مراسم  محضا 623 

 622  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�وغکزه   . 

 621  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�رۀ   . 

 620  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�سکز   . 

 619  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اق�دار�کز   . 

 618  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کز  نقصان   . 

 112 



  م�دانه چقارمق 627   د� خواه و �خواه �ار وَ�َ�ارۡ سيزی

یابى  630   قشلماق  س�یچون �دود مما� محمیه ده 629   تهیّه 628   امورینك اس�ٰ

فِ   ن�تّ او�نمشدر سمت نخجواندن سعادت و اقٰ�ال ای� شرََ

  بیانك دلير 631   معاودت صورتنده اولمغ�   شغال اندر اید

 P-209b. 

ن�ه قوّت قلب تحصیل ایدوب دا�رۀ  633   وجودده او�غکوز 632   مق�ضاس�ٖ

  اظهاٰر او�نمش هنوز بودٰ�ر ظلال ا�لام �شورس�تان ای�

تظ�ر مَ�ٔدانه كلورسۡکوز اشارت اولندوغی اوزره لشکر   مس�ۡ

  شمشير �دوکير 634   نهنك اٰهنکدن طوپ و تف�ك �رطرف ق�لنور

  م�دانده لامع تیغ �ا�کشای ظفر �ثٖير اٰف�اب �انتاب

نده و ساطعۡدر   �بى درخش�ۡ

  بلمش اولاٰۡ�

 634  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلنور   . 

 633  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�غکز   . 

 632  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�رۀ   . 

 631  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یٓد�   . 

 630  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قشلمق   . 

 629  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تهیئه   . 

 628  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اس�بابى   . 

 627  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ار�ی��   . 
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 ●  Defʿa-i S̱âlis̱ede Vüzerâ-yi ʿİẓâmdan Sürḫser Beglerine Yazılan Cevâbdur 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 211a-213b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 57-58. 
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 (Likewise, from the Letters Which Was Sent by on My Behalf) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 8a-12a, 52-54. 
 Title  :  Defʿa-i  S̱âlis̱ede  Vüzerâ-yi  ʿ İẓâmdan  Sürḫser  Beglerine  Yazılan 
 Cevâbdur 
 (The  Grand  Viziers’  Response  to  the  Governor-General  of  Red-Head  for 
 the Third Time) 

 ●  The document in other sources: 
 i)  Târîḫ-i Peçevî  (vol. I), 1980, P.322-325. 

 Title:  Erżrum  Beglerbegisi  Âyâs  Pâşâ  Ṭarafından  Şâh  Gumrâh  Vükelâsına 
 Yazılan Nâme Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Letter,  Which  Was  Sent  to  the  Perverse  Şâh’s 
 Representatives from Erżrum’s Beglerbegisi, Âyâs Pâşâ) 

 Summary 

 In  the  letter,  which  was  a  response  to  red-head  beygs,  the  grand  viziers  claim  that  after 
 hearing  news  of  destroying  Ardabil  and  Tabriz,  the  governor-general  of  red-heads  sent  a  letter 
 for  relieving  their  bravery.  The  viziers  continue  that  whenever  Sulṭân  Süleymân  comes  to 
 their  land,  they  run  away  and  whenever  he  leaves,  they  show  their  dares.  They  add  that  the 
 governor-general  of  red-heads’  state  that  they  cannot  surrender  Tabriz  and  Ardabil,  which  is 
 between  Ḳapan  Köşeler  and  Eğerçeler  Derbendi.  The  grand  veziers  threaten  that  their 
 Padishah  would  come  to  Tarbiz  and  Ardabil,  and  show  them  the  meaning  of  manhood.  They 
 emphasize  that  there  is  no  relation  between  them  and  Alevism  (  ʿÂlavi  ),  and  their  claims 
 belonging  to  the  supreme  convent  of  Alevism  (  âsitâne-i  ʿaliyye-i  ʿÂlaviye  )  is  a  hypocrisy 
 (  tazvȋr  ).  Then,  the  grand  veziers  react  to  the  red-heads’  claims  in  which  they  have  stated  that 
 they  have  designated  Mirzas,  the  administrative  head  of  the  Safavid  Sufi  order  (  ḫalȋfet  ül- 
 ḫâlefâ  )  and  military  leader  (  ḫâns  )  in  the  borderland  for  conquering,  and  ask  them  if  they 
 wish,  to  do  so.  Afterwards,  they  react  to  another  claim  of  the  red-heads  in  which  they  have 
 asserted  that  their  horses  would  die  of  hunger,  and  state  that  they  can  go  until  Khorasan  and 
 Samarkand  in  case  of  need.  The  veziers  add  that  their  Padishah  with  his  army  is  in  the 
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 frontier  and  would  come  to  Ardabil  and  Tabriz  in  the  spring.  Then,  they  would  see  the 
 situation of the cities. 

 At  the  end  of  the  letter,  the  grand  veziers  comment  that  if  they  have  an  intention  of 
 making peace, the Padishah  would consider it. 

 Transcription 

 P-211a. 

خ سرَ   دَفۡعَۀ َ�لِثهَ دَه وُزَراَء عظَامۡدَنُ سرُۡ

ن جَوَابدُُرۡ   �كلََۡرنِهَ َ�زِیلاَۡ

ما ارسٰال 635   �الیٰا بوٰ�انبه مک�و�کوز   وارد اولوب مقدّٰ

  اولنان �مۀ عنایت �امه یه جواب و�ریلوب �لاصۀ مضموننده

  تخریب تبر�ز و اردبیل اخٰ�ارینك اس��عندن تحصٖیل اولنان

  جراتك اطفاسى و �سک�نى ا�ون صورت وعظ و نص�ده بعض

  كلمات تحٖر�ر او�نمشِ اول خصوصده كانون س��ده مش�تعل

  اولاٰن �ر �يرتك سو�نمسى کمال اشكال و نهایت صعوبتده در

  �الم 636   ظلّ الله  ز�را سلطان البرّ�ن و �اقان البحر�ن حضرت

 637   عزّالله انصٰاره و ضاعف اق�داره  پناه پادشاهمزا

  هَرۡچۡ�د که لشکر درٰ� �شان� دٰ�ر شرقه دخول همایون

  بیوردیٖلر �دن �م و �شٰان ٰ�پیَۡدا اولوركاهی جٰ�ال

  اولور�  ش�تا�ن كاهی بوادی فرار و انتقا� �ر�زان 638   و بیٰا�نه

  سعادت و اقٰ�ا� شرف معاودت بیوردقلری زمٰاندۡه

 638  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیا�ن   . 

 637  May God increase his victories and may God increase his power. 

 636  Shadow of God. 

 635  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مک�و�ز   . 
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  ظهور ایدوب انواع �لادت و مردا�کی اظهار 639   �ردۀ اخ�فادن

  ایدر� بو احوال �محمود و اقوال �مربوط که شمدۡی ظهور اتمکه

  و اردبیل  تبر�ز 640   ٰ�شۡلاٰدی بوُ زمٰانهَ كلٖن�ه ق�ده ایدو�وز

 P-211b. 

  شهرلرٰني ق�ان �وشه لرنه وا�ر�ه دربندنه تحٖویل

 641   ان شاء �عّزولا�رم  ایدوب قاچورمق ممکن و قابل دكلدر

  قدرت و شو�ت �يمکدر مَعۡلوم اولور حق س�بٰ�انه 642   اول �بده

  و تعٰالینك عنای��� اول دَمۡلر قریبۡ اولوبۡ تٖيزۡ

  مشاهده ایدر� ار� او�رکه شمدۡی اولاٰنۡ لاٰف و

  کزافده �بت قدم اولا�  و هم اردبی�ه اولان حضيرٖه

  مطلوب كل طالب اَميرالموم�ينٖ 643   اسدالله الغایب  خصوصنده

  و�ه  �رّم الله  امام �لى  و امام المتقّينٖ و یعسوب المسلمين

  و جواهر  حضرتلرندن صٰادر اولاٰن �م درر ٰ�ر 644   و رضى الله عنه

 645   انتظام دَرجۡ او�نمش اول سوزلر راست محلنّده در امّا اٰنك سيزٖه

  نه م�اس�تى و حضيره یه نه مشاكلتى واردر اٰس�تانۀ ٖ�لیّۀ

  ارواح  محض �زو�ر ایدوكىٖ �وندن روش�ندر 646   �لویهّ یه ان�سا�کوز

  طیّبۀ �ار �ر�بٰار �دن بيزار اولوبۡ مقرّ�ن حضرت الوهیّت

  نقود بى بهره یه خریدار دكلدر  و هم مک�و�کوزده توس�یٖع

 646  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ان�سا�کز   . 

 645  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ه�   . 

 644  May God make his face noble and God be pleased with him. 

 643  An epithet for the first imam of Muslims in the meaning of Lion of God. 

 .   اولبابده :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �بده  اول 642 

 641  If God the highest and honorable willeth. 

 640  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایدوکز   . 

 639  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اح�قاده   . 
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  دا�رۀ م�دان ایدوب مما� محروسۡۀ پادشاهی نك اطراف

يمٖۡ اولنوب   و جوابنى تبٰاهیلرۡدن ۡ�ر قومه توزیع و تقس�ۡ

  نوّاب كامٰ�اب بو�انبدن ميرزالر �رطرفدن �انلر و �لیفة

  الخلفا

 P-212a. 

  الخلفا طرف اخردن �ر مملک�ه ارسال ایلمك �بنده �رغیب عجیب

  بیان او�نمش  زهی تصّور �طل زهی خ�ال محٰال بونك ام�الى

  تخیّلات فاسده نك عروضى اکثر � فساد و ما�دن و مالخولیاي

  دیوا�کی دن �شى اولور و � خود بى �اروننك اولاٰنلرك

  �یف�تّ بنکدن �ارض اولور قضیّه در 647   قلوب معلوبلرنه

  بو ا�کی س�ب بو العجبك �رینك هجومی ای� شاید �ر �س�نه ظهوره كلوب

  �ایت مقصود و مرام و نهایت مطلوب ظفر 648   اقدام ایدرسکوز

  عجمدن  که ج�ال 650   کيرور 649   انجاممزدر اول فرصت و غنيمت �يمك النه

  چقوب مما� محروسه صحرالرینى ماؤی ایلیه � �ر�ره مجال قالمیه

  عید ونوروز 651   عز نصره  �دام و�مقام پادشاه ظفر ا��شامك

  لری اول �وندر كاشکی اول سعادته دست رس م�سرّ اولسه

 652   و هم عسا�ر م�صوره پادشاهی نك �د پالری زاد و �لف �لکدن

  ذ�ر 654   پیاده � �ارض اولجٰاغی 653   لاٰغرو�ر�شان اولوب انلره

 654  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جغی  او�   . 

 653  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انلاره   . 

 652  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سوزلکدن   . 

 651  May his victory be glorious. 

 650  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کيرر   . 

 649  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الینه   . 

 648  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایدرسکز   . 

 647  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مغلوبلرنه   . 

 117 



  و ما من دابۀّ فى �رض الاّ�لى  مسلوب العقو� 655   او�نمش طایفۀ

  غفلت عجب دكلدر عسٰا�ر م�صورۀ 657   مضموتندن 656   الله رزقها

  �یتى س�تان ای� اولاٰن اشۡتران سرمست اوزرلرنده نی�ه ایلق

  زواده ٰ�اضر و اماٰده اولوب دلاٰوران سرافرازك ج�ی�ت

 P-212b. 

  و یك اندازلری خود خراسٰان و سمرق�د ولاٰیتلرنه دکين �یدرلرا�سه

  سواران �ان پ� اولاٰن از�دٓه لره پیٰاده � كلمز قصور عقل

  ازاده عسا�ر همایونك زبون و بى 658   و ف�ور ادراکدن درکه

  مجال اولاٰن دوٰاب ضعافك هلاکندن دیدۀ اٰ�دایه

  اولور بو مقو� �يهوده كلمٰ�تٓ 659   ف�ورلشکر ظفر ا�ر م�ظور

  مزخرفه ابداعنه جرات اولنور عوك قلعه سى طرفلرندن اولان

  بو انتظارینه 661   صلح �برلرینه انتظارده یوز دیلمش 660   ییلاقده

  در�دّام اٰس�تان ملائك اش�یٰان ٰ�انبلرندن �وك ای�

 663   ر�ا ایدرسکوز اول �ب مقفل 662   صلح و صلا�ه طالب اولماٰق

  و مسدود در طلب صل ��ار و زبون اولاٰن �ير�سوزلرکدر

  ای�  حضرت �لافت پن�هٓ بتون عسکر ظفر رهبر 664   الحمدالله والمنهّ

 664  To God be praise and glory. 

 663  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مفصل   . 

 662  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 661  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دئلمش   . 

 660  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یلاقده�   . 

 659  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�صور   . 

 658  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ادراکندرکه   . 

 657  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مضموننده   . 

 656  [Hud6] 
�ةٖ  مِن  وَمَا لا�  ��ۡ��رۡضِ  فيِ  دَ�بٓ

�
ِ  �لىََ  ا   رِزۡقُهَا  ����

 And there is no animal in the earth but on God is the sustenance of it 

 655  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طائفه   . 
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  �دود مما� محروسه یه قریب �رده مش�تا تعیين اولنوب

  ا�رده  اوّل بهار خجس�ته 666   ا�شاء الله العز�ز  بیورلمشدر 665   قشلماق

  عسکر شير فن �ر� صدهزار بنا�ن ب��ان �ن و �س�یار اس�تادان

  ای� 667   اساس افکن احضار اولنوب شو�ت غضنفرن زور�وٓرٰان

  ممٰا� عجم غبار ا�کيز اولوب اردبیل و تبر�زك اشكايىٖ

  مق�ضاس�ن�ه وضع �خٓره تبدیل 668   فجعلنا �الها سافلها

  اولنور

 P-213a. 

  اولنور امّا صلح و صلاٰح امرنده شویلکه �اق�ت اند�ش

  اولوب شوروشر دفعیچون اٰس�تان �لافت اش�یٰاندن

تعفا ایلیوب تضرّع و نیاز ایدرسکوز   ق�ول صل�دن 669   اس�۟

  نفرت و ا�لری یوقدر هر زمانده مراحم و سفقت شاهانه لری

�لسّلام �لى من اتبّع الهٓدي  ار�ب ٰ�ا�اته م�ذو�ر  670   و�

 670  [Ta Ha47] 
مُ �ـ لَ �بَعَ  مَنِ  �لىََٰ  وَ��لس�   ��لهُۡدَىٰٓ  ��ت

 And peace is on him who follows the guidance 

 669  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایدرسکز   . 

 668  [Al Hijr74] 
لِيهَاَ  فجََعَلنۡاَ �ـ   سَافِلهََا  �َ

 Thus did We turn it upside down 

 667  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: روز�وٓران   . 

 666  If God the mighty willeth. 

 665  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قشلمق   . 
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 3.13. Document No.13 

 [The Ottoman Grand Vizier’s Response Letter to Şâh Ṭahmâsb’s Representatives] 

 ●  No Title 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 215a.- 216b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  , (Vol.I) 1858, 619-620. 
 Title:  Ṣadr-i  Aʿẓam  Ṭarafindan  Âmasiyada  Şâh  Ṭahmâsbuñ  Vükelâsına 
 Yazılan Cevâb-nâmenüñ Ṣȗretidür 
 (The  Copy  of  Grand  Vizier’s  Response  Letter  to  Şâh  Ṭahmâsb’s 
 Representatives, Which Was Written in Âmasiye) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 12a-13b, 55-57. 
 Title:  Âmasiyede  Vüzerâ-yı  ʿ İẓâm  Şâh  Ṭahmâsbuñ  Vükelâsına  Yâzdıkları 
 Cevâbdur 
 (The  Response  Letter,  Which  Was  Written  by  the  Grand  Viziers  in 
 Âmasiye to Şâh Ṭahmâsb’s Representatives) 

 Summary 

 In  this  reply,  which  was  written  in  Âmasiye  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  representatives  (  vükelâ  ),  after 
 praising  Şâh  Ṭahmâsb’s  representatives  in  a  polite  manner,  the  replier  expresses  his 
 satisfaction  about  the  arrival  of  Ṭahmasb’s  envoy,  Maṣûm  Ḫan  Ṣafavi,  Şâh  Ḳulu  Ḫalife, 
 Badrḫân,  and  Sevundun  Ḳorucubaşı.  The  replier  communicates  his  satisfaction  with 
 forbidding  to  insult  the  companions  of  the  Prophet  (  aṣ-ṣaḥâbah  ).  Moreover,  he  emphasizes 
 that  there  is  no  severe  hindrance  for  reaching  an  agreement.  He  also  talks  about  the  religious 
 foundations  (  evkâf  )  around  the  two  honored  holy  districts,  i.e.  Mecca  and  Medina 
 (  ḥaremeyn-i  muhteremeyn  ).  He  points  out  that  there  are  trustees  of  the  religious  foundations 
 (  mütevelli  s)  from  the  land  of  Rûm,  Mısır,  Şâm,  Diyârbekr  and  Bâğdâd  in  every  county 
 (  vilâyet  )  for  donating  any  property  (  mâl  )  along  with  pilgrims  (  ḥuccâc  )  to  the  so-called 
 trustees  (  ümenâ  )  of  distribution.  The  trustees  distribute  those  property  to  scholars  and  the 
 local  religious  dignitaries  (  ṣulehâ  ),  people  who  avoid  sins  (  etḳıyâ  ),  and  the  poor  (  fuḳarâ  ) 
 whose  names  have  been  registered  in  records  (  defter  s).  At  the  end  of  the  letter,  he  asks  for 
 Altun Kale  to be submitted to the Ottoman side. 

 Transcription 

 P-215a. 

  افاخم �ا�ن عظام �الیٖمقام اكارم کبراء فخام واجب
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 671   ��رام مراجع امر�ءٓ ذوی القَدر وأ��ترام مجٰامع مجٰامد

  و فضایلٔ جوامع محٰاسن خصائل �نیان اّ�و� و�ق�ال

  اسٰاس العزّة و��لال ا�صوصون بوفور 672   ممهّدان

  الطٰاف الم� المتٓعال المحفوفون بصنوف

  اعطاف دی الج��ل معصوم �ان صفوی و شاه

  ادام الله  قولى �لیفه و بدر�ان و سوندك قور�ی �شى

  تحیّات زا�یات مسک�ةّ 673   تعالى معٰا�يهم الى یوم الحسٰاب

  ال�سّمات که رواج روح افزاس�ندن مشام روٰ�انیان

  �الصٰات عنبریةّ النفّ�ات که فوايح دلکشاس�ندن 674   معطر و دعوان

 676   اشرّف معٰان 675   دماغ ساکنان �غ ج�ان معنبر اولا

  واسعد زمانده صفای ٰ�اندن صدور و �لوص

  ج�اندن ظهور� قر�ن �س�يم ق�ول اولوب محلّ اٰ�ابة

  وق�و� م�صا�د و موصول او� تحف مجٰالس نفا�س

  قلندقدنصکره ضما�ر مرا� مظاهره انها و انبا اولنورکه

 P-215b. 

  اس�تان عرش اش�یان و دركاه �ال�شان حضرت شاه كامران

  طرف�دن ت�سٖٔ�س اسٰاس 677   رفع الله تعالى شانه و �ّ� سلطانه

  ا�لاص و ت�یٔید بن�ءٓ اخ�صاص ا�ون طریق رسالت ای�

  ای� بو محب 678   زبد مجده  وارد اولان عمدة الخواص  ا�ا

 679   بى اش��اه دولتخواه �ان��ه اولان حبّ قديم ودّ ضمیٖمکوز

 679  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صميمکز   . 

 678  May God increase his glory. 

 677  May almighty God raise his esteem and perpetuate his kingdom. 

 676  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوان   . 

 675  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 674  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دعوات   . 

 673  May almighty God ever preserve their high quality and dignities util day of resurrection. 

 672  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ممهد   . 

 671  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: محامد   . 
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  ايجابی� ايجٰاد رسا� اتحاد و تحر�ر صحیفۀ مشحون الولاٰء

  والو داد قلنوب مضمون مک�ونى درر مصافات� مزّ�ن

  و فحٰوای محبّت نمونى غرر مولاٰت� معنون ايمن احٰ�ان و احسِن

  اوانده وصول بولوب �لال مقال ٔ�ل م�النده م�درج

  و م�تظم اولاٰن م�رٔب و امٰال و تفاصیل احوال مفهوم و معلوم

  اولوب اخ�ار صحّت �زهت فزودك ورودی س�ب اصناف ح�ور

  مخفی  اراٰء ٰ�ان ارٰایه 680   و ٰ�عث اضعاف سرور واقع او�وغی

  و مس�تور اولمیه مٰ�افظۀ عهد و امٰان اهمّ اركان اهل ايماٰن

  خصال دوی �حسٰان ایدوكى �الم و �المیانه اف�اب 681   واقدام

  ��ن م�الى � هر و عیان اولوب �اجت دلیل و �رهٰان

  و م�وقف �شف و بیان دكلدر بو بنای مؤکدّ الب��انه

  بو�انبدن �لل و نقصان تجو�زی ضميراكاه و �اطر اوليٖ

  �ن��اهه

 P-216a 

  مق�ضای ذهن سليم و طبع مس�تقٖ�مدن 682   �ن��اهه خطور اتمك

  �لّ  حضرت حضرت حق 683   دور و �جور اولوب اح�ل خ�ال محا�ر

  و �لانك �لوّ عنایتى و سرور ان�ٰ�ا و مفخر اصف�انك �لیه و �لى ا� و اصحٰابه

  و من التحیّات انماها هدایت سعادت 684   من الصّلوٰة ازهاها

  حضرتلریٖنه 685   اعزالله انصاره و صاعف اق�داره  �ایتلری ای� پادشاهمزا

  اکناف مما� وس�یعۡه أ�طراف مسخّر اولوب توّس�یع ولایت و �ک�ير

  و نهایت 686   مملکت توفير خزا�ن و ف�ح مدٰایندن کمال اس�تغنال

 686  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اس�تغنا   . 

 685  May God increase his victories and increase his glory. 

 684  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كاها   . 

 .   خ�ا�ر  محال :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   محا�ر  خ�ال 683 

 682  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمک   . 

 681  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اقدم   . 

 680  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�یغی   . 
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  مراد سعادت معتادلری ظلّ 687   اس�ٖ�فا اوزره اولوب دایماٰ

  �سٓوده �ال  كافۀّ مسلمين و جمهور مو�دّ�ن 688   ظلیل حمٰایتلری نده

  اوزره  عزّ و اق�ا�لرّنه اش�تغال 689   اولوب فراغ �ل ای� ثنای

  اولمقدر معابد و مسا�دی تعظيم و توقير و طاعت و عبٰادته

 691   �اطرمز  مسموع اولمغين تعلقّ 690   اق�ال و اوامر اله�ی یه ام�ثالکوز

  ز�ده اولمشدر �داوت ماضیه نك �عثى اول د�رده بعض

  اشرار اخ�ار اصحٰاب �بٰاره بغض و �داوتده اصرار اوزره

  مدفوع  بو وضع هایل ممنو ع و 692   او�قلری ایدی بحمدالله تعالى

  بو تقد�ر�ه 693   اولوب اهمّ مراملری ر�ایت شرایع اسلامه اه�م اتمش

  �س�نه قالمیوب اسٰاس صلح و صلاٰح 694   دوس�تلغه مانع و �ایل

 P- 216b. 

 696   م�سد 695   مؤید و قوا�د فوز و فلاح مؤکدّ و مش�ید اولوب �ب �لاف

  در و حرمين محترمين معظّمینك اول اطرافده واقع اولاٰن

  اوقافى محصولى واقفلرك شرایط ا�لاص روبطلری

  مق�ضاس�ن�ه محل مشروطه ارسال و ار�ب اس�تحقاقه اتصّال

  خصوصى اشعار او�نمش ضما�ر نيرهّ یه مخفی اولمیه که د�ر روم

  و مصر و شام و د�ر�کر و بغداد �لجم� اقاليم موق�ۀ پادشاهیدن

  هر ولایتده اوقات حرمين مکرّمين م�ولیّلری مس�تقل اولوب

  ا�تهاج  مالى قافلۀ حجّاج � 697   هر سال جمع و تحصیل اتدوكلّری

 697  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتكلری   . 

 696  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مسدد   . 

 .  is  missed  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �لاف  �ب 695 

 694  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ائل�   . 

 693  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمش   . 

 692  Praise and thank be to the Almighty God. 

 691  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اطريمز�   . 

 690  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ام�ثالکز   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ثنای 689 

 688  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: حمایتلرینده   . 

 687  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 
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  سعادت رواج ای� ارسال اولنان ام�اء توزیعه �سليم ایدلر

  اول امٰا�ن م�برّکه ده مجاور و سا�ن اولان �لما و صل�ا و اتقٰ�ا

  و فقرا ا�لى �سماء ث�ت دفتر اولنوب هر �رینك کفاف معاش

  و س�ب انتعاشى ا�ون �ا�لرّینه و بیوت و عیا�لّرنه و اولاٰد

  حجده  �وره �رر مقدار صرهّ تعیين اولنوب موسم 698   و اطفا�لّرنه

  هر �ش��ك حصّۀ معیّنه سى و وظیفۀ مقدّره سى شریف

  صدقات بدندن توزیع اولنور 699   و �اكم معرفتى ای� امٰ�اء

  و التون قلعه نك بو �انبه �سليمندن اهمال او�نمیه و السّٓلام

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   امٰ�اء 699 

 698  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اطفالرینه   . 
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 3.14. Document No.14 

 [Şâh Ṭahmâsb’s Submissive Letter to Sulṭân Süleymân for Making Peace] 

 ●  No Title 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 217a.-221b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.I), 1858, 620-623. 
 Title:  Âmasiyada  Müṣâlha  İstidâsıyla  Şâh  Ṭahmâsbdan  Gelen 
 Żarâ’at-nâmenüñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Submissive  Letter  That  Arrived  from  Şâh  Ṭahmâsb  for 
 Asking a Peace in Âmasiye) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 113b-115a, 57-64. 
 Title  :  Âmâsiyede  Dergâh-ı  Muʿallâya  Şâh  Ṭahmâsbdan  Gelen 
 Żarâ’at-nâmedür  700 

 (The  Copy  of  Submissive  Letter  That  Arrived  from  Şâh  Ṭahmâsb  to  the 
 Exalted Court in Âmasiye) 

 iii)  Düstûru’l  -  İnşâ.  701 

 Title  :  Merḥûm  Sulṭân  Süleymân  Acem  Şâhı  İle  Ṣülhe  Riżâ  Verdikde  Şâh-i 
 Mezbûrdan Gelen Nâmenüñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  That  Arrived  From  Şâh  As  Mentioned 
 Above When He Gives Consent to Peace) 

 ●  The document in other sources: 
 ii)  Târîḫ-i Peçevî  (vol. I), 1980, P.329-336. 

 Title:  Nâme-i Şâh Acem Ṭahmâsb Şâh 
 (The Letter of Şâh Ṭahmâsb to the Shah of Iran) 

 Summary 

 In  this  letter  ,  which  was  sent  by  Şâh  Ṭahmâsb  to  Sulṭân  Süleymân,  despite  other  letters,  Şâh 
 Ṭahmâsb  starts  it  with  “In  the  name  of  God,  the  Merciful,  the  Compassionate”  and  then  after 
 some  verses  from  the  Quran  he  mentions  the  name  of  the  Prophet,  Muḥammad,  Imam  Ali  and 
 the  Imams  (PBUT).  In  this  letter  ,  Şâh  Ṭahmâsb  compares  Sulṭân  Süleymân  with  mythological 
 heroes  like  Alexander  the  Great,  Jamshid,  Feridun,  Kaiser,  among  others.  He  also  describes 
 Sulṭân  Süleymân  as  the  Prophet  Sulaiman  of  the  time.  He  then  uses  righteous  (  ‘adil  )  as  an 
 adjective  for  Sulṭân  Süleymân.  Ṭahmâsb  in  this  letter  pronounces  his  attempts  for  solving  the 

 701  There is no page number in this manuscript. 

 700  This le�er was translated into Turkish, so, I could not compare it with its text. 
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 conflict  between  the  two  states  and  stresses  that  he  sent  Kemalüddin  Ferahzâd  Beg 
 chamberlain  (  eşik  âğâsı  )  as  one  of  a  trusted  envoys  with  complete  authority  for  negotiation. 
 Şâh  Ṭahmâsb  continues  by  asking  from  Sulṭân  Süleymân  to  emphasize  and  strengthen  the 
 peace  that  afterwards  the  Islam  army  (  sipâhî  )  and  ordinary  people  (  raʿâyâ  )  would  be  in  a  safe 
 and  happy  state,  and  they  would  pray  for  the  Ottomans.  Then  again,  Şâh  Ṭahmâsb  asks  Sulṭân 
 Süleymân  to  continue  their  correspondence  to  ensure  that  all  Muslims  under  their  reign 
 would  move  on  their  daily  lives.  Afterwards,  Şâh  Ṭahmâsb  requires  the  Iranian  pilgrims  to  be 
 allowed  safe  passage  through  the  Ottoman  lands  during  their  pilgrimage  to  the  sacred  House 
 of  God  and  the  glorious  Medina  and  other  holy  Shrines.  Finally,  he  cites  verses  from  poems 
 (  abyât  ) to pray for Sulṭân Süleymân’s crown, and closes  the letter. 

 Transcription 

 P-217a. 
  الرحيم  الرحمن  الله  �سم 702 

  � الۘحمد 703   و� الکبری�ءٓ فى السّمٰوات و الأرض و هو العز�ز الحٓکيم

  ق�ل كلّ �م بصفات الجلال و أ��رام حمد او�ج �رك

  سخن است صدر هر �مه نو و �هن است �امه چون �ج

 706   شائیه  شاید حمدی مصّفا از 705   درّة التٓاّج �م ان 704   �مه اراید

  که ظلّ 708   �ركاهست 707   انقطاع و ا�تها شا�س�تۀ پادشاه ق�

  ظلیل رحمت و سایۀ بلند پایۀ عطوفت و مرحمت �ر سرسلاطين

  �سترانید و ا�شا�را 709   ف� تمکين و فرق خواقين معدلت اٰیين

 710   العادل ظلّ الله فى أ�رض  بمصدوقۀ �دیٖث السّلطان

  �لایق  عموم 711   �رکزیٖدۀ �ت اصلاح �ال و انجاح امانى و امال

 711  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓال�   . 

 710  Shadow of God. 

 709  In  Düstûru'l-İnşâ  : یٓين�   . 

 .   �ركاه�ست :  In  Düstûru'l-İnşâ  .   ب does  not  have  a  point  under   �رگاه 708 

 707  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : فلک   . 

 706  In  Düstûru'l-İnşâ  : شایبۀ   . 

 705  In  Düstûru'l-İnşâ  : او   . 

 704  In  Düstûru'l-İnşâ  : رٓید�   . 

 703  [Al Jathiyah37] 
تِ  فيِ  ��لۡكِبرِۡیَ�ءُٓ  وََ�ُ وَ� �ـ مَ   ��لحَۡكِيمُ  ��لعَۡزِ�زُ  وَهُوَ  وَ��ۡ��رۡضِۖ  ��لس�

 And to Him belongs greatness in the heavens and the earth, and He is the Mighty, the Wise 

 702  The Basmala: In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful. 
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  و محکوم حكم لازم الاتبّاع 713   فاس��قوالخيرات 712   م�مٔور مطاع

  فهو النعم 715   انما الله ا� وا�د 714   فاتقوالله و اصلحوا ذات ب��كم

 719   شکزاری 718   شکر نعمت بدهان می کند 717   می نهد 716   و هو الحامد

 721   است  �عث حمد و ثنای د�ر 720   �ز�ن شکر فضلش چو عطای د�ر است

  و س�پاس 723   ش�ناس م�ته�ی سلسلۀ شکر 722   كى شود در نظر خرده

  شود هر سر مو�ش دهنى 725   �انى بودش در بدن كى 724   هر که

  هر سر موی بصد نطق و بیان 726   �شد از هر دهنى �ش�ته زمان

 P-217b. 

  نتوانند که  �رده از �هنه و نو �زکنند 727   ابد اّ�هر سخن سازکنند

  ارند بجای شکر مويى ذ�رهای �دای س�ب�انكَ لا احصى ثناه

  فزون از ادراك 728   �لیك انت کما اثن�ت �لى نفسك و صلوة

  و عقول اولى ا�نهّ�ی زی��ده �ركاه حضرت رسالت پناهی

 728  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صلوات   . 

 727  In  Düstûru'l-İnşâ  : سازکند   . 

 726  In  Düstûru'l-İnşâ  : ز�ن   . 

 725  In  Düstûru'l-İnşâ  : ر�   . 

 724  In  Düstûru'l-İnşâ  : ه�   . 

 723  In  Düstûru'l-İnşâ  : حمد   . 

 722  In  Düstûru'l-İnşâ  : خورده   . 

 721  In  Düstûru'l-İnşâ  : د�رست   . 

 720  In  Düstûru'l-İnşâ  : د�رست   . 

 719  In  Düstûru'l-İnşâ  :. شکرکذاری  

 718  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�ک�د   . 

 717  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�دهد   . 

 716  So he is good and praiseworthy. 

 715  [An Nisa"171] 
�مَا ن

�
ُ  ا هٞ  ���� �ـ َ ل �

ِ�دٞۖ  ا   وَ�
 God is only one God 

 714  [Al Anfal1] 
�قُواْ �ت َ  فَ� ۖ  ذَاتَ  وَ��صۡلِحُواْ  ����   بَ�ِۡ�كمُۡ

 So be careful of (your duty to) God and set aright ma�ers of your difference 

 713  [Al Ma"idah48] 
�سۡ�َِ�قُواْ �تِۚ  فَ�   ��لَۡ�يرَۡ

 [therefore strive with one another] to hasten to virtuous deeds 

 .   مطاع  امر  م�مٔور :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مطاع  م�مٔور 712 
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  در م�دان 730   انىّ رسول من ربّ الاٰلمين 729   است که رایت �رامت �یٓت

  فسحت �شان کنت ن��اًّ و �دٓم بين الم�ءٓ و الطينّ افراحت

  لولاك  بطغرای غرّای 731   و م�شور عزّت ق�ول و ما محمدّ �رسول

  را  لما�لقت أ�فلاك موشح و مز�نّ ساخت س�یّد اٖن��ا و س�ند اصف�ا

  س�بٰ�ان اَّ�ی  بلند �رواز 732   فاو� الى عبده ما او�  از دار

 735   �لمصالحينٖ  طوبى 734   رسولى که كاٰفۀّ امم از عرب و عجم را بنوید 733   اسری

 737   و سيرٖت  �شارت داده از کمال �لم 736   اولئٓك المقُربون یوم القيمة

  بطریق صلاح و سداد 739   و انكّ لعلى �لق عظيم  بمق�ضای 738   �ريم

  اصلاح  و رتبۀ قدر و منزلت ا�شا�را بموادی 740   �تدی �ردٰانید

  ذات البين شعبة من شعب النبّوّة �وج �لیّين رسانید

 742   سر�رلى مع الله   زده �لاٰی �نٓ نه خيمه خركاه 741   شه�شاه

 744   خراج است  �ش�یده چرخ �ر�ردون 743   زلولاٰك و لعمرك تخت و �ج است

 .   خراجش :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  خراج 744 

 .   �جش  و  تخت :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  �ج  و  تخت 743 

 742  In  Düstûru'l-İnşâ  : اكاه   . 

 741  In  Düstûru'l-İnşâ  : شه�شاهی   . 

 740  In  Düstûru'l-İnşâ  : ردانیده�   . 

 739  [Al Qalam4] 
�كَ ن

�
  عَظِيمٖ  ُ�لقٍُ  لعََلىَٰ  وَا

 And most surely you conform (yourself) to sublime morality. 

 738  In  Düstûru'l-İnşâ  : ريمه�   . 

 737  In  Düstûru'l-İnşâ  : َِسِير   . 

 736  Blessed to the people who make peace among people and they are the closest on the day of resurrection. 

 735  In  Düstûru'l-İnşâ  : لصالحين�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   بنوید  را 734 

 733  [Al Isra"1] 
نَ �ـ بۡحَ يٓ  س�ُ ِ ىٰ  ����   ��سرَۡ

 Glory be to Him 

 732  [An Najm10] 
ٓ لىَٰ  فَ��وَۡ�ٰ �

ٓ  عَبۡدِهِۦ  ا   ��وَۡ�ٰ  مَ�
 And He revealed to His servant what He revealed. 

 731  [Al 'Imran144] 
دٌ  وَمَا لا�  مُحَم�

�
  رَسُولٞ  ا

 And Muḥammad is no more than a messenger 

 730  [Al A'raf104] 
نيِّ
�
ن  رَسُولٞ  ا بِّ  مِّ لمَِينَ  ر� �ـ لعَۡ

��  
 surely I am a messenger from the Lord of the worlds 

 729  In  Düstûru'l-İnşâ  : یٓة�   . 
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 746   خطاب از رحمة �لعالمين است 745   زحق م� شفاعت در�کين است

  �دا�ر

 P-218a. 

  �دا �ر ان��ا سروری داد بدس�ش �اتمی پیغمبری داد سل�ن

�ل 752   داشت 751   �اتمی 750   ردا�ش 749   �المی داشت �ر شَكل 748   دان 747   در�کين  753   و �

  مظهر رحمت رحمٰانى 755   او خصوصا ان 754   اولاد هدایت مٔال

  المنصوص 756   معدن ف�ض و �رامت س�ب�انى ا�صوص ب�یٓت انماّ

  صاحب لوای 758   معلى رتبۀ لو �شف العٓطٰا 757   �سوره ء هل اتى

 760   �دّت  و �قى ائمۀ اطهار و 759   و �لىّ �بها  ا� مدینة العلم

  که س�یّاركان �رج امٰامت و اهتدا و س�تاركان اسمٰان 761   اخ�ار

  امام 762   �رامت و اق�دا اند امين و مق�دای شرع و دٖ�ن اند

  و ٰاسمان  زاوج عرش �ر�ر پایه دارند زمين 763   و هادی راه یقين اند

  رفعت  بحر 765   ر 764   در سایه دارند ف� كان سر�سر �ر موج ابى است

  ا�شان ح�ابٖ�ست زمين از �اك پاشان اب رو �فت

 765  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ز   . 

 .   �بٓ�ست :  and  in  Düstûru'l-İnşâ   اب�ست :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   است  ابى 764 

 763  In  Düstûru'l-İnşâ  : یق�نند   . 

 762  In  Düstûru'l-İnşâ  : دی��د   . 

 761  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اخ�ار   . 

 760  In  Düstûru'l-İnşâ  : ترت�   . 

 759  I am the city of knowledge and Ali is its gate. 

 758  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الغطا   .  In  Düstûru'l-İnşâ: الغطاء   . 

 .  is  inside  of  a  parenthesis  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اتى  هل 757 

 .  is  inside  of  a  parenthesis  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   انماّ 756 

 755  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 754  In  Düstûru'l-İnşâ  : ل�  .   م�

�ل 753  �   is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ: النبوّة   . 

 752  In  Düstûru'l-İnşâ  : داد   . 

 751  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اتمی�   . 

 750  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: روا�ش   . 

 749  In  Düstûru'l-İnşâ  : شكلی   . 

 748  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : زان   . 

 747   In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: در�کين   . 

 .   �لعالمی�ش :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  �لعالمين 746 

 .   در�ک��ش :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  در�کين 745 
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  مکشوف مشاعر قدسى 768   �فت بعد هدا 767   ارزو 766   �ه اٰب رؤ�ل

  مٔ�ٓ�ر و مشهور ضما�ر �ر سرا�ر حضرت ف� رفعت �ردون

  �سلطنت �فٓ�اب حشمت جمش�ید رتب�ت سل�ن مرت�ت سک�در

 770   كامرانى  فریدٰون زمان جمش�ید �نى 769   منزلت  شه�شاه سر�ر

 771   �ان داری که دارای زمين اوست سل�ن زمان خو�شتن اوست

  افلاك �سر �ردید �رد مرکز �اك 772   �سى سالست كاٰ�ن �ركار

 P-218b. 

  ن�سان اف�اب �الم افروز �راوج سلطنت �ردید فيروز 773   که

 774   بدولت سٰایۀ لطف الهٓست �ا�را اسٰایۀ لطفش پناهست

  پناه م� وشه�شاه كامل سلیٰمان زمان سلطان �ادل

  سلطان ا�اظم السّٓلاطين و الق�اصرة الک�اّر �رُهان افاخم

  الخواقين و �كاسرة بمعالى الرّتبه و اُلمقدار�صب ا�لام

  الم� و اَ��نّ �افظ ثغور أ�سلام و المسلمين شه�ی �سٓما�ش

  هر قصر او ق�صری  �کهبان 775   كمين پایه اٖ�ست  �ز�ر لوا�ش زمين سایه است

 777   پ�ی روش 776   هر �یٓ��ه دَارِوی اسک�دری ف� �بع و اسٰمان

 778   �کين جم و تخت �یخسروش ز خورش�ید رخشان ٰ�ا�کير�ر

 778  In  Düstûru'l-İnşâ  : ر�ز  �ان�   . 

 .   پيروش is  without  two  points  in   ی  پيروش. :  in  Düstûru'l-İnşâ   روش  پ�ی 777 

 776  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٓمان�   . 

 775  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�ست   . 

 774  In  Düstûru'l-İnşâ  : پناهت   . 

 773  In  Düstûru'l-İnşâ  : کز   . 

 772  In  Düstûru'l-İnşâ  : ركار�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   اوست  خو�شتن  زمان  سل�ن  اوست  زمين  دارای  که  داری  �ان 771 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   �یٓين  جم  شاه  معدلت  س�پهر  تمکين  �وه  ذا�ش  و  داد  �ان 770 

 769  In  Düstûru'l-İnşâ  : زمين   . 

 768  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  in  Düstûru'l-İnşâ  : هذا   . 

 767  In  Düstûru'l-İnşâ  : او  بحر  از   . 

 766  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: روزلال   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : دولال   . 
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  خورش�یٖد 781   ز در�ی �اهش حٰ�ابى س�پهر ر 780   رٰاست تدبير�ر 779   زٖ�ر ف�

  قدرش كمين ذرّه �ر زمانه زمين بوس دركاه او خرد رهبر

 784   الکمال ضارب 783   مٰراتب 782   و بخت همٰراه او ٰ�نى م�انى السٓلطنه �لى ا�لى

  رؤس الکفرة اَلفجرة بمیامن العّز و أ�ق�ال رٰافع راٰ�ت العدل

 785   و أ�حسان ما � اٰ�ت الجور و العٓدوان �امیٔ حوزۀ دٖ�ن

  وجوه 786   عن مكاید الکفاّر و المنافقين دافع ا�ر أ�شرار عن

  الکفرة  البٓیضٰا كاسر �قوس 787   أ�رضين �ارس �موس الشرٓیفّه

  �شر صحایٖف  و أ�شق�ا ٰ�سط �سٰاط أ�من و أ�مان 788   و العناة

  ا�لٓطّف

 P-219a. 

  چو مردم درسواد 789   ا�لٓطّف وأ�م�نان �ان در سایۀ ارمٖ�ده

  شهردیٖده از وشمشير در خواب سلاٰمت چو ف�نه �رنخيرٖد � ق�امت

  زمينٖ 792   چون کمان رس�تم ازاد 791   درد و راوشاد  ز�� 790   کمان از ايمنى

  سر زافلاك 793   ز�ن سان که شد در رٰاه او ٰ�اك �د�ر �کرزاند

  بدورا�ش  پاس�با�ست 795   که شب �راس�تا�ش 794   زُ�ل فخری ا�ر دارد از �ٓ�ست

 795  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٓ�تا�ش�   . 

 794  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�ست   . 

 .   �کذارند  سرِ :  in  Düstûru'l-İnşâ   �کذارند  سرِ 793 

 792  In  Düstûru'l-İnşâ  : زٓاد�   . 

 791  In  Düstûru'l-İnşâ  : �ّز�   . 

 790  In  Düstûru'l-İnşâ  : ايمن   . 

 .   �رٓم�ده :  in  Düstûru'l-İnşâ   ارم�ده  ارم�ده.  او  سایۀ  در :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ارم�ده  سایۀ  در 789 

 .   العتات  و  الکفار :  in  Düstûru'l-İnşâ   العناة  و  الکفرة 788 

 787  In  Düstûru'l-İnşâ  : شریعة   . 

 786  In  Düstûru'l-İnşâ  : ِمن   . 

 .   ا��ن  حوزة :  in  Düstûru'l-İnşâ   دٖ�ن  حوزۀ 785 

 784  In  Düstûru'l-İnşâ  : صالب   . 

 783  In  Düstûru'l-İnşâ  : والمراتب   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�لى  �لى 782 

 781  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ز   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   تدبير�ر  رٰاست  ف�  ز�ر 780 

 .   پيرف� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ف�  ز�ر 779 
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 797   چشم 796   پلنك و رنك همراز بهم چون �اشق و معشوق دمسٰاز  شكان

 799   ا�ر در �لوۀ �ز  �رد پ�شه غزالى رٰا 798   �هٓو شير پ�شه بدورش عشق ٰ�زی

  خوانخوار 800   بپا�اری �� ازروی اغراز ز مژكان سوزن ارٰدشير

  خرٰاب �ٓ�د  �دل �نٓ شاه �ا�کير 802   زپای �ز�ش �ار چ�ين �ر 801   �رون ایدٰ

  �الم �فت تعمير دل وٖ�ران مش�تاقان رنجور عجب نبود که �ردد ب�ت

  جم �اه سليماٰن 804   �ردون مدار �ان 803   معمور �سلطان �الٖ�شان

  دارٰا شکوه جمش�ید مكان ق�صر و� افسر سک�در 805   وقار قااٰن

  �شان پادشاه �الیٰ�اه �ر اش�تهار خسرو انجم س�پٰاه س�پهر اق�دار

  ای افٰ�اب  انوار ف�وضات �م�ناهی الاٰ 806   مورد ت�یٔیدات اله�ی مطرح

 808   صٰاحب قرانى 807   اوج شاهيٖ بفرمان تو ازمه �بماهيٖ تو بى اسک�در ان

  ای��ۀ �یتى نماييٖ 809   سل�ن زمان دارای �نى بجز رای تو دوران هیج �ايى بدید

�لبرّ�ن  و از اسک�در ا�ر چو صورت �یٓنه در وی بدیدار 810   زجم اٰیين   �اقان �

 P-219b. 

  مؤیدّ  الخادم بوفور ��لاص فى الحرمين الشریفين 811   سلطان البحر�ن

  اركان السلطنه الکبری ممهد ب��ان الخلافه العظمی شاه و�گهر

  افراخت  رای او رایت جمش�ید 812   درٰ� کف که ف� �وهر او راست صدق

 812  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : صدف   . 

�لبرّ�ن  �اقان 811   .   بحر�ن  �اقان  و  �رّ�ن  سلطان :  in  Düstûru'l-İnşâ   البحر�ن  سلطان  �

 810  In  Düstûru'l-İnşâ  : یٓين�   . 

 809  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ندید   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : ندیده   . 

 .   صاح�قرانى :  in  Düstûru'l-İnşâ   قرانى  صٰاحب 808 

 807  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 806  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصدر   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : مصرّح   . 

 805  In  Düstûru'l-İnşâ  : نٓ  قا�   . 

 804  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : اقان�   . 

 803  In  Düstûru'l-İnşâ  : شان  �الى   . 

 802  In  Düstûru'l-İnşâ  : کز   . 

 801  In  Düstûru'l-İnşâ  : رٓد�   . 

 800  In  Düstûru'l-İnşâ  : رٓدشير�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   �ز 799 

 .   عشق�ازی :  in  Düstûru'l-İnşâ   �زی  عشق 798 

 .   چشم  در  سكان :in  Düstûru'l-İnşâ   چشم  شكان 797 

 796  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شكار   . 
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  �تر اوسایه بخورش�ید انداخت هست م�دان سخن تنگ �سى چون

  رَود راه ثنای تو �سى حرف را كى بود �نٓ کن�ايى که شود طرف ثنا

 813   پ�يى بحر معنى چو شود ظرف سكال چشمۀ حرف بود تنڱٔ مجٰال

�لعز�ز المناّن و الموفق   المٓؤید �لت�یٔیٰدات الجلیّه من عند الله الم� �

  و الحشمه و الشّوکة  السطّنه 814   بتوفٖ�ق الله الکريم المس�تعان سل�لسرّ�ر

�لنصفة و العّز و ا�ٓ ���ل   و�ق�ال و مغرالعظمة و �بهّتر و �

  بدوام  السّلطنه زاهرة 815   سلطان سل�ن شاه �ان لاٰزال م�امی

  �ّ�م و مٔا�ر عظمته و �لالته ممدوده لتقویهّ دٖ�ن

  المراٰتب س�پهر  و شوا هب �لیّه 817   عزّو�لا 816   أ�سلام ا�که �وا�ب ثواقب

  التکّريم  لازم 818   اعتلا یعنى کتاب واجب التعّظيم و خطاب مس�تطاب

 819   انىّ القی کتاب �ريم انهّ من سل�ن واءنه  مصداق �ريمۀ

  و مطامع سعود 821   از مشارق سرداق شکوه سل�نى 820   �سم الله الرّحمٰن الرحيمّ

  عمدة  بود از ا�راد 822   الطّوالع عظمت و كامرانى طالع ولاٰمع شده

  اعزّ اوقات  شاه قولى بیك قور� قا�ار دُر 823   أ��اظم و أ�عیان

  و اشرف

 P-22oa. 

 823  Example of the grandees and noblemen. 

 822  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شود   . 

 .   سل�نى  سرادقات :  in  Düstûru'l-İnşâ   سل�نى  شکوه  سرداق 821 

 820  In the name of God, the Merciful, the Compassionate. 

 819  [An Naml,29-30] 
اَ  قاَلتَۡ ٓ��يه� ٓ  ��لمَۡلؤَُاْ  یَ�� نيِّ

�
ليَ�  ��لقِۡيَ  ا �

بٞ  ا  ٢٩   كَرِيمٌ  كِتَ��
�هُۥ ن

�
نَ  مِن  ا �ـ �هُۥ  سُلیَۡمَ ن

�
 ٣٠   وَا

 29. She said: O chief! surely an honorable le�er has been delivered to me 
 30. Surely it is from Sulaiman, and surely it is in the name of God, the Beneficent, the Merciful 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   مس�تطاب 818 

 817  In  Düstûru'l-İnşâ  : عزّوا�لا  �سٓمان   . 

 .   �وا�ب  ثواقب :  in  Düstûru'l-İnşâ   ثواقب  �وا�ب 816 

 815  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�امن   . 

 .   سر�ر  سل�ن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سل�لسرّ�ر 814 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   مجٰال  تنگ  بود  حرف  چشمۀ  سكال  ظرف  شود  چو  معنى  بحر  پ�يى  ثنا  طرف  شود  که 813 
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  که 824   و اشرف سٰا�ات سمت ورود �فت و �شارات �شارات غیبه

  از مورد ف�ؤضات لاری��هّ فایض شده بود فا�ز�شت چون

  از مضمون �ير مشحون ان انوار صلاح و فلاح همک�ان و ا�ر

  مؤدّای  مسلما�ن لاٰمع و لاٰيح بود 825   فوز ونجاح �امّۀ عجزه و

  �راٰ� 827   كافۀّ 826   هو اّ�ی ا�زل السّکٖ�نۀ فى قلوب المؤم�ين است

  لهذا مورد �ریٖمش را �شرایط اغراز و ا�رام 828   بظهور پیوست

  اصناف 831   ان 830   در مقابل 829   و لوازم تعظيم و ا�ترام مقابل داش�ته

  �لیكم  سلام  �سل�ت مسک�نّه النفّٰ�ات که شايم طیب �نٓ �روفق

  �سايم رٰ�ض رضوان بمشام �ان �المیان رساند 832   طبتم

  �رحسب 833   و الاٰف دعٰوات وردیه ال�سّمات که فوايح روايح ازهار ان

 835   سٰاخت  عرصۀ �فٓاق راچون 834   فادا حُ�یّتم بتحیة فحیوا �حسن منها

 838   محفل  تحفۀ مجلس و� و 837   و معطر �رداند 836   �دایق ج�ان معمور

  �ایت 840   �  بدو�ال 839   ا�لى �ردٰانیٖده حقا و بعزّة الله تعالى که ار

  �ت اشاعت انوار �دل و احسَان و افاضت �ٓ�ر رٔ�فت و ام�نٰان

 840 �   does  not  have  two  point  on ت   . 

 839  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 838  In  Düstûru'l-İnşâ  : محفل  هدیۀ   . 

 837  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از  �رد   . 

 836  In  Düstûru'l-İnşâ  : معتبر   . 

 835  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٰاحت   . 

 834  [An Nisa"86] 
ذَا

�
یتمُ  وَا ٓ  بِ��حۡسَنَ  فحََی�واْ  بِتَحِی�ةٖ  حُ�ِّ   مِنهَۡ�

 And when you are greeted with a greeting, greet with a be�er (greeting) than it 

 833  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 832  [Az Zumar73] 
مٌ  خَزَ�تهَُاَ �ـ   طِبۡتمُۡ  �لَیَۡكمُۡ  سَلَ

 Peace be on you, you shall be happy 

 831  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 830  In  Düstûru'l-İnşâ  : مقابلۀ   . 

 829  In  Düstûru'l-İnşâ  : داشت   . 

 828  In  Düstûru'l-İnşâ  : پیوس�ته   . 

 827  In  Düstûru'l-İnşâ  : كافۀ�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   است 826 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   و  عجزه 825 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   غیبه 824 
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  عسى الله ان يجعل  �س�ت بعموم �المیٰان مضمون حقایق مقرون

�ّ��ن ٰ�ادتيم منهم مودّة   داش�ته ايمٖ  ملحوظ �اطر 841   ب��كم و بين �

  �ر انتظار اس�باب صلح و صلاح �انبين 842   و همکی همّت �ير نهمت

 P-220b. 

  و اس�تحكام قوا�د محبّت و مصافات مابين بلاشك م�ضمّن

 844   و بلاد است 843   صلاح �ال عباد و مسلزم معموریٔ ولا�ت

  کماش�ته و در�ن ولاکه بمقضای ار�ب ا�وّل ملهون ��ز

  طرفين �مض�ءٓ ا�ن ن�ت ارجمند که فى الو�قٓع موجب سعٰادت

  د�ن و دنیا و محض رضا و خش�نودی حضرت حق �لّ و �لا

��  846   حضرت  و 845   و حضرت رِسالت پن�هٓ محمدّی صلوة الله �لیه و �

  �ف�ه  است توف�ق 847   ايمۀّ معصومين �ليهم الصلوّة و السّٓلام

  طیّ ٰ�مۀ  مظهر لطف و احسٰان همه در 849   و ان 848   انٰ پادشاه ٰ�ال�شان

  �می و صحیٰف�ۀ کٰرامی توّ�ه و اق�ال تمام �تمام ا�ن مرام

  که بى �كلفّ از ا�لای مٔ�ٓ�ر الهامات رّ�نى و توف�قات س�ب�انيٖ

  و  فرمودند �ایت ام�دوٰاری �ر وثوق و اع�د و رسوخ 850   است

  حکومت نصٰاب 852   قا�ده �اصل �شت و امٰارت مٔاب 851   ثبات ان

 .   م�بٓ :  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey.  In  Düstûru'l-İnşâ   ماب 852 

 851  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   است 850 

 849  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 848  In  Düstûru'l-İnşâ  : شان  �الى   . 

 847  Prayer and peace be upon them. 

 .   حضرات :  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey.  In  Düstûru'l-İnşâ   حضرت  و 846 

 845  Blessings of God be upon him and his progeny. 

 .   بلادست :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  بلاد 844 

 843  In  Düstûru'l-İnşâ  : ولایت   . 

 842  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مت�   . 

 841  [Al Mumtahanah7] 
ُ  عَسىَ عَلَ  ��ن  ���� �نَ  وَبينََۡ  بَ�ۡ�كمَُۡ  يجَۡ ِ نهۡمُ  �اَدَیتمُۡ  ���� ةٗۚ  مِّ وَد� ُ  م� ُ  قدَِ�رٞۚ  وَ���� حِيمٞ  غفَُورٞ  وَ����   ر�

 It  may  be  that  God  will  bring  about  friendship  between  you  and  those  whom  you  hold  to  be  your  enemies  among  them;  and  God  is 
 Powerful; and God is Forgiving, Merciful. 
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  اٖ�شك ا�اسى را که از معتمدان و 854   فرّخ زاد بیك 853   کماّ��ن

  �ت تبلیغ رسالت و �ش��د م�انى 855   �زدٖ�كان ا�ن دركاه است

  معلاّ  روٰانهء دركاه 856   موافقت و ت�ٔ�ید قوا�د دوس�تى و صداقت

  رجوع فرموديم 857   �ردانیديم و تفاصیٖل احوال را بتقر�ر و

  �م�ناهيٖ  و مكمن فضل 858   که بعز عرض رساند چون از �ب لطف ا�هيٖٓ

  �سايم

 P-221a. 

  �ر ر�ض ا�ن ن�ت �بر مٔال و زیده اس�تد�ا 859   �سايم ق�ول

  و ال�س ا�ست که بناء اٖ�ن مراهم را بنوعی مؤکدّ و مس�تحكم

  فرمانید که بعد الیوم اهل اسلام از س�پاهی و ر�ا�

  و مرفهّ و فارغ 860   در �اد امن و امان �سٓوده و خوشۡ �ال

  البال بوده از روی اطمینان خواطر بد�ای دوام دولت

  ابدی الاتصّال اش�تغال نمایند و بواسطۀ ان�شار ا�ر لطف

  لوكانت لى دعوة مس�ت�ابه لصرفتها  وَ �رَحمّ �اصل مضمون

  از ز�ن كل وا�د از صغار و �بار 861   الى الؐسّطان العاٰدل

  بندكان �دای عزّوّ�ل بمسامع عزّ و �لا رسد و چون

 863   ب��ان صداقت و مصافات �یلاغ 862   بحسب رسوم �ادات

  رسل و رسائل مؤکدّ و مس�تحكم است ماء مول و م�وقع ا�که

 863  In  Düstûru'l-İnşâ  : ابلاغ   . 

 .   �ادات  و  رسوم :  in  Düstûru'l-İnşâ   �ادات  رسوم 862 

 861  If I had an answered prayer, I would make all those prayers for the just Sultan. 

 .   خوشحال :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ال  خوشۡ 860 

 .   اق�ال  ق�ول  �س�يم :  in  Düstûru'l-İnşâ   ق�ول  �سايم 859 

 858  In  Düstûru'l-İnşâ  : الٰه�ی   . 

 857  In  Düstûru'l-İnşâ  : او   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   صداقت  و  دوس�تى  قوا�د  ت�ٔ�ید  و 856 

 .   دركاهست :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  دركاه 855 

 .   بیك  زاد  فرخ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   بك  زاد  فرخ 854 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   کماّ��ن 853 
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 864   همواره ابوٰاب مكاتبات و مراسلاٰت مف�وح دارند

  �ر جمیع 865   � حق�قت صلاٰح ٰ�انبينِ و اصلاٰح ذات الیين

  عجزه و مسلمان ظاهر و هویدا �ش�ته از سرفراغت �اطر

  و ام�یّت بمراسم دروٖ�شی و اک�ساب مصالح معاش و معٰاد

 867   �سعادت  و از روی جمعیّت و فراغ �ل 866   ق�ام و اقدام توانند نمود

 868   طواف ز�رت ب�ت الله الحرام و مدینۀ مشرفۀّ مکرّمه و سٰا�ر

 P-221b. 

  مشاهد مقدسه فا�ز�ش�ته درٰان امک�ه م�برکه که محّل ا�ابت

  �رد 871   ابد مقرون اش�تغال نتوانند 870   بد�ای دوام دوالت 869   د�است

  �نٓ مقارن بخت بیدار و معٰاون 872   و هرایٖنه ا�ر و م�امن

  ان ارید الاّ�صلاح ما اس�تطعت و ما  دولت پایدار �ردد

  سر�ر عرش  هموٰاره 873   توف�قی الاّ �� �لیه توكلّت و الیه ان�ب

  نظير سلیٖمانى و اورنك سلطنت و �انبانيٖ مقرّ عزّت و ٰ�اه و مس�تقرّ

  حشمت و �ک�ه كاه پادشاه جم �اه سلیٖمان مكان و �اقان

 874   �ال�شان اسک�در �شان �د   اله�ی � �شان از تخت و �جست

  �د  �زٖ�ر پای تخت شاهٖ�ش 875   ز�ج و تخت �الم رار رواجست

 875  In  Düstûru'l-İnşâ  : است  رواج   . 

 874  In  Düstûru'l-İnşâ  : است  �ج   . 

 873  [Hud88] 
نۡ

�
لا�  ��رِیدُ  ا

�
حَ  ا �ـ صۡلَ �

تَطَعۡتُۚ  مَا  ��لاۡ س�ۡ
لا�  توَۡفِ�قِيٓ  وَمَا  ��

�
ِۚ  ا ۡتُ  �لَیَۡهِ  بِ���� لیَۡهِ  توََكل�

�
  ��نِ�بُ  وَا

 I  desire  nothing  but  reform  so  far  as  I  am  able,  and  with  none  but  God  is  the  direction  of  my  affair  to  a  right  issue;  on  Him  do  I  rely 
 and to Him do I turn 

 .   �ٓ�رم�امن :  in  Düstûru'l-İnşâ   م�امن  و  ا�ر 872 

 871  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: توانند   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   دوالت  دوام 870 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   د�است  ا�ابت  محّل  که  م�برکه  امک�ه  درٰان  فا�ز�ش�ته 869 

 868  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ولایت  سا�ر   . 

 867  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سعادت   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : سعادة�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   نمود  توانند  اقدام  و  ق�ام  معٰاد  و  معاش  مصالح  اک�ساب  و  درو�شیٰ  بمراسم  ام�یّت  و  �اطر  سرفراغت  از 866 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   الیين  ذات  اصلاٰح  و 865 

 .   مراسلات  و  مؤکد  رسائل  و  رسل  �بلاغ  مكافات :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مراسلاٰت  و  مكاتبات 864 
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 877   �ج ظلّ الهّ�ش َ�د 876   تبارك

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   تو  بقای  نخواهد  �ٓ�که  نما�د  �قى 877 

 876  In  Düstûru'l-İnşâ  : بتارج   . 

 138 



 3.15. Document No.15 

 The Response 

 ●  El-Cevâb 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 221b.-224a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 52-54. 
 Title:  İran  Şâh  Ṭahmâsb  Ṭarafına  Meẕheb-i  Râfiżîñ  Baṭlâni  Ḥikâyesiyle 
 İṣdâr Buyurulan Nâme-i Hümâyûnuñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Imperial  Letter  Sent  to  Şâh  Ṭâhmâsb  about  the  Story  of 
 the Rafidi Sect Cancellation) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 18b-21a, 64-67. 
 Title:  El-Cevâb 
 (The Response) 

 ●  The document in other sources: 
 i)  Târîḫ-i Peçevî  (vol. I), 1980, P.337-340. 

 Title:  Nâme-i Hümâyûn Pâdişâhi 
 (The Imperial Letter of the Padishah) 

 Summary 

 This  letter  was  written  as  a  response  to  Ṭahmâsb’s  letter.  In  the  letter,  carried  by  Qorucu  Başı 
 Ḳaçar,  praising  Şâh  Ṭahmâsb,  Sulṭân  Süleymân  considers  allowing  Iranian  pilgrims  to  visit 
 (  ziyārat  )  holy  cities.  Then,  he  asserts  that  as  long  as  the  Safavids  do  not  violate  the  [Âmasiye] 
 agreement,  it  would  be  valid.  In  this  regard,  he  pens  that  he  issued  an  imperial  edict  (  firmân  ) 
 for  rulers  (  ḥükkâm  )  in  their  frontiers  in  which  he  emphasizes  not  to  interfere  and  attack  the 
 territories  beyond  their  borders.  The  letter  is  submitted  to  Farruḫzâd  Beyg  as  a  chamberlain  to 
 deliver it to Şâh Ṭahmâsb. 

 Transcription 

 P-221b. 

  الجواب

  �الیٖحضرت �ردون �سطت خورش�ید افاضت �ر�ٖ�ش سعٰادت

  �یوان مرت�ت �رّ� دارا درٰایت جمش�ید خصلت جم بخت
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  رفعت ق�اب م�ق�ت اک�ساب مکرمت 878   و �سری تخت دولت م�اب

  البٰٔاهرة  الزاهرة رافع را�ت العّزة 879   ان�ساب س�باق �ا�ت الرتب

 880   و افرا الفضایل كامل الخصایل مطلع �وا�ب م�اقب و شرایف

  ق�لۀ

 P-222a. 

  ق�لۀ قافلۀ طلاب عوارف سلالۀ سلاطين �سری اصل

  بذل مؤسس ب��ان السّعادة و أ�ق�ال 881   �لاصۀ خواقين �اتم

  مش�یّد اركان العظمة و الجلال �ر س�پهر ا�لت و كامكاريٖ

  ��  الم� 882   درّی �رج رفعت و بختیاری المحفوف بصنوف عواطف

  شاه  اّ�و� ا�بهٓیة طهماسب 883   معزّ السّلطنة ا�لٔسّ��ه ظهير

  لطایف �سل�ت واف�ات مسک�ةّ 884   لاٰزال مقرو� �هدایة الله

  که محض 886   و شرایف تحیّات صاف�ات عنبریة الفوٰ�ات 885   النٓفّ�ات

  رٔ�فت سعٰادت د�ر 887   �اطفت بهجت شعارشاهٰانه و �ين

  ولاٰيح اولور قافلۀ �س�يم شمال ایٖ� 888   پادشاهانه دن فایص

  مشتری  ضمير م�بر �ر تنو�ر �اطر �اطر 889   ابلاغ و ارسال قلنور

  محروسۀ  مخفی اولمیه که مقدّما دارالف�ح و النصرّ 890   ت�ثٔيرلریٖنه

  ای� مس�سعد او�وقده 892   ظلال راٰ�ت ظفرلرم 891   ارزن الروّم

 .   ظفرلرم :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   لزوم  ظفر 892 

 .   ارضروم  محروسۀ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الروّم  ارزن  محروسۀ 891 

 890  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تدبيرلرینه   . 

 889  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولنور   . 

 888  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فائض   . 

 887  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: يمن   . 

 886  In  the  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: النف�ات   . 

 885  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�نمسات   . 

 884  May divine guidance always be accompanied. 

 883  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مجبر   . 

 .   الم�  لطائف  بصنوف :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   عواطف  بصنوف 882 

 881  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عزت   . 

 880  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شرائف   . 

 .   رتب  را�ت  سائق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الرتب  �ا�ت  س�باق 879 

 .   دو�تمناب :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   م�اب  دولت 878 
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  عتیۀ سامی مكانمز ق�لنه �وك طرفکوزدن قوری�ی قاٰ�ار

 893   واسطه س�ی� �مۀ �راميٖ وارد اولوب ج�اب �لالت مٔابمز�

  من بعد ماب��ده موالاٰت و مصٰافات اولوب صلح و ص�حٓ

  اموری که م�ضّمن اسٰا�ش �لق مس�تلزم انتظار احوال جمهوردر

  محلّ 895   �وز  ر�ا 894   اول طریقه سلوك او�نمق توقعّ و اس�تد�ا ایلمشد�وز
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  ارتضاده واقع اولوب اول زمانده کتاب مس�تطاب ای� مشارالیه

  مز  مما� محروسه 898   �وندرویلوب 897   صوب صواب افزا�وزه 896   ایل�ی �وز

  �دودنده اولاٰن حكاّمه فرمان �انمطاعمز ارسال اولنوب

  دیو تن��ه و ت�ٔ�ید او�نمشدی 899   �ار�ه د�ل و تعرّض اول�یه

  مسلوك طوتیلوب اٰس�تان  �الیا اول طریق توف�ق رف�ق کيرو

  مخّ� �ق�المزه ت�ٔ�ید مراسم محبّت و دٰاد و �ش��د م�انى

 901   محصوصلرندن 900   مودّت و اتحّاد ام�دنه اول سلس� نك مقرب و

 902   شرف �ما�د ولاكاٰرم مس�تجمع جمیع المحامد و المكارم

 904   زید قدره  بیك  ا�شك ا�اسى فرخزاد 903   ا�تص بمزید عواطف هادی السّٓداد

  کتاب  ق�لنه 905   رسالت طریق�� �وندریلوب سدّهء سعادت اش��لمز

 906   مس�تطاب و خطاب مشکين نقاب تحر�ر او�نمش ايمن اوق�تٓده

 906  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوقات   . 

 905  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مز  �شٓ�یانه   . 

 904  May God increase his dignity. 

 903  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الوداد   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   جمیع  مس�تجمع 902 

 901  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مخصوصلرندن   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  مقرب 900 

 899  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمیه   . 

 898  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وندریلوب�   . 

 897  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: افزاكزه   . 

 896  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایلچیكز   . 

 895  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ر�اكز   . 

 .   ا��ن  او�یغكز  ایلمش :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایلمشد�وز 894 

 .   �لا�تمأبمزای� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مٔابمز�  �لالت 893 
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 907   و احسن ساٰ�اتده سدّۀ �ردون �دّه مزه وصول بولوب

  �لافت مصيرمز ای� مس�سعد اولوب 908   شرف تق�یل پاٰیۀ سر�ر

  حضور فایض 910   س�پارش اولنان اموری عزّ 909   �وك طرفکوزدن

  الحبورمزه عرض و تقر�ر ایلیوب �مۀ �ميٖ و صحیٖفه �رامی ضمننده

  اولندی  مسطور اولاٰن �لاصهء �مٰٓا� د� اطلاّع تحصیل 911   م�درج و

  نه که  مصافات �بنده هر 912   �ش��د م�انى موالاٰت و تمهید قوا�د

  دینلمش
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  دینلمش ا�سه �لم شریف �الم ارٰامز محیط و شامل او�ی بو معنى

 913   �الم و �المیانه اٰف�اب ٰ�انتاب مٰانندی روش�ندرکه

  وس�یعۀ  مما� 914   حق س�ب�انه و تعالى حضرتلری ما� الم� اولوب

 916   فى أ�رض  اّ�جعلناك �لیفة  �المی �لطّول و العرض و العرض 915   اطراف

  تفویٖض ایدوب احوال 919   نصرّفمزه 918   مق�ضاس�ن�ه زمام 917   مقالى

  الحمد�  ارٰامزه �سليم قلمشدر 920   بلاد و عبٰادی رای �ان �ان

�لائه العمیٖمة   سروركاٰینات و �لاٰصۀ موجودٰاتك 921   �لى �

 921  Praise be to God for his great many blessings. 

 .  is  typed  one  time  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ان 920 

 .   یدنصرفزه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   نصرفزه 919 

 918  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زمان   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مقالى 917 

 916  [Sad26] 
��
�
كَ  ا   ��ۡ��رۡضِ  فيِ  َ�لِیفَةٗ  جَعَلنَۡ��

 We have made you a ruler in the land 

 .   �طراف  وس�یعۀ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اطراف  وس�یعۀ 915 

 .   اولوب  م�  ما� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اولوب  الم�  ما� 914 

 .   مشهوردر  و  روشن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   روش�ندرکه 913 

 912  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معاقد   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  م�درج 911 

 .   عزّ  طرفکزدن  �وك  اموری :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   عز  اموری 910 

 .   کندویه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   طرفکوزدن  �وك 909 

 .  is  missed  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سر�ر 908 

 .   شرف  ایلچیکز  بولوب  وصول :In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   شرف  بولوب  وصول 907 
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  معارنت معجزات هدایت اٰ�تلری 922   صلوة الله �لیه و سلامه

  اصحٰاب کز�ن و �ار�ر سعٰادت 923   و ارواح مقدّسۀ ال �رام و

  ا�ٓ�ر  افاضهء �ركاٰت عميمة 924   قرینك �ليهم رضوان الله اجمعين

  ای� همواره ن�تّ همٰایون �ير مقرونمز �رف�ه احوال مسلمینه مصروف

  ا�مه  �دل �یٓ�نمز انتظام �ام 926   م�امن همم �لیّهء 925   اولوب دايما

  معطوفدر چو�که مابب��ده موالاٰت و مصافك اس�تحكام

  و قرٰاری �بنده عتبۀ �الم مدٰارمر �انبى ای� صلح و صلا�ه

  ضمننده بو �انبه وفور 927   اشارت اولنوب �مه در ر�ر�وز

  م�انلرنده حسن موٰافقت 928   ا�لاصکز م�فهم اولور لام��ابين

  خورش�ید 930   نيرّۀ  ضما�ر 929   و اتحّاد لاٰزمهء قا�دۀ خسروان نصفت �یٓين در
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  اصحاب  اقصای مرام و عمدۀ امٰالمز 932   که بيزوم 931   تنو�رلرنه روشن اولا

  انلرك �ردۀ 935   س�یّدالمٓرسلين دررلر 934   ضجیع 933   کز�ن و �لفٰاء �دبينّ که

 937   بو معانى 936   �موسلری محفوظ اولمقدر وارد اولان ایل�ی �وز

  اشراب ایٖدوب تبرّايى لر اول �اٰنبده مدفوع و ممنوع اولماٰق

 937  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معنايى   . 

 .   ایلچیکز :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �وز  ایل�ی 936 

 .   درلر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دررلر 935 

 934  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امين   . 

 933  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تدینکه�   . 

 932  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زم�   . 

 931  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .   ضمير :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   نيرۀ  ضما�ر 930 

 929  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یٓ��در�   . 

 928  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لابدسلاطين   . 

 .   ر�رکز :In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ر�ر�وز 927 

 926  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الیه�   . 

 925  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 924  May God be pleased with them all. 

 .   اصحاب  و  ال :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اصحٰاب  و  �رام  ال 923 

 922  May God's prayers and peace be upon on him. 
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 939   فى الوٰاقع اول خصوص 938   ملحوظ �اطر �اطِر�وز ایدو�ن �بر و�ردیلر

�ل سعادت مٔال  940   �ایت امٰانى و م�تهای امٰا�ر �مۀ �می ده �

  �لى  �رهان الکرامه امٰام 941   اولندوغی مح�ه سلطان اَلولاٰیه و

  شریفلرینه  رفعت شان 943   حضرتلرینك 942   �رمّ الله و�ه و رضى الله عنه

  سعادت  �لوّشان 944   م�علقّ بعض كلمٰات او�نمش لاٰشك ف�ه انلروك

  �ارج  احسٰادن 947   افزون و دٰا�رۀ 946   مرتبهء تحرٖ�ردن 945   �شانلری

  و بيروندر لکن انلر �لوّٰ�اه سعٰادة ان��اه اوزره اولما��

 948   سا�ر اصحاب کزینه بغض و ٰ�داوت لاٰزم كلمز سرور كاٰینات

  اصحابى كالنجّوم 949   صلوة الله �لیه و س�مٓه  و �لاصۀ موجودٰات

  س�نه  بیورمشلردر اول سرورلرك جم� 950   �يهمّ اقدیتم اهتدیتم

  وفور محبّت مس�تلزم سعٰادت دنیا و اٰخرت ایدوکنه اش��اه یوقدر

  واقع اولاٰن  ای� مصٰافات خصوصنده 951   �لجم� سدّۀ بجهت بخشمز طرفى

  د� شولکه شرایط  ایل�ی �وز 952   مٔامولکز�يزّ ق�و� قر�ن اولوب مشارالیه

  و لوازم
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  اٰ�ازت همٰایونمز  مؤدیّ ق�لوب حسِن 953   کما ی��غی  و لوازم تبلیغ رسٰالتدر

 953  As was required. 

 952  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الیه  مومی   . 

 951  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رابى�   . 

 950  My companions are the same stars, whichever of them you use as a guide, you will be rightly guided. 

 949  Prayer and peace upon him. 

 948  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كائنات   . 

 947  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�رۀ   . 

 946  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تقر�ریدن   . 

 .   سعادت�شانلری :In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �شانلری  سعادت 945 

 944  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انلرك   . 

 943  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: حضرتلرییك   . 

 942  May God honor him and may God be pleased with him. 

�لولاٰیه 941   .   �رهان  الولایه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �رهان  و  �

 .   �ل  سعادت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مٔال  سعادت 940 

 .   اولخصوص :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   خصوص  اول 939 

 938  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�ردی   . 
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  ا�شِاء الله  مراجعت ایتدر�ی 954   ای� صوب صوٰاب افزا �وزه

  ان�ساط مرعی و مش�یّد  اتحّاد مؤید و شراٰیط 956   من بعد روابط 955   �عزّ ��رم

  اوضاع ف�نه  مغا�ر 958   مصافات و مولاته 957   اولوب مادام که اول �انبدن

  ضابطان 962   قونلان 961   اتمیه اکناف مما� محمیّه مزده 960   صدور و ظهور 959   ایقاع

  م� و ملتّ و �ارسان اقاليم و مملکت طرفلرندن اول سلس� نك

  �دودنه ابواب تعرض مسدود اولوب اس�باب مصافاتك مرا�اتنده

  مق�ضای صلح و صلاح و مس�تد�ای فوزوفلاح 963   دق�قه فوت اتمیه لر

  اوزره �مۀ مس�تطا�کزده اشارت اولنان امورکه

  �لیه  حضرت س�یدأ��م  حجّاج ب�ت الله الحرم و زوار مرقده مطهّر

 968   فا�ِز اولمالرندن 967   اول سعٰادته 966   و اطمٔینانلر 965   زماهیّت 964   الصّلوة و اَلسّلام

  بولوب اما�ن 971   شرف نفاد 970   د� اٰ�ازت �لیّه ء �اقانیه 969   اول خصوصه

  ایٖدن  طوٰاف و زٰ�رت قصد 973   طرفلرنه 972   مشرّفه و ق�لۀ مطهّره

  و  مانع 974   عموم مسلمين و �روه مو�دّینه �افظان ثغور و س�بل

  �ایل اولمیوب فراغی �اطر و اطمینان �لی� اتمام مرام ایلیه لر

 974  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س��ل   . 

 973  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طرفلرینه   . 

 .   د�ش�یک  یئرلری  مطهره  و  مشرفه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مطهّره  ق��ء  و  مشرّفه 972 

 971  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نفاذ   . 

 970  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یه  �اقانیه   . 

 .   اولخصوص :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   خصوصه  اول 969 

 968  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمالریدر   . 

 .   اولسعادته  ای� :In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سعٰادته  اول 967 

 966  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اطمینان   . 

 .   رفاهیت  کمال :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   زفاهیت 965 

 964  The Holy Prophet, may the best greetings and peace be upon him. 

 963  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لر  ا�تمیه   . 

 962  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قونیلان   . 

 .   مزه  محروسه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مزده  محمیّه 961 

 .   صدور  و  ظهور :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ظهور  و  صدور 960 

 959  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایقاعی   . 

 .   مصافات  و  مولاته :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مولاته  و  مصافات 958 

 .   قونیلان :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اولجانبدن 957 

 .   قونیلان :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   واسطۀ 956 

 955  If God the most high and honorable willeth. 

 954  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کزه   . 
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 3.16. Document No.16 

 [The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  for  Congratulating  on  the 
 Süleymâniye Mosque] 

 ●  No Title 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 235b.-241a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 14-18. 
 Title:  Süleymâniye  Câmiʿ-i  Şerîfinüñ  Ḫitâmında  Ṭahmâsb  Şâhdan  Gelen 
 Tebrîk-nâmenüñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  of  Congratulation  to  Sulṭân  Süleymân 
 Upon the Completion of the Honorable Süleymâniye Mosque) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 32b-38a, 81-92. 
 Title:  Merḥûm  Sulṭân  Süleymân  Ḫânuñ  Câmiʿ-i  Şerîfi  Tamâm  Olduḳda  Şâh 
 Ṭahmâsbdan Gelen Tehnîd-nâmenüñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  of  Congratulation  to  the  Late  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  Upon  the  Completion  of  the  Honorable  Mosque  of 
 Süleymâniye) 

 iii)  Düstûru’l  -  İnşâ. 
 Merḥûm  Sulṭân  Süleymânuñ  Câmiʿ-i  Şerîfi  İtmâma  Erişdikde  Tehnȋyet 
 İçün Şâh Ṭahmâsbden Nâmedür 
 (Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  of  Congratulation  to  the  Late  Sulṭân  Süleymân  Ḫân 
 Upon the Completion of the Honorable Mosque of Süleymâniye) 

 ●  The document in other sources: 
 i)  Motaẓam-e Nâṣeri  (Vol.II), 811-818. 

 Title:  Ṣȗret-i Nâme-i Şâh 
 (The Copy of Şâh Ṭahmâsb’s Letter) 

 Summary 

 This  letter  is  about  congratulating  on  the  completion  of  the  construction  of  the  Süleymâniye 
 Mosque.  In  the  letter,  Şâh  Ṭahmâsb  praises  Sulṭân  Süleymân  by  quoting  poems,  verses  from 
 the  Quran,  among  others.  He  also  emphasizes  that  all  people  of  Iran’s  Counties  (  Memâlik-i 
 Iran  )  from  old  to  young,  infidels  to  Muslim,  Turks  to  Tajiks,  among  others,  after  performing 
 religious  duties  (  adâyi  farâyiż  )  pray  for  him  and  his  state  .  Şâh  Ṭahmâsb  continues  by 
 mentioning  that  the  letter  is  carried  by  his  envoy  Kemallüdin  Tebet  Âğa.  Şâh  Ṭahmâsb  adds 
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 that  he,  along  with  the  letter,  has  sent  many  gifts  and  three  exquisite  manuscripts  of  the 
 Quran. Then, Ṭahmâsb asks Sulṭân Süleymân to order carpets and his paintings. 

 Transcription 

 P-235b. 

  تحفۀ که از روايح مسکّ�هّ الفوايح ان صوٰامع مجٰامع

  فروغ لوٰامع 976   و هدیۀّ ثنايى که ار 975   مس�بّ�ان ملاء ا�لى معطّر شود

  �الم �لا م�وّر �ردد نثار 977   انٰ جوامع م�اظر�ر وّ بیان

  و ایٖثار �ركاه ا�لي و مجلس معلاّی ا�لیٖحضرت ف� رت�ت

  اُبهتّ 978   س�پهر �سطت �یوان رفعت خورش�ید منزلت اسک�در

  اق�دار �اقان 979   سل�ن مرت�ت پادشاه فریدون �اه جسم

  �سری شعار مظهر انوار ت�یٔیدات ابدی مظهر اسرٰار 980   دارارای

  هباييٖ

 P-236a. 

  فارس  شهسوار عرصهء �اك 981   هب لى ملكا لای��غی لا�دٍ من بعدی

  �کران �رۀ افلاك �ر س�پهر سلطنت و �لافت بدر م�ير

  سل�ن مكان  شه�شاه �الم شه كامران سک�در سر�ر و 982   نصفت و �دٰالت

  �رفت  �رفت     س�پهر افسراز �اکپا�ش 983   ٰ�ان �رتو از نو درو�ش

  فریدون جم قدر و �الم مد�رٓ        پدر �ر پدر خسرو كامكاٰر

 983  In  Düstûru'l-İnşâ  : را�ش   . 

  و  العدا�  و  الخلافۀ  و  القدرة  و  الحشمة  و  الشوکة  و  �لسلطنة  سل�  الشریفين  الحرمين  �ادم  الخافقين  �هف  ذوالقرنين  وارث  الثقلين  نبى  سمی  البحر�ن  �اقان  و  البر�ن  سلطان 982 
 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   �اقان  سلطان  ا�ن  شاه  سل�ن  سلطام  �ق�ال  و  العزة  و  النصفة  و  �يهة  و  العظمة

 981  [Sad35] 
نۢ  ِ��َ�دٖ  یَ�َۢ�غِي  لا�  مُلۡكاٗ  ليِ  هَبۡ   بعَۡدِيٓۖ  مِّ

 [My Lord!] Grant me a kingdom which is not fit for (being inherited by) anyone after me 

 980  In  Düstûru'l-İnşâ  : درای   . 

 979  In  Düstûru'l-İnşâ  : جم   . 

 978  In  Düstûru'l-İnşâ  : سک�در   . 

 .   ساکنان  م�اظر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   بیان  وّ  م�اظر�ر 977 

 976  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 975  In  Düstûru'l-İnşâ  : شد   . 
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  درش �عبهء ٰ�اجت اهل دل      ولى طوف دلهٰا کند م�صّل

  مرا�ات �لق �دا كار او  درٰان كار لطف �داٰ�ر او

  هسۣت  اٰ�اجت هر که 985   و 984   بود �اتمش چون سل�ن بدست   �روشدر

  عقول 989   ادراك 988   �رون �نٓ 987   قدرش چون قدر اسمٰان 986   شه�شاهی که اسمٰان

  و اوهٰام اوست و س�پهر سر�رش چون سر�ر س�پهر م��اوزان از مدارك

  �امش  �رق حسام خون اشامش اٰ�ش اٰهنك و غمام انعام 990   افهام

  م�انى السّٓلطنه 992   بى توقفّ و درنك مؤسس 991   چون انعام غمام

�ن 995   قوا�د الٓ�لافة الکبری 994   مرصص 993   العظیٖمي   ٰ�افظ 996   �ارس حوزة آ�ّ

  بخت 998   که بلندی  شاه 997   ثغور المٓسۣلمين قاتل الکفرة و المشکرکينٖ اَن

  �لاٰ�ر از اسمان زند تخت   محتاج درشٔ هزار �اقان  قغفور كمی�ش از �لامان

  �ش�یده �ركاهش  صد�ان خطا �ش�یده خوا�ش  �ر ماه 999   هر �ا شکه�ی �راس�تا�ش

  مشکين شده �ين ز�اك رٰاهش م�لش �ش�ٖ�ده �وش دورٰان سلط�نٓ �انیان

 P-236b. 
  حوادث 1003   ديجوری  شب 1002   ضمير م�يرش در 1001   اشراق�ات 1000   سل�ن صٰافى ضميری که

 1003  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ديجور   . 

 .   ضميرش :  in  Düstûru'l-İnşâ   در  م�يرش  ضمير  �ر�سٓ�تا�ش 1002 

 1001  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اشراقات   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : اشرافات   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   که  ضميری  صٰافى  سل�ن  �انیان  سلط�نٓ  دورٰان  �وش 1000 

 999  In  Düstûru'l-İnşâ  : ر�سٓ�تا�ش�   . 

 .   بلندی  از  که :  in  Düstûru'l-İnşâ   بلندی  که 998 

 997  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 996  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: البر�ن   . 

 .   کبری  �لافت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الکبری  الٓ�لافة 995 

 994  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مرحم�ش   . 

 .   عظمی  سلطنت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   عظمی  السلطنت 993 

 992  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: موهب�ش   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   غمام  انعام  چون  �امش 991 

 .   افهام  مشاعر  مدارك  از :  in  Düstûru'l-İnşâ   افهام  مدارکۡ  از 990 

 989  In  Düstûru'l-İnşâ  : دراک   . 

 988  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از   . 

 987  In  Düstûru'l-İnşâ  : از   . 

 986  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٓمان�   . 

 .   روا  شد  کزو :  in  Düstûru'l-İnşâ   و  �روشدر 985 

 984  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کزوشدر   . 
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  رایٔ 1004   زمانى و نوایب اسمٰانى چون ماه ٰ�ارده ��ن و لامع است

  اكاٰه  �ر �ال مس�تق�ل چون ماضى 1005   �الم �رٓای و �اطر صوٰاب نما�ش

  احوال �الم فرداست  از در�ۀ امروز  همه مشاهده 1006   و مطلع است دل�شن بنور یقين

  فریدون طلعتى خورش�ید �اهی 1008   يخلق ما�شاع ويختار 1007   سلطان مؤید كاٰمكاٰر  مظهر �ريمۀ

  معدلت خورش�ید دولت  س�پهر 1009   سک�در حشمتى دارا س�پاهی محیط مکرمت در�ی رحمت

  شه�شاهی که دوران �هن سال  بدو داده نوید ف�ح و اقٰ�ال  �انداری که دارای �ا�ست

  نور الهٓ�ي 1010   ثنا�ش ا�س �ان و �ا�ست  دلش کنجینۀ اسرٰار شاهی  ضميرش مطالع

  جوكا�ش �وييٖ 1012   س�پهراندر خم 1011   قضا همٰراه فرمان روا�ش قدر همچون ظفران بى دوٰا�ش

  غمام انعامش  ف�اّضى که اقطار امطار ف�ض 1013   محیط از جود او سرماحوبى

  �ر ر�ض �مٓال  و �دٰایق احوال عموم ا�م �لى اّ�وام فایض

 1017   سایلان 1016   �رٓزوی 1015   �ر�شت زار 1014   وَ �را�ست و رشحٰات سحاب بى �ای�ش

  سٰا�ب ور�زا�ست رایٔ م�يرش 1018   ام�دّوار �لى تعاقب �طوار

  �اه عریضش 1022   اسطت  الفرقدّ�ن 1021   فرق 1020   قدر رفعش 1019   �لث النيرّ�ن و پاٰیۀ قعد

  دول�ش فراز طٰارم 1023   م��اوز از چهار سوی اركان و پنج

 1023  In  Düstûru'l-İnşâ  : نوبت  پنج   . 

 1022  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : سطت�   . 

 1021  In  Düstûru'l-İnşâ  : فوق   . 

 1020  In  Düstûru'l-İnşâ  : رف�عش   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   قعد 1019 

 1018  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : دوار�   . 

 1017  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  : سائلان   . 

 1016  In  Düstûru'l-İnşâ  : ازروی   . 

 1015  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  : شتزار�   . 

 1014  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  : بیغای�ش   . 

 1013  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : جويى  سرمایه   . 

 1012  In  Düstûru'l-İnşâ  : ِپَ�ی   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   دوٰا�ش  بى  ظفران  همچون  قدر  روا�ش  فرمان  همٰراه  قضا 1011 

 1010  In  Düstûru'l-İnşâ  : مطلِع   . 

 1009  In  Düstûru'l-İnşâ  : مرحمت   . 

 1008  [Al Qasas68] 
لقُُ تَارُۗ  �شََ�ءُٓ  مَا  يخَۡ   وَيخَۡ

 [ your Lord] creates and chooses whom He pleases 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   وربك 1007 

 .   بود  م�ور  دلش :  in  Düstûru'l-İnşâ   یقين  بنور  دل�شن 1006 

 .   صواب��ش :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   نما�ش  صوٰاب 1005 

 .   و  لامعست :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   است  لامع  و 1004 
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  �یوان سعت غرف کمالش ز�ده از عرصۀ مسدّس �اك و رفعت

  كمینه �لام 1024   کنکرۀ قصر �لالش محاذی صرخ ممّرد افلاك ای ف� �ر درن

  ا�ترت

 P-237a. 

  س�یاه �س�ته 1025   ا�ترت �بع و زمانه �كام شب بپاس تو هنو�ست

  �رپای خود ٰ�لا�ل ماه هر ولاٰیت که چون توشه دارد ا�زد از هر

 1027   زان سعٰادت که در سرت دانند سرور همّت 1026   بدش �که دارد

  �شورت خوانند پنجمين �شور از تو ا�دان و ز توشش �شور د�ر

  ف�  نصرت الهٔ�ی راختم �ر �ست پادشاهی را سلطان 1028   شادان �اتمی

  والاٰ  سل�ن اق�دار ق�صر 1029   قدر و �ردون و قار �اقان جم �اه

  بلاد السلام  �ام 1031   اسک�در �شان خسرو دولت قر�ن و صاحب قران 1030   افسرا

 1033   الویهّ العدّا�  �صنام �صب 1032   ما � ا�ر الکفر و الظّلال كاسر هیاكلّ

 1034   و�حسٰان �لرای الصّایبٔ ما � رسوم الشرّك و العصیان �لفهم

  الثاقب الاٰ ای شه�شاه انجم س�پاه  که زیید �راچون ف� �ركاه

  تويى كامٰ�اب و تويى كامٰران 1035   سعٰادت قرینى و صٰاحب قران

  زوالٔ 1036   درخش�نده �ری ز اوج کمال  چخ �ری که هرکز نب��د

  عجب �ر کندكار روز 1037   زروی تو هر ذرۀّ دلفروز  بتابد

 1037  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : نباشد   . 

 1036  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ب�نى  نه   . 

 .   صاح�قران :  in  Düstûru'l-İnşâ   قران  صاحب 1035 

 1034  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لحكم�   . 

 .   ا�لطف  را�ت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   العدّا�  الویهّ 1033 

 1032  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مفاصل   . 

 .   صٰاح�قران :  in  Düstûru'l-İnşâ   قران  صاحب 1031 

 .   هندوست :  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   افسرا 1030 

 1029  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جم�اه   . 

 1028  In  Düstûru'l-İnşâ  : اتم�   . 

 1027  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: هفت   . 

 .   �کهدارد :  in  Düstûru'l-İnşâ   دارد  �که 1026 

 1025  In  Düstûru'l-İnşâ  : هندوست   . 

 1024  In  Düstûru'l-İnşâ  : درت   . 
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  الهٓ�ی زدوران ملالت مٰ�اد  تو خورش�ید ملکی زوالت م�اد واضع

  مفٖ�ض  و الطّغیان 1039   البرّ و �حسان قامع ب��ان الجور 1038   نيران

  و الرحمّة  ا�ت الرّٔ�فة 1041   العوارف �لى قاطبة �سلام راقم 1040   ذوارف

  �لى صف�ات أ�ّ�م شه مغرب که مشرف را پناهست سل�ن كافسرش �لای ما هست

 P-237b. 

  روم �س ازخوان عطا�ش نٖ�ست محروم 1042   ز اقصای خطا� اٰخر

  �اجت که  بهر 1044   پ�ش �رده غم دروٖ�ش از�شان ب�ش خورده 1043   طریق �داما

  �لق اٰ�از �رده دری داٰرد چو در� �ز�رده ز�دلش ظلم

یاست در   ک�شان بداند�ش �کرده ظلم ��ر �ن خو�ش س�پاهی از س�َ

  بوی  �سى جز زلف خو�ن سمن 1045   زما�ش �کرده زور � �رکما�ش

  خو�ش  موی زن بیوه زمال و حشمت �ر بمرغ 1046   �ر�شانى ندیده �کسر

  داده دانۀ بدورش ا�نان �ش��ده مردم که حرف اح�یاج از

  السّٓلطان  كم پادشاه جم �اه �المپناه مصدوقۀ 1047   دهر شدم

  البرّ و�م�نان  �سط �ساط �من و أ�مان �شر ا�ر 1048   العٰادل ظلّ الله

  افِضا�  من بحار انعامه ورشحات 1050   الفا�ز 1049   �لى قاطبة اهل �يمان

  سایه �یخسرو  شاه�شه افٰ�اب 1052   انّ الله ٔ�مر �لعدل و �حسان 1051   مٔا�ر

 1052  [An Nahl90] 
ن� �
َ  ا �لعَۡدۡلِ  یَ�مُٔۡرُ  ���� نِ  بِ� �ـ حۡسَ

�
  وَ��لاۡ

 Surely God enjoins the doing of justice and the doing of good (to others) 

 1051  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�ٓ�ر   . 

 1050  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فایض   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : فا�ز   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   �يمان  اهل  قاطبة  �لى  و�م�نان  البرّ  ا�ر  �شر  أ�مان  و  �من  �ساط  �سط 1049 

 1048  The just soveign is shadow of God. 

 1047  In  Düstûru'l-İnşâ  : شد   . 

 1046  In  Düstûru'l-İnşâ  : سرِ  یك   . 

 1045  In  Düstûru'l-İnşâ  : رکما�ش�   . 

 1044  In  Düstûru'l-İnşâ  : رده�   . 

 1043  In  Düstûru'l-İnşâ  : دّوٰا�   . 

 1042  In  Düstûru'l-İnşâ  : خٓر�   . 

 1041  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رافع   . 

 1040  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زوارف   . 

 1039  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الفجور   . 

 1038  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ميزان   . 
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  و س�پاهی �ج تو 1053   �یق�اد پایه دارنده تخت پادشاهی داراٰی سعیدی

  قاف 1055   جمش�ید هر �ا که دلست 1054   ورای �ج خورش�ید تخت تو فراز بخت

  سلطنت و �دا �كانى  لاٰف شهر�ری که در رسوم 1056   � قاف از دوس�تى تو می زند

  �سری  و در �یٓينٖ �دٰالت و �انبانى 1057   ق�صر و �اقان بندۀ اوشد

  و شرم�دۀ او  ق�صر عصر و خسرۣوافاق 1059   نوشيروان خجیل 1058   و

  در �دالت �ه ق�صر و �اقان 1060   پادشاه �ان �لى �طلاٰق

  بندۀ
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  كاش نوشيروان کنون بودی �دلش 1061   بندۀ او هزار نوشروان

  را  فزون بودی � ز دعوی �دل شرم�ده خسرو روم 1062   از پ�شتر

  �ازی  مجاهد 1064   سرافرازی پ�ش شاه 1063   شدی بنده �ردی از بنده كى

 1068   المس�تغنى  �لالطاف الرّ�نیّة 1067   الموفق 1066   الرّحمانیّة 1065   المؤید �لعنا�ت

  بمواهب الم� العز�ز المناّن المس�تفٖ�ض من رشحات الفضل

  سلطان البرّ�ن و �اقان البحر�ن سمی بنى الثقّلين  و�م�نان

  سل� �لسّلطنة 1069   الشرّیفين  �هف الٓ�افقين �ادم الحرمين

  و الشّوکة و الحشمة و القدرة و الخلافة و العدا� و العظمة

 1069  In  Düstûru'l-İnşâ  : شریفين   . 

 .   مس�تعين  الرحمانیه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   المس�تغنى  الرّ�نیّة 1068 

 1067  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّالموفق   . 

 1066  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الر�نیه   . 

 1065  In  Düstûru'l-İnşâ  : بعنایه   . 

 1064  In  Düstûru'l-İnşâ  : دل�   . 

 1063  In  Düstûru'l-İnşâ  : بندكى   . 

 1062  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ب�شتر   . 

 1061  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نوشيروان   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   �طلاٰق  �لى  �ان  پادشاه  خسروافاق  و  عصر  ق�صر 1060 

 1059  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خجل   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   و  �سری  �انبانى  و  �دٰالت  �یٓينٖ  در  و  اوشد  بندهء  �اقان  و  ق�صر 1058 

 1057  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوست   . 

 1056  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ميزنند   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : ميزند   . 

 1055  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دل�ست   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : دل�ست   . 

 1054  In  Düstûru'l-İnşâ  : تخت   . 

 1053  In  Düstûru'l-İnşâ  : س��دی   . 
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  و�بهة و النٓصّفة و العٓزّة و�ق�ال سلطان سل�ن شاه

اء  �لاف�ه مرفو�ة فوق 1071   لازالت ا�لام 1070   ا�ن سلطان سليم �ان   السٓمّٰ

  �ردانیٖده بوس�یلۀ 1073   �لى لوح البق�ءٓ 1072   و ارقام سلطنته مرفو�ة

  د�اء بى ر� خود را �ر مرات �اطر خطير و �ام �ان نمای ضمير م�ير

  بدٰان  م�دهد و همواره ارادۀ �اطر الهام پذ�ر 1074   اف�اب تنو�ر �لق

 1075   م�علقّ است که بمیامن بخت فيروز و مسٰاعی دولت �الم افروز

  توفٖ�ق اشاعت انوار �دل و داد �س�ت �كافۀّ عباد و بلاد و ت�یٔید

  قلع و قمع اصحاب کفر و ارٰ�ب شروك و فساد رفٖ�ق �ال و قر�ن

  به شهیدًا  اٰن پادشاه صاحب اق�ال �ردد حقا و کفی 1076   امانى و امال
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  �م�ناهی پادشاهيٖ 1079   الهٓ�ی و ف�ضان عنایت 1078   الطاف 1077   که از �س�يم

  نف�ات امن و امٰان بمشام �ان متمکّ�ان و رشحات مکرمت

  اشکروا  و 1080   و احسان �كام �المیان رس�یده محبّ نیٖکوخواه

 1082   بمراسم شکرگزاری مواهب 1081   نعمة الله ان کنتم اّ�ه تعبدون

  مشاهد دیدۀ 1083   س�بٰ�انى و عواطف حضرت �اقانى که در�ن مدة

 1083  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مدت   . 

 1082  In  Düstûru'l-İnşâ  : مواجب   . 

 1081  [An Nahl114] 
ِ  نِعۡمَتَ ن  ����

�
هُ  كُنتمُۡ  ا �� �

  اشکروا  و  تعَۡبُدُونَ  ا
 And give thanks for God´s favor if Him do you serve. 

 1080  In  Düstûru'l-İnşâ  : کوخواه�   . 

 1079  In  Düstûru'l-İnşâ  : عنایة   . 

 1078  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لطف   . 

 .   �سايم  از  �  که :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �س�يم  از  که 1077 

 1076  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓال�   . 

 1075  In  Düstûru'l-İnşâ  : افروزد   . 

 1074  In  Düstûru'l-İnşâ  : لوه�   . 

 1073  The flags of his caliphate are still flu�ering over Heaven. And, the figures of His Sultanate are still elevated there on the Board of 
 Eternity. 

 1072  In  Düstûru'l-İnşâ  : مرقومة   . 

 1071  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اقلام   . 

  و  و�بهة  العظمة  و  العدا�  و  الخلافة  و  القدرة  و  الحشمة  و  الشّوکة  و  �لسّلطنة  سل�  الرّٓیفين  الحرمين  �ادم  الٓ�افقين  �هف  الثقّلين  بنى  سمی  البحر�ن  �اقان  و  البرّ�ن  سلطان 1070 
 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ان  سليم  سلطان  ا�ن  شاه  سل�ن  سلطان  و�ق�ال  العّزّة  و  النٓصّفة
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  داش�ته 1084   اعتبار و م�ظور نظر اولى أ�بصار شده ق�ام اقدام

  رای ن�ت ارجمند �رحسب 1085   و پیوس�ته م�تهای همت بلند و قصا

  و بواسطۀ  کماش�ته 1087   و افوا �لعهد انّ العهدكان مس�ئولاً 1086   مؤدّای

  مشاهدۀ مكارم ا�لاق و محٰاسن اشقاق اٰن پادشاه عرصۀ

 1089   اخ�صاص  و 1088   و طریق مودّة  افاق خود را در وادی محبّت و ا�لاص

  موافقت حق�قی  �روز مواد 1091   بى اخ�یار می �ید که روزی 1090   چ�ان بى �ب و

  و �د و شمار  بلکه بيرٖون از �دّ 1092   و مصادفت صميمی �کی درصد و هزار

 1093   لهذا  الحمد� ا�ی هدا�  در �اطر خطير سمت �زاید و �رقى دارد

  �ال بى شایبۀ �كلفّ و ش�یوۀ تصلفّ عموم �المیٰان خصوصا

  و �ج�ك دور  پير و جوٰان و كافر و مسلمان �رك 1094   مرد ممالکٓ ا�ران از

  و �زدیك و ضیع و شریف قوی و ضعیف ذ�ورًا و ا�ً� حتى طفلان

  و بیكاه  � هف�اد سا� دركاه 1095   خرد و پيران سال خورد ار هفت سا�

  وشام
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  دولت  و سحركاه بعد از اداء فرایض و طاٰ�ات د�اء دوٰام 1096   و شام

 .   وهرشام :in  Düstûru'l-İnşâ   شام  و 1096 

 .   �  سال  هفت  از :in  Düstûru'l-İnşâ   سا�  هفت  ار 1095 

 .   �نٓ  ا�ران  مردم  مما� :in  Düstûru'l-İnşâ   از  ا�ران  ممالکٓ  مرد 1094 

 1093  [Al A'raf43] 
ِ  ��لحَۡمۡدُ ي  ِ�� ِ ذَا  هَدَىنٰاَ  ���� �ـ   لِهَ

 All praise is due to God Who guided us to this. 

 1092  In  Düstûru'l-İnşâ  : هزار  در   . 

 1091  In  Düstûru'l-İnşâ  : روز   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   و  �ب  بى 1090 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   اخ�صاص  و .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اخ�صاص  و  مودّة  طریق  و 1089 

 1088  In  Düstûru'l-İnşâ  : مودب   . 

 1087  [Al Isra"34] 
�لعَۡهۡدِۖ  وَ��وۡفوُاْ ن�  بِ� �

  مَسۡ �ولاٗ  كاَنَ  ��لعَۡهۡدَ  ا
 and fulfill the promise; surely (every) promise shall be questioned about. 

 1086  In  Düstûru'l-İnşâ  : مرادی   . 

 1085  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اقصای   . 

 .   اقدام  و  ق�ام :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اقدام  ق�ام 1084 
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 1097   روز افزون و نظام قوام اس�باب سلطنت همٰایون ان ا�لیٖحضرت

 1100   بمنزلۀ 1099   خود از لوازم داش�ته اند بلکه 1098   ف� رت�ت را �ر ذمّت همّت

  فرایض ا�كاش�ته  توان شاهی که اندر شرق و در غرب

  الهٓ�ی �اق�ت  در �س��ح و تهلیل 1101   �ود و کبر و �رسا و مسلمان همی �ویند

  محمود �ردان ولاشك د�ايىٖ که در ش�بهای �ر ار�ب �اجت

  خصوصا چ�د�ن هزار نفس که هر سا� �وجود فراغ �اطر

  و جمعت حواس �طن و ظاهر بطواف ب�ت الله الحرام و ز�رت

  مدینۀ مکرّمۀ حضرت س�یّد أ��م و مشاهد مقدّسۀ حضرات

  مشرّف شده  �رام �لیه و �ليهم افضل التحیّة و السّٓلام 1102   ائمۀّ

  ق�لۀ �اجت روا �عبۀ �اٰ�ات ارٰ�ب 1103   در �نٓ اما�ن شریفه که

  صدق و صفاست روی بمحراب طاعت اٰورده بتضرعّ و ا�تهال

 1105   نمایند 1104   از دركاه حضرت قاضى الحا�ات و مجیب اّ�عواٰت مس�ئلت

 1107   ا�انب  و اردست بعز 1106   چ�ا�ه اٰ�ادیث و روا�ت و صحی�ه بدان

  شده و خواهد 1108   مقرون و ا�ر ان �روزكار فرخ�ده ا�ر همٰایون �اید

  ضمير م�ير خورش�ید  هدا و فوع رای �الم ارا او مشهود 1110   الله تعالى 1109   ا�شاء  شد

  �رده �شاست 1112   و امال 1111   انجلا که مانند �ام �ان نما از چهرۀ امٰانى

 1112  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓال�   . 

 1111  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٰٓانى�   . 

 1110  If God willeth. 

 1109  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�شاء   . 

 1108  In  Düstûru'l-İnşâ  : ائده�   . 

 .   بعزّا�ابت :  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�انب  بعز 1107 

 1106  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ران�   . 

 1105  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م��یند   . 

 1104  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لت�  .   مس�

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   که 1103 

 1102  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّايمۀ   . 

 1101  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : همیکویند   . 

 1100  In  Düstûru'l-İnşâ  : منزلت   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   همواره 1099 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   همت 1098 

 .   حضرت  �الى  �نٓ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ا�لیٖحضرت  ان 1097 
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  و روابط اخ�صاص مق�ضى 1114   قوا�د ا�لاص 1113   م�کرداند چون

  ا�ست که بوس�یلۀ م�اس�بات و واسطۀ تقریبات خود را فرا�د

  �اطر ف�ض مٔا�ر اورده روز �روز مٰ�انى مصادقت و موالاٰت

  چون  و مصافات را التیام و اس�تحكام دهد لهذا 1115   و معاقد محبّت

  اف�اده  �نٓ صوب صٰواب اس��ع 1117   سال از واردات 1116   ق�ل از�ن بحند

  بود که رای �ير اند�شه که همٖ�شه معما بیوت الله است �ر وفق

  التىّ 1122   ب��ان  خجس�ته 1121   مس�د 1120   به بناء 1119   انماّ یعمر مسا�د الله 1118   طاعت

  المٓعمور  جمهور عبادر ا�ر و الب�ت 1123   لم يخلق م�لها فى البٰٓلاد

  که از  مكان شریف 1124   والسّقف المرفوع �ردانیده ٰ� عموم درٰان

  مضمون  ب�ت الله الحرام و �امع 1126   محل و مقام �لى 1125   �ایت رافت

 1128   و تلاوت ق�ام نماید 1127   ا�ن ابیات بلاغت نظام است �ر عبادت

��      زمزمۀ ذ�ر رسانديماٰه   مس�د شه �امع ف�ض �

  فرود  خواندن قران 1129   امٰده در روی ز س�پهر �بود     ف�ض به یك

 1129  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : بیک   . 

 1128  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نمایند   . 

 1127  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بعبادت   . 

 1126  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : نى�   . 

 1125  In  Düstûru'l-İnşâ  : رفعت   . 

 .   دران  اسلام  اهل  عموم  � :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   درٰان  عموم  ٰ� 1124 

 1123  [Al Fajr8] 
�تيِ لقَۡ  لمَۡ  ��ل دِ  فيِ  مِ�لۡهَُا  يخُۡ �ـ لبِۡلَ

��  
 The like of which were not created in the (other) cities. 

 1122  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ب��اد   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   بعمارت  و  گردیده  اقصى  مس�د  �نى  �نى  التقوی  �لى  اسس 1121 

 .   ب��ای :  In  Düstûru'l-İnşâ   بناء  به 1120 

 1119  [At Tawbah18] 
�مَا ن

�
ِ�دَ  یعَۡمُرُ  ا �ـ ِ  مَسَ ����  

 18. Only he shall visit the mosques of God 

 1118  In  Düstûru'l-İnşâ  : اطاعت   . 

 1117  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : واردان   . 

 1116  In  Düstûru'l-İnşâ  : ند�   . 

 1115  In  Düstûru'l-İnşâ  : مخالصت   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�لاص 1114 

 1113  In  Düstûru'l-İnşâ  : چون  و   . 
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 1131   درون   رف�ه ز نه کنبد �لاٰ �رون 1130   �لغل �س��ح به کنبد

  پای 1132   هرکه سعٰادت بودش ره�ی     �ردر او سرزندا�كاه

 1135   بدین�انب 1134   �ير �الٖ�شان 1133   در�ن و� که �بر توف�ق اتمام اٰن بنای

  نمود  روی 1137   رس�ید کمال بهجت و خوش �الى 1136   بمبٰاركى و فرخ�ده كى

  ا�شاء الله
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  ٰ�د و  دولت روز افزون م�ارك 1139   که �ر اح�اّء 1138   ا�شاء الله تعالى

  �نٓ  مٰ�ارك �د 1141   و �ت تهن�ت 1140   ميمون خجس�ته �د و همٰایون

  عمدة اصحاب �ع�د و أ�عتبار کمال اّ��ن ت�ت ا�ا را که

  فرس�تاده 1143   ا�ن سلس� است 1142   از قدمای معتقدان و �دم�كاران

  شد و بد�ن تقریب سه �� مصحف ا�لى که احسن تحف و هدا�

  اهدا  و اولى است 1145   بدان �الى بنا از تحف د�کران است 1144   و �س�ب

  من بين یدیه  ٔ��تیه البٓاطل 1146   انهّ لک�ابٌ عز�ز  و ارسٰال رفت و

  ا�ر�ه مخلص بحسب ظاهر بعبادت دران مكاٰن 1147   ولا من �لفه

 1147  [Fussilat, 42] 
طِلُ  یَ�تِٔۡیهِ  لا� لبَۡ��

  َ�لفِۡهِۦۖ  مِنۡ  وَلاَ  یدََیهِۡ  بينَِۡ  مِنۢ  ��

 1146  [Fussilat,41] 
�هُۥ ن

�
بٌ  وَا   عَزِ�زٞ  لكَِ�َ��

 and most surely it is a Mighty Book 

 .   د�کرا�سب :  In  Düstûru'l-İnşâ  .   د�کرا�ست :In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   است  د�کران 1145 

 1144  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : س�ت�   . 

 1143  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�ست   . 

 1142  In  Düstûru'l-İnşâ  : ذم�كاران�   . 

 1141  In  Düstûru'l-İnşâ  : تهنیة   . 

 .   �د  وميمون  خجس�ته  و  م�ارك :In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   همٰایون  و  �د  خجس�ته  ميمون  و  ٰ�د  م�ارك 1140 

 1139  In  Düstûru'l-İnşâ  : اح�اّء   . 

 1138  If God the most high willeth. 

 1137  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خوشحالى   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   كى  فرخ�ده  و 1136 

 1135  In  Düstûru'l-İnşâ  : انب  بد�ن�   . 

 1134  In  Düstûru'l-İnşâ  : شان  �الى   . 

 1133  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بناء   . 

 1132  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سرنهدا�كاه   . 

 .   و��رون :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �رون  �لا 1131 

 .   �ک�بد :  in  Düstûru'l-İnşâ   کنبد  به 1130 
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ال �لى الخير کفا��   مس�تطاب مشغول نمی شود بمق�ضای آ�ّ

  از ثواب تلاَت درٰان صوب صواب بهرم�د �ردد و م�و�ت

  �اید 1148   اٰن بى ش�بهه �روزكار فرخ�نده ا�ر همٰایون ان حضرت

  خواهد شد وچون اه�م در �زیين اما�ت شریفه امرٖ�ست مرغوب

  و من یعظم شعا�ِر الله فاتهامن  و بغایت مس�تحسن و مطلوب

  تعیين فرش لاٰیق س�ب زی�ت بلکه از مصالح 1149   تقوی القٓلوب

  �ف�د  و در�ن مما� قالى را بقدر بدنمی 1150   ضروری ان مس�د است

  و ا�ن محب نيز فى الجم� از نقاشى و قوفى دارد بى �كلفّ فرس�تادن

  قا�يها بتكلفّ �ت ان مس�د �دید و معبد سعید م�اسب م�داند
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  و در �اطر م�کذرد و موقوف به �شخیص �دد و طول و عرض

  و زنك زمين و �اش�یه است ا�ر اشارت فرمانید که ان تفاصیل

  ذرعی که طول و عرض مقرّر شده از �هٓن 1151   مشرو�ا نوش�ته �

  ساخ�ه مصحوب كمتر�ن بندكان دركاه �المپناه تَِ�تْ ا�اء

  مشارالله فرس��د که ز�ده و كم �شود بهمان قا�ده �رت�ب داده

  عبادت 1152   پای انداز واقفان موٰاقف د�ا و طاعت و مق�ن اس�تان

  نوع ارادت محض �ير و �ير محض 1153   و اطاعت �رداند و چون ان

  مواد حجٰاب 1156   در ام�ال ا�ن 1155   طریق خصوص�تّ مق�ضى ا�که 1154   است

 1156  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓن�   . 

 1155  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓ�ست�   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�ست   . 

 1154  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: محضست   . 

 1153  In  Düstûru'l-İnşâ  : از   . 

 1152  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٓ�تان�   . 

 1151  In  Düstûru'l-İnşâ  : �   . 

 .   مس�دست :  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ   است  مس�د 1150 

 1149  [Al Hajj32] 
مۡ  وَمَن ئرَِٓ  یعَُظِّ �ـ ِ  شَعَ اَ  ���� نه�

�
  ��لقُۡلوُبِ  تقَۡوَى  مِن  فاَ

 [That (shall be so);]and whoever respects the signs of God, this surely is (the outcome) of the piety of hearts. 

 .   �نحٓضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   حضرت  ان 1148 
 Falsehood shall not come to it from before it nor from behind it 
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  از �انبين مرتفع �شد �رقب که بى �كلف و توقف خصوصیّات

  صحیفۀ انها و ا�لام مرقوم 1158   ز 1157   مذ�ور را مفضلا و مشرو�ا

  چون  � مخلص نيز از م�و�ت ان محظوظ و بهرم�د �ش�ند 1159   �رداند

  غرض معتدبه از ا�شاء صحیٖفۀ ا�لاص م�حصر �ر عرض قوا�د

  رقم از 1161   �لف عنان قلم مخالصت 1160   و روابط اخ�صاص است

  که مس�تلزم سعٰادت 1163   د�اء بى ر� 1162   صوب اطناب نموده �شریطه

  دوست  �دا� تو ا�ن شاه درو�ش 1165   اخ�صار می نماید 1164   د�ن و دنیاست

  که اسٰا�ش �لق در ظلّ اوست  �سى �ر سر �لق �بنده دار

  بتوف�ق طاعت دلش زنده دٰار  همی�ش �س از �رد كامجید

  که توف�ق
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  که توف�ق �يرش بود �ر مزید

 1165  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : م��ید   . 

 .   است  دنیا :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دنیاست 1164 

 .   ر�  د�ايى :  in  Düstûru'l-İnşâ   ر�  بى  د�اء 1163 

 1162  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شرایط�   . 

 1161  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّمخالص�ت   . 

 1160  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اخ�صاصست   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّاخ�صاص�ت   . 

 1159  In  Düstûru'l-İnşâ  : ردانند�   . 

 1158  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ر�   . 

 1157  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مشروح  و  مفصّل   . 
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 3.17. Document No.17 

 The Response 
 ●  El-Cevâb 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 241a.-242b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 18-19. 
 Title:  El-Cevâb 
 (The Response) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 38a-40a, 92-94. 
 Title  :  El-Cevâb 
 (The Response) 

 Summary 

 This  letter  was  written  as  a  response  to  Şâh  Ṭahmâsb  with  the  title  of  El-Cevâb  from  Sulṭân 
 Süleymân.  In  the  letter,  carried  by  Tibet  Âğa  ,  praising  Şâh  Ṭahmâsb  with  respectful  epithets, 
 Sulṭân  Süleymân  appreciates  Şâh  Ṭahmâsb’s  goodwill  and  the  gifts  which  have  been  sent  to 
 him.  Then,  he  rejects  Şâh  Ṭahmâsb’s  sincere  offer  for  carpets  very  respectfully,  and  states  that 
 carpets, lamps, torches, and other decoration accessories have already been prepared. 

 Transcription 

 P-241a. 

  الجواب

  خورش�ید طلعت جمش�ید خصلت 1166   �الیٖحضرت �ردون سطوف

  �لاٰ منزلت دارا درایت �سری سيرت �ر ��ش سعٰادة �یق�اد

  سر�رحشمت و كامكاری ماه م�ير 1167   بخت فریدون تخت ساه

  س�پهر بختیاری رافع ا�لام العزّة و ��لاٰل �سط �سٰاط

  مراتب 1168   الرٔافة و �عتدال مطلع �واك م�اقب م�بع شرایف

 1168  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شرائف   . 

 .   شاه  بخت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ساه  تخت 1167 

 1166  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سطت�   . 
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يم ٰ�اوی مراسم أ�شفاق   �امع مكارم أ��لاق و مفاخر الشٓ�ّ

  و ما�ر الهٓم المنظور بو فور الطاف الکريم الوهّاب المحفوف

  شاه  دولت پناه طهماسب 1169   بصفوف اعطاف الرّٓحيم التٓوّاب جم �اه

  لاٰزال مس�تفٖ�ضامن افاضۀ ا�ر الهدایه و مس�ت�يرًا من اشعّة

  جوٰامع  بدایع دعٰوات طیّبٰات که اضو�ءٓ لمعاتى 1170   انوار العنایه

  ملکوتى روشن و صنایع تحیّات زا�یات که انوار اشراقاتى

  صٰوامع �بروتى مز�نّ قلوب محض صفوق عق�دت و صدق

  �الى م�ق�تدن صدور و ظهور ایلیه محلّ ق�و� وصولي 1171   ن�تّ

  شميم صفای� اتحّاف 1172   مٔامول اولا قافلۀ �س�يم صبا و روا�لۀ

 1173   و اهدادن صکره ضمير بى نظيرٖ مرٔات نما و رٔای م�ير �ان ارالرنه
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  انها و انبا اولنور بنٓاء رٔافت شاهانه و اسَاس �اطفت

  پادشاهانه مز قوا�د اتحّاد و اصول وداد فطرة نهاد اوزره

  ممهّد و معقدّ ا�کن ٔ��ید مٰ�انى موالاٰت و �ش��د مٰ�ادی

  مصٰافات ا�ون وس�یلۀ تقریب �زهت �رغیب و ذریعۀ �رت�ب

  بهجت �ر�یب ای� تحر�ر کتاب عنبر�ن نقاب و �سطير خطاب مس�تط�بٓ

  ق�لوب اول سلس� نك اصحٰاب اع�د و ارٰ�ب اعتبارلرندن

  ملازم قديم �الص صميم قدوة �مٔاثل و �مٔا�د ٰ�امع

  عّز و اق�المزه  ای� �ركاه 1175   زیده قدره 1174   المحاسَن و المحٰامد ت�ت ا�ا

  ارسٰال و ایصال قلنوب اخ�ار صحت و صحت اخ�ار اشعار

 1175  May God increase his dignity. 

 1174  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓ�ا  زینل�   . 

 1173  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رٓالرینه�   . 

 1172  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: را��   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ن�تّ 1171 

 1170  The king who still drives his vision from the guiding lights of God, enlightened by his light. 

 .   جم�اه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �اه  جم 1169 
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  قلنمش اسعد �الاٰت و ايمن ساٰ�ایدة واصل اولوب 1176   و ایثار

�لوديٖ 1177   �مۀ مشکين �امه نك   ورود مسرّت فزود مکرمت �

 1178   �عث و د�معدود و داعی حبّ ممدود اولوب مضمون مک�ون

  مَ�انيٖ 1179   ا�لاص مشحوننده م�درج و محزون اولاٰن معانى اِصٰابت

  معلوم �لم �انبانى و مفهوم رٔ�ی كامٰرانى واقع اولوب

  شانه  �لّ  و مٰ�ان تعبيرده طاعٰت �الق و مولى 1180   اثن�ءٓ تحر�ر

  یه مسارعت 1183   عم احسان و توالى  م�ادرت و عبٰادت رب ا�لم 1182   یه 1181   و تعالى

  افصاح و ایضاح او�نمش 1184   اتمّ مطالب و اهمّ مار�کز اولماق

  ضمٰا�ر
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  ا�لاء شعا�ر اسلام و انفاذ 1186   خورش�ید مظاهر �وزده 1185   ضما�ر

�� افضل الصّٓلوة  شرایع حضرت س�ید��م   و اكمل  �لیه و �لى �

�لتحّیات ما تعٰاقب ا�لٔیّالى و �ّ�م   حسب اق�ض�ءٓ  سمتنه �ر 1187   �

  تعلقّ  س�ب ازد�د 1188   فطرت اصلى م�ل كلیّ و تعلقّ ج�لىّ اولماٰق

  خواطر �انداری و ام�داد روابط مراحم شهر�ری ایدوكى

  شریف  تعمير اولنان ٰ�امع 1190   ابتغ�ءٓ لو�ه الله 1189   واضح و �لى در

 1190  For the sake of God. 

 .   �لیدر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  �لى 1189 

 1188  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1187  The Holy Prophet, may the best greetings and the most greetings be upon him and his Family as the turning of nights and days. 

 .   م�ٔ�ر�کزه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �وزده  مظاهر 1186 

 1185  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ضمير   . 

 1184  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1183  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تو�   . 

 .   تعالایه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   یه  تعالى 1182 

 1181  May he be exalted. 

 1180  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تقر�ر   . 

 1179  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصادقات   . 

 1178  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مكمون   . 

 .   �ک  خ�امه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   نك  �امه 1177 

 1176  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اخ�ار   . 
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  اثناء بنا 1192   اس�بق �ين 1191   و معبد م�یفه شروع و ابتدا اول�زدن

  اطراف  اولان �مّاتك تدارك و احضاری ا�ون 1193   و بعد ا�تهاء لابد

  و اقطار مما� محروسه مزدن هر د�رده امر مطاع اصدار اولنوب

  تحس��ك  لوازم �زیين و مراسم 1194   فرش و ق�ادیل و مشا�ل و سا�ر

  مقاد�ر تعیين اولنوب ق�ل اقامة الصّٓلوٓة مجموع �مّات

 1196   اولناجق  و اتمام اولنوب قلیل و کثير توقفّ و �ء �ير 1195   تهنیه

  اس�بٰاب قالمامش بولندی بو�بده شولکه ايجٖاب ف�وب اصدقا

  و اح�ابدر مطوی و متروکٓ اولمیوب طریٖق ا�لاص و رٰاه اخ�صاص

  مرعی و مسلوك طوتلمش همٖ�شه توف�ق مس� تحق�ق قر�ن و رف�ق

  �ایت  �الى اولمیه �لقت ا�سانیٖدن نهایت قصوی و 1197   اولماٰقدن

 1198   کبری زهد وصلاٰح و تقوی ایدوكى اوضحدر اخری و اولى بودورکه

 P-242b. 

  عز�ز صرف  �ير محض و تفع صرف اولان اعما� عمر 1199   اخروی و اولى ده

  �الق مس�تعٰان  عنایت 1200   یوم یقوم الناّس لرّب العٰالمين  اولنه � که

  و �لىٓ  صٰلوة الله �لیه  و معين و هدٰایت حضرت �اتم النبّينّ

  و قر�ن اولوب  رف�ق 1203   دايما 1202  1201   آ� و اصحٰابه الطّببّين الطّاهر�ن

 1203  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 1202  May God's prayers be upon him and his good and pure family and companions. 

  اجمعين  آ�  �لىٓ  و  �لیه  الله  صلوة :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الطّاهر�ن  الطّببّين  اصحٰابه  و  آ�  �لىٓ  و  �لیه  الله  صٰلوة 1201 

 1200  [Al Mutaffifin6] 
لمَِينَ  لِرَبِّ  ��لن�اسُ  یقَُومُ  یوَۡمَ �ـ لعَۡ

��  
 The day on which men shall stand before the Lord of the worlds 

 .   اولیده  و  اخری :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ده  اولى  و  اخروی 1199 

 1198  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بودرکه   . 

 1197  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمقدن   . 

 .   جق  اولنه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   جق  اولنا 1196 

 1195  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یا�   . 

 1194  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 1193  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لازم   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ين 1192 

 .   او�نمزدن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اول�زدن 1191 
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  اركان 1205   یق�ين یعنى چهٰار 1204   هادٰ�ن مسٰا� دٖ�ن و رٰاه نما�ن مرافق

 1206   شرع م�ينٖ رضى الله عنهم اجمعين شف�ع و شف�ق اولاٰلر

  و شرف  تق�یل �سٓ�تان سامی مكانمز ای� سعد 1207   مشارالیه ایلچیکوز

  بلا  اموری 1208   تحصیل اتدوکدّه ٰ�انب شریٖفکزدن مٔامور او�وغی

  رسالت  مراسم 1211   عرض و تقر�ر قلوب 1210   سر�ر سعادت مصيرمده 1209   قصور

  و لوازم صداقتى کما ب��غی حسن ادٰای� و اکمال ق�قدنصکره اٰ�ازت

 1212   همٰایونمز� صوب صوٰاب نمونه ارسٰال قلندری من بعد دٰاٖ�

  �ٓ�ر  ابلاغ 1213   شرط ا�لاص و شطر اخ�صاص محفوظ و مرعيٖ طوتلوب

 1215   حکوم�کوزده  ق�ضۀ 1214   صحت و ایثار اخ�ار سلامت م�وارد و م�والى اولا

  اولاٰن و ولاَ�تده مادام که شرع شریف مطهّر ر�ایت و صیانت اولنه

  قوا�د صل�ه مضرّت اح�لى م�قطع اولوب امر معاقد موالاٰت

  مؤیدّ و حكم قوا�د مصٰافات مخ�دّر هموٰاره همای �مٓال �ر سمٰ�یٓ اق�ال

�� أ�مجٰاد و اصحابه �نجاد   �شاده �ل �د �رّب العباد و بمحمّد و �

 1215  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: حکوم�کزده   . 

 1214  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1213  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طوتلیوب   . 

 1212  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�   . 

 1211  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلنوب   . 

 1210  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصيرمزه   . 

 .   قصور  بى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قصور  بلا 1209 

 1208  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�یغی   . 

 .   ایلچیکز :and  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ق does  not  have  points  on  the   قلوب 1207 

 1206  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لر  او�   . 

 1205  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ار�   . 

 1204  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: منهج   . 
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 3.18. Document No.18 

 The Late Haṣeki Sulṭân 

 ●  Merḥûme Ḥaṣeki Sulṭân 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 243a.-246a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey,  (Vol.II) 1858, 63-65. 
 Title:  Merḥûme  Ḫâṣeki  Sulṭâna  Şâhuñ  Hemşiresinden  Gelen  Nâmenüñ 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Letter  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Sister  Received  by  the  Late 

 Hâṣeki Sulṭân) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 40a-43a, 94-99. 
 Title:  Merḥûme  Ḫâsekî  Sultâna  Şâhuñ  Hemşiresinden  Gelen  Nâme 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Letter  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Sister  Received  by  the  Late 
 Hâṣeki Sulṭân) 

 iii)  Düstûru’l  -  İnşâ. 
 Title:  Merḥûm  Sulṭân  Süleymân  Zamanında  Merḥûme  Sulṭâna  Şâh 
 Ṭahmâsbuñ Hemşiresinden Nâmenüñ Ṣûretidür 

 ●  The document in other sources: 
 i)  Chrestomathie  persane  a  l'usage  des  élèves  de  l'École  spéciale  des  langues 

 orientales vivantes,  (Vol.II), 1885, 221-224.  1216 

 Title:  Ṣûret-i  Nâme-i  Ki  Hemşire-i  Şâh  Ṭahmâsp  Bi-ḫâṣekî  Sulṭân 
 Ferestâdi Ast 
 (The  Copy  of  the  Letter  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Sister  Which  Was  Sent  to  the 
 Late Hâṣekî Sulṭân) 

 Summary 

 This  letter  is  sent  by  Şâh  Ṭahmâsb’s  sister  (Sulṭân  Beygüm)  to  Ḫurrem  Sulṭân  (Hâṣeki 
 Sulṭân).  In  the  letter,  praising  Hâṣeki  Sulṭân  with  a  couple  of  respectful  sentences,  Şâh 
 Ṭahmâsb’s  sister  asks  her  to  order  a  carpet  with  a  specific  quality  of  length,  width,  design, 
 and  color  for  the  Süleymâniye  mosque  and  to  mediate  between  them  and  Sulṭân  Süleymân  for 
 accepting  the  gifts.  Şâh  Ṭahmâsb’s  sister  also  expresses  her  gratitude  for  the  mediation  of 

 1216  Charles Henri Auguste Schefer,  Chrestomathie persane  a l'usage des élèves de l'École spéciale des langues orientales vivantes  , 
 Vol. II (Paris: E. Leroux, 1885),  221-224  . 
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 Hâṣeki  Sulṭân  and  his  son  in  law  (Rüstem  Pâşâ)  for  the  peace  [of  Âmasiye].  Additionally,  Şâh 
 Ṭahmâsb’s sister sends some volumes of the Quran along with the letter. 

 Transcription 

 P-243a. 

  مرحوم حصکی سلطان

  من حول 1218   �افقين 1217   زواهر جواهر �س��ح و تهلیل �ر م�ا�ر حصا�ر

 1219   �س�بحون � ��لیّل و ا�نهّار و هم �سٔامون  العٔرش در س� و

  که در  هر طاعت و د�ا 1220   م�خرط و م�تظم می شود و ظرایف لطایف

  و �س�تجیب  در جریدۀ 1221   جوامع صوامع پ�شكاه فى بیوت اذن الله

 1223   مر�سم و ملتيم 1222   اّ��ن امٰ�وا و عملو الصّٓالحٰات و �زید هم من فض�

  نفاٖ�س  و زیب و زیور عرا�س اوقات فرخ�ده ساٰ�ات و 1224   می �ردد

  منزلت  البركاٰت �لیا حضرت مشتری مرت�ت �هید 1225   ٰ�الات کثير

  خورش�یٖد م�ق�ت خجس�ته 1226   فر�ک�س حشمت زلی�ا سيرٖت مريم رت�ت

  صفات حمیٖده سمات ملکة الملكات فخر ال�سّٰاء المطهّرات بلق�س

  دوران 1228   عصر و  و نوشایۀ 1227   سل�ن زمان و ق�دافۀ دهر اوان

  �اصکی سلطان   سرای �ا�را بتدبير �نو   بنای �رم رٰا بتحق�ق �نى

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   و 1228 

 1227  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: واوان   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : داوان   . 

 1226  In  Düstûru'l-İnşâ  : عصمت   . 

 1225  In  Düstûru'l-İnşâ  : کثيرة   . 

 1224  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�کردد   . 

 1223  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ملتئم   . 

 1222  [Ash-Shura26] 
تَجِیبُ �نَ  وَ�سَ�ۡ ِ لوُاْ  ءَامَ�وُاْ  ���� تِ  وَعمَِ �ـ لِحَ �ـ ن  وَ�زَیِدُهمُ  ��لص� ۚۦ  مِّ   فضَِۡ�ِ

 And He answers those who believe and do good deeds, and gives them more out of His grace. 

 1221  After الله   in  Düstûru'l-İnşâ  : رفع  ان�   and  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  : رفع�   . 

 .   طرایف  وظایف :  in  Düstûru'l-İnşâ   لطایف  ظرایف 1220 

 1219  [Fussilat38] 
حُونَ بِّ ۥ  �سُ�َ �یۡلِ  َ�ُ �ل اَرِ  بِ�   �سَۡ �مُونَ  لاَ  وَهمُۡ  وَ���نه�

 [yet those with your Lord glorify] Him during the night and the day, and they are not tired. 

 1218  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٖۨافين�   . 

 1217  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : حضا�ر   . 

 166 



  بعهدش صیا شرم دارد �شادن     نقاب از �ذار كل بوس�تانى

  و ز�نى  از بى سری 1229   خرد چون قلم در صفات کمالش     فرومانده

  د�ا�ش �لایق در اوقات خمسه     کنند از سر صدق و ا�لاص �انى

  صحّت  م�ال بحلى و �لل 1230   ام�د که همٖ�شه ذات بى همال ان حور

 1231   و �اف�ت موشح واراس�ته �د و پیوس�ته نهال هر �ونه امٰانى و امٰال �نٓ

.   P-243b 

  ملکی حصال بمیامن �ییٰدات صمدٰنى مرشح و پيراس�ته

  چشمۀ نور 1232   در سواد شب سل�نى  �د بلق�س �د نورانى  سایۀ شه که هست

  زان كل كلسان م�ادٰا دور چون مدتىّ بود که �رسال رسل و هر �ونه

  م�يرٖ انفس  در �رتو ضمير 1234   وسائل 1233   رسایلٔ و اتحاف تحف و سا�ر انواع

  و در مرٔات �اطر �اطر اقدس مطلقا مرور خطور �کرده بود درٖ�ن و�

�ن 1235   دولت مٔاب عمدة الاٰ�اظم و �عیٰان  که   ت�ت ا�ا �ت �ش��د  کمال آ�ّ

  م�وّ�ه 1236   قوا�د ا�لاٰص و �ء�ید معاقد اخ�صاص ازنجانب

  دركاه �ان��اه بود مجدّد ابدربعۀ ا�ن صحیفه خود را درٰان

  و الفت  ملحوظ �اطر انور سٰاخت و بنا�ر اق�ض�ءٓ محبت ازلى 1237   صحبت

  �س�يم �رامت  ف�ون دعواتى که از رٰ�ض �سٰاتين ا�لاصش 1238   رو�انى بتازه

  رساند و �ر  بمشام روزكار همٰایون اث�رٓ 1239   فاس�تٰ�اب لهم ربهمّ  شميم

 1239  [Al 'Imran195] 
تََ�ابَ س�ۡ

� ُمۡ  لهَُمۡ  فَ�   رَبه�
 So their Lord accepted their prayer 

 1238  In  Düstûru'l-İnşâ  : بتازكى   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   صحبت 1237 

 1236  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ازین�انب   . 

 1235  Who is the repair of sovereignty and the honor of the grandees and noblemen. 

 1234  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رسائل   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   انواع  سا�ر  و  تحف  اتحاف  و 1233 

 .   که  بود  شب  سایۀ :  in  Düstûru'l-İnşâ   هست  که  شه 1232 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �نٓ 1231 

 .   �نحٓور :  in  Düstûru'l-İnşâ   حور  ان 1230 

 1229  In  Düstûru'l-İnşâ  : ده  بفرمان   . 

 167 



  ف�ق�لّها ربهّا بق�ولٍ  از �رشح جویبار 1240   شاخسار اخ�صاصش

  دل ام�دوار  مراد �ر شاخسار 1242   هر �ونه 1241   حسنٍ و ان�تها نباً� حس�ناً

  شکف�ه �رداند     تحیّات که چون از دل �رٰاید

  �ان فزاید شميم �نٓ در�ن فيروزه م�ظر 1243   همه رو�انیا�را

  دماغ قدس�یان دارد معطّر صادر از جر�ن حبّ قديم و �شى

  از ف�ضان ودّ صميم مصحوب و فود صدق و صفا وَ مَُ�دۡرَقْ بجنود

  �لوص

 P- 244a. 

  مرسلات  اش��اه  بى 1244   راه  شاه  م�دارد  ولاارسال  و  عق�دت  �لوص

  مسلوك  و  مف�وح  س��هّ  مفاوضات  رف�ق  توف�ق  طریق  و  �لیه

  و  زَمَانْ  موانع 1247   هر�ونه  �ر  بنام  که  ا�لاص  در 1246   دعواتى 1245   �رداند  می

  لاریب  �انه  کنج  در  و  محزون 1248   عیب  خزانهء  در  اکنون  �  دورٰان  حوادث

  در  و  بیان  و  اظهار  س�  در 1249   اوان  وقت  قهرمان  بحكم  بود  مک�ون

  چ�ين 1250   يحبوبه  و  يجتم  دهد  می  انتظام  عیان  و  اش�تهار  رش�تۀ

  صحٰایف  عرض  از  بعد  مٰابود  ز�انب  محبّت  انعقاد  که  فرمود

  النفّ�ات  مسک�ةّ  �سل�ت  مراسم  اهد�ءٓ  و  ا�ت  ا�لاص  ضرا�ات

 1250  [Al Ma"idah54] 
مُۡ به� ب�ونهَُۥٓ  يحُِ   وَيحُِ

 He shall love them and they shall love Him 

 1249  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : واوان   . 

 1248  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : غیب   . 

 .   بهر�ونه :  in  Düstûru'l-İnşâ   هر�ونه  �ر 1247 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   م�س  ان 1246 

 1245  In  Düstûru'l-İnşâ  : ان   . 

 1244  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شاهراه   . 

 .   را  رو�انیان :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   رو�انیا�را 1243 

 .   هر�ونه  �ر :  in  Düstûru'l-İnşâ   هر�ونه 1242 

 1241  [Al 'Imran37] 
اَ  فَ�قََ��لهََا نٗا  نبََاً�  وَ��نۢ�تهََاَ  حَسَنٖ  بِقَُ�ولٍ  رَبه�   حَس�َ

 So her Lord accepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing 

 .   اخ�صاصش  كلزار  شاخسار :  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ   اخ�صاصش  شاخسار 1240 
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  سعٰادت  اّ�م  ا�ن  �لال  در  چون  که 1253   �رسٰاند 1252   اصعا 1251   وشرف  بعزانها

  پادشاه  ا�ن اوقات خجس�ته فر�ام ا�لیحضرت 1255   و در قضاعیف 1254   اتمام

  اسلام و �اقان فریدون حشمت سل�ن مقام الم�

�ما 1256   العادل القاهر و السّلطان الباذل �ر مصدوقۀ   یعَۡمُرُ  اَن

ن �مَٓنَ ِ�َ�ِ وَ ٔ�لی�ومِ ا�خِٓرِ  1258   که هم�شه معٰمار بیوة 1257   مَسَاِ�دَ اَِ� م�

  الله و پیوس�ته در تعمير بلاد الله است  �اطرش �ش�نه و اسٰا�ش �لق �بٓ حٰ�ات

  هم�ش خسرو و معموره �الم شير�ن     �ٓ�ه �ردد و ال او ش�ٖ�ف�ه و وا� �نٓ

  بناء  بود و قوّت دٖ�ن در دارالسّلطنۀ اس�تانبول 1259   رونق شرع مطهّر

  و ا�داث �نى مس�د اقصى فرمودند 1260   مس�د اسّس �لى التقّوی

 P- 244b. 

  الب�ت  مس�د �امعی ز�ين صفا �نى اثنينٖ مس�د اقصى و �ٓ�رْ و

  �ردانیٖده  م�ظور و مسموع �المیان 1261   المٓعمور و اَلسّقف اَلمرفوع

  �ير 1264   از�نۘ به بنای  هیج فرد 1263   بعٰالم صلای �ير   �نهاد 1262   � داده روزكار

 1264  In  Düstûru'l-İnşâ  : د�ای   . 

 1263  In  Düstûru'l-İnşâ  : منهاج   . 

 1262  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزكار   . 

 1261  [At Tur,4-5] 
قۡفِ ٤   ��لمَۡعۡمُورِ  وَ��لبَۡ�تِۡ  ٥   ��لمَۡرۡفوُعِ  وَ��لس�

 4. And the House (Kaaba) that is visited 
 5. And the elevated canopy 

 1260  [At Tawbah108] 
�مَسِۡ�دٌ سَ  ل   ��لت�قۡوَىٰ  �لىََ  ��سِّ

 certainly a masjid founded on piety 

 1259  In  Düstûru'l-İnşâ  : مطهرۀ   . 

 1258  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : بیوت   . 

 1257  [At Tawbah18] 
�مَا ن

�
ِ�دَ  یعَۡمُرُ  ا �ـ ِ  مَسَ ِ  ءَامَنَ  مَنۡ  ����   ��ۡ�ٔخِٓرِ  وَ��لیَۡوۡمِ  بِ����

 Only he shall visit the mosques of God who believes in God and the la�er day 

 1256  In  Düstûru'l-İnşâ  : مقصودۀ   . 

 1255  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تضاعیف   . 

 1254  In  Düstûru'l-İnşâ  : انجام   . 

 1253  In  Düstûru'l-İnşâ  : رساند  می   . 

 1252  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اصعا   . 

 .   بعزّاح�فاء :  in  Düstûru'l-İnşâ   شرف  و  بعزانها 1251 
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  و من يجاهد فى س��ل � 1266   ا�نى که در بوٰادی و �راری 1265   ر�ا بحرمت

  توف�ق بپای  �رف�ق 1268   �تين من كلّ فجّ عمیٖق  طریق 1267   مرا�ل و م�ازل

  ا�لاص از سر تحق�ق بپا�ن �رده اند و مقصود و �انى

  بدست �وٓرده �ردار محبّت و ولا از �ر و پود صدق و صفا احرٰام

  بطوٰاف  �س�ته 1269   و� �لى الناّس حجّ الب�ت من اس�تطاع الیه س��لاً

  جعلنا الب�ت م�ابةً �لناّسِ  ق��ء دٖ�ن و �عبۀ یقين و

  رس�یده اند که بنٰاء قديم و �دید ان خسرو كامكاٰر 1270   و ام�اً

  ارم ذات العم�دٓ التىّ  و سل�ن روزكار همٰواره چون بناء

�لبٰلاد   مش�یّد و مس�تحكم �د 1271   لم يخلق م�لها فى �

  بحقّ �عبه و اهلش که �رد �عبه بنا  بنا�ر طریٖقة موافقت و �سق

  و سلطانه  بندكان نواّب كامٰ�اب �� الله ملکه 1273   در�ن صحبت 1272   موافقت

  ج�د مج� از مصاحف مجید و �م حمید بدان صوب صواب نما

  صل�ا و اتق�اء امّت 1274   اهدا فرموده اند که در مس�د مذ�ور

  �لیه من الصّلٰوة افضلها و من ال�سّل�ت  محمدّی و ملتّ احمدی

  اكملها

 1274  In  Düstûru'l-İnşâ  : مزبور   . 

 .   صحبت  �ير  در�ن :in  Düstûru'l-İnşâ   صحبت  در�ن 1273 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   موافقت  �سق  و 1272 

 1271  [Al Fajr,7-8] 
رَمَ

�
�تيِ ٧   ��لعِۡمَادِ  ذَاتِ  ا لقَۡ  لمَۡ  ��ل دِ  فيِ  مِ�لۡهَُا  يخُۡ �ـ لبِۡلَ

��   ٨ 
 7. (The people of) Aram, possessors of lofty buildings 
 8. The like of which were not created in the (other) cities 

 1270  [Al Baqarah125] 
ذۡ] ] 

�
ِّلن�اسِ  مَ�اَبةَٗ  ��لبَۡ�تَۡ  جَعَلنۡاَ  وَا   وَ��مۡ�ٗا  �

 [And when] We made the House a pilgrimage for men and a (place of) security 

 1269  [Al 'Imran97] 
ِ تَطَاعَ  مَنِ  ��لبَۡ�تِۡ  حِج�  ��لن�اسِ  �لىََ  وَِ�� س�ۡ

لیَۡهِ  ��
�
  سَِ��لاٗۚ  ا

 And  pilgrimage  to  the  House  is  incumbent  upon  men  for  the  sake  of  God,  (upon)  every  one  who  is  able  to  undertake  the  journey  to 
 it 

 1268  [Al Hajj27] 
  عمَِیقٖ  فجٍَّ  كلُِّ  مِن  یَ�تِٔۡينَ

 coming from every remote path 

 .   مرا�ل  و  م�ازل :  in  Düstûru'l-İnşâ   م�ازل  و  مرا�ل 1267 

 1266  In  Düstûru'l-İnşâ  : را�ری�   . 

 1265  In  Düstûru'l-İnşâ  : بحرمة   . 
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  �روزكار خجس�ته  �ير 1276   بتِلاوت ان اش�تغال نموده م�وٰ�ت۟ ان 1275   اكملهاٰ

  ا�ر �نٓ خسرو كامكاروان پادشاه �ردون اق�دار �ایدو و اصل

  و�ده العٓز�ز توقع از اشفاق �نٓ مخدومۀ 1277   بود ا�شاءالله

  افاق ا�که در محلّ فرصت و مجال بهتر�ن صورتى ا�ن اشرف

 1279   و چون نوّاب كامٰ�اب 1278   الهدا� را بعرض اشرف ا�لى رسٰانند

 1283   فرموده  ا�لى 1282   مس�د معلىّ مرت�ت قا�يه�ءٓ 1281   ان 1280   در�ن ٰ�انب بجهت

  که  فرس��د و در اصل کتابت بندكان نوّاب �الیٰ�اه 1285  1284   بدان صوب

  مرقوم  �ب 1286   � حضرت پادشاه �المپناه نوش�ته اند دو كلمه در سى

  كمیّت 1288   و عطوفت شعار ا�که 1287   شده ال�س از �نحٓضرت عصمت

  �شخیص دهند 1289   و �یف�تّ طول و عرض و طرح و رنك و نقشان

 1290   و حقٖ�قت ا�لام فرمایٖند � �رحسب فرموده قا�يهٰ�ءٓ مذ�وره

 1292   فرخ�ده فرٰ�ام 1291   اتمام د�دٓه ارسٰال شود و م�و�ت �نٓ �ير نيز �ّ�م

  بندكى حضرت پادشاه اسلام �اید �ردد و چون قضیّۀ

  مصالحت و رفع کدورت در اوّل مرتبه

 1292  In  Düstûru'l-İnşâ  : انجام   . 

 1291  In  Düstûru'l-İnşâ  : اّ�م   . 

 1290  In  Düstûru'l-İnşâ  : مزبور   . 

 1289  In  Düstûru'l-İnşâ  : نٓ  نقش�   . 

 1288  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�که�   . 

 .   عصمت  و  حضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   عصمت  �نحٓضرت 1287 

 .   در�ن :  in  Düstûru'l-İnşâ   سى  در 1286 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   اتق�ا  و  صل�ا  مزبور  مس�د  در  که  اند  فرمودنده  اهداء  نما  صواب 1285 

 .   بدانصوب :  in  Düstûru'l-İnşâ   صوب  بدان 1284 

 .   فرموده  سا�تن  ا�لى :  in  Düstûru'l-İnşâ   فرموده  ا�لى 1283 

 1282  In  Düstûru'l-İnşâ  : قا�يهای   . 

 1281  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1280  In  Düstûru'l-İnşâ  : بجهة   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   اند  فرموده  ن�تّ  و  اراده  �ير  �نٓ  اتمام  �ير  اس��ع  دقت 1279 

 1278  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رساند   . 

 1277  In  Düstûru'l-İnşâ  : بجهة   . 

 1276  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1275  May the most virtuous and complete greetings be upon  ṣulehâ  (the local religious dignitaries), and  etkıyâ  (God-fearing people 
 who refrain from commi�ing sins). 
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  �لیا حضرت عطوفت 1293   بوس�یلۀ امداد از

  �مرا و اَلوزر�اء 1295   و حضرت وز�ر اعظم �مدار م�بوع 1294   ا�ر

  احسانهما الى  ابدّ الله تعالى ظلال افضلهما و  فى �قطار و المصار

 P- 245b. 

  قوا�د محبّت  شده در�ن مرتبه �ر نوعی فرمایند که ت�ٔ�ید 1296   یوم القرار

  و �ش��د معٰاقد مودّت هم از �انب اٖ�شان �شد چ�ا�ه ا�ر �نٓ

  مسلما�ن 1298   به پ�شتر 1297   �ر جمهور �المیٰان سمت ظهور �ف�ه نتايج �يران

  که � قضیّۀ 1299   بعزّة الله تعالى  �اید شود بحقّ من لابنى بعده حقا و

  اصلاٰح ذات البين �نجام رس�یده و رفع عوایل از طرفين شده

 1300   تمام اهل ا�ران و سادٰات واجب ��ترام و �لماء و مشايخ

  مدینۀ طیّبۀ  �رام و حجّاج ب�ت الله الحرام و زوّار 1301   فخام اتق�اء

  ساکنها  و عتبات �الیات مشاهد ائمۀِ عظام �لى 1302   س�یّدأ��م

  و غنى  الصّلوة و السّلام از ذ�ور و ا�ث و صغير و �بير 1303   اشرف

  سلطنت  سٰا� همٖ�شه بد�اء بقای 1304   وفقير و جوان و پير از هفت

  و د�رٓند  سل�ن مكاٰنى اش�تغال داش�ته 1305   و �اه و حشمت ا�لیٖحضرت

  رت�ت 1307   بلق�س منزلت و وز�ر اعظم اصف 1306   و بى شك ان حضرت

 1307  In  Düstûru'l-İnşâ  : صٓف�   . 

 .   �نحٓضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   حضرت  ان 1306 

 1305  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�الیحضرت   . 

 1304  In  Düstûru'l-İnşâ  : هف�اد   . 

 1303  In  Düstûru'l-İnşâ  : افضل   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   والسّلام  الصلوٰة  �لیه 1302 

 1301  In  Düstûru'l-İnşâ  : اتق�ای   . 

 .   مشايخ  و  ا�لام  �لماء :  in  Düstûru'l-İnşâ   مشايخ  و  �لماء 1300 

 1299  [Swear] to the glory of God Almighty! 

 1298  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ب�شتر   . 

 1297  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓير�ن�   . 

 1296  May the almighty God perpetuate their virtue shadow and benevolence on me until the day of resurrection. 

 .   م�بوع  و  �مدار :  in  Düstûru'l-İnşâ   م�بوع  �مدار 1295 

 1294  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�ر�   . 

 1293  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 
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  �ير بودند بمق�ضای اّ�ال �لى الخير کفا�� 1308   که �نى و �عث اٖ�ن امر

  در ثواب رفاهیّت �المیان و ام�یت �انیان شریك

 1310   �د عفتّ  چون لایق نبود که نقد اوقات شریفۀ �نٓ محذّرۀ 1309   سهيم اند

  ق�امت از دیدۀ  که همٰواره � ق�ام 1311   و محجوبۀ تتق سلطنت و طهارت را

  طناب  قطع 1312   حساد مخفی ٰ�د مر�وز عرصۀ ضیاع سازد بنا�راٖ�ن

  اطناب

 P-246a. 

  اطناب در هر �ب نموده بد�اء اّ�م سلطنت روز افزون که مدٰام

  از صولت تطاول زمان محروس و مصون �د اخ�تام �م

 1313   ا�لاص فر�ام می نماید که نو عروس د�ايٖ بى ر�ی محبّان

  �د  مقرون 1315   �انۀ اٰ�ابت بعّز اس�ت�ابت 1314   صادق الولا درداماد

  در �کست  ف� را درو �یتى را 1317   ور�کست 1316   اله�ی � �ا�را اٰب

 1320   دارش از عمر جوانى 1319   ممتنع 1318   فرا� ده زاق�الش �ا�را ز�ترش سربلندی اسم�ٓ�را

 1321   زهر �يزی فزون ده زندكانيٖ

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   �د  مس�تدام  اق�ال  و  رفعت  و  دولت  عمرو  اّ�م  �قى 1321 

 .   جوانى  و  عمر :  in  Düstûru'l-İnşâ   جوانى  عمر 1320 

 1319  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّممتع   . 

 1318  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٓما�را�   . 

 1317  In  Düstûru'l-İnşâ  : ور�کست   . 

 1316  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓب�   . 

 1315  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�ابت   . 

 1314  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دراماد   . 

 .   محتٰان  د�ای :  in  Düstûru'l-İnşâ   محبّان  ر�ی  بى 1313 

 1312  In  Düstûru'l-İnşâ  : بنا�ر�ن   . 

 .   طهار�را :  in  Düstûru'l-İnşâ   را  طهارت 1311 

 1310  In  Düstûru'l-İnşâ  : عصمت   . 

 1309  In  Düstûru'l-İnşâ  : سهمندن   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   امر 1308 
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 3.19. Document No.19 

 The Response 

 ●  El-Cevâb 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 246a.-247b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 65-66. 
 Title:  El-Cevâb 
 (The Response) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası,  varak 43a-44b, 100-101. 
 Title  :  El-Cevâb 
 (The Response) 

 Summary 

 This  letter  is  Hâṣeki  Sulṭân’s  response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  sister  with  the  title  of  El-cevap  .  In 
 this  letter,  praising  Şâh  Ṭahmâsb’s  sister  in  a  respectful  way  like  the  presence  of  Eva’ 
 sacrifice  (  nis̱âr-i  ḥażret-i  Ḥavâ  ),  Zuleikha’s  nature  (  sȋret-i  Zülîḫâ  ),  Dara’s  creation  (  ḫilḳat-i 
 Dârâ  ),  wisdom  of  the  world-ornamenting  lady  (  derâyet  ṣâḥibe-i  ârâʾ  cahânârâ  ),  Meryem  Isâ 
 (the  presence  of  Mary’s  tact),  among  others,  Ḫurrem  Sulṭân  states  that  before  they  start  to 
 build  the  mosque,  they  had  prepared  every  stuff  for  decoration.  Then,  he  ensures  Şâh 
 Ṭahmâsb’s  sister  that  Islam’s  Padishah  [Sulṭân  Süleymân],  according  to  the  high  tradition, 
 would  keep  their  agreement  and  never  violate  it.  Then,  Hâṣeki  Sulṭân  also  ensures  Tahmasb’s 
 sister that she would keep his promise about the [Âmasiye] peace. 

 Transcription 

 P- 246a. 

  الجواب

  ملکوت 1322   درر دعٰوات صٰاف�ات که سجۀ تقدٖ�س س�ب�ان

  و غرر تحیّات طیّبات که ورد تهلیل �اکفان مسٰا�د �بروت

  اولوب رت�ت ق�ول و �لیهء اٰ�ابت ای� طوق زبور حورج�ان

  نثار حضرت حورا سيرٖت 1323   و جواهر افسر �يرات حسان اولا

 1323  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1322  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مس�ب�ان   . 
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  زلی�ا خصلت �لاٰ �لقت دارا درٰایت صٰاح�ۀ اراء �ان ارٰ�ا

  مريم ��سى نفس ق�دافه داراب را کوَ�ب دریّ �روج رفعت

  درّ شاهوار �ج عصمت مس�تورۀ حجاب عفتّ طناب م�ظورۀ

  و تصو�ر  عنا�ت بى حساب قلندقدنصکره انهاء ضمير انور 1324   انظار

عادت د�ر و اصفاء اخ�ار   �اطر ضیا �سرۡ بودرکه اس��ع ا�ر سَٓ

 P- 246b. 

  �زهب شعارلرنه �رقب و انتظارده كلزار محبّت و وداد جویبار

  اولا� زار مودّت 1325   طراوت ا�ر صدق و صفای� مخضر و مطر

  فطرت نهاد امطار نضرت ایثار �لوص وفای� سرسبز و مصفاّ

  ا�کن اول ج�اب �ريمة ��لاق و عميمة �شفاق ق�لندن

  م�ال �فۀ �ين �ر�مۀ عنبر�ن وارد اولوب الفاظ شر�ن ای�

  تحسين و معانى ر�کينٖ ای� �زیين او�نمش انواع شکوفهء غرّای�

  ملوّن و محلىّ �ر �دیقۀ رعنا و روضۀ �لیادر که اسعد زمان

  و ايمن اح�انده وصول ای� بوی ر�حٖ�نى مشام �انى معطّر

  و دماغ ج�انى معنبر قلوب مضمون همٰایوننده مک�ون و مصون

  و شعور اولوب �عث وفور 1326   اولان ف�ون بهجت نمونه وقوف

  ح�ور و داعی فرط سرور اولمشدر حضرت پادشاه �المپن�هٓ

  �� الله تعالى ملکه و سلطانه  ظلل الله سعٰادت دس�تكاه

  س�یٰادت  ای� شاه جم ٰ�اه 1327   �رهّ و احسان  و افاض �لى العالمين

 1328   دس�تكاه �بنده اولان صلح و صلاح که موجب قوز فلاح در

  بو مخلصه �وز  امورنده 1329   ت�سٖٔ�س و ت�یٔید و �ش��د و ٔ�بید اول�ق

 1329  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمق   . 

 .   فلا�در :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  فلاح 1328 

 1327  May the Almighty God perpetuate his kingdom and his reign and sca�er over the people of the world his kindness and bounty. 

 1326  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وقوفه   . 

 1325  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مطرا   . 

 1324  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انتظار   . 
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  �ان��دن بذل مقدور و �دّموفور توفعّ و اس�تد�ا او�نمش اتمام

  خصوص معهوده بوندن اقدم صرف مجهود اولنوب عنایت

  حضرت

 P- 247a. 

  عهود  وجود بولمشدر حفظ 1330   کما هو المقصود  حضرت �ريم معبود�

  عقود پادشاه اسلامز ظفر انجام حضرتلرینك 1331   و صانت

  سنن س��ه و قا�دۀ مرضیّه لریدر ب��ان عهد و امانه �زلزل

  و نقصان اح�ل محٰا�ر �الا وارد اولان فحوای کتاب مس�تط�بٓدن

  صلوٰت  و اق�مٓت 1332   اول سلسه نك تعمير و مسا�د و توقير معابذه

 1333   و سا�ر طاٰ�ات و عبادٰاته اوقاف خجس�ته سا�اتلری صرف اول�ق

  صلىّ الله �لیه  ا�لاء شعا�ر شرایع س�یّدالمرسلين حضرتنه

  سعی و اجتهادلری ازد�د و ام�داد 1334   وا� و اصحٰابه اجمعين

  اعزّالله  م�فهم اولوب بو س��دن پادشاهمز 1335   اوزره اولماق

  اولمشدر  حضرتلرینك انلر ٰ�انبه تعلقّ �اطرلری ز�ده 1336   انصٰاره

  �رودت سایقه یه ٰ�دی و ٰ�عث نه ایدوكى سٰابقا حضور مس�تلزم

  الحبوره ایصٰال اولنان صحیٖفۀ د�ای� انها او�نمشدی مشقتّ

  و �زیين دؤر  تعمير بیوت د�ن م�ين 1337   د�ن م�ين  اسفار اخ�یارلری ثبوت

  شرع م�ين ا�ون اولوب تخریب بلاد مسلمين م�وی دكل ایٖدوكى

  ظاهر و ٰ�هر در اثن�ءٓ صل�ده نوّاب كامٰ�ابك م�ع و تهدیدی�

  اول د�رده اولاٰن تبرّاییلر اعراض اهل ب�ت و اصحاب کزیٖنه تعرضّدن

 1337  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�ين  د�ن   . 

 1336  May God increase her victories. 

 1335  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1334  Peace be upon him and his family and his companions 

 1333  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمق   . 

 1332  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معابده   . 

 .   صانت  و :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   صیانت  و 1331 

 1330  As intended. 

 176 



نه قلمامشدر رٔ�ی   تبرّی و اعراض ق�لوب من بعد صلا�ه محّل س�ٔ

 P- 247b. 

  رایٔ �الم ارالرنه مس�تور اولمیه که �الا بنا اولنان �امع معمورك

  اولنوب  شروع 1338   ب��ادنه ن�تّ بیور�قده جم� �مّاتى احضارنه

  لوازم تحسين و مراسم �زیين ق�ل تمام البنا �اضر و �یّا

  اس�تد�اس�یٖ� فرش 1339   اولمش�یدی �لق �ريم و لطف عميمکوز

  و �ساط خصوصنده شولکه شرط �ير خواهی و ان�ساطدر

  اولنان  اهدَا 1340   ادا و ایغٰا قلنمش مزید عمر ای� بهرم�د اولا�

ل   صحف س�ب�انى و تنزیل رّ�نى موقعنده واقع اولوب کمال الجلآٰ

  و �کريم �ر� مق�ول و مرعی اولمشدر 1341   و تعظيم و نهایت اغرار

  �قى دولت و اق�ال لاٰ�زال ٰ�د

 1341  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اعزاز   . 

 1340  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�  �   . 

 1339  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عميمکز   . 

 1338  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: احضارینه   . 
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 3.20. Document No.20 

 The Letter of the Shah of Ajam to the Grand Vizier to Ask for Peace 

 ●  Vezȋr-i A‘ẓam Cânibine ʿAcem Şâhı Ṭarafından Ṣulḥ Ṭaleb İtmek içün Nâmedür 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 247b.-252a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 66-69. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbuñ  Oğlu  Ḫodabende  Ḫândan  Rüstem  Pâşâya  Gelen 
 Nâmenüñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Son,  Ḫodabende  Ḫân’s  Letter,  Which  Was 
 Sent to Rüstem Pâşâ) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 44b-49a, 101-107. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbuñ  Oğlu  Ḫodâbendeden  Rüstem  Pâşâya  Gelen  Nâme 
 Ṣûretidür 
 (  The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Son,  Ḫodâbande  Ḫân’s  Letter,  Which  Was 
 Sent to Rüstem Pâşâ  ) 

 Summary 

 This  letter  was  sent  by  Şâh  Ṭahmâsb’s  son  to  congratulate  on  the  appointment  of  Rüstem 
 Pâşâ  as  a  grand  vizier.  In  the  letter,  Ḫodâbande  mentions  that  his  father  has  given  him  this 
 duty  to  congratulate  on  the  re-appointment  of  Rüstem  Pâşâ  as  a  grand  vizier.  He  continues 
 that  his  father  is  also  happy  for  him  for  being  grand  vizier  again  and  appreciates  his  role  in 
 the  peace  [of  Âmasiye]  from  which  many  Muslims  benefit  and  they  can  go  to  Mecca  and 
 Medina. They pray for him to maintain peace among the Muslims. 

 Transaction 

 P-247b. 

  وز�ر اعظم �انبه عجم شاهی طرف�دن صلح طلب ا�تمك ا�ون �مه در

  تحفۀ سلامی که از �رتو �لاء در �یٓنۀ ٰ�ان صورت

  شاهد محب و دوس�تى که �ر حسب تعارف ازلى و م�اسب

  معنوی �کنون در حجٰاب اخ�فا و كمون �بت بود � حسن و��ی

  �لوه نماید  و هدّیۀ دٰ�ايى که از نهایت انجلاء در مرٴ�تٓ
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  و اش�ن�يىٓ � �ایت در �ردۀ خفا مس�تور 1342   چ�ان جمال معنى �لتّ

  شوق  �ردۀ غیب چهره �شاید مصحوب قوافل 1343   و محزون بود از ورای

  و �رٓزوم�دی بحضرت اٰ�لت و حشمت پناه نصفت و شو�ت

  دس�تكاه

 P-248a. 

  دس�تكاه معدلت و عظمت ان��اه وز�ر اقدم و اعظم مطاع الوزراء

  فى العالم م�بوع ار�ب الس�یّف و اصحاب القلم �ظم م�اظم أ�مور

  بوفور رایه الصّایب کف�ل مصالح الجمهور �صٰابة فکره الثاّقب

  مشيرذی قدر �الٖ�شان اصف سل�ن �ان واسطۀ رحمت

  و ام�یّت �المیٰان مظهر انوار �سرٰار اله�یٖ مظهر ا�ر معدلت

  و مرحمت شه�شاهی امين الحضرة العلیّه السّٓلاطانیّه يمين

  اّ�و� ا�بهیّة الٓ�اقانیة    ا�که كلکش �شاده در�کدم

  �ره از كار �س�تۀ �الم �رده سد مصالح جمهور  رای او �لّ مش�ت امور

  همچو بوزرجمهر �نيٖ �نى اصٰف سلیٖمانى لاٰزال متمکّ�ا �لى معارج العز

  و الأق�ال و العلى و مؤیدًّ �لتٔاییدات العلیّة من حضرته

  ��لى اوص� الله تعالى الى م�ته�ی مطالبه و مرامه فى اّ��ن

  و اّ�نیا م�لغ و مرسل �ش�ته بلورم تهن�ت رجوع �نٓ �الیحضرت

  �صٓف صفت بمس�ند ا�لت کبری و �ر�شت انٰ مشتری منزلت

  و عطارد مرت�ت بمس�تقر وزراٰرت عظمی ق�ام و اقدام می نماید

  ف�شری فقد انجّر أ�ق�ال ما و�دَا  و �و�ب اَلنصرّ فى افق العلى صعدًا

  � الحمد و المنهّ �لى نعمائه المتكا�ره المتوافرة که �ز قالی�ۀ

ایون فال م�وّر 1344   نیابت   و مزّ�ن �شت  و وزارت �الى از فر مقدم ان همّٰ

 1344  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�ابت   . 

 1343  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وراء   . 

 1342  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لعت�   . 
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 P-248b. 

  و چهار �لش نصفت و ا�لت از يمن قدوم شریٖف ان حضرت

 1346   فحمدًا� ثمّ حمًداَ�ُ  مف�خر و مشرّف شد 1345   ملکی حصال

  زمانه که چون طرّۀ خو�ن �ر�شان می نمود از یمُن شان عطارد

  �شا�ش چون عقد �روٖ�ن جمعیّت �یٓين �شت و دوران که چون

  بتُان ب�ر و �توان بود  از �ر�ت انفاس �ٖ�سوی اق�باسش بصحّت

  قر�ن شد   همه كارشاهان �یتى س�تۡوه �رای وز�ران پذ�رد شکوه هرچ�د

  � ق�امت دولت �را �فٓت زوٰال كلی �رسد  و جمال بى م�الش از اصٰابت

  �ين الکمال مصون ماند چ�د روزی در شارع كامرانى ان �ديمٖ المثال

  �د ملالي وزید و �ار انتقال بدامن �اه و �لال �نٓ ملکی

�ل زمام امور �کف کفایت   خصال �لید امّا چون درازل از�

  اٰن �ر س�پهر وزٰارت س�رده بودند و در بدُُوِّ�ال نظم مصٰالح

  جمهور �رای رزی�ش موكلّ سٰاخ�ه ساره م�ٔ ف� اق�ال بعد

  �فت  �کمال 1347   از ا�که مرتبۀ هلاٰل �ف�ه بود �ز در�ۀ بدریت

  و مجدّد ا�ر��ش حشمت و ا�لال بعد از ا�که م�وّ�ه حضیض بعد

  شده بود د�کر �ره �وج �اه و �لال انتقال �رد

  و �لنجم من بعد الرّجوع اس�تقامه و �لشّمس من بعد الغروب و بطلوعُ

  دولت تير رس�ت�ير بود  دولت �نٓ به که افت و �يز بود �لم الله و کفی به

  شهیدً ا�ر

 P-249a. 

  شهید ا�ر بواسطۀ اس��ع مكارم ا�لاق و محاسن اوصٰاف ذات

  �ريم الصّٓفات و عموم �دل و احسٰان و شمول عواطف �رو ام�نان

  ان �ال�شان �س�ت �طبقات �المیان در بدّو�ال نهال محبّت

 1347  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بدویت   . 

 1346  Indeed praise is to Gad, so God praises him. 

 1345  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خصال   . 
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  و شجرۀ مودّت �نٓ حضرت بنوعی در بوس�تٰان دل و �ان و كلس�تان

  روضۀ ج�ان ٰ�ای �رف�ه که همٖ�شه از کمال شوق و �رٓزوم�ديٖ

  ذات خجس�ته صفات را در مخیّلۀ ضمير ف�ض پذ�ر و �ر صف�ۀ

  �اطر �سير از روی شوق تصو�ر نموده بد�ن مضمون م�ذّ�ر و مترنمّ

  است که  � رخت �یٓ��ۀ دل در مقابل داش�تم  در مقابل صورتى دیدم که در دل داش�تم

  و درٰان اّ�م که ا�ر مسٰاعی جمی� �نحٓضرت در�ب تمهید قوا�د صلح

  فع الله تعالىٰ  و صلاح م�انۀ حضرات پادشاهان عرصۀ اسلام  ر

ا�ة   لواء سلطنتهم �لى �س�یط أ�رض و اَلسمٰاء الى ق�ام اَلس�

  در اطراف �الم اش�تهار �فت وَ از و�رٓدانٰ 1348   و سا�ة اَلق�ام

  و عراق 1349   �نٓ صوب ف� طبٰاق و مترددّ�ن مما� �دٓر�يجان

  خصوصیات امداد اٖ�شان در�ن كار �ير و فلاح اس��ع رفت

  اعتقاد  تصلفّ �لوص ارادت و حسن 1350   بى شایبۀ �كلفّ و بى �ابلۀ

  �طوار حس�نه ان نصفت پن�هٓ تجدیٖد چون م�انى س�بعًا شَدادًا

  ت�ٔ�ید ٰ�ف�ه چ�د مرتبه �رٖ�ن معنى �ازم و بد�ن مقدّمه ٰ�ازِمْ

 P-249b. 

  شد که نقاب حجٰاب از پٖ�شكاه �اطر اكاه �ر داش�ته �ظهار اسرار

  محبّت صمَیٖمی و موّدت حق�قيٖ مٰ�ادرت نماید �ز بواسطۀ بعد مسافت

  ملاخظه ا�که از ٰ�انب نوّاب كامٰ�اب س�پهر ركاٰب �ردون ج�اب

  ا�لیٖحضرت اشارتى درٰان �ب �شده بود بعرض ان جرٔ�ت

  �کرد و ا�ن معنى مدّتها در عقده توقفّ و ت�ٔ�ير بود در �ن ولاٰ که

  از موٰاهب ت�یٔیدات اله�يٖ �رحسب فرمان قضا جر�ن بندكان نوّاب

  طوبى لهم و حسن مٔ�بٓ از سر قدم سٰاخ�ه از دارالمٓ� خر�سٓان

  بعد از حُرمان چ�د�ن سا� �شرف تق�یل عتبهۀ �لیّۀ ف�

 1350  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ائ��   . 

 1349  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اذر�يجان   . 

 1348  May God the most high raise their reign’s flag over earth and sky until the hour and the day of resurrection. 
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  اش��اه شاه�شاهی وتلثيم سدةء س��ۀّ �ركاه �المٓپناه

 1351   أ�مور مرهونة �وقاتها  پادشاهی موفق و �اور �شت بمق�ضای

  اتفاقا �نٓ معنى �ر ضمير الهام پذ�ر انحضرت که فى الحق�قه

  مرٔات حقایق غیب و �ام �ان نمای �الم لاریب است �رتو انداخ�ه

  بقریب خصوصیات �الاٰت و ح�ٓ�ت و ان�سٰاط �اطر �اطر

  اشرف که س�ب تجدید تفویضٖ م�صب نیابت و وزارت انحضرت

  �صٓف منزلت اظهار م�فرمودند كمين بنده خود را چون �زه

  بدركاه معلىّٓ اٰمده و ان ا�لت پناه مجددّا بمنصب �الى وزارت

  �اَلى  وزارت   اعظم

  اعظم

 P-250a. 

  اعظم سرافرار �ش�ته بودند بمراسم تهن�ت و مٰ�ارك �د ا�شان

  و تمهید محبّت و �كا�کی ف� بين ا�شان مٔامور �ردند و مخلص

  هم بنا�ر اراده و محزون �اطر خطير و اتباع امر مطاع نوّاب

  امده 1352   خورش�ید نظير بتوف�ق م� قد�ر از حجٰاب موانع بيرون

  �هداء ان دریعۀ مٰ�ادرت نمود و ابلاغ انٰ کتاب صٰواب

  عمدة ارٰ�ب اّ�و�  و ارسال اٰن �رٰامی خطاب مس�تطاب مصحوب

�لزّمان و زبدة ��اظم و أ�عیٰان   قریب پن�اه  ت�ت اقا که 1353   فى �

  �ير 1354   سال است که �دمت ا�اظم امرٰاء �نٓ سلسۀ �لیّه نموده و هر

  خواهی و مصلحت اند�شی هموٰاره صلاح المٓسۣلمين و همه روزه در

  مجلس بهشت اٰیين بغر مجٰالست قر�ن بوده و نوّاب ا�لى هموٰاره

  � او طریق ملازمان �اص نظر مرحمت و شفقت داش�ته اند و از کمال

 1354  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: هنر   . 

 1353  The greatest of heads of the state at the time and chosen of the grandees and noblemen. 

 1352  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رون�   . 

 1351  There is a time for all things. 
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  اع�د در�ن اوقات او را بوكالت مخلص تعیين فرموده اند فرس�تاده

  شد که بوظایف و مراسم تهن�ت م�صب ٰ�الى وزاٰرت انحضرت که

�� تعٰالى   فرخ�ده  �رودكار 1356   و ميمون و اث�رٓ انٰ  مٰ�ارك 1355   ا�ش�

  ا�ر واصل و م�واصل �د ق�ام نماید و قوٰا�د محبّت و خصوص�تّ را

  �ایبانه چ�ا�ه �شٓ�نا�ن تقارب معنوی و تناسب رو�اني

  � کمال مٰ�ا�دت صوری و مفارقت جسمانى مقدّمات وصال �انى

 P-250b. 

  و اتصّال ج�انى را ممهّد می سٰازند مش�یّد �رداند و بعد الیٓوم

  بمیامن اه�م �دام �انبين ب��ان محبّت و دوس�تى حضرات

  پادشاهٰان طرفين و اسٰاطينٖ �افقينٖ که فى الحق�قه

  عموم فراق ا�م را از سر ارٰ�ب کفر و نفاق �امی �لى �طلاٰق

 1357   اندكانها ب��ان مرصص  و حوزۀ اسٰلام ٰ�افظ اس�تحقاق

  اس�تحكام تمام و عموم ا�م و جمهور �اصّ و �ام در ظلّ

  ظلیل معدلت و احسان اٖ�شان در کمال قرار و اطمٔینان که �

  انقراض زمان و نهایت و دورٰان پاینده �د از حوٰادث اّ�م مصون

  و محروس توانند بود  � عقدولا�نفصام �  ما انفك �زد�دٓ

  توثیقا و ٔ��یدًا و الحبّ � ف�ص من موٰاهیه فزاد� الله توف�قا و ت�یٔیٖدًا

  حقا که در�ن اّ�م �شرف ملاٰزمت و بندكى نوّاب �ردون ج��بٓ

  ا�لیٖحضرت سک�در مرت�ت �اقانيٖ و سرافراز �ش�ته مکرر �ز�ن

  معجز بیان حش�نودی تمام از ا�ر مساعی اٖ�شان که در �ب صلاح

  طرفين و اصلاح ذات البين نموده بودند اظهار فرمودند و هركاه

 1357  [As Saff4] 
ُم نٞ  َ��نه� رۡصُوصٞ  بنُۡ�َ��   م�

 as if they were a firm and compact wall 

 1356  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�دان   . 

 1355  If God the most high willeth. 
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  که حكاٰیت تجدید م�صب انحضرت مذ�ور شد ا�ن مضمون �راٖ�شان

  م�ارك مقال نوّاب ولىّ �فضال �انى �شت که ا�ر هوسى در سركار

  بحمدالله  وز�ر اعظم که �نى و �عث صلح بودند واقع نمی شد و �الا

  و المنهّ

 P-251a. 

  چ�د�ن  که بمیامن �يرخواهی ان صاحب دولت هر سٰا� 1358   و المنهّ

  د��   من  هزار مسلما�را اطواف ب�ت الله الحرام م�سرّ شد و بدولت ف  

  �ز�رت  فا�ز�شت و بطواف مس�د اقصى مشرّف �ش�ته 1359   كاٰن ام�اً

  مدینهء معلىّ و مرقد مزكى حضرت س�یّد كاٰینات و مفخر موجودات

  فكانٰ  سرور ان��ا و سر دفتر اصف�ا سلطان سر�ردنى ف�دلىّ

  نقش او �م ست  محمدّ كازل � ابد هر �ه هست  �را�ش 1360   قاب قوسين اودنى

  رس�یده �اك اس�تان ملا۟یك اش�یٰا�س  مراد می سٰازند

  جسم �يمبری  �اکپای تو � عرش همسری  جسم است �ر کمال تو 1361   ای �رده

  �لوّقدر � �فٓ�اب سٰایۀ شخصت �ر�ٓ�ری 1362   در معرض ظهور �کردان

  �ردند 1363   و بدولت مجٰاوری۟ مشاهده م�برّکه حضرات مس�سعدمیٖ

  در خصوص  مفاسد که 1364   و ابو�بٓ نهب و �ارت و فسوق و فجور و سا�ر

  هر یك ازان �رايم اٰ�ت و صحاح اٰ�ادیٖث وارد است بلكلیه مسدود است و

  كلكمّ راع  از طرفين بوٰاسطه ان�شار ا�ر �دل و داد که بمق�ضٰای

 1364  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 1363  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مس�سدی   . 

 1362  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از  �کرد   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �رده  ای 1361 

 1360  [An Najm9] 
  ��دۡنىَٰ  ��وۡ  قوَۡسَينِۡ  قاَبَ  فكاََنَ

 So he was the measure of two bows or closer still 

 1359  [Al 'Imran97] 
ۥ  وَمَن   ءَامِ�ٗاۗ  كاَنَ  دََ�َ�ُ

 And whoever enters it shall be secure 

 1358  Praise is to Gad and he is holder of favor. 
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  �رذمت سلاطين كامكار واجب و لازم 1365   و كلكمّ مس�ئول عن رعیّته

  است مضمون لو كانت لى دعوة مس�تٰ�ابة لصرفتها الى السّٓلطان

  از ز�ن �ال كلّ وا�د از فراد عباٰد �کوش هوش �الم و �المیان

  را  سعادت 1366   می رسد و بى ش�بهه حضرات پادشاهان اسلام   از�ن

 P-251b. 

  �ا�ر و در بعضى شریك و سهيم امده و انحضرت که �نى و �عث

  اٰن ام�یت و صلاح و س�ب اس�تقامت و فلاح بوده اند لاٰشك

  �ر طبق �دیٖث صحیح اَّ� ال �لى الخير کفا�� در بیان و عقبى

  �سعٰادت عظمی و م�و�ت كلیّه سرافزار خواهد بود

  اکنون توقع 1367   �سى نیٖك بب��د بهر دو سراييٖ که نیکی رساند بخلق جزانى

  و �رقب از مكارم اطوار و ا�لاق ان عميم الا۟شفاق چ�ا�ست که

  چون بندكان حضرت �اقانى �الصًالو�ه الله تعالى و خش�نودی

  معصومين 1368   حضرت محمدّ رسوال الله صلىّ الله �لیه و سلم و حضرات ايمۀّ

  که ودٰایع  و رفاهیّت و فراغت ر�ا� 1369   صلوٰات الله �ليهم اجمين

  بدایع حضرت �الق البرٰٓاٰ� عزوّ �لااند و �ت رفع ضرر و اضرار

  از عموم جمهور مسلم�ٓ�ن و قاطبه اهل ايمان بى شایبۀ غرضيٖ

  از اغراض دنیویهّ صُلح فرمودنده اند و ا�ر بحسب فرض محال �الميٖ

  در مقام بعض ان پ�شتر �کسر موقصور بقوا�د �نٓ راه نخواهد

  �فت �نٓ سعادتمند که از بدایت �ال �نى و �عث ا�ن �ير شده اند

  چ�ا�ه مق�ضى حسن ج�لتّ و خويى فطرت و اق�ضای م�صب

 1370   �الى نیابت و رتبه وزٰارت است بنوعی در انتظام �نٓ مصلحت

 1370  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصالحت   . 

 1369  Peace be upon them. 

 1368  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ائمه   . 

 1367  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جزايى   . 

 1366  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ارس   . 

 1365  All of you are protectors and are responsible for your subjects. 
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  اه�م نمایند که روز �روز موجب 1371   ا�ٔكارم �ٔ�تمام  بمق�ضای

  ازد�د

 P-252a. 

  ازد�د رفاهیّت �المیٰان و د�ای �ير مسلما�ن �ردد و ذ�ر

  جمیل ان رف�ع المقدار �م�قرض ادوار �ر صف�ات روزكار �پایدار

  ماند و بموجب محبّت اصلى که مضمون صدق مشحون �رواح ج�ود

  مجندّة از ان مفصح و مخبر است قوا�د الفت و فطری چون بنای ارم ذات

  د�دٓه  اس�تحكام تمام 1372   التىّ لم يخلق م�لها فى البٓلاد  العماد

  در �ش��د قوا�د مصٰادقت و مودّت �رو��ی توّ�ه فرمایند که

  بمرور اّ�م و تعاقب شهور و اعوام در اركان راسخة البٓ�ٰ�ان

 1373   تعٰالي  ا�شاء الله  عهد و پ�ن مطلقا �للى و ذ�لى راه نیابد

  چون �قى �الات �امل صحیٰفه ء د�ا بمشافهه عرض می نماید

  ا��صٓ 1374   در�ن صحبت بهمين چ�د كلمه اکتفا نموده ختم �م

  فر�ام بد�اء امام وزارت و ا�لت و نصفت ورٔافت ف� ا��شام

�ّ�هر ٰ��هف اه�   وهذاد�اء �لبریۀ شامل   مي نماید بق�ت بقاء �

نیا �یك �عبۡه  بطوف الآٰ�الى حولها و � سَافل   بق�ت مدی آ�ّ

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �م 1374 

 1373  If God the most high willeth. 

 1372  [Al Fajr8] 
�تيِ لقَۡ  لمَۡ  ��ل دِ  فيِ  مِ�لۡهَُا  يخُۡ �ـ لبِۡلَ

��  
 The like of which were not created in the (other) cities 

 1371  Generosity is fulfilled when given in full measure. 
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 3.21. Document No.21 

 [The  Letter  of  Muḥammad  Ḫodâbende’s  Tutor  to  Rüstem  Pâşâ  to  Congratulate  on  His 
 Appointment] 

 ●  No Title 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 252a.-256a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 69-71. 
 Title:  Muḥammad  Ḫodâbende  Lâlâsından  Rüstem  Pâşâya  Tehnȋyei  Vizâret 
 İçün Gelen Nâmedur 
 (The  Letter  of  Muḥammad  Ḫodâbende’s  Tutor,  Which  Was  Sent  to  Rüstem 
 Pâşâ to Congratulate on His Vezirat) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 49a-53a, 169-170. 
 Title:  Muḥammad  Ḫodâbende  Lâlâsından  Rüstem  Pâşâya  Tehnȋyei  Vezâret 
 İçün Gelen Nâmedur 
 (The  Letter  of  Muḥammad  Ḫodâbende’s  Tutor,  Which  Was  Sent  to  Rüstem 
 Pâşâ to Congratulate on His Vezirat) 

 iii)  Düstûruʾl  -  İnşâ. 
 Rüstem Pâşâya Ṭahmâs Şâh Oğlı Muḥammed Ḫodâbende Lâlâsından 
 Gelmiştür 
 ([The  Letter])  Has  Arrived  from  Ṭahmâs’s  Son,  Muḥammad  Ḫodâbende’s 
 Tutor to Rüstem Pâşâ) 

 Summary 

 This  letter  was  written  by  the  tutor  (  lâlâ  )  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  son,  Muḥammad  Ḫodâbende,  and 
 carried  by  Kamâllüdin  Tibet  Ağa  along  with  Ḫodâbande  ’s  letter  to  Rüstem  Pâşâ.  In  this 
 letter,  the  tutor  of  Muḥammad  Ḫodâbende,  Muḥammad  Ḫan  Şereffedün  Tekelü,  appreciates 
 the  role  of  Rüstem  Pâşâ  in  concluding  the  peace  [of  Âmasiye].  He  mentions  that  Şâh 
 Ṭahmâsb  appreciates  Rüstem  Pâşâ’s  attempts  at  maintaining  the  peace.  The  tutor  of  Şâh 
 Ṭahmâsb’s  son  narrates  that  he  discussed  it  with  Şâh  Ṭahmâsb  how  Şâh  Ṭahmâsb  appreciates 
 Rüstem Pâşâ as follow: 

 []…  if  he  [Rüstem  Pâşâ]  was  in  the  grand  vizier  position,  and  there  was  not  Ahmad 
 Pâşâ  in  the  position,  these  marching,  slaughtering  and  looting  and  types  of  corruption  which 
 were done by the lord of corruption, would not have happened…[] 

 The  tutor  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  son  continues  his  appreciation  of  Rüstem  Pâşâ  for 
 allowing  Muslims  to  go  to  Mecca  and  Medina  every  year.  Finally,  he  again  emphasizes 
 maintaining peace. 
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 Transcription 

 P-252a. 

  مراسم  و  د�ا  بوظایف  مفاوضات 1375   ابتد�ءٓ  و  مكاتبات  اف�تاح  چون

  �لان 1377   س��ةّ 1376   س�نةّ  همٰواره  و  الصّٓفا  اخوان  حس�نۀ  ش�یوۀ  ثنا

  داب  و  صٰادق  محبّان 1378   اطوار  و  �یٓين  وفق  �ر  لهذا  وفاست

 P-252b. 

  و شعار مخلصان موٰافق مٰ�ادی ا�ن صحیفۀ مشحون بمحبّت و ودٰاد

  د�ای 1381   بوظایف  ر� 1380   ریب و �ائلۀ 1379   و عنوان ا�ن رسالۀ �اری از شایبۀ

  ف� 1383   و اعوام �اه و �لال �دام 1382   دوام دولت و اس�تدامت شهور

  ا�ترام �الیٖحضرت �یوان حشمت �هید رت�ت مشتری منزلت

  مرّيخ صولت عطارد تدبير �ر س�پهر وزارت و رعیّت �روری بدر

  عضد  ر�ن اّ�و� القاهرة السّل�نیة 1385   �سرۡی 1384   م�ير نیابت و �دل

  مقام �یب 1387   وز�ر اعظم اصف 1386   السلطّنة الباهرة الخاقانیّة

  خسرو جمش�ید ا��شام م�بوع ا�اظم الوزراء و الحكاّم و مخدوم

یوف و �قلام �ظم م�اظم العلم�ءٓ أ��لام کف�ل   اصحاب السٓ�ّ

  الوزراء من  من الخواص و العٓوام ملاذ افاخم 1388   مصاح اهل أ�سلام

یوف  اصحاب  مخدوم  و  الحكاّم  و  الوزراء 1388   .  is  not  mentioned  In  Düstûru'l-İnşâ   أ�سلام  اهل  مصاح  کف�ل  أ��لام  العلم�ءٓ  م�اظم  �ظم  �قلام  و  السٓ�ّ

 1387  In  Düstûru'l-İnşâ  : صٓف�   . 

 1386  The pillar of the the pillar of the mighty state of Süleymâniye and the arm of the shinning reign of Ḫâḳâniye. 

 1385  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ستری�   . 

 1384  In  Düstûru'l-İnşâ  : دالت�   . 

 1383  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دام�   . 

 1382  In  Düstûru'l-İnşâ  : شهور  مدت   . 

 1381  In  Düstûru'l-İnşâ  : بمقروضات   . 

 1380  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ: ای��   . 

 1379  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شائبۀ   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   اطوار  و 1378 

 .   س��ةّ  م�ت  و :in  Düstûru'l-İnşâ   س��ةّ  س�نةّ  همٰواره  و 1377 

 1376  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�ت   . 

 1375  In  Düstûru'l-İnşâ  : ابتداء   . 
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�ا�تمکّينٖ و معاد  1390   جمهور لنظم مصالح 1389   ح�ث القوّة والقُدرة و �

  کفٰایت 1393   رای وز�ر كانى 1392   صایب 1391   المسلمين مشير صاحب درایت

  مما� ارای مورد ت�یٔیدٰات الهاٰمات رّ�نى واسطۀ ف�ضان انوار

�لسّعادة   عواطف احسان سل�نى شجا�اً للا�� و اّ�و� و �

  و الحکومة و الحشمة و الشوکةّ و الظمة و العزّ و �ق�ال

  و النصّفة و الرٔافة و المعد� و الشّٓفقة و المرحمة و المکرمة

  اس�بغ الله تعالى ظلال  و�حسان و أ�فضال رس�تم پاشا

  وز�رٓتة

 P-253a. 

  و عزّه و اق�ا� 1394   وزارتة و ا�� و حشمته و شوکته و عظمته

  و مرحمته و مکرم�ه و احسانه 1395   و نصف�ه و رٔ�ف�ه و معدلته

 1399   و عنان عبارت 1398   مصدر ساخ�ند 1397  1396   و افضا� الى ق�ام الق�امه

  محامد  در �شر 1400   از صوب اطناب در بیان اوصاف و القاب تطویل

  و ا�لاق ان خجس�ته صفاف ملکی ملكات که دست فرسودۀ ارٰ�ب

  رسوم �ادٰا�ست �ش�یٖده بدایع ضرایع دعوات واف�ات وردیةّ

  مقدس ملکوت مس�ت�اب 1401   النفّٰ�ات چون اوراد مس�بّ�ان حطا�ر

  بدایع تحیّات زا�یات صادقات بمثابۀ انفاس م�ين 1402   و ورایع

 1402  In  Düstûru'l-İnşâ  : ودایع   . 

 1401  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خطا�ر   . 

 .   تطویل  و  القاب :  in  Düstûru'l-İnşâ   تطویل  القاب 1400 

 .   عبارت  �کران  عنان  و :  in  Düstûru'l-İnşâ   عبارت  عنان  و 1399 

 1398  In  Düstûru'l-İnşâ  : ساخ�ه   . 

 .   القيمة  یوم :  in  Düstûru'l-İnşâ   الق�امه  ق�ام 1397 

 1396  May God the most high extend the shadow of his ministry, state, majesty, glory, greatness, power, luck, justice, compassion, 
 justice, mercy, honor, grace and benevolence until the day of resurrection. 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   معدلته  و  راءف�ه  و  نصف�ه  و  اق�ا�  و  عزّه  و 1395 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   معدلته  و  شراف�ه  و 1394 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   كانى 1393 

 1392  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صائب   . 

 .   درایت  و  دولت  صاحب :  in  Düstûru'l-İnşâ   درایت  صاحب 1391 

 .   �مام  لنظم  الکبرٰ�ءٓ  جمهور :in  Düstûru'l-İnşâ   مصالح  لنظم  جمهور 1390 

 1389  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : معاذ   . 
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  قدس و �بروت مس�تطاب ابلاغ مٖ�دارند و د�ايى که از 1405   محاوران 1404  1403   که

 1406   ربهمّ  فاس�ت�اب لهم  ر��ين �سٰاتين ا�لاصش �س�يم �رامت شميم

 1407   بمشام روزكار فرخ�ده ا�ر رساند و ثنايى که �ر شاخس�پار

  ف�ق�لّها ربهاّ  كلزار اخ�صاص از �رشح جویبار طروات شعار

�ل 1409   غن�ۀ هر �ونه اماتى 1408   بق�ول حسن و ان�تها نباً� حس�ناَ   و ام�

  موقف نصفت اٰ�ب و هدیۀّ 1410   شکف�ه �رداند تحفۀ معلىّ

  محفل معدلت مٔاب می رسازند و بوظایف تهن�ت رجوع 1411   مزكى

  بمس�تقر وزارت عظمی و عود بمس�ند ا�لت کبری و عروج بذروه

  �لیا 1413   وفا و صعود �وج صفّ�ۀ صفا و �لوس �کر�س نیابت 1412   مروۀ

 P-253b. 

  اّ�ی  الحمد�  و �زول ببٰاركاه دولت اس�تى ق�ام و اقدام می نمایند

  مقصود دل ما  و من �لینا �نواع المنن بحمدالله که 1414   اذهب عنّ الحزن

 1416   �اصل  واهب ذی �فضال 1415   شده �اصل خوشا ا�ن �اصل ما ر�ا بف�ض

  و امل �کرم ف�اض م�عال م�واصل است که هم�شه صدر مس�ند وزارت

 .   ذو�فضال :  in  Düstûru'l-İnşâ   �اصل  �فضال  ذی 1416 

 1415  In  Düstûru'l-İnşâ  : ف�ض  از   . 

 1414  [Fatir34] 
ِ  ��لحَۡمۡدُ  وَقاَلوُاْ يٓ  ِ�� ِ   ��لحَۡزَنَۖ  عَن�ا  ��ذۡهَبَ  ����

 And they shall say: (All) praise is due to God, who has made grief to depart from us 

 1413  In  Düstûru'l-İnşâ  : نیابة   . 

 1412  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مروت   . 

 1411  In  Düstûru'l-İnşâ  : مزكاّء   . 

 1410  In  Düstûru'l-İnşâ  : �ٔم   . 

 1409  In  Düstûru'l-İnşâ  : امالى   . 

 1408  [Al 'Imran37] 
اَ  فَ�قََ��لهََا نٗا  نبََاً�  وَ��نۢ�تهََاَ  حَسَنٖ  بِقَُ�ولٍ  رَبه�   حَس�َ

 So her Lord accepted her with a good acceptance and made her grow up a good growing 

 1407  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شاخسار   . 

 1406  [Al 'Imran195] 
تََ�ابَ س�ۡ

� ُمۡ  لهَُمۡ  فَ�   رَبه�
 So their Lord accepted their prayer 

 1405  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مجاوران   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : مجاران   . 

 .   مشکين :  in  Düstûru'l-İnşâ   که  م�ين 1404 

 .   م�برکۀ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   که  م�ين 1403 
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  اصف منزلت مشتری مرت�ت مزّ�ن 1418   الحضرت 1417   و ا�لت بوجود فایض الجود

 1419   و مشرّف �د بقای �اه تو �دٰا که � عنایت تو نه كار ما که شود كار �المی انتظام

  رای  صنوف ضرا�ات عرضه 1421   �دمات وطیّ واذی 1420   بعد از عرض ف�ون

  م�کرداند 1423   ا�ترا  و معروض �اطر خورش�ید انجلا و ضمير م�ير س�پهر 1422   �ان ارا

  که در�ن اّ�م خجس�ته فر�ام که اس��ع �بر مسرّت ا�ر العود احمد بمسامع

  و �انبانى ابوالغایب  و در �لال ان ٰ�ال نوّاب كاٰمرانى 1424   �اه و �لال رس�ید

  و ا�ه  �� الله تعالى فى ظلّ ظلیل ا�لیحضرت  سلطان محمدّ ميرزا

  ��لى ظلال �لا� �س�نى و اوص� الى م�ته�ی المراتب و المقامات

نیا �ن و آ�ّ  1426   چ�د�ن سا� حرمات  از دار الم� خراسان بعد از 1425   فى آ�ّ

  عرش اش��اه  دركاه 1427   �سعٰادت معٰاودت فرمودند و بدو� تق�یل قوايم

  اثنا بتقریب  فا�ز شدند و در�ن 1428   مشرف �ش�ته بعزتلثيم سّدۀ �ان��اه

 1432   و حسن مٔاب 1431   �  طوبى 1430   هر �ونه مقالات که نوّاب 1429   هر نوع حكا�ت و ذ�ر

  � فرزند ارجمند سلطنت شعار خود م�فرمودند مسٰاعی جمی� انحضرت که

  در�ب

 P- 254a. 

 1432  [Ar Ra'd29] 
  م� َابٖ  وَحُسۡنُ  لهَُمۡ  طُوبىَٰ

 good final state shall be theirs and a goodly return. 

 1431  In  Düstûru'l-İnşâ  : لهم   . 

 1430  In  Düstûru'l-İnşâ  : كام�اب  نواب   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ذ�ر 1429 

 1428  In  Düstûru'l-İnşâ  : پناه  �ان   . 

 1427  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فواید   . 

 1426  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : حرمان   . 

 1425  May  God  the  highest  perpetuate  the  shadow  of  his  Majesty  and  raise  his  position  higher,  and  make  the  shadow  of  his  glory  and 
 Majesty higher, and raise him to the highest levels and positions. 

 .   رس�ید  شاهی  نوّاب  �لال  و  �اه :  in  Düstûru'l-İnşâ   رس�ید  �لال  و  �اه 1424 

 1423  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تر   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�تزا   . 

 1422  In  Düstûru'l-İnşâ  : رٓا�   . 

 1421  In  Düstûru'l-İnşâ  : وادی   . 

 1420  In  Düstûru'l-İnşâ  : ف�ون   . 

 1419  In  Düstûru'l-İnşâ  : بنظام   . 

 1418  In  Düstûru'l-İnşâ  : نحٓضرت�   . 

 1417  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الجودان   . 
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  بودند 1434   طرفين و اصلاح ذات البين در بدوّ امر عؤده  صࣦلح 1433   در�ب

  انحضرت  ا�ن معنى مذ�ور �شت که ا�ر همچنان 1436   و 1435   اظهار می فرمودند

  در مس�ند وزٰارت عظمی متمکن می بودند و نصب احمد پاشا و قوع نمی

 1438   فساد که �سعی  انواع 1437   �فت اصلا ا�ن لشکر �ش�يها و ق�ل و نهب و سا�ر

 1439   ارٰ�ب افساد روی نمی نمود واقع نمی شد و در �لال �نٓ خصوصیات

  �ر ز�ن �وهر افشان بندكان نوّاب كامٰ�اب کدشت که چون نواّب

  بمنصب 1440   شاهزادكى مجدّد انجدمت �مٓده اند و انحضرت همچنينٖ بتازكى

  م�صب وزارت  که تهن�ت 1441   وزارت عظمی سرافز�رٓ �ش�ته لاٰیق ان م��ید

  رف�ع مرت�ت نوّاب مشارالیه �س فرس�تاده تحریك سلسلۀ محبّت

  �ر حسب اشارت  نوّاب كامرانى 1442   انحضرت بوس�یٖلۀ رسولى امين فرمایند �ر�ن

  �� الله  مطاع و اطاعت امر م�حتم الاتباع بندكان نوّاب كامٰ�اب

  اّؐ��ن  ٰ�ل 1444   ج�اب دولت مٔاب سعٰادت ا�ب 1443   تعالى ملکه و سلطانه

  �الیٖمقدار  ا�اظم امراء 1446   که در سلسلۀ 1445   ت�ت ا�ا را که قریب پن�اسالست

  صٰاحب اعتبار بوده و درٖ�ن ولا از کمال اع�د وكاٰلت نوّاب كامٰرانى

  بوی مفوض شده �ر سٰالت فرس�تادند � مقدمّات تعارف ازلى که

  بوده تجدید  هموٰاره �بت و محققّ 1447   ولکٰن الله الفّ ب�نهم  بمق�ضای

 1447  [Al Anfal63] 
كِن� �ـ َ َ  وَل �فَ  ����   بَ�نهَۡمُۡۚ  ��ل

 but God united them 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   سلسلۀ  در 1446 

 1445  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : سالست  پن�اه   . 

 1444  May God the highest perpetuate his kingdom, who is the refuge of the state and prosperity. 

 1443  May God the Almighty perpetuate his kingdom and his reign. 

 1442  In  Düstûru'l-İnşâ  : بنا�ر�ن   . 

 .   نماید  می :  in  Düstûru'l-İnşâ   م��ید 1441 

 1440  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تبازکه   . 

 .   �نخٓصوصیّات :  in  Düstûru'l-İnşâ   خصوصیّات  �نٓ 1439 

 1438  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : سعی�   . 

 1437  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   و 1436 

 .   م�فرمودند :  in  Düstûru'l-İnşâ   فرمودند  می 1435 

 1434  In  Düstûru'l-İnşâ  : نموده   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   �ب 1433 
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  صداقت و مودّت 1450   سمت ظهور �بد و اشعّۀ مرای�ءٓ 1449   ان 1448   نمایند و نتايج و ا�ر

 P-254b. 

  صفت  طرفين 1451   ج�لىّ که از صیقل محبّت و داد مجدد ا�لا �ف�ه ار

 1452   انعكاس پذ�رد و بمیامن محاسن ان اس�بٰاب تعدّد مما� و کثيرت

  مسا� �تحّاد تبدیل �ف�ه �وجود بعد د�ر و توسّط بحار

  و همٖ�شه �س�ب �نٓ التیام جمیع مسلما�ن 1453   صورت و�دت پذ�رد

  فراغت  طبقات �المیٰان در کمال 1454   در �اد امن و امٰان و مجموع

  �اطر و جمعیت 1456   فراع  بود و از سر 1455   و اطمٔیٖنان مرفهّ و اسوده �اطر توانند

  بمراسم  طاٰ�ات و عبٰادات و اقدام 1457   حواسّ �طن و ظاهر بوظایف

 1458   د�ای دولت حضرات سلاطينٖ طرفين و خواقين �افقين

  بواجبى اش�تغال توانند نمود و ز�ده �ر�ن مصالح مسلمين در معرض

  نقصٰان و خسران 1461   و حقوق مؤم�ينٖ در �ير 1460   و ضیعان 1459   فوت

  و� �لى  راه مسٰافران طریق تحق�ق 1462   نباشد و دايما

 1464   مرديٖ  �شاده ثنای 1463   الناّس حجّ الب�ت من اس�تطاع الیه س��لاً

 1464  In  Düstûru'l-İnşâ  : مردمی   . 

 1463  [Al 'Imran97] 
ِ تَطَاعَ  مَنِ  ��لبَۡ�تِۡ  حِج�  ��لن�اسِ  �لىََ  وَِ�� س�ۡ

لیَۡهِ  ��
�
  سَِ��لاٗۚ  ا

 and  pilgrimage  to  the  House  is  incumbent  upon  men  for  the  sake  of  God,  (upon)  every  one  who  is  able  to  undertake  the  journey  to 
 it 

 1462  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : دائما   . 

 1461  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: يز�   . 

 1460  In  Düstûru'l-İnşâ  : ضعیفان   . 

 1459  In  Düstûru'l-İnşâ  : قوت   . 

 1458  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: افقين�   . 

 1457  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بوضایف   . 

 1456  In  Düstûru'l-İnşâ  : فراغ   . 

 1455  In  Düstûru'l-İnşâ  : نتوانند   . 

 1454  In  Düstûru'l-İnşâ  : عموم   . 

 1453  In  Düstûru'l-İnşâ  : کيرد   . 

 1452  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کثرة   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : کثرت   . 

 1451  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از   . 

 1450  In  Düstûru'l-İnşâ  : مرا�ی   . 

 1449  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1448  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�ر�   . 
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 1465   انحضرت رف�ع مرت�ت همه سا� جمعی کثير از مسلما�ن و جمّی

  بمقصد و مقصود رس�یده بدولت طواف 1466   غفيراز مؤم�ان

  ب�ت الله الحرام و مجٰاورت ر�ن و مقام و سعادت ز�رت مدینۀ معظّمۀ

��   نفا�س السّٓلام و مشاهد  شرایف الصّٓلوة و 1467   حضرت س�یّد ��م �لیه و �لى �

  وأ��رام فا�ز توانند  �رٰام �ليهم التحّیٔه 1468   مقدّسۀ ان�ٰ�ای عظام و ایمٔۀ

  شد

 P-255a. 

  شد �كلك ثقات روٰاة اخ�ار ان��ای �الیٖمقدار م�ضبط و در

  است که 1469   س� مشهورات �الاٰت ملوك ذوی �ق�دار م�حرط

  اّ�  که م�شور م�ق�ت 1470   لقد �تٓ��ا داود م�اّفضلاً  صاحب فضیلت

  ملکه 1472   وشدد �  بطغرای مس�تطاب 1471   جعلناك �لیفة فى أ�رض

  ذ�ر جمیل  موشح داشت و جمال 1473   و اتٰ��اه الحكمة و فصل الخٓطاب

  و انّ �  �کمال الطف جزیل 1474   و اذ�ر عبد� داود ذ�بدانهّ اوّاب

 1474  [Sad17] 
�هُۥٓ  ��ۡ��یدِۡۖ  ذَا  دَاوُۥدَ  عَبۡدََ�  وَ��ذۡكُرۡ ن �

ابٌ  ا   ��و�
 And remember Our servant Dawood, the possessor of power; surely he was frequent in returning (to God) 

 1473  [Sad20] 
هُ  مُلۡكَهُۥ  وَشَدَدَۡ�   ��لخِۡطَابِ  وَفصَۡلَ  ��لحِۡكمۡةََ  وَءَاتَ�ۡ�َ��

 And We strengthened his kingdom and We gave him wisdom and a clear judgment 

 1472  In  Düstûru'l-İnşâ  : �   . 

 1471  [Sad26] 
��
�
كَ  ا   ��ۡ��رۡضِ  فيِ  َ�لِیفَةٗ  جَعَلنَۡ��

 We have made you a ruler in the land; 

 1470  [Saba"10] 
  فضَۡلاٗۖ  مِ��ا  دَاوُۥدَ  ءَاتَ�ۡ�اَ  وَلقََدۡ

 And certainly We gave to Dawood excellence from Us 

 1469  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�خرط   . 

 1468  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ائمه   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   الکرامه  واصحابه 1467 

 1466  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مؤم�ا�ن   . 

 1465  In  Düstûru'l-İnşâ  : جمعی   . 
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  و س�یّد الكاینٰات 1476   مؤیدّ و مرشح �لى س�یّده 1475   عند� لزلفی و حسن مٔاب

  از 1478   و اكمل التحّیات در وقتى از اوقات نیکی 1477   افضل الصّلوة

  ارسال داش�ته و کتابى �ريم 1479   اساطين سلاطينٖ عجم رسولى

  فرس�تاده که در سفايح لوايح �نٓ زیور چ�ين مذ�ور بوده که صلاح

  پادشاهان و اصحاب حكم و فرمان موجب اس�تقامت جمهور 1480   مٰ�ان

  اركان 1482   حفظ نفس و عرض و مال بلکه س�ب سلامت 1481   �المیٰان مورث

  و لازم 1483   د�ن جمیع مو�دّ�ن است �س �ر هر نفسي از نفوس �شری واجب

  بقدّر 1485   که در �يزی که نفع ان بعموم افراد �لایق ميٖ رسد 1484   است

 1487   ساعی �ش�ند و �ر كافۀّ مكلّفين ا�ن مقدّمه ضروری 1486   مقدور

  سرایت کند  بجمیع اش�اص ا�سان 1489   که فایٖدۀ ان 1488   و م�حتم که در �مّی

  س�طٓينٖ بطریٖق اوليٖ 1491   و �رخصوص 1490   �د مشکور م�ذول دارند

 P-255b. 

  احٰ�ا�  مؤکد و لزوم �نٓ مبرم خواهد بود چ�ا�ه ا�ر 1493   ان 1492   وجوب

 1493  In  Düstûru'l-İnşâ سلاطين  ا�ن  خصوصا  و   . 

 1492  In  Düstûru'l-İnşâ  : وجواب   . 

 .   سلاطين  ا�ن  خصوصا  و :  in  Düstûru'l-İnşâ   س�طٓينٖ  �رخصوص  و 1491 

 .   دارند  م�ذول  مفور  سعی  و  مشکور :  in  Düstûru'l-İnşâ   موفور  سعی  و 1490 

 1489  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1488  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّم�   . 

 1487  In  Düstûru'l-İnşâ  : مضروری   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   م�سور  وسع  و 1486 

 1485  In  Düstûru'l-İnşâ  : ميرسد   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   است  لازم  و 1484 

 1483  In  Düstûru'l-İnşâ  : است  واجب   . 

 1482  In  Düstûru'l-İnşâ  : سلامة   . 

 1481  In  Düstûru'l-İnşâ  : مس�توجب   . 

 1480  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�امن   . 

 .is  wri�en  two  times   رسولى 1479 

 1478  In  Düstûru'l-İnşâ  : بیکی   . 

  الصلواة  افضل  �لیه  و 1477 

 1476  In  Düstûru'l-İnşâ  : س�ید�   . 

 1475  [Sad40] 
ن�
�
ۥ  وَا   م� َابٖ  وَحُسۡنَ  لزَُلفَۡىٰ  عِندََ�  َ�ُ

 And most surely he had a nearness to Us and an excellent resort 
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 1496   م� محاربه 1495   از اهل ایقان �ش�ند و �کی � د�کری در او 1494   دو پادشاه

  س�ب�ان  فرمان حضرت 1497   و م�از�ه نماید ا�ن معنى س�ب عصیان از

  اّ��ن �مٓ�وا  � ايهّا  و موجب کفران نعم بى پا�ن م� م�اّن است

  که 1499   بحمدالله و المنهّ  و 1498   قد�اء كم موعظة من ر�كمّ و شفاء لما فى الصّدور

  پادشاهان 1502   سام�ان 1501   �ركات خجس�ته صفات حضرات �الیٰان 1500   ذات �

 1503   انقراض الزّمان  �ّ� الله ظلال سلطنتهما و �لافتهما اق�الهما الى  ما

  که اساطينٖ سلاطين �لاصۀ �ان و اف��ار �بار خواقين

  بصلاح مسلمين و حفظ ثغور و حوزۀ 1504   دورانند از بدو فطرة

  بودند 1506   �ارف  و �عث �زاع و 1505   د�ن مجبور و مفطورند و جمعی که �نى

  و صدق و صفا  الهٓ�ی �ر طرف شدند و �ير محبّت و وداد 1507   بمیامن توف�فان

 1509   ام�د ببر�ت  سرخ�ل اهل وفا امری بظهور نمی رس�ید 1508   �يمن توّ�ه اٰن

  قدوم سعٰادت لزوم �نٓ وز�ر �الیٖمقام چون از بدو امر و ا�ار قضّیۀ

  صلح و صلاٰح بمحض اه�م ان حضرت مشتری ا��شام صورت �ف�ه

  انجام نيز از  و ا�رام ا�ن معام� �ير در 1510   ��رام �لاتمام  بمق�ضای

  چون �امل 1511   بعز�ز  ما ذ� �لى الله  ا�ر عطوفت �دّام ذوی ��ترام شود و

 1511  [Ibrahim20] 

 1510  Generosity is fulfilled when given infull measure. 

 1509  In  Düstûru'l-İnşâ  : ر�ت�   . 

 1508  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1507  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: توف�قات   . 

 1506  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ: لاف�   . 

 1505  In  Düstûru'l-İnşâ  : وی�   . 

 1504  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فطرت   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   الزّمان  انقراض  الى  اق�الهما  �لافتهما  و  سلطنتهما  ظلال  الله  �ّ�  ما 1503 

 1502  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . سام�ات  

 1501  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . الیان  �الیات�   is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ. 

 1500  In  Düstûru'l-İnşâ  : �   . 

 1499  May God the highest the shadows of their sultanate and their caliphate and luck until the extinction of time. 

 1498  [Yunus57] 
اَ ٓ��يه� وۡعِظَةٞ  َ��ءَٓۡ�كمُ  قدَۡ  ��لن�اسُ  یَ�� ن  م� ِّكمُۡ  مِّ � ِّمَا  وَشِفَ�ءٓٞ  ر� دُورِ  فيِ  ل   ��لص�

 O men! there has come to you indeed an admonition from your Lord and a healing for what is in the breasts 

 .   جمعی :  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   از 1497 

 .   محاربه  مجازی  م� :  In  Düstûru'l-İnşâ   محاربه  م� 1496 

 1495  In  Düstûru'l-İnşâ  : امر   . 

 .   پادشاهی :  In  Düstûru'l-İnşâ   پادشاه  دو 1494 
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  بعضى از خصوصیات �ام م�ادرت 1512   صحیفة الضرّا�ة در هنكام فرصت بعرض

  بجسارت

 P- 256a. 

  بجسارت ميٖ نماید و یقين بلطف جس�يم و �لق عظيم ملازمان

�لتکّريم   پذٖ�رد  �اصل است که حسب المر امر انتظار می 1513   و�جٓب �

 1514   ز�ده �ر�ن مخلصان پای جرءت در �سٰاط ان�ساط �نهاده اند

  �م 1516   و ا�لام 1515   ب�ش از �ن كمیت خوش خرام اقلام را در بیٰان

  اصهب  سر نداند همٰواره زمام اشهب س�پهر و 1517   م��لع ا�لّٰ�ام

 1519   اٰن شهسٰوار م�دٰان 1518   �ر در کف کفٰایت و ق�ضهء درٰاست

 1521   س�رده �د بمحمّد وا� أ� مجٰاد 1520   وزرات و اٰ�لت

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   مجٰاد  أ�  وا�  بمحمّد 1521 

 1520  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا��   . 

 1519  In  Düstûru'l-İnşâ  : عرصۀ   . 

 1518  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : درایت   . 

 1517  Thoughtless speech. 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�لام  و 1516 

 .   بیان  م�دان  در :  in  Düstûru'l-İnşâ   بیٰان  در 1515 

 1514  In  Düstûru'l-İnşâ  : نهادند�   . 

 1513  Respectable. 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   بعرض  فرصت  هنكام  در  الضرّا�ة  صحیفة  �امل  چون 1512 

ِ�َ  وَمَا ِ  �لىََ  ذَ�   بِعَزِ�زٖ  ����
 And this is not difficult for God 

 197 



 3.22. Document No.22 

 [The  Response  of  Grand  Vizier  of  the  Ottomans,  Rüstem  Pâşâ  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  Son  and  His 
 Tutor] 

 ●  No Title 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 256a.- 257a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 54-55. 
 Title:  Irân  Şâhı  Şâh  Ṭahmâsb-zâde  Muḥammad  Mirzâya  Ṣadr-i  Aʿẓam 
 Ṭarafından Yazılan mektûb-i Sâminüñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Grand  Vizier’s  Vezirial  Letter  to  Son  of  Iran’s  Şâh,  Şâh 
 Ṭahmâsb) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 53a-54a, 113-114. 
 Title:  Vezȋr-i  Aʿẓam  Ḳıbelinden  Ṭahmâsb  Oğlı  Muḥammad  Mirzâya 
 Yazılan Nâmedür 
 (The Letter of Grand Vizier to Ṭahmâsb’s Son Muḥammad  Mirzâ) 

 Summary 

 This  letter  is  sent  by  grand  vizier  (  ṣadr-i  aʿẓam  )  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  son  and  his  tutor  without 
 writing  the  sender’s  name.  However,  by  considering  the  letter  sent  by  Şâh  Ṭahmâsb’s  son  and 
 his  tutor  and  this  response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  son  and  his  tutor,  it  seems  that  the  sender  is 
 Rüstem  Pâşâ.  In  the  letter,  Rüstem  Pâşâ  expresses  his  appreciations  and  describes  Şâh 
 Ṭahmâsb’s  son  Şehzâde  Ḫodâbande  with  suitable  words  for  a  prince  (  şehzâde  ).  Then,  he 
 emphasizes  that  both  sides  should  keep  the  peace  and  agreement  [of  Âmasiye].  He 
 emphasizes  that  he  would  do  his  best  not  to  violate  the  peace  agreement  and  continue  his 
 friendship. 

 Transcription 

 P-256a. 

  �ف دعٰوات صالحاٰت �کریٖمات شعٰار و اصناف �سل�ت

 1522   عمّ احسٰانه  زا�یات تعظمیات د�ر که مق�ول �ركاه ج�اب ربّ

 1522  Everyone is bestowal. 
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  واقع 1523   عزّ سلطانه  و مقارن اٰ�ابت دركاه حضرت مف�ص رحمت

  اخ�صاصدن  کمال ا�لاص و فرط 1525   اولما�ين  م�وّقع و م�ضرعّ 1524   اولماسيٖ

  و ا�ترام�  اعظامه 1526   جر�ن ایدوب قافلۀ اعزاز و ا�رام و روٰا�لۀ

  اٰ�لت 1527   نثار مجلس رف�ع نهال �دیقۀ سلطنت ثمرۀ بوس�تان

  درثمين عمّان �انداری درّی حسين اسمٰان كامكاری �ظم قوٰا�د

  امور جمهور �الم ضما�ر �زدیك و دور چراغ انجمن شه�شاهيٖ

  سرو�ن پادشاهيٖ قلندقدنصکره انهاء ضمير م�ير �ر تنو�ر بودرکه

 P-256b. 

  اول حضرت  كامرٰانى یه مترقب ا�کن 1528   طلوع صبح شادمانى و رجوع بهار

  رفعت ق�لندن مراسم رافت و مكارم �اطفت 1529   م� سيرٖت م�

  ظهور و صدور ایدوب بوداعی دولتخواه بى اش��اهلر�ن صحیفۀ

  مشرّف 1530   فصیٖ�ۀ مشکينٖ رقم و رسالۀ صحیٖ�ۀ عنبر�ن قلم �ر�

 1532   واصل و ايمن وقت فرح قرینده �زل 1531   اسعد ح�تده  و مکرّم

  ر�ح�نى �غ ���ر�ن �بى دماخ ٰ�انى معطّر 1533   اولوب بوی

 1536   م�ال روضۀ �لیٰا ازهار ذوٰارق 1535   معتبر قلوب 1534   و مشام ج�انى

 1536  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زواف   . 

 1535  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلنوب   . 

 1534  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امی�   . 

 1533  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: غ�   . 

 .   �زل  نما�نده  فرح  اوقات :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �زل  قرینده  فرح  وقت 1532 

 1531  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اح�انده   . 

 1530  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�   . 

 1529  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فلک   . 

 1528  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شمس   . 

 1527  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�تان�   . 

 1526  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: را��   . 

 1525  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمغين   . 

 1524  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمسى   . 

 1523  May his reign be saint. 
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  سرَ سبز و ر�ن و كلزار لطایف 1537   عوارفى �ران احسان بى �ران�

  و عواطفی سحاب بى حساب ام�ناب� محضرّ و خ�دان اولوب

  �عث ا�تهاج و سرور و س�ب �زهت و ح�ور اولمشدر بناء صلح

  معمور  مؤکد و 1538   الىٓ اٰخر اّ�هور  و صلاح و اساس فوز و فلاح

 1540   موفور  �بنده بو ٰ�الص بى ر�لری طرف�دن سعی مشکور 1539   اولماق

  و  �د و مقدور صدوری خطاب مس�تطاب ضمننده مرقوم 1541   و بذل

 1544   لاانفضام لها  هروۀ تقٔی 1543   ح�ل م�ين محبّت و ولارابطۀ 1542   م�ظوم قلنمش

  خواقين 1546   نك  اولوب ٰ�اندان �دٰالت �یٓين پاٰدشاهی 1545   ای� مربوط و مسدود

  و ر�ایت  عهودی حفظ 1547   كامكار و سلاطينٖ روزكاری� اولان عقود و

  �ادت مرضیّه لریدر س�یّما اول سلس� نك ا�لاء شرایع و احكاٰمده

 P-257a. 

  و صوامع  اولوب تعمير مسٰا�د و جوامع و توقير معابد 1548   اح��لرّی

  و مسارعت طاعت مٔاموره و اقامت عبٰادات مٔاثوره یه توّ�ه

  و ام�ثا�لرّی موجب �ش��د مٰ�انى ا�لاص و �عث ٔ�یید و مرٰاسم

 1549   اخ�صاصدر نهایت امالمز شرایط صلح و صلاح بو�انبدن دايما

 1549  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 1548  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اه�ملری   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و 1547 

 1546  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: پادشاهینک   . 

 1545  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مشدود   . 

 1544  [Al Baqarah256] 
�لعُۡرۡوَةِ   لهََاۗ  ��نفِصَامَ  لاَ  ��لوُۡثقَۡىٰ  بِ�

 [he indeed has laid hold on] the firmest handle, which shall not break off 

 1543  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ولاورابطۀ   . 

 1542  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق�لنمش   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   بذل 1541 

 .   مشکور  و  موفور :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   موفور  مشکور 1540 

 1539  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1538  Until the end of time. 

 1537  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  �ران  بى   . 
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  فوز مٔا� انقطاع 1551   روابط معاقد 1550   مصون و مرعی دوتلماقدر

  بعد جسمانى  نير أ�فاقه 1552   و انفصال ممتنع و محٰا�ر ضیای اشفاق

  روشن  دل و �ان 1556   �انۀ 1555   رو�انى ای�  انوار قرب 1554   اولمایوب 1553   �ایل

  امكاٰندن 1557   و نورٰانى اولوب تحر�ر رتبۀ عرض ا�لاص دٰا�رۀ

 1558   بيرون و تصو�ر در�هء انهاء اخ�صاص �دّوبیاندن فزوندر

  ر�اء صادق و امل و اثقدرکه اصدق�ءٓ دولت روز افزون

  بو صافى الفوادلری 1559   �اطر �اطر خورش�ید مٔا�ره خطور اتدّو��ه

 1561   اولمیه  ج�ان �لوص نهادلری ا�د قلنمقدن �الى 1560   �د اول���

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   والسلام 1561 

 1560  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمغ�   . 

 1559  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتد��ه   . 

 1558  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: افزوندر   . 

 1557  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�رۀ   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �انه 1556 

 .   رو�انی� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ای�  رو�انى 1555 

 1554  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمیوب   . 

 1553  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ائل�   . 

 1552  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اشفاقى   . 

 .   معاقد  و  روابط :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   معاقد  روابط 1551 

 1550  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طوتلمقدر   . 
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 3.23. Document No.23 

 [Şâh Ṭahmâsb’s Letter to Sulṭân Süleymân About Seyyid ʿAlî Çelebî] 

 ●  No title 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 257a.- 258b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II), 1858, 72-74. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbdan  Zeyne’d-dîn  Seyyid  ʿAlî  Çelebî  İle  Gelen  Nâmenüñ 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter,  Which  Was  Arrived  by  Zeyne’d-dîn 
 Seyyid ʿAlî Çelebî) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 55b-58a, 117-120. 
 Title:  Şâh Ṭahmâsbdan Seyyid ʿAlî Çelebî ile Gelen  Nâmenüñ Ṣûretidür  1562 

 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter,  Which  Was  Arrived  by  Seyyid  ʿAlî 
 Çelebî) 

 iii)  Düstûru’l-İnşâ. 
 Title  :  Sâlif’al  Maẕkur  Seyyed  ʿAlî  Çeleple  Tahmâ[b]  Şâhdan  Gelen  Nâme 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Letter,  Which  Arrived  with  Seyyed  ʿAlî  Çelep  As 
 Mentioned Above) 

 ●  The document in the other sources: 
 i)  Chrestomathie  persane  a  l'usage  des  élèves  de  l'École  spéciale  des  langues 

 orientales vivantes,  (Vol.II), 1885, 209-212. 
 Title:  Ṣûret-i  Nâme  Ki  Şâh  Ṭahmâsp  Bi  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Ṭaba  S̱arahu 
 Firistâd Dar Ḥiyni Mürâceʿat Seyyed ʿAlî Çelebî bi-Âstâni-i ʿAlîyye 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb‘s  Letter,  Which  Was  Sent  to  Sulṭân  Süleymân 
 Ḫân,  May  His  Grave  Be  Pleasant  to  Himself,  When  Seyyed  ʿAlî  Çelebî 
 Returned to the Exalted Court) 

 Summary 

 This  letter  of  Şâh  Ṭahmâsb  was  given  to  Seyyedi  ʿAlî  to  convey  Sulṭân  Süleymân.  In  the 
 letter  ,  praising  Sulṭân  Süleymân  with  many  epithet,  Şâh  Ṭahmâsb  explains  that  Zeynüddin 
 ʿAlî  Seyyedi  Çelebî,  by  the  help  of  God,  had  reached  to  the  beach.  Then  he  went  to  the 
 domains  of  India  (  Memâlik-i  Hind  ),  Sind,  Kabul,  Bedehşan  and  Maveraünnehir  and  stayed 
 for  a  while  there  and  then  contacted  with  their  governors  (  ḥükkâm  )  and  Sultans.  During  the 

 1562  The copy of received nâme of Şâh Tahmasb that carried by Seyyid Ali Çelebi. 
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 time,  he  yearned  for  returning  the  court  (  dergâh  )  of  Sulṭân  Süleymân  and  rejected  their 
 proposition  to  stay  there.  Then,  he  reached  the  Well-Protected  Domains  (  Memâlik-i  Maḥrûse  ) 
 and  he  was  happy  when  he  heard  about  peace  and  tranquility  (  ṣulh  ü  ṣalâh  ).  Şâh  Ṭahmâsb 
 continues that he has welcomed him and sent him to the court [of Sulṭân Süleymân]. 

 Finally,  at  the  end  of  letter  ,  Şâh  Ṭahmâsb  stresses  corresponding  and  dialogue  which 
 consolidates friendship and sincerity as it is in favor of all Muslims. 

 Transcription 

 P-258b. 

  همک�ا�را در رٰ�ض  نهال محبّت و ولا 1563   د�ايى که چون �رتو نيز ٰ�ان ارا

  �رٓزو

 P-259b. 

  كلهٰای مراد  تمناّ �شو و نما دهد و ثنايىٖ که چون �س�يم صبٰا 1564   �رٓزو و

  و  امٰال و امٰانى مخلصان شکف�ه �رداند  شاخسࣦار  و كامٰرانى �ر

  سلاٰمی که چون انفاس �ٖ�سوی از �کهت �انبخش �نٓ �س�يم روح

  و راحت بدماغ �ان و ج�ان و زد و پیٰامی که چون نوید �شارت

  از ورود 1565   ی�شرّهم ربهّم �رحمة م�ه و رضوان  خجس�ته اشارت

  �نٓ مژدۀ امن و امان �کوش هوش �المیان رسد   سلام یعطّر نف�اته مشام

  الحقّ و التوّف�ق  المعٰاته مقام ار�ب 1566   اصحاب الصّدق و التصّدیق و ینوّر

  سلام �لى فخر السّلاطين فى الوري  من الحضرة الوهّاب كلّ صبٰاح

  بخدمت  الیه الف الف تحیّة   و الف سلام عند كلّ رواح 1567   و قرن

 1567  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٰتهدی   . 

 1566  In  Düstûru'l-İnşâ  : تنوّر   . 

 1565  [At Tawbah21] 
همُۡ ُ ُم  یُ�شرَِّ ةٖ  رَبه� �ۡهُ  ِ�رَحمَۡ نٖ  مِّ   وَرِضۡوَ�

 Their Lord gives them good news of mercy from Himself and (His) good pleasure 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   و 1564 

 1563  In  Düstûru'l-İnşâ  : رٓا�   . 
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  شو�ت 1569   �الى مرت�ت م�عالى منزلت �ردون �سطت �الى 1568   ا�لیحضرت

  سک�در 1570   �یوان وقار ف� اق�دار �المپناهی شاه�شاهی ظلّ اله�ی

  ٰ�اهی خسرو دارای فریدون سر�ر �اقان سل�ن شان جمش�ید

  عن مكاید  ٰ�امی حوزة أ�سلام 1571   ا�اهد�ن  نظير سلطان الغٓزاة و

�ن  �صب الویة الف�ح و الظّفر �ارسن 1572   الکفاّر و المنافقينٖ   ب��ان آ�ّ

  ا�ر 1573   عن شوایب الخوف و الخطر سلطان �ار �لش عزّت اق�دار مصد

  مظهر انوار  دقایق حكمت اله�ی 1576   ار 1575   مظهر ا�ر 1574   يخلق ما�شاء و يختار

  �لتٔاّییدات �زلیة  دوران المؤیدّ 1578   زمان نوشيروٰان 1577   الهامات �م�ناهيٖ خسرو

 P-259b. 

تعان  1579   من الم� المناّن و الموّفق �لتوّف�قات �بدّیة من الله المس�ٓ

  لاٰزالت عت��ه العلیّة �دّا بين الکفر 1580 

ا الحمایة جمهور ��م من الخٓواص   و�سلام و سدّتة السّ��ه سد�

 1583   مس� مصٰادقت  م�لغ و �دی داش�ته حقاّ که همٰواره �ر 1582  1581   و العٓوام

  و مس�تقيم 1584   و موالاٰت مقيم و �رٰ�ادۀ موافقت و مصافات مایل

 1584  In  Düstûru'l-İnşâ  : دايم   . 

 1583  In  Düstûru'l-İnşâ  : مصادقة   . 

 1582  His elevated threshold is still a borderline between Islam and disbelievers, while his luminous gate is a dam for protecting the 
 creatures, special or public ones. 

 1581  In  Düstûru'l-İnşâ  : م��   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   �ان  سل�ن  سلطان 1580 

 1579  From the giving king who is helped and supported by the Mighty God forever. 

 .   كامرانى  وشه�شاه  زمان :  in  Düstûru'l-İnşâ   نوشيروٰان  زمان 1578 

 1577  In  Düstûru'l-İnşâ  : یخسرو�   . 

 1576  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از   . 

 .   ث does  not  have  three  point  on   ا�ر 1575 

 1574  [Al Qasas68] 
لقُُ تَارُۗ  �شََ�ءُٓ  مَا  يخَۡ   وَيخَۡ

 [And your Lord] creates and chooses whom He pleases 

 1573  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : مصدر   . 

 1572  In  Düstûru'l-İnşâ  : المشرکين   . 

 .   ا�اهد�ن  و  الغٓزاة  سلطان :  in  Düstûru'l-İnşâ   الغزاة  و  ا�اهد�ن  سلطان 1571 

 1570  Shadow of God. 

 1569  In  Düstûru'l-İnşâ  : فریدون   . 

 1568  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٰحضرت  ا�لى   . 
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  و چون �ر حسب مق�ضای ا�لاص و �كا�کی 1585   بوده و می �ید

  �ونه  که بذریعۀ هر 1586   همٖ�شه طالب و مس�تدعی اٰن بوده و هست

  تقریبات و وس�یٖلۀ هر نوع خصوصیات عرض وظٰایف محبّت

  صميمی نموده روابط مودّت و دوس�تى �و�د �لود 1587   و اخ�صاص

  نموده  اطناب 1590   طیّ وادی 1589   سازد بنا�رٖ�ن در خصوص ار�ب 1588   مربود

  شرح م�اقب 1592   ار 1591   ا� و اتقٰ�آء �راء من التكلّف  بمق�ضا �دیث صحیح

  و القاب و �سط محامد و اوصاف ذات خجس�ته صفات که اركاٰن

 1594   ملکی ملكاٰن  رسوم و �ادا�ست و بى �كلفّ از وفور مكارم صفات 1593   �ب

  و سوق �م 1596   نماید  نمیتوان شد تحاشى می 1595   کما ی��غی  ان  در مقام �دو احصاء

  بجانب 1598   م�عطف می �ردد  از صوب مرام 1597   محبّت انجام را که بموادی الحدیث سحون

 1599   مقصود ميٖ �شد النطّق عن احصٰاء و صفات �اجز و العقل عن ادراك قدرتك

  حقایق 1600   قاصر هٰذا مشهود رای �الم ارا که فى الحق�قه �ام �ان نما بلکۀ مرات

  جمیع

 P-260a. 

 1602   شرافت مٔاب  از غرایب اتفّاقات حس�نه 1601   جمیع اش�یٰاست ا�که درینولا

 .   م�بٓ  شرافت :  and  in  Düstûru'l-İnşâ  ,   شرافتمأب :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مٔاب  شرافت 1602 

 1601  In  Düstûru'l-İnşâ  : ولا  در�ن   . 

 1600  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓمر�ت   . 

 1599  In  Düstûru'l-İnşâ  : قدرك   . 

 1598  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�کردد   . 

 1597  In  Düstûru'l-İnşâ  : شجون   . 

 1596  In  Düstûru'l-İnşâ  : م��ید   . 

 1595  As was required. 

 1594  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : ملكات   . 

 .   ار�ب :  in  Düstûru'l-İnşâ   �ب  اركاٰن 1593 

 1592  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از   . 

 1591  My pious nation and I are free from such talk and self-dramatization in speech. 

 1590  In  Düstûru'l-İnşâ  : بوادی   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ار�ب  خصوص  در 1589 

 1588  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مربوط   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   اخ�صاص  و 1587 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   هست  و 1586 

 1585  In  Düstûru'l-İnşâ  : شد  می�   . 
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  امارت شعاری ز�ن اّ��ن �لى �لبى که ٰ�وجود همّت 1603   و معالى تصاب

ل  عرش اٰسٰا 1605   بدان سدرۀ 1604   �دمت بعتبۀ �لیٰا و شرف �س�ت ٖٔ   فضای

 1606   و کمالات حس�بى را �لاوۀ شرافت �س�بى �ردانیده و مع هذا از تغرب

  اوطان و مسٰافرت ب�ن و مشاهدۀ غرایب و اث�رٓ و مطٰالعۀ

  �ر وفق 1607   عجایب بدایع و صنایع حضرت م� س�تار

�لعٰلى    و سافر ففی �سفار 1608   تعزبّ عن �طان  1610  1609   خمس فواید  فى طلب �

  �لیه و خصایل س��هّ فا�ز �ش�ته بفرّ مجالست مجلس 1611   بمواهب

  و  و غرایب 1613   اس�سعاد �فت  و بواسطه حسن محٰاورات 1612   ممنون

 1616   دیده و ش��ده بود و بعروض 1615   که درٖ�ن مدّت 1614   عجٰایب مكا�ت

�ل   داشت نظر ق�ول �اطفت شاهانه م�ظور و ملحوظ �شت مجمل احو�

  مشارالیه ا�که از �ريخیٖ که �ر حسب امر مطاع م�وّ�ه مصر بوده

�لرّ�ح بما لاٰ�ش�ته�ی السفن �ش�تى   و �اكم مطلق العنان تجری �

  كابل  هند رسانیده مدّتى در مما� هندوس�ند و 1617   او را �ساهل

  سلاطين  و ماوراء ا�نهّر اف�اده و بهر�س از حكاّم و 1618   و بدخشا

  س�رده  بمق�ضای وقت و زمان طریٖق معاشرت و مخالطت 1619   ان زمين

 1620   چون درٖ�ن مدّت مدید همه وقت شوق وصول بدرسعادت پ�ش

 .   ک�ش  سعادت  بدركاه :  in  Düstûru'l-İnşâ   پ�ش  بدرسعادت 1620 

 is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   زمين  ان 1619 

 1618  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : بدخشان   . 

 1617  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : سا�ل�   . 

 1616  In  Düstûru'l-İnşâ  : معروض   . 

 1615  In  Düstûru'l-İnşâ  : مدّة   . 

 1614  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : حكا�ت   . 

 1613  In  Düstûru'l-İnşâ  : مجاورات   . 

 .   همایون  مجالست  بفرّ :  in  Düstûru'l-İnşâ   ممنون  مجلس  مجالست  بفرّ 1612 

 1611  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بمواجب   . 

 1610  To gain glory and grandeur, leave your homeland and travel, which has five benefits in traveling. 

 1609  In  Düstûru'l-İnşâ  : فوایدی   . 

 1608  In  Düstûru'l-İnşâ  : وطان�   . 

 .   �روردكار  حضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   س�تار  م�  حضرت 1607 

 1606  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تغریب   . 

 1605  In  Düstûru'l-İnşâ  : سدۀ   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   �س�ت  شرف  و  �لیٰا  بعتبۀ  �دمت  همّت  ٰ�وجود  که  �لبى  �لى 1604 

 1603  In  Düstûru'l-İnşâ  : نصاب   . 
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  کير مشارالیه  رجوع بدر�فت شرف مرتبه و مقام خو�ش عنان 1621   و از روی

  دران  �كلیف ملازمت و اقامت او 1622   بود هر چ�د سلاطين ان صوب

  صلاح مٔال  �کرده و مضمون العود احمد 1623   مما� نموده �مٓد ق�ول ق�ول

  كى زمام  دا�س�ته �ک�اره 1624   و م�ضّمن حصول هر �ونه امانى و امال حود

  صبر و اخ�یار در رجوع بدان مقصد ا�لى و مطلبٰ س�نى از دست

 1626   قاید  و طیّ مرٰا�ل هابل رهنمونى 1625   دٰاده � بغداد قطع م�ازل

  توف�ق و دلالت هادی طریٖق تحق�ق و سر�دّ مما� محروسه

  نجات  حوادث �سا�ل 1628   و د�کر �ره رخت حٰ�ات از موج �ير 1627   رس�ید

  و بواسطۀ اس��ع �بر صلح و مصالحۀ مابين از روی 1629   �ش�ته

  بعد از  �اطر و فراغ �ل م�وّ�ه دركاه ف� م�ال شده 1630   اطمٔینان

  از حكا�ت  �شرف مجٰالست مجلس ف� �زیين و اس��ع �ر� 1631   اس�سعا

  عواطف خسروانه 1634   مشارالیه و ا�شمول 1633   شرافت مٔاب 1632   غزا ایين

  و مغزّر و �رامی داش�ته روٰانهء دركاه �یٖتى پناه �ردانیديم

  وفق 1635   و بدان صوب صواب فرس�تاديم رٰ�اء واثق و امل صادق �ر

 1637   اسٰا  خود درس� بندكان عتبۀ عرش 1636   م�تهای همّت و قصارای ن�تّ

 1637  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٓا�   . 

 1636  In  Düstûru'l-İnşâ  : ام�یّت   . 

 1635  In  Düstûru'l-İnşâ  : که   . 

 .   ا�شمول  را  مشارالیه :  and  in  Düstûru'l-İnşâ  ,   ا�شمول  مشارای� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ا�شمول  و  مشارالیه 1634 

 .   م�بٓ  شرافت :  and  in  Düstûru'l-İnşâ  ,   شرافتمأب :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مٔاب  شرافت 1633 

 1632  In  Düstûru'l-İnşâ  : یٓين�   . 

 1631  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : اس�سعاد   . 

 1630  In  Düstûru'l-İnşâ  : اطمئنان   . 

 1629  In  Düstûru'l-İnşâ  : ش�یده�   . 

 .   موجۡ�يزٖ :  in  Düstûru'l-İnşâ   �يز  موج 1628 

 1627  In  Düstûru'l-İnşâ  : رس�یده   . 

 .   قایدٔ  مضنونى  �ر  هایل :  in  Düstûru'l-İnşâ   قاید  رهنمونى  هابل 1626 

 .   م�ازل  قطع  از :  in  Düstûru'l-İnşâ   م�ازل  قطع 1625 

 1624  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : خود   . 

 .  is  wri�en  one  time  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ   ق�ول 1623 

 .   �نٓصوب :  in  Düstûru'l-İnşâ   صوب  ان 1622 

 .   �رٓزوی  و :  in  Düstûru'l-İnşâ   روی  از  و 1621 
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  �ركاه ف� اعتلا م�تظم �ش�ته عن قریب بدان مقصد 1638   مجٰاوران

 1639   اقصى و مطلب اس�نى فا�ز �ردد و ازیٖن�انب عرض وظایف د�ای بى ر�

 1640   ب�ید

 P-261a. 

  از�ن قدم �ر  چون غرض م�حصر بود ز�ده 1641   ان شاء الله تعالى  ب�ید

  �ساط ان�ساط �نهاد همين توقعّ که از ان �انب نيزٖ بوس�یٖلۀ ام�ال

  ا�ن تقریبٰات ابواب مفاوضات و مكاتبات �لیّه که موجب �ش��د

  ب��ان مصٰادقت و دوس�تى است همواره مف�وح دارند و

  ��لام سوانح �الاٰت و اشارۀ هر �ونه خصوصیّات که هر اینٰه

  جمیع 1644   و امال 1643   و موجب انتظام امانى 1642   م�ضمّن صلاح �ال و مٔال

 1645   مسلما�ن بلکه جمهور �المیا�ست مخلصا�را ممنون �ردٰانندد

  �ر مفارق 1646   همٖ�شه لوای عرش اسٰای معدلت و مرحمت سلمانى

  �دل و  و �ف�اب �المتاب در افاضۀ انوار 1647   �انیان سایه �ستر�د

  احسان و اشا�ۀ ا�ر �رّ و ام�نان مسٰاوی �را�ر �د �ربّ العٓباد

 .   �ستر  سایه :  in  Düstûru'l-İnşâ   �ستر�د  سایه 1647 

 1646  In  Düstûru'l-İnşâ  : سل�نى   . 

 1645  In  Düstûru'l-İnşâ  : ردانند�   . 

 1644  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓال�   . 

 1643  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓانى�   . 

 1642  In  Düstûru'l-İnşâ  : ل�  .   م�

 1641  If God wills it. 

 1640  In  Düstûru'l-İnşâ  : نماید   . 

 .   بير� :  in  Düstûru'l-İnşâ   ر�  بى 1639 

 1638  In  Düstûru'l-İnşâ  : وملازمان   . 
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 3.24. Document No.24 

 [Şâh Ṭahmâsb’s Letter to Prince Bâyezîd When He Arrived in Yerevan] 

 ●  No Title 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 261a- 263a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 43-45. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbdan  Erivânda  Şehzâde  Bâyezîde  Gelen  Nâmenüñ 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  Received  by  Prince  Bâyezîd  in 
 Yerevan) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 58a-60a, 121-123. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsbdan  İrvânda  [Revan]  Şehzâde  Bâyezîde  Gelen  Nâme 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  Received  by  Prince  Bâyezîd  in 
 Yerevan) 

 iii)  Düstûru’l-İnşâ. 
 Title:  Şehzâde  Bâyezîd  Ḳonya  Muḥârebesinden  Ṣoñra  Münhezim  Olub 
 Serḥede  Dâḫil  Olduḳda  Şâh  Ṭahmâsbdan  Kendüye  Gelen  İstimâlet 
 Nâmedür 
 (The  Pardon  Letter  Sent  by  Şâh  Ṭahmâsb,  When  Prince  Bâyezîd  Crossed 
 the Frontier After He Had Been Defeated in the Battle of Konya) 

 ●  The document in the other classic sources: 
 i)  Motaẓam  -  i Naṣerî  (Vol.II).  1648 

 Title:  Ṣûret-i  Nâme-i  Şâh  Ṭahmâsb  Be  Sulṭân  Bâyezîd  İbn  Sulṭân  Sülymân 
 Ḫân 
 (The  Copy  of  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  to  Sulṭân  Süleymân  Ḫân’s  Son,  Sulṭân 
 Bâyezîd) 

 Summary 

 This  Letter  was  penned  by  Şâh  Ṭahmâsb  to  Prince  Bâyezîd  when  he  ran  away  from  the 
 Ottomans  to  seek  refuge  in  Şâh  Ṭahmâsb’s  court.  Extolling  Bâyezîd  with  honorable  words, 
 Şâh  Ṭahmâsb  states  he  would  accept  him  with  great  hospitality  and  for  that  he  has  sent 

 1648  Muḥammad  Ḥasan  Eʿtemâd  as  Salṭaneh, صری  م�تظم�   [  Motaẓam-i  Naṣerî],  Ed,  Mohammad  Esmail  Rezvani,  Vol.  II  (Tehran: 
 Donya-e Ketab, 1367 SH/ 1988 or 1989), 835-837. 
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 Muḥammed  Ağa  as  one  of  his  special  stewards  there  (Yerevan).  Moreover,  he  states  that  he 
 has  asked  Niẓameddin  Şâh  Ḳulı  Sulṭân  Ustaclu  to  accompany  Sulṭân  Bâyezîd  and  his 
 children  to  Nakhchivan.  Then,  he  continues  that  he  has  sent  the  vizier  of  Azerbaijan 
 ʿAṭaʾullah  to  show  hospitality  and  to  accompany  them  to  the  capital  city  (  dârüssaltana  )  from 
 resting-place to resting-place (  menzil  to  menzil  ). 

 Transcription 
 P-261a. 

  معز السّلطنه و الحشمة و الشوکةّ و العظمة و المعد� و المحبّة

  بهار�ان همٰواره 1650   العطوفة و العّز و أ�ق�ال سلطان ��زید اّ�روم 1649   و

  و چهرۀ  �م�ناهی �رروی دولت و اق�ال 1651   ابواب ت�یٔیّدات و توف�قا

  امانى و امال حضرت سلطنت و حشمت پناه معدلت و رفعت دس�تكاه

  سلاطين  �مدار نقاوۀ ا�اظم 1653   جوان بخت 1652   فرزند كامكار پادشاه زادۀ

  سلطنت 1654   و خواقين روزكار شا�س�ته اورنك رفعت و كامرانى دودمٰان

 P- 261b. 

  اسک�در �شان 1656   �الى تبار 1655   سل�نى سلطان ف� قدر �رّ� مكان شهرٰ�ری

  الموفق  من عند الله المك المن�نٓ 1657   المؤیدّ �لت�یٔیدٰات الٓ�لیّه

  رفع الله  من الله الم� المٓس�تعان 1659   �لهیّة 1658   �لتوّف�قات

  تعالى الویهّ سلطنة و اق�ا� �لى السّم�ءٓ و ا�لى دولته و نصرته

 1659  In  Düstûru'l-İnşâ  : الٰه�ی   . 

 1658  In  Düstûru'l-İnşâ  : لتوّف�ق�   . 

 1657  In  Düstûru'l-İnşâ  : الجلیّة   . 

 .   �الی��ار :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   تبار  �الى 1656 

 1655  In  Düstûru'l-İnşâ  : شهر�ر   . 

 .   دودمان  ف��ار  كامرانى :  in  Düstûru'l-İnşâ   دودمان  كامرانى 1654 

 .   بخت  جوان :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   جوانبخت 1653 

 .   پادشاهزادۀ :  in  Düstûru'l-İnşâ   زاده  پادشاه 1652 

 1651  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: توف�قات   . 

 1650  In  Düstûru'l-İnşâ  : اّ�رم   . 

 is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   المحبّة  و 1649 
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  مف�وح و �شاد ٰ�د 1661   یوم القٓ�ام 1660   و عزّته �لى مفارق ��م الى

 1664   �اليٖ مكان  و ان شهزادۀ 1663   �نٓ سلطان �الى شان 1662   و اس�بٰاب امانى و �مٓال

  از خزانۀ غیب و حكمت امٰارت �یّا و اماده بمحّمد وا� حقاّ

 1667   سلطان �الى تبار 1666   از ورود �ير قدوم مسرّت لزوم ان 1665   و کفی به شهیٖدًا که

  حصول  و ملاحظۀ 1668   و فرزندان كامكار �ا�يمقدار بد�ن صٰوب صوب

  محبّت و دوس�تى محبّ بلا ارتیاب 1669   مطالب و مقاصد خود در ضمن

  �ركاه 1672   مف�شان  و 1671   بهجت و شادمانى بخاطر اشراف ا�لى 1670   نه چ�دان ا�ر

  که مقاصد  راه �فت که قابل تقر�ر و تحر�ر �شد درٖ�ن ولا 1673   معلاّ

  �ال خجس�ته  �ر �یف�ت 1674   �نٓ مش�تمل �ر کمال �لوص محبّت و ولا م�ضّمن

�ل الحضرت  1677   رس�ید 1676   عزّا  و �لاصى از�ید مخالفين و ا�دا بمطالعۀ 1675   مٔ�

 1680   م�ضاعف  متزاید و 1679  1678   اس�باب بهجت و شادمانى و مواد و دوشحالى

 1681   الحمد� اذهب عنا الحزن انّ ربنّالغفورٌ شکور  �شت

 1681  [Fatir34] 
ِ  ��لحَۡمۡدُ يٓ  ِ�� ِ ن�  ��لحَۡزَنَۖ  عَن�ا  ��ذۡهَبَ  ���� �

�ناَ  ا   شَكُورٌ  لغََفُورٞ  رَب
 (All) praise is due to God, Who has made grief to depart from us; most surely our Lord is Forgiving, Multiplier of rewards 

 .   متزاید  و  م�ضاعف :  in  Düstûru'l-İnşâ   م�ضاعف  و  متزاید 1680 

 .   �الى  خوش  و  سرور  مواد :  in  Düstûru'l-İnşâ   دوشحالى  و  مواد 1679 

 1678  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خوشحالى   . 

 1677  In  Düstûru'l-İnşâ  : رس�یده   . 

 1676  In  Düstûru'l-İnşâ  : غزا   . 

 1675  In  Düstûru'l-İnşâ  : نحٓضرت�   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   م�ضّمن  ولا  و  محبّت  �لوص  کمال  �ر  مش�تمل  �نٓ  مقاصد 1674 

 1673  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّٰمعلى   . 

 1672  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�یان   . 

 1671  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٰا�لى   . 

 1670  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�ر�   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ضمن  در  خود  مقاصد  و  مطالب  حصول  ملاحظۀ  و 1669 

 .is  wri�en  one  time  in  Düstûru'l-İnşâ   صوب 1668 

 .   �ا�يمقام :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   تبار  �الى 1667 

 1666  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 is  not  mentioned  in   که  شهیٖدًا  به  کفی  و  حقاّ  وا�  بمحّمد  اماده  و  �یّا  امٰارت  حكمت  و  غیب  خزانۀ  از  مكان  �اليٖ  شهزادۀ  ان  و  شان  �الى  سلطان  �نٓ 1665 
 Düstûru'l-İnşâ. 

 .   �ا�يمقام :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مكان  �اليٖ 1664 

 .   �ال�شان :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   شان  �الى 1663 

 .   اق�ال  و  امانى :  in  Düstûru'l-İnşâ   �مٓال  و  امانى 1662 

 1661  In  Düstûru'l-İnşâ  : القيمة   . 

 1660  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٰالى   . 
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  س�یٰادت  ا�ه دل اندر طل�ش ميٖ ش�تافت در �س ا�ن �رده نهان بود �فت و

  پن�هٓ

 P-262a. 

  که از  محمدّ اقا�مانداران �اصّۀ شریفه  شمس الف� اّ�وار  پناه

  ف� اش��اه است در تهن�ت مقدم شریف 1682   مخصوصان �ركاه

  توّ�ه  صوٰاب نما فرس�تاديم و چون 1685   صوب 1684   بدان 1683   و طلب انحضرت

�لسّلطنه تبر�ز در�ن اثنا که �نٓ سلطنت   را�ت �لال بصوب دار�

 1689   بنا�ر�نٓ 1688   ولاٰیت می �شد 1687   موجب �رهم زدكى 1686   پن�هٓ �شریف اٰورده اند

�ن 1691   �فذ �شت که امٰارت پناه 1690   فرمان �ان مطاع   شاه  نظام آ�ّ

  اوس�تا�لو جماعت مذ�وره در ملازمت ٰ�الى 1693   سلطان 1692   قولى

  ب�ۀ  �لشکر فيروزی ا�ر م�وّ�ه 1694   ان�سٰاب و فرزندان �ال�شان

  عطاء الله  �ردند و �روا�ۀ مطا�ه �سم وزارت پناه غیا� 1695   نخجوان

  منزل  فرس�تاديم که اس�تف�ال مو�ب �الى نموده 1696   وز�ر �دٓر�يجان

  دهد و در ب�ۀ نخجوان بعز 1697   بمنزل سامان و ساوری صرورت

  شده بوظایف پ�شکش و �مّات 1698   ملازمت �الى مشرّف

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   مشرف 1698 

 1697  In  Düstûru'l-İnşâ  : ضرورت   . 

 1696  In  Düstûru'l-İnşâ  : ذٓربی�ان�   . 

 1695  In  Düstûru'l-İnşâ  : نخچوان   . 

 1694  In  Düstûru'l-İnşâ  : شان  �الى   . 

 1693  In  Düstûru'l-İnşâ  : سلتان   . 

 1692  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٖقلى   . 

 1691  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓم�ب   . 

 .   �انمطاع :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مطاع  �ان 1690 

 1689  In  Düstûru'l-İnşâ  : بنا�ران   . 

 1688  In  Düstûru'l-İnşâ  : شد�   . 

 .   �رهمزدگی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   زدكى  �رهم 1687 

 1686  In  Düstûru'l-İnşâ  : اند  �وٓرده   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   صوب 1685 

 1684  In  Düstûru'l-İnşâ  : بد�ن   . 

 1683  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓحضرت  �ن   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : نحٓضرت�   . 

 1682  In  Düstûru'l-İnşâ  : دركاه   . 
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  سلطان مشارالیه 1700   و او نيز �تفاق 1699   و �دمات ق�ام می نماید

  سعٰادت ان�ساب بوده بفرّ� و فيروزي 1701   وجماعت در ركاٰب

�لسلطنه تبر�ز �ردند و در دارالسّٓلطنه المذ�وره   م�وّ�ه دار�

  و �کجهتان 1705   شریف که ار زمره اصدق 1704   �اصّۀ 1703   �مٰاندار 1702   امٰارت مٔاٰبى

  دولت �هره است بعز ملازمت خواهد رس�ید و امٰارت مٔاب مشارالیه

 P-262b. 

  در دولت�انۀ همٰایون لوازم �مّات و مٰراسم پ�ش �ش رسانى ق�ام نماید

  و وزرٰ�ءٓ مشارا�يهم  که امرا 1706   و بعد از سير عمٰارت و م�ازل و ��ات انجا

  اسلوب  ملازم ركاب ٰ�الى بود بد�ن 1708   شب و روز 1707   و جماعت مذ�ور

 1709   مس�تقر سر�ر سلطنت و كامرانى خواهد �شت  و بعضى حكا�ت ز�نى

  بد�شان سفارش فرموده ايم در �لال �نٓ اّ�م که �سعادت

  بعرض خواهند رسٰانید 1710   �دمت �الى و ملازمت سامی مشرف�د

�لسّطنه المزبوره   اعیٰان  اركان دولت و 1711   و بعد از تجاوز دار�

  �الى نموده �سعادت ملازمت 1713   ر�ب 1712   حضرت نيز فوج فوج اس�تق�ال

  شریف  بعد از ادراك صحبت 1714   ا�شاءالله تعالى  مشرّف خواهند شد

 1714  If God wills it. 

 1713  In  Düstûru'l-İnşâ  : مو�ب   . 

 .  is  wri�en  two  times  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اس�تق�ال 1712 

 1711  In  Düstûru'l-İnşâ  : المذ�ورة   . 

 1710  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�شوند  مشرف   . 

 1709  In  Düstûru'l-İnşâ  : رّ�نى   . 

 .   روز  شب :  in  Düstûru'l-İnşâ   روز  و  شب 1708 

 1707  In  Düstûru'l-İnşâ  : مذ�وره   . 

 1706  In  Düstûru'l-İnşâ  : نجٓا�   . 

 1705  In  Düstûru'l-İnşâ  : اصدقا   . 

 1704  In  Düstûru'l-İnşâ  : اصّۀ�   . 

 1703  In  Düstûru'l-İnşâ  : مانداری�   . 

 1702  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓم�بى   . 

 .   ركاٰب  در  و  جماعت :  in  Düstûru'l-İnşâ   ركاٰب  در  جماعت 1701 

 1700  In  Düstûru'l-İnşâ  : �   . 

 .   نماید :  in  Düstûru'l-İnşâ   نماید  می 1699 
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  معدلت 1716   و �اطر خو�هٓ �نٓ سلطان 1715   ا�ه نهایت كام و مرام و �ایت مدعّی

  و حضرات  و ا�انت و ا�ترام حضرت 1717   دس�تكاه �شد بتٔایید و توف�ق

  معٰاونت  �يز در وطایف امداد و 1718   بم�ل خواهد شد بهیچ و�ه و هیچ

  �ر 1720   م�ير  فرو کداشت نخواهيمٖ فرمود �نیا مشهود ضمير 1719   انحضرت

  ابوّت  که ق�ل از ورود کتاب مس�تطاب در�ب 1721   تنو�ر می �رداند

  �اطر  متردد �اطر بوديم و ارادت 1723   سلطنت پناه 1722   و اخّوت مٔاب

  که درٖ�ن  داش�يم 1725   در�ن �ب راحج داش�ته انتظار شریف 1724   �اطر ان حضر�را

  ولاکه �مۀ �می رس�ید و لفظ ابوّت در تعریف القاب هٰمایون نوش�ته

  بودند

 P-263a. 

  ان سلطنت  معنى را مس��د �لهام غیبى دا�س�ته ما نيز 1726   بودند ا�ن

�لى  �سمت فرزندی معرز و �رامی �ردانیديم و ا�شاء 1727   پناه را  1728   الله تع�

  خواهيم  �سب �الى بو��ی اه�م 1730   و مق�ضای ان 1729   در مرا�ات وطایف

  نهار �قى ماند  بصٰ�ایف روزكار و صف�اٰت لیل و 1731   فرمودند که ا�ر اٰن

 .   �نٓ  �ٓ�ر :  in  Düstûru'l-İnşâ   اٰن  ا�ر 1731 

 1730  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1729  In  Düstûru'l-İnşâ  : وظایف   . 

 1728  If God wills it. 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   را  پناه  سلطنت  ان  نيز  ما  دا�س�ته  غیبى  �لهام  مس��د 1727 

 1726  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1725  In  Düstûru'l-İnşâ  : شریف�   . 

 .   را  �نحٓضرت :  In  Düstûru'l-İnşâ   حضر�را  ان 1724 

 .   پناه  سلطنت  م�بىٖٓ  ابوّت  و  اخوّت  در�ب :  in  Düstûru'l-İnşâ   پناه  سلطنت  مٔاب  اخّوت  و  ابوّت  در�ب 1723 

 1722  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٔاخوتم�ب   . 

 .   م�کرداند :  in  Düstûru'l-İnşâ   �رداند  می 1721 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   م�ير 1720 

 1719  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓحضرت  �ن   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   هیچ  و 1718 

 1717  In  Düstûru'l-İnşâ  : الله  توف�ق   . 

 1716  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سلطنت   . 

 1715  In  Düstûru'l-İnşâ  : مد�ا   . 
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  رخصت و اٰ�ازت 1735   نوّاب همٰایون مايى 1734   اولكای 1733   که در ٰ�ب امدن 1732   و معذرت

  قلمی فرموده بودند حقاّ که �وجود �الم محبّت و �كا�کی که در �لاٰقۀ

  طریق �كا�کی  ن�ست ملکی چ�ين از 1736   ابوّت و فرزندی اصلا کن�ا�ش اٰن

  و نهایت مق�ول 1739   ما را مشرف فرموده اند از�ن بغایت 1738   اولكای 1737   بتكلیٖفی

  خود را بد�ن 1740   اف�اده �اطر شریف از غبار �نٓ د�د�ه مصفیّ دارند و امٰدن

  سلطنت و اق�ال 1741   د�ر �ير �ٓ�ر محض مسرّت و �ين صفا ش�ناس�ند هموٰاره طلال

 1743   �رّب العٓبٰ�دٓ 1742   و سایه رفعت و ا�لال �ر مفارق ا�م مخّ� و مس�تدام �

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   العٓبٰ�دٓ  �رّب 1743 

 1742  In  Düstûru'l-İnşâ  : د�   . 

 1741  In  Düstûru'l-İnşâ  : ظلال   . 

 1740  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓدن�   . 

 1739  In  Düstûru'l-İnşâ  : بغایة   . 

 1738  In  Düstûru'l-İnşâ  : الكای   . 

 1737  In  Düstûru'l-İnşâ  : كلف  بى�   . 

 1736  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�ن   . 

 1735  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٰٓبى  .   م�

 1734  In  Düstûru'l-İnşâ  : الكای   . 

 1733  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓدن�   . 

 1732  In  Düstûru'l-İnşâ  : معذرتى   . 
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 3.25. Document No.25 

 [The Letter of Sulṭân Süleymân to Şâh Ṭahmâsb About Prince Bâyezîd’s Revolt] 

 ●  No Title 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 263a-264b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 45-46. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Ġâzi  Ḥazretleri  Dergâhından  Şâh  Ṭahmâsba 
 İbitida  Yazılan  Nâme-i  Hümâyûnuñ  Ṣûretidür  Ki  Üsküdarda  Sefer-i 
 Hümâyûnuñ Niyetine Çıḳdıḳları Zamânda Yazılmuşdur 
 (The  Copy  of  the  Imperial  Letter  Sent  from  the  Court  of  His  Excellency 
 the  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Ġâzî  to  Şâh  Ṭahmâsb  Initially,  Which  Was 
 Written in Üsküdar When It Was Aimed to Launch an Imperial Campaign) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 60a-69a, 123-125. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Şehzâde  Bâyezîd  Ḫusûsunda  Ṭahmâsb 
 Şâha Yazılan Nâme Ṣûretidür ki Naḳl Olundı 
 (The  Letter  Written  to  Şâh  Ṭahmâsb  on  Behalf  of  Sulṭân  Süleymân  About 
 Prince Bâyezîd Which Was Quoted) 

 Summary 

 This  letter,  which  was  sent  to  Ṭahmâsb  by  Sulṭân  Süleymân,  is  about  handing  over  of 
 Bâyezîd.  In  the  letter,  after  praising  Şâh  Ṭahmâsb,  Sulṭân  Süleymân  states  that  his  son, 
 Bâyezîd,  because  of  youth  pride  made  revolt  against  him  and  made  a  fight  with  his  older  son 
 Selîm  for  a  materialistic  goal.  Then,  Sulṭân  Süleymân  continues  that  his  older  son,  along  with 
 Rumeli  heroes,  Anatoli,  Ḳaraman  and  Marʿaş  soldiers,  and  some  the  slaves  of  the  porte  (  ḳapı- 
 ḳulları  )  and  janissaries  (  yeniçeriler  )  attacked  Bâyezîd  and  Bâyezîd  fled  to  the  east.  Then, 
 Sulṭân  Süleymân  reminds  the  agreement  and  asks  from  Şâh  Ṭahmâsb  not  to  let  Bâyezîd  to 
 pass  border  [of  the  Safavid]  and  surrender  him  to  Selîm’s  troops  so  that  Ottoman’s  troops  are 
 not  forced  to  enter  the  Safavid’s  lands.  At  the  end  of  the  letter,  Sulṭân  Süleymân  mentions 
 that  for  announcing  the  case,  he  sent  his  slave,  Ardahân’s  the  lord  of  the  standard  (  sancağı 
 begi  ) Sinân, to his court and asks to send him back  as soon as possible. 

 Transcription 

.   P-  263a 

  �الیٖحضرت معٰالى رت�ت �ردون �سطت قمر بهجت عط�رٓد فطنت
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  �هید عشرت خورش�ید افاصت �ر��ش سعادت بهرام صولت

  �یوان رفعت �سری معدلت دارا درٰایت سلطنت پناه �لافت دس�تكاه

.   P-  263b 

 1744   و الأحسان  انّ الله �ء مر�لعدل  �سط امن و امان متمسّك ح�ل م�ين

  المؤید بلطف الله القٓايم و �مرالله معزّا�وّ� و العزّه و السّلطنة

  و سلطنه  بديم الله تعالى اّ�م دولته  و أ�ق�ال طهٰماسب شاه

  دعواتى که  فوايح روٰايح 1745   و ضاعف كلّ یوم مقاد�ر حشمته و شوکته

  شرف �ر�  انواع عزّ و 1746   �بّ هدٰایت وفا و وفاقدن م�شعب اولور

  �دی و م�حف قلندقدنصکره �یٓ��هء ر�یٓ صوٰاب نمای و مٔر�تٓ

  ضمير ظلمت زدایه ظاهر و هویدا اولاکه �الیا او�لوم ��زید

  غرور ش�باب و اغوای اصحٰاب س�بى ای� دا�رۀ ادبدن ��رٓج �ادّۀ

  اطاعتدن �دول و طریق ضلالته دخول ایٖدوب شعار عصیانى

  اشعار و ا�ر طغیانى اظهار ایلیوب بى ت�مٔل و تفکّر بى اند�شه

  و اصحاب بغی  اشرالناّسدن نی�ه ار�ب ف�نه و فساد 1747   و تدّ�ر احساس

  ارشد او�لوم 1748   و عنادی �ننه جمع ایلیوب فرزند ارجمند

  سليم اوزرینه یورییوب اغراض فاسدهء دنیویهّ و اعراض كاسدۀ

  ا�ون مقاب� و مقات� ایلمکين مشارالله او�لوم 1749   دی��هّ

 1749  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دنیه   . 

 .   ارشد  امجد  ارجمند :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ارشد  ارجمند 1748 

 1747  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اج�اس   . 

  عنایت  م�شاء  که  �سل�تى  �سايم  شمايم  و  م�شعب  وفاتدن  دفاؤ  هدایت  �ب :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اولور  م�شعب  وفاقدن  و  وفا  هدٰایت  ّ�ب 1746 
 .   اولور  م�بعث  اتفاقدن  و  اتحاد  �س�يم

 1745  May God the highest perpetuate his state's days and reign and increase the value of his majesty and glory every day. 

 1744  [An Nahl90] 
َ  ِن�  إ �لعَۡدۡلِ  یَ�مُٔۡرُ  ���� نِ  بِ� �ـ حۡسَ

�
  وَ��لاۡ

 Surely God enjoins the doing of justice and the doing of good (to others) 
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  د� م�وّ� �لى الله و مس�تعیناً �� �بنده �اضر بولن�نٓ

  ر�ال توا� مجال ای� مضاربه و محٰاربه یه مٰ�اشرت ای�کده اول

  یه  �رهی��� هجومن �وريجك مقاب� 1750   ��ش بدکٖ�ش بونلرك هی�ت

  مقاومت

.   P-264a 

  مقاومت و مقات� یه طاق�لری قالمیوب عسکر انجم شرريٖ

  دوشمکينٖ  ا�تراقه 1751   چون نبات النعّش �يز افتراقه و ا�تر بختى و�ل و

  جمعّیت ضلالت مٔا�ری تفریق و فریٖق �الت م�ق�تى خسارت

  و هزيمته رف�ق اولوب فرار اخ�یار ایلمش ایدی مومی الیه او�لوم

  عضبه  صرصر �يرت �رحمیّنه ا�تهاب و لهبه 1752   نك  طال بقاه  سليم

  اضطراب و�رمکين كلیّا روم ایلى دلاور لری� و ا�طولى و قرمان

  و مرعش عسکری ای� و بعض ق�وم قو�لرّی و �ک�چریلری ای�

  تبدیل  قراری قراره 1753   معّ�لا یورییوب هجوم ایتدوّکنى اش�یديجك

  ایلیوب د�ر شرق �ان��ه توّ�ه ایلمش امدی اول حضرت �الى رت�ت ای�

  ماب��ده م�عقد اولاٰن کمال محبّت و ا�لاص و تمام مودت

  و اخ�صاص مق�ضى درکه ا�ر او�لوم ��زید عنید شرذمۀ قلی�

  اٰ�ازت 1754   و زمزۀ ذلی� س�ی� سر�د ولایتکزه دا�ل اولمق دلرسه

  و رخصت و�ریلوب �دود ولایت ضابطلرنه تن��ه

  و ت�ٔ�ید اولنه که �ر و معبرلری سدّ ایلیوب کچورم�ه لر شوی� که

 1754  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دیلرسه   . 

 1753  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�ش�یديجک   . 

 1752  May his life be prolonged. 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و 1751 

 1750  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: هی�ت   . 
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  اول �انبه یول بولب مملک�ه دا�ل اولورسه د� 1755   �ر طریق�

  مجال و�رم�وب �رار �دٓملر ایٖ� او�لوم سليمه �وندروب �سليم

  اولنه � که بو �انبدن �وندریلان عسکر ظفر رهبر سر�دّ ولایتکزه

 P-264b. 

  مملک�ه 1757   لازم كلوب �دود ولاٰیته و �ا�ی 1756   دا�ل اولماق

  غفلت ای� تعدّی و ٔ�ذّی او�نمیه �س بو خصوصده هر�س�نه که

  لایق �لوص محبّت و �اوار صفای ن�تّ در صدور و ظهور ایلیه

  بو قضیّه نك ا�لام�چون اردهان س�ن�اغی �کی قلوم س�نان اول

  صوب صوابه ارسال اولندقده عند الوصول م�مٔو�ر که معّ�لا کير و بو�انبه

  رخصت ا�ازت ای� ارسال اولنه همواره صدور دولت و معاليٖ

 1758   انهّ رؤف �لعبٰاد  مدی �ّ�م و ا�لیّالى بوجود �الى مزّ�ن و مشرف دارد

 1758  [Al Baqarah207] and [Al 'Imran30] 
�لعِۡبَادِ  رَءُوفُۢ   بِ�

 [and God is] Affectionate to the servants 

 1757  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ر�ا�ی   . 

 1756  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1755  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طریق��   . 
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 3.26. Document No.26 

 [The  Letter  of  Sulṭân  Süleymân  in  Explaining  Prince  Bâyezîd’s  Revolt  and  Conditions  of  his 
 Forgiveness When Sought Refuge in the Safavid Empire] 

 ●  No Title 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 267a.- 270b. 
 ●  Date of correspondence:  Şaʿbân  967 AH / August or  September 1523. 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 26-28. 
 Title:  Şehzâde  Bâyezîd  İrana  Firârında  Şâh  Ṭahmâsba  Yazılan  Nâme-i 
 Hümâyûnuñ Ṣȗretidür  . 
 (The  Copy  of  Imperial  Letter  Written  for  Şâh  Ṭahmâsb,  When  Prince 
 Bâyezîd Fled to Iran) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 69a-72b, 169-170. 
 Title:  Pâdişâh-ı  ʿÂlem-penâh  Cânibinden  Def’a-i  S̱âniyede  Yazılub,  Gelen 
 Ėlçi İle Ṭahmâsb Şâha Gönderilen Nâme-i Şerîf Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  Illustrious  Letter  Sent  to  Ṭahmâsb  Şâh  on  Behalf  of  the 
 Sheltering-the  World  Padişâh  in  the  Second  Time  Carried  by  the  Coming 
 Envoy) 

 ●  The document in the other sources: 
 ii)  Motaẓam  -  i Naṣerî  (Vol.II).  1759 

 Title:  Ṣȗret-i Nâme-i Sulṭân Sülymân bi Şâh Ṭahmâsb 
 (The Copy of Sulṭân Süleymân Ḫân’s Letter to Shah) 

 Summary 

 In  this  letter,  praising  Şâh  Ṭahmasp  in  a  respectful  way  with  honorful  mythological  titles, 
 Sulṭân  Süleymân  explains  Prince  Bâyezîd’s  revolt.  He  expresses  that  Bâyezîd,  due  to  his 
 youthful  pride  and  negligence,  collected  some  villains  and  bandits,  and  then  campaigned 
 against  his  son  Selîm  in  Konya.  Having  been  defeated,  he  fled  to  Âmasiye  and  then  asked  for 
 forgiveness  from  Sulṭân  Süleymân.  Sulṭân  Süleymân  continues  that  he  asked  from  Bâyezîd 
 for  killing  his  entourage  who  went  astray  and  then  he  can  go  his  district  (  sâncak  );  However, 
 Bâyezîd  killed  only  ten  persons  and  kept  ten  thousand  with  him  and  plundered  the  people. 
 Sulṭân  Süleymân  continues  that  when  he  campaigned  against  Bâyezîd,  he  ran  away  Eastward 
 and  asked  from  Şâh  Ṭahmasp  to  mediate  for  his  forgiveness.  Sulṭân  Süleymân  goes  on  by 
 confirming  Şâh  Ṭahmâsb  request  in  forgiving  Bâyezîd  with  the  condition  that  Bâyezîd  must 

 1759  Muḥammad  Ḥasan  Eʿtemâd  as  Salṭaneh, صری  م�تظم�   [  Motaẓam-i  Naṣerî],  Ed,  Mohammad  Esmail  Rezvani,  Vol.  II  (Tehran: 
 Donya-e Ketab, 1367 SH/ 1988 or 1989), 839-843. 
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 kill  Ferruh,  Abdülganî  Oğlı  Ṭursun  and  Aksak  Seyfeddîn  and  leave  other  bandits  then  come 
 to  frontier  of  county  (  ser-ḥadd-i  vilâyet  )  with  his  sons  and  two  of  his  slaves  (  ḳ  uls  )  and  some 
 of  his  men  (  âdams  )  to  get  to  reputable  Sultan.  Then,  Sulṭân  Süleymân  emphasizes  that  if  Şâh 
 Ṭahmâsb  finds  out  being  bandit  in  any  of  Bâyezîd’s  men,  he  should  not  let  them  to  come. 
 Finally,  Sulṭân  Süleymân  asserts  that  if  Bâyezîd  accepts  this,  he  would  send  some  of  his 
 persons to embrace him. 

 Transcription 

 P- 267a. 

  ا�لى حضرت و� رت�ت �ردون رفعت عطارد فطنت نيرّ طارم

  ابهتّ فصّ �اتم معدلت خورش�ید مشارق شهر�ر جمش�ید

  سرداق ��داری داور دارارای فریدون م� ارای �یخسرو دهر �ريمانى

  عصر مز�ن سر�ر سلطنت و شاهی م�ينّ �یٓين �لافت و شاه�شاهی

  صاحب اذ�ل الما�ر صاحب ا�لام المفاخر قره �صرة ��� غره �صیة

  اّ�و� و �ق�ال  المواهب فى فضل الله معّز 1760   ال�سا� ا�وف بصنوف روایت

  و اس�بٰاب  لاٰزالت اطنام خ�ام دولته مربوطة ��ل�لود  طهمٰاسب شاه

  و فوايح انوار  لوايح انوار دعٰوات فایقه 1761   نظام شوکته مضیوطة �لسعّود

  اودّا  تحیّات رایقه که صف�ات فواد 1762   دعوات فایقه و فوايح �ٓ�ر

  اندن م�وسمّ و نف�ات و داد اح�اّ ا�كله م��سّم اولا نمايم حمايم رفعت

  م�ال هدهد م�ال قلنوب وسایل مسکين شمایل �س�يم شمال ایٖ�

  اهدا و ارسال اولندقدنصکره رای م�بر صوٰاب نما و �اطر خطير حق�یٓق

  �شایه انها و انبا اولنور که مقدّما او�لوم ��زید غرور غفلت جو�نىٓ

  و قصور عقل و �دانى ای� سوء تدبير �لل پذ�ردن �دیٔ ا�رت

  اولمغين �لاف 1763   ف�نه و حشت و �نى اس�تٔ جرات و جسٰارت

 P- 267b. 

 .   م�افرت  و  اسات :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   جسٰارت  و  جرات  اسٰاءت 1763 

 1762  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انوار   . 

 1761  May the kingdom be everlasting with whatever is required for that and structure of his governance to be with luckiness. 

 1760  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رواتب   . 
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  مق�ضای افكار صاٰیبۀ حردم�دان و م�افى رضای انظار �ق�ۀ

 1765   اوضاع فضی�ۀ �شا�س�ته و افعال و اعمال 1764   هوشمندان نی�ه

  ق�ی�ه ��س�ندیده یه ار�كاب ایدوب ٰ�ننه خ�لى اشرّا و اشق�ا

تمع اولوب د�ر �لیل �عتبار 1766   مجتمع و ا�طیل اقویللّرن   مس�ۣ

 1767   قونیه ده �امی حومۀ شهر�ری �اوی کمالات �س�ندیده �رداری

  بقاه  طال 1769   سعادت او�لوم سليم 1768   نوردیدۀ سلطنت چراغ افروزدیده

  بعنایة الله تعالى 1772   مقاب� و مقات� ایتدوکده 1771   نك اوزرنه یوریوب 1770   و �ل م�اه

  اتباع و اش�یاعی مخدول و منهزم اکثری مق�ول و م�عدم اولمغين کندویه

  اقدام مس�توليٖ  و �لامت ا�کسار فوت 1773   رعب و انهزام و امارت ضعف اقدام

  �لکه دن  �التن مشاهده ایٖدوب معرکه 1774   یوم�فر المٓرء من اخ�ه  اولوب

  ذمايم و جرايمیٖ  تدارك 1777   اماس�یّه یه واريجٰاق 1776   س�ن�اغی اولاٰن محمیۀ 1775   دونوب

 1778   فا�ترف�ا بذنوبنا  ا�ون دركاه عنایت پناهمه که مرام بخش �امّۀ ا�مدر

  و �تميم لوازم 1781   اس�تعذار  �رو�ه عجز و اضطراب تقديم مراسم 1780   كاربد �ردارنه 1779   دیو

  اس��ابه و اس�تغفار ایلیوب اس�تد�ای رافت و شفقت و ارتجای مرحمت

 1781  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اعتذار   . 

 1780  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ردارلرینه�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دیو 1779 

 1778  [Ghafir11] 
فۡ�اَ �ۡ�ترََ   بِذُنوُبِناَ  فَ�

 Thou given us life, so we do confess our faults 

 1777  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: واريجق   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   محمیۀ 1776 

 .   دونوب  ای�  انهزام  و  رعب :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دونوب  دن  �لکه  معرکه 1775 

 1774  ['Abasa34] 
  ��خِ�هِ  مِنۡ  ��لمَۡرۡءُ  یفَِر�  یوَۡمَ

 The day on which a man shall fly from his brother 

 .   اقدام  ضعف  امارت  کندویه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اقدام  ضعف  امارت  و  انهزام  و  رعب  کندویه 1773 

 1772  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدکده   . 

 1771  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یوربیوب   . 

 1770  May he Long be lived and be achived his wishes. 

 1769  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سليمک   . 

 1768  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: افروزدیدن   . 

 .   نوردیده  بختیاری :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �رداری  �س�ندیده  �ای  به 1767 

 .   ا�طیللرینى  اقاویل :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اقویللّرن  ا�طیل 1766 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اعمال  و 1765 

 1764  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نی�ه   . 
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  و تذ�لّ ا�کسارنه �رحّم اولنوب دیٖدۀ 1782   و مکرمت اتمکينٖ تضرّع و اعتذارنه

  و فرمان قضٰا  ا�ون امر قدرقدر 1783   ادرا�ن ایقاط و عقل دراکنه انفاظ

  �حوٰا�  ارسٰال اولنوب اوّلا س�نى اضلال ایدن ر�ال فاسد 1784   اق�ضا

  وجود

 P-268a. 

�لودلرنى �المده �بود ایلیوب ق�ل و س�یاس�تده   وجود مضرّت �

  اهمال و مساهلت اتمیه سن و �نیا عوام و خواصدن ��کده اولاٰن

  شقاوت و شقاق و رشحۀ ش�ناعت و نفاق اولان 1785   اش�اصك �شاۀ

  اتمکدن  تفریق ایٖدوب من بعدادم �زوب جمعیّت 1786   فریق هزم�ت رف�قن

  مخالفت و خود رايٖ  واروب س�ن�اغکده کندو �الکده اوتورب ا�از 1787   فراغت ایدوب

  اتمیوب اطلاعت اوامر و فرمان روايى ده اولورسك كلیّا خطا و سهو كى

  عفو ایدوب کناهکدن ک�لور دیو انواع نصايح �امعه بیان و اصناف

 1788   مواعظ �فعه عیان او�نمش�یدی ا�ر�ه �ش مفسدلردن اونفرینك

  �لیۀ وفاق ای�  ظاهر ام�ثال فرمان �الٖ�شان ایٖدوب 1790   �سمك ای� 1789   �شن

  اون بیك  فهم اولندی لکن ح�� و نفاق ضمنى ا�لندن 1791   م��لىّ اولم�قٓ

  مقداری اشراری �ننه جمع ایٖدوب دا� اهالى ولاٰیت و ر�ا�ی مملک�ه

�لوب مال و م�ا�لرّ�ن نهب و �ارت   بى تقریب صالغون صٰالوب طوارلر�ن �

  دلیٖل  قطع روابط عهد و پ�ن و قلع ضوابط صدق ایماٰنه 1792   ایتدوّكى

  قاطع و �رهان ساطع اولوب �وندریٖلان احكام صلاح انجٰامی

 1792  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتکده   . 

 1791  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 .   ای�  �سمك :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �سمكای� 1790 

 1789  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ش�نى�   . 

 1788  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Muhâberat  Mecmûʿası  : نفرینک  اوچ   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایدوب  فراغت  اتمکدن  جمعیّت  �زوب  بعدادم  من 1787 

 1786  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رف�قنى   . 

 1785  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ش�ئه�   . 

 1784  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مضا   . 

 1783  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انعاظ   . 

 1782  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اعتذار   . 
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  سمع رضای� اصغا اتمیوب م�صّل دست جسٰارتى خسارت نفوس

  �را�يىٖ حوالۀ �طلۀ  مسلمینه اطلا� دن دور قلمیوب عجزۀ ر�ا� و 1793   و احوال

  و ق�ح �راج و طلبى  �زٓار و اضراردن �جور اولمدی �س سوء اذمی 1794   زایده ا�
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  �دّ اعتدا�ن م��اوز اولمغين مق�ضای روشن �انبانى و مرتضای �یٓين

  مسلمين و اهل  دفع موادّ فتن و اشرار و صون دماء 1796   دايما 1795   صٰاحب قرانى

  وٰاجب  زبغ و فساددن سٰاحت بلادی تظهير 1797   د�ر اولوب �ارو�اشۀ

  و ظلام ظلم و عنادی مفارق عبٰاددن رفع و تغیير لاٰزم و م�اسب اولمشدر

  و فضايح  ایدنلرك ق�ايح وقایعی 1798   راه �د�ن �دول و طریق حقدن غفول

  و ا�ال موجب  او�نمقده اهمال 1800   خصایلى تحول 1799   و ش�نایعی تبدیل و زدایل

  اخ�لال حشمت و اق�ال اولمغين مسا� ضبط ممالکه سلوك ایدن حكام

  و خش�ت و �يرت  �وندریٖلان عسکر ظفر رهبردن خوف 1801   و ملوك ای� اوزرنه

  �رم در� ش�يم 1803   حوزۀ  دٰ�ر شرقه توّ�ه ایدوب ا�سّاع 1802   و دهشت �لبه ایتدوکدّه

  اول  اع�دًا قزونیه واردوقده 1805   و�نهمکوزه 1804   و ارتفاع ذروۀ همم

  ج�اب نصفت نصاب و مکرمت اٰ�بدن �سط قوا�د معذرت و اس�تد�اَ

 1806   و اس�تغفار و شفاعت ا�ون مجدّد ب��ان محبّت و مش�یّد ازكان مودّت

  سرا�ر نضارت بخش ر�ض موا�ست 1807   ضمير و م�نى وفای  منه�ی صف�ءٓ

 .   ورقای  م�بى  ضما�ری :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   وفای  م�نى  و  ضمير 1807 

 1806  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مودتى   . 

 1805  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�نهمتکزه   . 

 1804  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: همت   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   حوزه 1803 

 1802  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدکده   . 

 1801  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزرینه   . 

 1800  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تحویل   . 

 1799  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رذائل   . 

 1798  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کول�   . 

 1797  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اشاک�   . 

 1796  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 .   صاح�قرانى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قرانى  صاحب 1795 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ا�  زایده 1794 

 1793  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اموال   . 
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  و نخل پيرای كلشن مخالصت کتاب مس�تطاب مشکين نقاب ای� قدماء

 1809   عزّت مدار  مطلع خ�ا�ی اسرار محرم حرم 1808   خواص معٰالى اخ�صٰاص دن

  از�ن ازمان  عتبۀ �الى مرتبه سمتنه ارسال او�نمش 1810   زیده قدره  �الى ا�ا

  و ايمن او�نٓده وصول بولوب مشمول انظار ا�ترام سعادت ار�سام اولوب

  يمن
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  بمن ملاحظه و شرف مطالعه اولندقده تتق افق عباراتندن

  ساحت سطوره صبح صادق صفاء ن�تّ طالع و قعر بحر

  اشاراتندن سا�ل ظهوره جواهر زواهر صدق طویت

  محبّت  و ملحض پیام 1811   واقع اولوب �لاصهء �م بلاغت النظّام

  اوزره  مضمون سعادت مقرونى 1812   انّ الله عفو بحّب العفو  انجام

  �ظم غیظ و عفو معص�ت س�تّ حس�نۀ اهل مرحمت

 1814   ا�نٓ  انى ت�ت  ق�ايحه �ش��ن 1813   اولوب مشارالیه د� اتدوّكى

  �م شریفنى ورد ز�ن ایدوب واقع اولان خطالرینه ندامت

  صورت  صحیفۀ اعمالنده 1815   و کناهلرینه توبه و ا�بت اتدوّكى ا�ون

  پذ�ر اولاٰن خطیئٰاتى مصفوح و جریدۀ افعٰالنده �ای کير

  ال�س  خصوصنده انواع 1817   و مسموح اولماق 1816   اولان س�یٔاتى مسموح

  او�نمش امدی ضمير م�ير صداقت اق�ضا و �اطر 1818   اسࣦتشفاع  و

 .   اسࣦ�شفاع  و  ال�س :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ال�س  اسࣦ�شفاع 1818 

 1817  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1816  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مسموع   . 

 .   ایتدو�یچون :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ا�ون  اتدوّكى 1815 

 1814  [An Nisa"18] 
نيِّ
�
لـۡ�ٰنَ  تُ�ۡتُ  ا

��  
 Surely now I repent 

 1813  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتد�کی   . 

 1812  God is very forgiving, loves forgiveness. 

 1811  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نظام   . 

 1810  May God increase his dignity. 

 .   عزّتمدار :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مدار  عزّت 1809 

 .   اخ�صاصدن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دن  اخ�صاص 1808 
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  اولمیه که مومی ا�يهك 1820   ارتضایه مخفی و محبىّ 1819   خطير موافقت

  غباوت نفس و هو ای� راه راست هدایت انِ�دن �دُوليٖ

  سلوك ٰ�ادّۀ عقوقى و طریق 1821   و اهمال ٰ�انب حقوق ای�

  ضلالته دخولى عندالله اولو کناه او�وغندن

 1822   ما�دا بونجه تلف نفس و سفك دمایه �عث او�غیچون
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  �وار نفر�ن �لق اسمان و زمين اولوب مق�ضای غضب

  امّا 1823   او�نمش ایدی  پادشاهی �ای جزای کناهی اجزا و ایغا

  ماب��ده مش�یّد اولان قوا�د و داد و مؤکدّ اولاٰن معٰاقد

  خجس�ته صفات م�ذول 1826   ملتمس ان 1825   که 1824   م�قاضى در  اتحّاد

  محضا  بناءً �لى هذا 1828   شرف ق�و� موصول اولا 1827   و مس�تدعی لری

 1830   عفا ا�لخ عمّا سلف 1829   ر�ایت �اطر ف�ض مظاهری امل

  فحواس�ی� �امل اولوب سواد �مۀ عصیانى مداد �امۀ

  فضل ام�نان 1831   طغیانى الواح احوال و صحٰایف افعالندن قطارت

  تطهير و پاك و تنظیف و �بناك 1832   ورشحات لطف و احسان�

  دیو جرم کزار جرم�دن کذار اولندی 1833   الماضى لابذ�ر  قلنوب

 1833  Mention not the past. 

 1832  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  احسان   . 

 1831  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قطرات   . 

 1830  [Al Ma"idah95] 
ُ   سَلفََۚ  عمَ�ا  ����

 God has pardoned what is gone by 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و 1829 

 1828  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1827  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مس�تد�الری   . 

 1826  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ذات   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   که 1825 

 .   م�قاضیدر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  م�قاضى 1824 

 .   او�نمش�یدی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایدی  او�نمش 1823 

 1822  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�یغیچون   . 

 .   ای�  حقوق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   حقوق� 1821 

 .   محبىّ  و  مخفی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   خفی  و  خبى 1820 

 .   نظام :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مرافقت 1819 
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  امّا شاه �الیٰ�اه حضرتلرندن مٔامو�رکه که مق�ضای رایٔ

  سدید اوزره قوٰانين نصح و پندی تمهید و کندس�نه تن��ه

  دم  و حٖ�طۀ صداق�ده راسخ 1834   و ت�ٔ�ید ایلیوب دا�رۀ اس�تقام�ده

  بعید  اولورسه �الاً �ننده اولان اشق�ادن عهد 1835   و �بت قدم

  و زمان مدید �روردۀ نعمت �م�ناهی و �ر�وٓردۀ �رب�ت

 1836   پادشاهی ا�کن عصیٰان ایٖدوب تحریك شرارۀ شرّت و توفير

  مقدّمات جرءت و بو دكلو ق�ايحه دلاٰلت و نی�ه خون �حقه

  مُٰ�اشرت
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  م�اشرت ایدن فرّخ و عبدالغٓنى او�لى و طورسون و اقساق

�ن �م مفسدلری ق�ل ایدوب و سا�ر   �نٓده  اشرّايى 1837   س�یف آ�ّ

  الیقویوب و اسکی قو�لرّندن �ر مقدار ادمٖ�سى ای� و او�للرّيٖ

 1839   البٓين ده  �رار سلطانلره قوشوب سرّ�د ولایته كله که ذات 1838   ای�

 1840   اولان مصالحت و مصافات �قى و �رقرار اولوب طرف�نك ر�اٰ�

  دا� معمور  �سٓوده �ال و مرفه البٰال و مما� و بلاد 1841   و �را�سيٖ

  هملرندن  کندو 1844   قابل اولمیه 1843   ا�رکه انلر�یدرلمکه 1842   و �ٓ�د اولا

  ینه �ر فساده دا� مٰ�اشرت فهم اولنور ٰ�ننده قالما�ه رخصت

  و پند ایٖ�  �س بو نصايح 1846   �وندرلمیوب انده الیقون� 1845   وٖ�رلمیوب و ب�

 1846  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الیقونی�   . 

 1845  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بب�   . 

 1844  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمزسه   . 

 1843  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انلر�یدرلمک   . 

 1842  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �را�سى  و 1841 

 1840  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ر�ا�سى   . 

 1839  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الب��ده   . 

 1838  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�للری�   . 

 1837  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   توفير  و 1836 

 .is  not  mentioned  there   قدم  �بت  و 1835 

 1834  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اس�تقامت   . 
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  سودم�د اولوب رضای جمی� اتبّاع و �م حقیّ اس��ع

  ایدرسه دايما شرایط حقوقى مطمح نظر و ا�ر مخالف�دن اج�ناب

  حشمت  که هر �یٓنه لایق دولت بلند پایه و مس�تحق 1847   و �ذرده اولا

  موصول  محققدّر شوی� که بو خصوصلر سمع ق�و� 1848   و پيرایه اولماق

  �ر�كلر�کی  بو �انبه ا�لام اولنه که بو طرفدن �رار ادملری� 1849   اولا

  �وندریلوب س�ن�اغی اولان اماس�یه یه کتوریلوب حمیدۀ اطوار

  نتايج  که 1850   و �س�ندیدۀ �ردار اخ�یار ایدوب و قار اوزره اولا

  �اصل و مقرّر و م�تغای رضامز ای� 1851   نصی�ۀ فصی�ه �وز
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  و حسن  چون �ادت ارٰ�ب وقايمن ا�ادت 1853   م�سرّ اولا 1852   �امل اولماق

  �لیه من  بعد الفراغ هما وجب  عمدة �مٰا�د �لى ا�ا 1854   ا�ازتدر

  فایض  و اق�ال قلنوب عزّ حضور 1856   م�نظور انظار ا�رام 1855   الیلاغ

  النوّره ارسال اولندی همواره وسایل رسٰایل ایل سلسلۀ موالاٰت

  همٖ�شه اس�سٓ 1857   و رابطۀ مصافات مؤکدّ و مجدّد اولا

  دولت و كامرانى و بناء حشمت �اودانى �رتفاع مٰ�انى

  النٓوّن  عزّت و اج�ع معانى رفعت مش�یّد و مخّ� �د بنصّ

 1857  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1856  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رم�   . 

 1855  After completing the assigned duty. 

 1854  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: در  ا�ازت   . 

 1853  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1852  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1851  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کز   . 

 1850  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1849  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 1848  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 1847  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 
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صّاد  و
ࣤ
 1860   فى غرّۀ شعبان س�نه س�بع و س�ی�ينّ و �سعٰم�ئٓه 1859   حررّه 1858   ال

 .  ٩۶٧   س�نه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �سعٰم�ئٓه  و  س�ی�ينّ  و  س�بع  س�نه 1860 

 1859  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: حرر   . 

 1858  For the sake of  Nûn  (God who give gifts to the believers  and punishing the disbelievers) and  Sâd  (the God  who is truthful in his 
 promise to make people cross the bridge and arrest the oppressors in the interrogation). 
 Porch of Wisdom cultural institution,  The meanings  of the le�ers “A”, “Sad”, “Qaf”, “Kaf” and “Nun” in the narrations. 
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 3.27. Document No.27 

 [Şâh Ṭahmâsb’s Letter to Sulṭân Süleymân About the Extradition of Prince Bâyezîd] 

 ●  No Title 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 270b.- 273b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 46-47. 
 Title:  Şâh  Ṭahmâsb  Şehzâde  Bâyezîdi  Girift  Eyledigi  Zamanda  Sulṭân 
 Süleymân Hân Ġâzî Ḥazretleri Dergâhına Taḳdim Eyledigi Nâmedür 
 (The  Şâh  Ṭahmâsb’s  Letter  Sent  to  the  Dergâh  of  His  Excellency  Sulṭân 
 Süleymân Ḫân Ġâzî, When He Captured Prince Bâyezîd) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 72b-75b, 125-134. 
 Title:  Pâdişâh-ı  ʿÂlem  Penâha  Şâh  Ṭahmâsbdan  Gelen  Nâmedür  Şehzâde 
 Bâyezîdi Girift İtdügi Zamânda 
 (The  Great  Shah,  the  Refuge  of  the  World,  Ṭahmâsb’s  Letter,  When  He 
 Captured Prince Bâyezîd) 

 iii)  Düstûru’l  -  İnşâ  . 
 Baʿdehu  Şâh  Sulṭân  Bâyezîdî  ve  Oğullarını  Ḥabs  İdüp  Erż-i  Rûm  Padişâh 
 Ketḫüdası  ile  Ṭaraf-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫâna  Gönderdügi  Nâmenüñ 
 Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Letter  Which  Was  Sent  to  Sulṭân  Süleymân  by  the 
 Deputy of Arzrum’s Pâşâ After Imprisoning Sulṭân Bâyezîd and His Sons) 

 Summary 

 This  letter  was  sent  to  Sulṭân  Süleymân  from  Şâh  Ṭahmâsb.  Praising  him  with  epithets  like 
 Muslims  who  fight  any  enemy  of  the  Islam  (  ġuzats  )  and  one  who  combats  in  Allah’s  path  of 
 the  Islam  (  mucâhedîn  ),  and  comparing  Sulṭân  Süleymân’s  saray  with  a  dam  between  the 
 Islam  and  the  infidels,  Şâh  Ṭahmâsb  informs  him  about  accepting  two  entourages  of  Mustafa 
 Pâşâ,  ruler  of  Erżurum.  In  addition  to  this,  Şâh  Ṭahmâsb  asserts  that  he  has  sought  an 
 opportunity  for  serving  Sulṭân  Süleymân.  In  this  regard,  in  order  to  serve  Sulṭân  Süleymân, 
 he  sends  Bâyezîd  and  his  sons  to  Sulṭân  Süleymân  as  he  requested.  However,  he  asserts  that 
 he  cares  about  Bâyezîd’s  sons  like  his  own  sons.  In  the  rest  of  the  letter  the  reader  is  informed 
 that  Şâh  Ṭahmâsb  claims  that  he  has  dispersed  tens  of  thousands  of  Bâyezîd’s  entourage  both 
 good  and  bad.  Then,  Ṭahmâsb  emphasizes  that  he  has  no  intention  of  arresting  Bâyezîd  and 
 his  entourage  only  for  friendship  and  kindness.  Then,  he  continues  that  if  he  had  a  little  hope 
 for  Bâyezîd,  he  would  not  do  such  things;  however,  Şâh  Ṭahmâsb  asserts  he  did  it  for  the 
 sake  of  Sulṭân  Süleymân,  and  not  Sultans  of  Maveraünnehir,  Hind,  and  Ḫitâ.  Finally,  he 
 stresses that the life of Bâyezîd and his progeny is at the mercy of Sulṭân Süleymân. 
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 Transaction 
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  سلطان البرّ�ن و�اقان البحر�ن سمّی نبى الثقلين وارث

  السلطّنه 1861   ذی القرنين �ادم الحرمين الشرّیفين سل�ن

�لنصّفة  و 1862   و الشوکة و الحشمة و القۡدرة و العظمة و �بهة �  

  و العّزة و�ق�ال سل�ن �آن

  مرح�ا طا�ر همایون �ل    که رس�ید از س�پهر عزّ و �لال

  �ر�ل  شو�ت سل�نيٖ �س�ته 1863   یعنى از �رگاه سلطانيٖ    ساخت

  مشك 1867   عطر بيز 1866   �مۀ 1865   چو�فهء �ين 1864   �مۀ مشکين �مۀ عطرسا

  افشان
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  همه �یتى �روی او مسرور 1868   فشان �مه ف�ض بخش �ان و �ان

  کٖ�شان  پاك 1869   همه �الم رف�ض او �رُنور روضۀ چون بهشت م�تافام

  دران �رف�ه مقام خ�ل قدوس�یّان زهر طرفى همچو مر�ان

  ولى  شوق �کد�کر مدهوش همکی در سخن 1871   همه ار 1870   قُدس �س�ته صفی

 1874   ار  امور حقایق لاٰریبى که مجدّدًا 1873   و مشكات 1872   �اموش مرٔ�ت غیبى

 1874  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: از   . 

 1873  In  Düstûru'l-İnşâ  : مشکوٰة   . 

 .   غیبى  صور  مر�تٓ :in  Düstûru'l-İnşâ   غیبى  مر٘ات 1872 

 1871  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : از   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   الطّرف  قاصرات  حوران  �لوه  شِکَرۡف،  حرف  بلفظ  سو  هر 1870 

 1869  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�نافام   . 

 1868  In  Düstûru'l-İnşâ  : ج�ان   . 

 1867  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ر�ز   . 

 1866  In  Düstûru'l-İnşâ  : فۀ�   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  without  points   �ين of   ی 1865 

 1864  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عطرسای   .  in  Düstûru'l-İnşâ  : عطرصٰا   . 

 1863  In  Düstûru'l-İnşâ  : ِسٰاحت   . 

 .   العظمة  و  الق٘درة  و  الحشمة  و  �بهة  و  الشوکة  و :  in  Düstûru'l-İnşâ   �بهة  و  العظمة  و  القۡدرة  و  الحشمة  و  الشوکة  و 1862 

 1861  In  Düstûru'l-İnşâ  : ًٰسل�   . 
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  نمود و بو�ه جمیل �ردۀ خفا 1876   �ر م�صّۀ ظهور �لوه 1875   نتوغیب

  ر�ض 1877   از جمال شاهد مطلوب و چهرۀ مقصود �شود اعنى نف�ات

  مکرمت و اق�ال و رشحات امانى و امال که از �ب �اطفت سلط�نىٓ

  سل�نى سلطان 1878   و جویبار �دایق موهبت و مرحمت ا�لى حضرت

  الغزاة و اٰ�اهد�ن ممهّد مصالح أ�سلام و م�اظم المسلمين

 1879   الله  تخلقّوا ��لاق  پادشاه �المٓپناه سک�در ٰ�اه مظهر ا�ر

  فرمان  چون سل�ن     همه روی زم��ش ز�ر 1880   شه�شاهی که امد

  چرخ �ارم �ک�ه كاهش    فزون از هر�ه �ويم عزّو�اهش 1881   فراز

  ف� �لاٰی �ترش سٰایبانى   ز�ل �ر �م قصرش پاٰس�بانى

  رس�یٖده  خوان احسٰ�ٓ�ش �ش�یٖده    ازان هر �س بحظّ خود 1882   بعالم

  سخن �و�ه نبود هیچ ٰ�ايى  �س از خوان نوالش بى نواييٖ

  در قصر رف�ع او در اّ�م    بودسدّی مٰ�ان کفر و اس�مٓ
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  عنودی  چشم راحت كى 1883   �ران سد درمٰ�ان �ایل نبوديٖ   �ا�را

 1884   جوذا�ش مایۀ امن و امٰا�ست   د�ا�ش حر ز�ان ا�س و �ا�ست

  شهسواری که  الکفر عن صف�ات الأّ�م 1887   الأسلام ما ٖ� ا�ر 1886   لواء 1885   �صب

 1887  In  Düstûru'l-İnşâ  : م�ٓ�ر   . 

 1886  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : لوای   . 

 1885  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صیة�   . 

 1884  In  Düstûru'l-İnşâ  : است  �ان   . 

 1883  In  Düstûru'l-İnşâ  : را  �ان   . 

 1882  In  Düstûru'l-İnşâ  : الم  به   . 

 1881  In  Düstûru'l-İnşâ  : ِفراخ   . 

 1880  In  Düstûru'l-İnşâ  : مٓد�   . 

 1879  Generate divine morality in yourself. 

 1878  In  Düstûru'l-İnşâ  : ا�الیحضرت   . 

 1877  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نف�ات   . 

 1876  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : لوه�   . 

 1875  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : غیب  تتق   . 
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  بدست قدرت 1889   قضا وقدر زمام اق�دار ابلق تيز كام ا�م را 1888 

  تحصیل  همت �الى نهم�ش كام جز در 1890   و اخ�یار او دٰاده �کزار

  كام و مرام �اجزان �نهاده شهر�ری که � كمیت خوش خرام هم�شّ

  و م�ظور 1891   در م�دان �انبانى و�انداری جولاٰن نموده ملوحظ ضمير

  د�کر  ملهوفان امری 1892   �اطر خطيرش �ير از ا�انت مطلومان و ا�اثت

  نبوده   شاهی که بحسن رای و تدبير  زو�فت اساس م� تعمير

  پاٰدشاهيٖ  ضمير روشن او شاهی که بعهد 1894   او ای��ه 1893   �یٓين سک�دری فز

  �ان نظام از و �فت 1896   ایين 1895   جز ش�یوۀ �دل و دادخواهيٖ �نموده خطور در ضميرش

 1899  1898   �ان بمد�اش  هم كار 1897   كار همه انتظام ازو �فت هم سير ف� بوفق را�ش

 1901   الله الم� الرحّمان  رحمت او  فارغ ز د�ای دولت او  سمّی نبىّ 1900   �س ن�ست ز�ين

  السّٓلاطين کف�ل  مطالع ا�اظم 1902   انهّ من سل�ن  مُظۡهر انوار و مَظۡهر ا�ر

  مصالح �سلآم و �هف المسّلمين �افظ بلاد الله عن مكاٰید الکفاّر

  �ارس م�انى الآسلآم عن الضرّ و�شرار سلطان ف� قدر �ردون

  وقار �اقان جم �اه سل�ن اق�دار  تعالى الله ای شاه فرخ�ده رای

  که رای

 1902  [An Naml30] 
�هُۥ ن

�
نَ  مِن  ا �ـ   سُلیَۡمَ

 Surely it is from Sulaiman 

 1901  In  Düstûru'l-İnşâ  : الرحمن   . 

 1900  In  Düstûru'l-İnşâ  : ز�ير   . 

 .  is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   بمد�اش  �ان  كار  هم  را�ش  بوفق  ف�  سير  هم 1899 

 1898  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بمد�ا�ش   . 

 1897  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ارا�ش   . 

 1896  In  Düstûru'l-İnşâ  : یٓين�   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   خطيرش  بخاطر  �کذش�ته 1895 

 1894  In  Düstûru'l-İnşâ  : یٓ��ه�   . 

 1893  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  and  Düstûru'l-İnşâ  : فن   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�ائت  و  مطلومان 1892 

 .   م�ظور  و  م�ير  ضمير :  in  Düstûru'l-İnşâ   م�ظور  و  ضمير 1891 

 1890  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کران�   . 

 .   اّ�مرا :  in  Düstûru'l-İnşâ   را  اّ�م 1889 

 1888  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رایض   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : �  رایض   . 
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  �دل وجود  شهر�ري که در 1903   که رای تو دارد �ا�رابپای    تواٰن

  نیاید د�ر در وجود  �اٰني �ر از رحمت �ام �ست 1904   �دیلت

  �ان سر�سر ف�ض انعٰام �ست   زلطف تو �اَلمَ همََه كاَمٰ�اب

  �ا�را که ٰ�الى ز�مۡت مَٰ�اد 1905   چو ذرّات از �رتو اٰفٰ�اب

  تو داری ز عهد سل�ن بیاد  �ر داد توفٖ�ق حق َ�وريٖ

  در اح�ای اٰیين اسک�دریٖ  قامع اٰ�ر الشرّك و الطّغیٰان

  رافع الویة العدل و الاۡحۡسۡان  �ارس �موس �سۡلام كاسر

�لتاّییدَاتِ  ٰ�قوس الکفرو هیاكل �صنٰام   لازال مویدًّا ب�

�لتوّف�قات  اۡلمناّن  الجلیّة من عند الله   العلیّه  و موفقاً ب�

تعٰان   و حشمته  رفع الله لؤ�عظمته و سلطتنه 1906   من الله المعينٖ المس�ۡ

  �لى السّم�ٔ و �سط �ساط معدلته و مرحمته وَ رَاف�ه لِمَصَالِح اۡلمسُٖلمینه

  و محبّان  �ر�شت زار امّ�د دوس�تان صادق الودٰاد 1907   �لى �س�یط الغبراء

  اشرفٰ ساٰ�ات  شده بود دراعّز اوقات و 1908   �بت �عتقٰاد فایض و فا�ز

  ۡ�ر اس�تحكام 1911   م�نى 1910   مضمون بلاغتۡ مشحُون اٰنۡ 1909   سمت ورود ٰ�فت چون

  و �كا�کیٖ  خصوص�تّ 1912   ب��ان مصٰادقت و دوس�تىٖ و انتظام رَوَابط

ید  فاََمۡا   بود �سايم روح و راحت بمشام �ان و جٰ�ان رس�ۡ

تطاب  1915   ا�لتۡ مَاٰبۡ 1914   که دو نفر از ملازمٰان 1913   چون �املان خطاب مس�ۡ

 1915  In  Düstûru'l-İnşâ  : پناه   . 

 1914  In  Düstûru'l-İnşâ  : ملازمت   . 

 .   مس�تطاب  کتاب  �نٓ :  in  Düstûru'l-İnşâ   مس�تطاب  خطاب 1913 

 1912  In  Düstûru'l-İnşâ  : ضوابط   . 

 1911  In  Düstûru'l-İnşâ  : ّم�ين   . 

 1910  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓن�   . 

 1909  In  Düstûru'l-İnşâ  : وچون   . 

 1908  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فا�ز   . 

 1907  May God raise the flag of her greatness, kingship, and glory in the sky and rule over Muslims' interests with her (king) 
 tolerance, tenderness, and kindness. 

 1906  May God holder of favor be satisfied and confirm (you) permanently, and May God grant you the best degrees of success. 

 1905  In  Düstûru'l-İnşâ  : فٓ�اب�   . 

 1904  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دلیت�   . 

 1903  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓتو�ن   . 
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  مصطفی پاشا �اكم ارض روم بودند چ�ان تقٖر�ر نمودند که ق�وچٰ�ان

  مذ�ور  و اح�ل ان داشت که کتٰاب 1918   نبودند 1917  1916   دركاه ٰ�المپناه

  خود 1920   مصلحت  نبوده ٰ�شد بلکه بعضى �ت 1919   از �انب ان ا�لى حضرۡت

  �ردّد  فيٖ الجلمه موجب 1921   در مٰ�انه تمهید و �رت�ب داده ٰ�ش�ند

 1923   معنىٖ  �ح�ل صدق ا�ن 1922   و د�د�ۀ �اطر �شت و ٰ�وجود �ردّد

  مراسم تعظيمٖ و �کٖريم بجٰای اٰورۡده بورود ان ممنون شد

 1926   محبّت  اقلام 1925   در�ب سلطان ��زید و فرزندان �كاش�تۀ 1924   اٰ�ه

  از ح�ات 1927   ارقام م�ش�یٰان بلاغت �شٰان شده بود که مَمَات او بوجوه

 1931   معصوم و بى کناهند  را که 1930   فرزندان او 1929   او را بقۡ�ل رَسَانیده 1928   اولى اسۡت

  مشارالیه  اوقات که 1933   که در ان 1932   بفرس��د �رَۡ�المیٰان ظٰاهر است

  مدّتهای مدیٖد  نمود چون 1935   اٰنۡ حضرۡت 1934   اظهار عقوق و دشمنى به بنده كان

  در وقتىٖ از  مخلص خطور داشتۡ که بتوف�ق الله 1936   ا�ن معٖنى در �اطر ا�ن

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�ن 1936 

 1935  In  Düstûru'l-İnşâ  : نحٓضرت�   . 

 .   ب��دكان  که :  in  Düstûru'l-İnşâ   كان  بنده  به 1934 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ان 1933 

 .   ظاهرست :  in  Düstûru'l-İnşâ   است  ظاهر 1932 

 1931  In  Düstûru'l-İnşâ  : بیک�اهند   . 

 .   او  فرزندان  و :  in  Düstûru'l-İnşâ   او  فرزندان 1930 

 1929  In  Düstûru'l-İnşâ  : رسانند   . 

 .   اول�ست :  in  Düstûru'l-İnşâ   اسۡت  اولى 1928 

 1927  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او  بوجود   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   محبّت  اقلام 1926 

 .   �كاش�ته  او  فرزندان :  in  Düstûru'l-İnşâ   �كاش�تۀ  فرزندان 1925 

 1924  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�ه�   . 

 .   ا�تمعنى :  in  Düstûru'l-İnşâ   معنىٖ  ا�ن 1923 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ردّد 1922 

 1921  In  Düstûru'l-İnşâ  : ن�ش�ند   . 

 .   خود  حجت  بعض  بلکه :  in  Düstûru'l-İnşâ   خود  مصلحت  �ت  بعضى  بلکه 1920 

 .   ا�الیحضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   حضرۡت  ا�لى 1919 

 1918  In  Düstûru'l-İnşâ  : نبود   . 

  ا�شٰا�را  �ٓ�که  بنا�ر  فرس�تادۀ  بدینصورت  داد  بد�شان  مشارالیه  پاشای  الله  ظللّ  پادشٰاه  ا�الیحضرت  �شارة  حسب  بودند  �وٓرده  روم  �رض  معلاّ  �ركاه  از  را  شریق  کتاب 1917 
 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  here   ملازمين  سمت

 1916  In  Düstûru'l-İnşâ  : پناه  �الم   . 
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  بتقدٖيم رَسَاندَۡ 1938   بدَان ا�لى حۡضرۡت 1937   اوقات �دمتىٖ نماٰ�ن �س�ت

  او را بدست  که م�سرّ بود 1939   بحسن �لق و تدبيرٖ بهر نوع و هر زمان

  که همراه داشت �راکنده  ده هزار �س از نیك و بد 1942   و 1941   �بق�ل رَسَاند 1940   اٰورده

ا   و �ر�شان سٰاخت ٰ�الاٰ مدّت�ست که مشارالیه �رف�ارست فاََم�

  فرزندان از او را بطریق فرزندان خود �كاه داش�ته ر�ایت می نمایيم

  و ا�ن

 P-273a. 

  و ا�ن معنىٖ هراینه �ندك �مّل �ر ار�ب عقل و دا�ش ظاهراست که از

  و �کجهتان  ق�ل ملازمٰان 1943   �رفتن و مق�دّ سٰا�تن سلطان ��زیٖد و قضیّۀ

تىٖ و محبّت اٰن ا�لى حۡضرۡت   اَمۡر دٖ�کر 1944   و دوس�تان او �يرۡ از دوس�ۡ

  مٖ�داش�يمٖ 1945   م�ظۡوۡر ن�سۡت  ا�ر شمّۀ دل�س�تکی و ام�دّواری � او

تٰان و �کجهتان او را 1946   �رف�ه مق�دّ نمٖ�سٰاخ�يم   بقََۡ�ل  و دوس�ۡ

  اَۡ�لىٰ 1948   �ت َ�اطِراٰنۡ 1947   نمی رسانیديم و ا�که او را �كاه داش�ته ايمٖ

  �ت سلاطينٖ ماوراء ا�نهّر و ٰ� هندوخطا 1949   حَضرۡ�سَۡتۡ نه

  وَ بعَۡد از �رفتن 1951   ٰ�شد بعمل اٰوۡردٖيم 1950   � بهر�ه اشارت ا�لى حۡضرتۡ

تان ظاهر اسۡت  1953   ما و او �ه �ونه  که م�انۀ 1952   وَ قَۡ�ل مُلاَزمٰان و دوُس�ۡ

 .   چکونه :  in  Düstûru'l-İnşâ   �ونه  �ه 1953 

 1952  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تان  .  ا�ست  .   است  ظاهر  �نحٓضرت  دوس�تان :in  Düstûru'l-İnşâ   اسۡت  ظاهر  دوُس�ۡ

 1951  In  Düstûru'l-İnşâ  : وٓريم�   . 

 .   �نحٓضرت  واو�مٓر :  in  Düstûru'l-İnşâ   حۡضرتۡ  ا�لى 1950 

 .   �سٓ�تانه  �الیحضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   نه  حَضرۡ�سَۡتۡ  اَۡ�لىٰ 1949 

 .   �اطرات  �ت  که :  in  Düstûru'l-İnşâ   َ�اطِراٰنۡ  �ت 1948 

 1947  In  Düstûru'l-İnşâ  : داش�يم   . 

 .   نم�ساخ�يم  مق�د  و :  in  Düstûru'l-İnşâ   نمٖ�سٰاخ�يم  مق�دّ 1946 

 .   �و :  in  Düstûru'l-İnşâ   او  � 1945 

 .   �الیحضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   حۡضرۡت  ا�لى 1944 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   قضیه 1943 

 .   هزار  ده  �  و :in  Düstûru'l-İnşâ   هزار  ده  و 1942 

 1941  In  Düstûru'l-İnşâ  : رسانید   . 

 1940  In  Düstûru'l-İnşâ  : وٓرده�   . 

 1939  In  Düstûru'l-İnşâ  : ز�ن   . 

 .   را  �الیحضرت  �نٓ  �س�ت  بدان  که  �ردد :  in  Düstûru'l-İnşâ   حۡضرۡت  ا�لى  بدَان 1938 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   �س�ت 1937 
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  �وجود حقوق و نعمت �م�ناهیٖ 1954   التیٰام ممکن تواند بود و چرا

  �ه �ردۡ که ٰ� مٰا �ه کند و از وۡ�ه چشۡم توانۡ داشتۡ �س در�ب

  پادشاه 1956   حۡضرۡت  اشارت از ان ا�لى 1955   حَ�اَت و ممات او و فرزندان امَرۡوُ

تى و محبّت اۡ�ۡ�لى 1958   اسۡت 1957   ظلّ الله   رسانیده  حۡضرت بتۡقدۡيم 1959   و دوس�ٖ

  او را  بوجود و �دم ا�شٰان ندارد و ا�ر داش�تى 1960   خود اصلا غرضىٖ

  ام�د ازو  مرتبه قطع 1961   بد�ن مرتبه از خود نوم�د نمیٖ سٰاخت و ��ن

  مشارالیه و فرزندان  اٰن ا�لى حۡضرۡتۡ در�ب 1965   اٰۡ�ه 1964   ا�که 1963   مجملا 1962   �کرد

  اشارت فرمٰایند سمۡعًا و طا�ةً �و�ن بتقٖديم می رسٰاندۡو سعی و امك

 P- 273b. 

  �المیٰان ضایع 1968   م�انۀ پادشاه 1967   در همچنينٖ امریٖ بجٰای اورده 1966   خود رکه

  حۡضرۡت 1970   امرامر حضرت �داوندكار وحكم حكم ان ا�لىٰ 1969   نمٖیٖ سٰازد

ارَیننۡ  هٰذا مٰاعَهۡدَ� الیكم والعهد فيٖ  فۡ� مۡقدارۡست   ا��

  فس�یح الفضای ٰ�اقانىٖ وفٰضای 1972   همواره ساخت 1971   �لینا و�لیكم

 1972  In  Düstûru'l-İnşâ  : سٰاحت   . 

 1971  This is the covenant that we have concluded with you, and the commitment to it in the both word is with you. 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   ا�لى  ان 1970 

 1969  In  Düstûru'l-İnşâ  : سازد�   . 

 .is  not  mentioned  in  Düstûru'l-İnşâ   پادشاه 1968 

 1967  In  Düstûru'l-İnşâ  : وٓرده�   . 

 1966  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: که   .  In  Düstûru'l-İnşâ  : را   . 

 1965  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�ه�   . 

 1964  In  Düstûru'l-İnşâ  : ٓ�که�   . 

 1963  In  Düstûru'l-İnşâ  : مجدّد   . 

 1962  In  Düstûru'l-İnşâ  : نمیکرد   . 

 .   ا�ن  �  و :in  Düstûru'l-İnşâ   ا�ن  �  و 1961 

 1960  In  Düstûru'l-İnşâ  : غرض   . 

 .   ا�الى  �نٓ :  in  Düstûru'l-İnşâ   اۡ�ۡ�لى 1959 

 .   است  الله  ظّلل  پادشاه  �نٓ  �اطر  �ت  عظيم  �دمت  ا�ن  مخلص  و  است  ا�الیحضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   اسۡت  الله  ظلّ  پادشاه  حۡضرۡت  ا�لى  ان  از 1958 

 1957  Shadow of God. 

 .   ا�الیحضرت :  in  Düstûru'l-İnşâ   حۡضرۡت  ا�لى 1956 

 1955  In  Düstûru'l-İnşâ  : اوامر   . 

 .in  Düstûru'l-İnşâ  is  not  mentioned  in  here   حقوق  وجود  �  خود  پادشاه  و  نعمت  ولىّ  و  �ا�يمقدر  �زر�واری  پدر  �  او  �شد 1954 
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  �د �رب العبٰاد 1975   و مصفاّ 1974   مخالفان پاك 1973   خوش هوای �ركاه سل�نىٖ از غبار اد�ر

 1975  In  Düstûru'l-İnşâ  : مصغی   . 

 1974  In  Düstûru'l-İnşâ  : معّرا   . 

 1973  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اد�ر   . 
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 3.28. Document No.28 

 The Response 

 ●  El-Cevâb 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 273b.- 275b. 
 ●  Date of correspondence:  Rebiʿülevvel  9, 968 AH  / December  8, 1561. 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 42-43. 
 Title:  Irân  Şâhı  Ṭahmâsb  Ṭarafından  Şehzâde  Bâyezîdi  İrsâl  İḳrârıyla 
 Taḳdim  Olunmuş  Olan  Nâmeye  Cevâben  İṣdâr  Buyurulân  Nâme-i 
 Hümâyûnuñ Ṣûretidür. 
 (The  Copy  of  the  Imperial  Letter  Sent  as  a  Response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s 
 Letter About Accepting the Extradition of Prince Bâyezîd) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 75b-77b, 134-137. 
 Title:  El-Cevâb 
 (The Response) 

 Summary 

 In  this  respons  letter,  praising  Şâh  Ṭahmâsb  in  honorable  manners,  Sulṭân  Süleymân 
 compares  him  with  Alexander  the  Great,  Kasrâ,  Kay  Kâvus,  Kay  Ḫüsru,  and  Ferîdûn.  He 
 lauds  the  letter  written  by  Şâh  Ṭahmâsb  and  delivered  by  the  governor-general  of  Erzurum. 
 The  Sultan  sends  the  response  by  the  governor-general.  In  the  letter,  Sulṭân  Süleymân  again 
 emphasizes  the  rapprochement.  Then,  he  askes  Şâh  Ṭahmâsb  to  extradite  Bâyezîd  and  his 
 four  sons  to  his  men,  the  governor-general  of  Ẕü'l-Ḳadriyye  county,  ʿAlî  Pâşâ,  and  the  head 
 gatekeeper  (  baş  ḳapucubaşı  ),  Ḥasan  Ağa,  in  accordance  with  the  friendly  relationship  in  line 
 with  their  sincere  promise  (  va’d-i  ṣâdiḳ  )  and  the  former  covenant  (‘  ahdi  sâbiḳ  ).  Finally, 
 Sulṭân  Süleymân  points  out  that  keeping  pledges  and  promises  (  ‘ahd  ȗ  peymân  )  are  a 
 requirment for the Shahs’ high rank (  Şâhân-iʿâli rütbet  ). 

 Transcription 

 P-273b. 

  اَلجوََابۡ

  ا�لى حضرت �ردون �سطت ف� رفعت م� خصلت ماه ماهیت

  عطارد فطنت �هید عشرت خورش�ید منزلت بهرام صولت �ر��س
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یّاره س�یادت  سعٰادت �یوان سۡطوت   ا�تر فيروز �ان 1976   س�تارۀ س�ۡ

  افروز اسمان امارت قطب م� دولت و معٰالى �لاصۀ اّ�م و لیالى

  به�ۀ ��ۀ  افق سعادت و اقٰ�ال 1977   �ر س�پهر عزّت و �لال بدرٰ�الى قدر

  دِ�ریٖ  بخشای م� شاهٖی مشرق انوار مکرمتۡ 1978   پادشاهی صبح ضیافت

  مطلع اٰ�ر ا�لت ��داریٖ نجابت و نباهت نهاد سک�در فطنت

  �سری مَعۡدلتۡ �یخسرو كاوس شو�ت ق�صر و فٖریدون ابهتّ مس�ندارای

  حشمت و شهر�ری زی�ت افزای اورنك كامكاری متممّ مكارم ��لاق

  م�ق�ت 1981   محاسن 1980   اوصاف المِلک�ةّ �اوی 1979   السّ��هّ مكملّ مٰ�امن

  �شر م�اشر محملت دولت مدار نصفت شعٰار المویدّ بتایید الله الموفق

  الله  بتوف�ق
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  لاٰزالت طوالع  بتوف�ق اف�اب مک�ت و ٰ�اه طهمٰاسۡب شاه

  عزّته فى مطالع السّعادة مضیئة شارقةً و ما �رحت بخور حشمته

�کة لامعةً �رقةً   صٰاف�ة  تحا�ي واف�ۀ 1983   هدا�ی 1982   فى �روج الس�ّ

  �وصٰاف و س�نا�ي ثنا�ی شاف�ۀ زا�یة �طراف که محض �لوص

  محبّت و مصٰافاتۡ و فرط صفای مودّت و موافاتدن م�شعب

  و م�بعث اولور مصحوب قوا فل مصٰادقت و مشمول روا�ل موافقت

  ضمير 1987   اٰینه 1986   قلندقدن صکره  و تحفۀ مجلس 1985   هدّیۀ محفل رف�ع 1984   قلنوب

 1987  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یٓ��ه�   . 

 .   قلندقدنصکره :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   صکره  قلندقدن 1986 

 1985  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�بع   . 

 1984  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق�لنوب   . 

 .   هدا�ی  كى  �رقةً :  in  Muhâberat  Mecmûʿası   هدا�ی  �رقةً 1983 

 1982  May the stars of his majesty be shined brightly in the signs of sayyidness, and the stars of his majesty be perpetuated in the 
 places of happiness. 

 1981  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�امن   . 

 .   �اوی  الملک�ة  الملیک�ة  اوصاف :  in  Muhâberat  Mecmûʿası   �اوی  المِلک�ةّ  اوصاف 1980 

 1979  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: محاسن   . 

 1978  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ضیا   . 

 .   بدر�الیقدر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قدر  بدرٰ�الى 1977 

یاره  س�تارۀ 1976  یاره  س�تارۀ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   س�یادت  س�ۡ  .   س�یادت  سماء  س�ۡ
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 1989   صورت پذٖ�ر و �اي کير 1988   م�ير �ام ٰ�ان نما نظير وجوه حسن تدبيراتده

  اولوب مشا�ل انوار �لوم غی��هّ دن مق��س و مس�ت�يردر لايح

  موادّ اتحّاد  که �ش��د ب��اد و داد و تجدید 1990   و م�یندر  و روشن و واضح

  ضوابط روابطه م�وط و وسایل رسای� مربوط اولمغينٖ روضٰات

  حسن مخالصت و دوٰ�ات يمن موا�ست اقطار اقلام محبّت ا�لام

 1992   و رّ�ن قلنوب  سرۡسۡبز و خ�ۡدان �زه 1991   و امطار ارقام مودّت انجام�

  سلطنت ماب ا�لت 1994   �كلر�ک�سى �دٓمٖی ای� اول ج�اب ٰ�الى م�ابۡ 1993   ارض روم

  اٰ�ب نور �دقۀ شاهٖی نوَۡرِ �دیٖقۀ پادشاهٖی لاٰزالت شموس سعادته

 1995   مجلس سَامٖی لرنه  مشرقة م�يرة و غصون سلطنته موروقةً نك

  حق�قت مجاری  واروب وصول بولوب 1996   �وندرلمش ایدي  محبۡت �مۀ �رامیٖ

 P-274b. 

 1997   احوال و پیغام و جملۀ امور مصٰلح و �ام ا�لام اولندقدن صکره

  اُولان  رو�انیٖده 1999   افسرا ا�لا� �شاء 1998   اول غرۀ جبهۀ اقٰ�ال درّۀ

  مرا�ی ا�وان  �رق يمانىٖ و �و�ب درّیٖ نورانى �بى 2000   محبّت �اودانلریٖ

  و مجالىٔ اعیٰانده �ٰ�ن و شعشۀ خورش�ید رخشان وش ساخت ج�ابده

  جواب 2002   یه  اولوب مشارالیه �كلر�کیٖ �دٓمیٖ ای� �مۀ سامی 2001   ��ن

 2002  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سام�ه   . 

 2001  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: درخشان  و  نما�ن   . 

 2000  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اودانى�   . 

 1999  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓش�ة�   . 

 1998  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ذروۀ   . 

 1997  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولندقدنصکره   . 

 .   �وندرلمش�یدی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایدي  �وندرلمش 1996 

 1995  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سام�لرینه   . 

 1994  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�يمناب�   . 

 1993  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ارضروم   . 

 .   ق�لوب  وخ�دان  و�زه  ر�ن  و  سرسبز :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قلنوب  رّ�ن  و  �زه  خ�ۡدان  و  سرۡسۡبز 1992 

 1991  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  ار�سام   . 

 1990  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ّمعين   . 

 1989  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�کير�   . 

 1988  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تدبيرانده   . 
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  رقم زدۀ كلك دبير فصاحت تقرٖ�ردر 2004   �رامی 2003   مس�تطاب انخطاب

  شرف ق�و�  ايمن اوقاتده عزّوصول 2005   ارسال او�نمغين اَسۡعَد سٰاٰ�ات

  قوانين  البناء الوداد و موکدّ 2006   موصول اولوب مجدّد مََ�انى قديمٖ

اد واقع او�یٖ مقدّمۀ بلاغت اس��عابده   لازم �یف�ٔ اتحّٰ

  وصواب اوزره مرقوم كلك �راعت ان�ساب اولان 2007   صحیفۀ صد

 2008   عرض عوارض �الات و سوق فحاوی كلماتدن اس�تفاد او�یٖ که

  ن�تّ َ�يرۡ 2010   دَايماٰ 2009   اول ج�اب ٰ�الى و مظهر مكارم و مَعَالىٖ نك

  محاسن  �ر موجب ا�اسن صفٰات ار�ب عزّو دولت  و 2011   ام�یّت لری

  سمات اصحاب �اه و مک�ت هم�شه مرا�ات شرایط ا�لاص و ملاحظۀ

  اش�تدادنه و اركان  بينۡ الجانبۡين ب��ان التّ�ادك 2012   ضوابط اخ�صٰاصۡ ای�

  ودادك ام�دادنه مصروف و معطوف ايمش هر اٰینه نتايج سوابق مخالصت

  و غزات سَوَالف مُصٰادقت مق�ضىٖ در که اول ج�اب نعم الم�بٓك

  خَصَایِل

 P-275a. 

  اٰ�ر  بونك ام�الى 2014   حمیده و شمایل �س�ندیده لرندن دایماٰ 2013   خصایل

  جمَی� و اطوار جزیٖ� صُدُورۡ ایلۡیَهَ و درج درر مشحون و مضمون

  فصٰاحَتۡ مۡقروُننۡده ��زیدك خصوصنده معتمد و�راد و معتقدی

  كارکزار ادملر �وندریٖ� که اٰنلۡره �سۡليمٖ اولنوب لوح ضميرٖده صورت

 2014  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 2013  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خصائل   . 

 .   اخ�صاص� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ای�  اخ�صٰاصۡ 2012 

 .   ام�یتلری :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   لری  ام�یّت 2011 

 2010  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 2009  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معالینک   . 

 .   اولیندكى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   که  او�یٖ 2008 

 2007  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سداد   . 

 2006  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قويم   . 

 2005  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�اتده   . 

 2004  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رام�که�   . 

 2003  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نجٓناب�   . 
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  پذ�ر اولان حسن تدبير نه ا�سَۡه اٰ�كلُه عمََل اوُلنهَ دیو اشعٰارۡ

  امير �مراء  سعادت اقراندن 2015   او�نمش بناءً �لىََ هٰذَا امراء �الٖ�شان

  الکرام �بير الکبراء افخٰام  ذوالقدر و الاِِ�ترام صاحب العزّ

  خواصّ  ولایت ذوالقدریهّ �كلر�کٖ�سى �لىَ پاٰشا و 2016   و���شام

  فخر الاَمَا�د  اعیٰان اٰس�تان رف�ع �ركاندن ٰ�ش ق�و�ی �شىٖ اولاٰن

  صوب ماٰبه  حَسَنۡ اَ�اَ اول 2017   و�كارم �امع المحاسۡن و المكارم

  الحبوره  حضور فایض 2018   ان شاء الله تعٰالى عزّ  ارسال اولندیٖلر

  وصول یو�قلرنده مامو�رکه شرَایطَ دوس�تىٖ و محبّت و رَوَابط

  مودّت و الفت مرعی اولوب مطابق و�د صٰادق و موافق عند سابق

  ��زید و درت او�لٖنى انلره �سَۡلٖيمۡ ایدوبۡ بو طرفه ارسال ٰ�بنده

  اٰ�ر الطاف عمٖيمه  و ا�لاق کٖريمه ظهور ایده که مورث

اد اولماق  2019   �یید موافقت ووداد و ٰ�عث تضاعف موا�ست و اتحّٰ

  محققّدر  �لجم� رٰ�ایت عًهۡدوُ پیٰمان و محافظت صدق و مواثیٖق

 P-275b. 

  ا�سب  الزم و 2021   شاهٰان �الى همّته 2020   و ایماٰن ذمّت بلند رت�ت

  ٰ�المۡ  که س�ب �رفۡه معٰاش جمهور اولوب مَجمۡوُعِ َ�لِقۡ 2022   در

  �سٓوده و �رحضور  و كافۀّ ذرّۡ�ت بنىٖٓ �دٓم �رٓم�ده و مَسرۡور

  در�  همواره عزايم هم 2023   اولمق اٰ�كله م�سرّ و م�صوّرۡ اولا

  شميزه اهم و �اطر ف�ض مَظَاهرده مصمّم اولان مراٰ�ات امور

 2023  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .   ا�س�بدر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  ا�سب 2022 

 2021  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رت��ه   . 

 2020  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: همت   . 

 2019  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2018  May God Honor and dignity. 

 2017  The  glory  of  the  great  and  the  gracious,  and  the  all-encompassing  of ذ   est  deeds  and  morals. 

 2016  The Most august commander of the commanders, the most Great of the esteemed noblemen, possessor of might and honour, 
 possessor of grandeur and magnificence. 

 2015  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شان  �الى   . 
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  � که 2024   س�پٰاه و رعیّت  و مواسات ٰ�اٰ�ات اهٰالى مملکتُ درۡ

  يمن �دَۡل ودادۡ ای� احوال عبٰاد طریٖق سداد اوزره اولوب

  عناٰ�ت 2027   هم�شه ورود وفود 2026   مَعۡمورُ و ا�د اولا 2025   جملۀ عبٰاد

بٰ�انىٖ ای� دَرََ�ات ٰ�الیات   رّ�نىٖ و ج�ود سعود عطیّات س�ۡ

تدام ٰ�دۡ تحكم و مس�ۡ   دولت همایون و عزّو سۡعٰادت روز افزون مس�ۡ

 2028   اَبد الاٰ�د حرز فى �سۡع ربیع �وّل س�نه ثمان و س�تينّٖ و �سٖعمایه

 .  ٩۶٨   س�نه  �ول  ربیع  فى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �سٖعمایه  و  س�تينّٖ  و  ثمان  س�نه  �وّل  ربیع  �سۡع 2028 

 2027  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وفور   . 

 2026  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 .   بلاد  جم� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   عباد  جم� 2025 

 .   مملک�در :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  مملکتُ 2024 
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 3.29. Document No.29 

 The  Letter  Written  to  Şâh  Ṭahmâsb  from  Sulṭân  Süleymân  about  Yerevan  and  the  Frontier  of 
 Kars 

 ●  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Îrevân  ve  Ḳârṣ  Sınırı  İçün  Şâh  Ṭahmâsba  Yazılan 
 Nâmedür 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 282b.- 285a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol. I),1858, 635-636. 
 Title:  Ḳârṣ  Ḳa’lesine  Mute’alık  Bâzı  Ḫȗṣȗṣa  Dâir  Şâh  Ṭahmâsba 
 Gönderilen Nâme-i Hümâyûnuñ Ṣûretidür  . 
 (The  Copy  of  the  Imperial  Letter  Sent  to  Şâh  Ṭahmâsb  About  Some 
 Matters of the Yerevan Castle) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  , varak 113b-115a, 144-146. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Cânibinden  Îrevân  ve  Ḳârṣ  Sınırı  İçün  Şâh 
 Ṭahmâsba Yazılan nâmedür 
 (The  Letter  Written  to  Şâh  Ṭahmâsb  on  Behalf  of  Sulṭân  Süleymân  About 
 Yerevan and the Frontier of Kars) 

 Summary 

 This  letter  is  about  the  borders  of  Yerevan  and  Kars  between  the  two  states.  In  the  letter, 
 praising  Şâh  Ṭahmâsb  in  a  respectful  way,  including  terms  like  the  great  human,  worthy  of 
 Sultanate  ,  Sulṭân  Süleymân  mentions  the  Âmasiye  agreement  that  had  the  consequences  of 
 peace  and  welfare  (  ṣulḥ  u  ṣalâḥ  ),  and  asks  to  maintain  the  borders  like  before.  Sulṭân 
 Süleymân  then  complains  about  a  Georgian  commander,  Verze  for  attacking  and  plundering 
 some  regions  (  nâḥiye  s)  of  one  of  his  commanders,  Baş  açuk’s  county  (a  particular  county  or 
 zone)  and  encroaching  on  the  county  of  Ardahan.  Then,  Sulṭân  Süleymân  asserts  that  Verze 
 has  sent  some  men  to  attack  the  county  of  Kars.  Sulṭân  Süleymân  claims  that  the  frontier 
 county  before  the  [Âmasiye]  agreement  was  their  possession.  The  land  and  farms  are 
 registered  in  the  the  Ottoman  Sultan’s  Register  (  defter-i  hümâyûn  )  as  state-owned  (  tîmâr  )  and 
 tenure  (  zeʿâmet  )  for  the  cavalry  of  his  servants  (  sipâhî  ḳullar  )  and  any  enroachment  can  be 
 considered  the  violation  of  their  agreement.  In  addition  to  this,  Sulṭân  Süleymân  states  that  he 
 has  received  the  information  on  Verze’s  raid  from  the  governor-general  and  the  commander 
 of  the  servants  (  begler  ḳulları  )  who  were  in  the  frontier.  However,  Sulṭân  Süleymân  states 
 that  he  did  not  trust  it  until  the  same  news  were  delivered  by  Şâh  Ṭahmâsb’s  commanders 
 (  begs  ) like Şâh Ḳulı and Manṣûr, among others, and  then, he sent the news to Şâh Ṭahmâsb. 
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 Transcription 

 P-282b. 

  سلطان سل�ن ٰ�ان��دن ا�روان و قارص

بَه �زیلان �مَه دُرۡ   س�نوریٖ اُ�ونۡ شاه طهماس�َ

 2029   �الیجنٰاب سلطن�ب عظمت قٰ�اب شو�ت نصاب کمالاً

  �ّ�و�

 P-283a. 

  �ّ�و� و السّلطنة و العظمة و الشّوکة و العّز و القٰ�ال شاه طهماسب

  دعوات صالحٰات 2030   بهادۡرٰ�ان ابدّت اّ�م عزّه و سلطنته

  خطيرۀ  که چون �کفلّ امور 2031   شاهٰانه اتحاف�دنصکره معلوم اولاٰ

  سلطنت و تحمّل �كالیف عظيمۀ �لاف�دن مقصد اقصىٰ وَ مَطلب

  ا�لى بودرکه جمهور امم و كافۀّ �لق ٰ�الم که و دایع كار�انۀ

  اله�ی و ثمرۀ صنایع لطلیف �م�ناهی در کمال و حسن

  که 2032   جمعیّت ایٖ� اٰسَا�ش و حضور و ارامش وج�ورده اولالر

  موجب سَعادَت د�ن و دنیٰا و محض رضای خوش�نوديٖ

  حضرت �دا �ل و �لا ایدوكى معلوم ارٰ�ب افهام و اصحاب البابدر

  �رقۀ  د�ر اماس�یّه 2033   و اول زمٰان که مما� محمیّۀ اسلام�هّ دن

  م�جوق را�ت ظفرا�ت خسرۡوانم ای� م�وّر قلنمش ایدي اول

  فریدون كاوس سو�ت �ريمان طوس صولت �ان��دن انتظام

  اس�باب صلح و صلاح �انبۡين و اس�تحكام قوا�د مُحبّت

  سدّۀ  �ير انجاملٖری اولمغينٖ 2034   و مصٰافات ما بين اقصٰای مرام

 2034  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مراحم   . 

 .   اسلام�دن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دن  اسلام�هّ 2033 

 2032  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لر  او�   . 

 2031  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 

 2030  May his days of glory and reign be eternal. 

 2029  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کمال   . 
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  كلمش ایدي واقعٰا 2036   ایلچیلر �وز 2035   سَعَادتمه �رار و مصلحت کذار

  ا�اسن محاسّن اهالى ٰ�اه و مک�ت و اشرف اوصٰاف اصحاب دولت

  حسّن اتفّاق و �لوص ن�تّ و يمن وفاق و صفای طویتّ ایدوكىٖ

 P-283b. 

ته خفی و خبى   ار�ب خردو�یاست و اصحاب عقل و فراس�ۡ

  دكلدر�لى اّ�وام فراید نظام �الم س� قرارده پایداراولمسى

  اولاٰد 2037   قوّت بنان سلاطين �مداره م�وط و زمام فراغ و رفاع

 2038   ادم دست مصٰادقت خواقين كامكار مربوط اولیكلکشلردر

  و فلاح همک�ان وفوزو نجٰاع ٰ�امّۀ 2039   بناءً �لى هٰذا اصلاح

  مسلما�ن ا�ون طرف�ندن رفع قوا�د فتن و اَوۡزار 2040   عجزه و

  و قمع معٰاقد احمال اشرٰار م�ع �كالیف ما لایطاق ار�ب ظلم

  اوزره عهد و م�ثاق ظهور و صُدُر اتِمۡشِ 2041   و نفاق اول�ق

  �ين صُلۡ�ده �دود مملکت و سر�د ولاٰیت نه �یف�تّ 2042   ایدٖ�که

 2043   اوزره ا�سۡه اندن تجٰاوز او�نمیوب �لى �ا� ابقا اولنه ایٖدي

  جمال صلاح ٰ�ال و چهرۀ حصول اٰمال بعون 2044   اول وق�دن �رو

  م�اشير 2045   عنایت ذٖي الجلال �ر وفق م�تغای �ل مشهود و م�ظور و

  جر�ن امور �ر طبق رضا و سرور مزبور و مسطور اولوب

 2047   و �نا  �امّۀ رٰ�ا� و كافۀّ �را� �یّا 2046   اس�بٰاب رامش و �رٓامش

 .   �یّا  و  �نا :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �نا  و  �یّا 2047 

 .   �سٓا�ش  و  ارامش :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �رٓامش  و  رامش 2046 

 .   م�اشير  جریلن  و :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   وم�اشير 2045 

 .   اولوق�دنبرو :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �رو  وق�دن  اول 2044 

 .  is  not  mentoned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایٖدي 2043 

 .   که  ا�تمشدی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایدٖ�که  اتِمۡشِ 2042 

 2041  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمق   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و  عجزه 2040 

 2039  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صلاح   . 

 2038  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلمشلر  او�   . 

 2037  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رفاه   . 

 .   ایلچیکز :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ایلچیکز 2036 

 .   مصلحتکذار :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مصلحتکذار 2035 
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  �لجم� �ساط ان�سٰاط �س�یط زم�نده م�سوط و امور جمهور

  لازال  واسطۀ مرحمت ای� مضبوط ا�کن اول سرا�ردۀ اقٰ�ال

  قلب  م�علقّ بعض اشرار �قص �فكار که 2048   محفوفاً �لجلا�

  �ر�لتّلری

 P-284a. 

  �ر�لتّلری نور ايماٰندن �الى و مجوّف و اس�باب ف�نه و فسٰادۡلريٖ

  ورزه 2049   �ایفۀ �ور� دن  اضعٰاف و مضاعفدر خصوَصا طایفۀ

  و عۡصٰیان  محّرك سۡلسۡلۀ فساد 2050   �م لعٖين اٰنك �بى بى دٖ�ن دايماٰ

  و اٰهنك عناد و طغیٰاندن َ�الىٖ اولمیوب پيرایۀ فضل �م�ناهٖی

 2052   �ح�ه لرینى  ملکك ولای��دن نی�ه 2051   اولاٰن امرا قو�لرمدن �ش اچوق

نى ق�ل و خسٰارۡت ایلیوب خراب و وٖ�ران   نهب و �ارت و اهال�س�ّ

  مشهور  تعدّي ای�وكىٖ 2053   ایلمشدر و اَرۡدهٰان ولاٰی��ه نه و��

  و مذ�وردر وَ�اَلا قلعۀ قارصه د� بعَۡض ادم �وندریٖلوب

  ضبۡط ایلۡمك ملاحظه سيٖ او�نمش امدی قارص ولایتى ق�ل الصّلح

  صَدَقهَ  س�ن�اق طٖریق�� 2054   دفعٰات� �دّام وٰ�مقاممدن بعضنه

  اولنوب و اكا �بع نی�ه قرا و مزارع دا�ل دفتر همایون اولمغٖين

پٰاهی قو�لروم �رو�ه تیٖمار و زٰ�امت م�صرّفلر اولوبۡ ا�نده اولر   س�ۡ

  اولاٰنۡ  اٖ�کن سر�دّ ولاٰیتده 2055   و طاملر �پوب قرار و ارام اتمشلر

  بعض اش�اص مختلفة المل�ن انلره �لل و ز�ل ا�رشمك �ایتده

  ار�ب  عقود عهود 2056   بدیع و بعید و �لاف رای سدیٖد ایدي امدی

 2056  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايمدی   . 

 2055  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمشلر   . 

 2054  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یه  بعضى   . 

 .   نو�� :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   و��  نه 2053 

 2052  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لری  �ح�ه   . 

 2051  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اچق   . 

 2050  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائما   . 

 .   �ورج�دن  �ایفۀ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دن  �ور�  �ایفۀ 2049 

 2048  May he be Be full of glory. 
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  مَُ�اۡ�ر 2058   اخُ�لال پذ�ر اولماق 2057   �اه و �لال مرور شهور و اّ�م�

  مودّت و اتحّاد اَش�تداد  که من بعۡد دَٖ� ب�ٰ�ان 2059   �س م�اسبۡ بلۡکهۡ واجبۡ در

 P-284b. 

  ظلمت اٖیثار  اوزره دفع اٰ�ر 2060   و اركان محبّت و وداد ام�داد بولماق

ن   قاُ�رمق 2061   ایدوب قارصه �ن صفار و �بارٖی اول مََ�ۡ�ۡ

  �بنده شان مكارم �شانه لایق و َ�اوار اولاٰن مساعی جمی�

  ظهور كله که موجب ازد�د مواد و داد ایدوٰكى محلّ اش��اه دكلدر

  وَ سَوالف اّ�مۡدن سایۀ حمایت خواقين مَعۡدلت �شانده دَاِ�لۡ

  اولاٰن 2062   اولوب و �لال دفا�ر ولاٰیت و ا�لتلرنده مزبور و م��للّ

  ا�اظم  و اراضىٖ یه اخردن تعرض و تجٰوز �لاف قوانين 2063   قلاع و قُرا

  ٰ�عث  قٖریندر اول اسلوب مرغوبى صیٰانت 2064   سلاطين سَعَادَتۡ

  بصََاِ�ر  اس�باب سَعٰادت او�وغیٖ هر دم ملحوظ انظار ار�ب 2065   بق�ٔ

  ر�ض م�  وَاَۡ�َم سَلطنتمده 2066   و ابصار اولمق ا�سب والیق در

  و ملتّ صرصر ظلم اهل فسٰاد و تطاول ید مردم شرّت نهادۡدن

  و �لجم� رفع شرور و م�اهٖی مفترضات 2067   مامون و مصون اولماق

  سر�دده  صحّتى �بری 2068   حُزم پادشاهیدندر  امّا بو وقایع ش�نایعك

  اع�د اول�مِشدر  مجّرد ا�لاملٖری ای� 2069   اولان �كلر�ک�لر و �كلر قو�لرمك

 2069  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قو�لريمک   . 

 2068  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شایعک   . 

 2067  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 .   والیقدر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  والیق 2066 

 2065  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بقای   . 

 2064  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: يرت�   . 

 2063  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قری   . 

 2062  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م��لل   . 

ن  اول 2061   .   اولمح�ن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مََ�ۡ�ۡ

 2060  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بولمق   . 

 .   واج�در :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  واجبۡ 2059 

 2058  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2057  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  اعوام   . 
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  شاه قوٰلي و م�صور و �يریدن کندولره 2070   بلکه �وك �كلر�وزدن

  مَعۡلوُمُ اولوبۡ  مک�وبلری عینى ای� ب� �وندرمکٖين �برك صحّتى 2071   كلن

  اول صوب صواب نمایه ا�لام و انها او�نمشدر ٰ�قى عهد واوان

  دولت

 P-285a. 

  لاٰ�زال از وصمت نقص 2072   دولت و دور زمان حشمت ان حضرۡت

اد  و زوال محفوظ ٰ�د �ربّ العبَاد  2073   و �لنوّن و الصّٰ

 2073  For the sake of  Nûn  (the God who gives gifts to the  believers and punishes the unbelievers) and  Ṣâd  (the  God who is truthful in 
 his promise to make people cross the bridge and arrests the oppressors in the interrogation). 
 Porch of Wisdom cultural institution,  The meanings  of the le�ers "A", "Sad", "Qaf", "Kaf" and "Nun" in the narrations. 

 .   انحضرت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   حضرۡت  ان 2072 

 2071  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ن�   . 

 2070  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلر�کزدن�   . 
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 3.30. Document No.30 

 The Copy of the Shah’s Representatives’ Letter Received by the Grand Viziers 

 ●  Vüzerâ-i ‘İẓâm Câniblerine Şâhuñ Vükelâsından Gelen Nâmenüñ Ṣûretidür 
 ●  Persian 
 ●  Pp. 291b.-296a. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’ats  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 58-61. 
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 Summary 

 This  letter  was  written  by  Şâh  Ṭahmâsb’s  representatives  (  vükelâ  )  to  the  grand  viziers 
 (  vüzerâ-i  ‘iẓâm  )  of  Sulṭân  Süleymân.  In  the  letter  ,  firstly,  the  representatives  mentions  the 
 name  of  grand  viziers,  including  grand  vizier  Rüstem  Pâşâ,  second  vizier  (  vazîr-i  s̱âni  ) 
 Muḥammed  Pâşâ,  ʿAlî  Pâşâ,  Pertev  Pâşâ,  and  Ferhâd  Pâşâ  in  an  honorable  way  along  with  a 
 suitable  epithet  (  alḳab  ).  Then,  complaining  about  Sulṭân  Süleymân,  Şâh  Ṭahmâsb’s 
 representatives  assure  that  Ṭahmâsb  would  hand  over  Prince  Bâyezid  eventually.  Moreover, 
 Şâh  Ṭahmâsb’s  representatives  extend  their  apologies  for  being  late  in  extraditing  Prince 
 Bâyezid,  and  they  emphasize  that  Şâh  Ṭahmâsb  does  not  have  any  fault  in  this  delay.  Then, 
 Şâh  Ṭahmâsb’s  representatives  complain  that  in  the  past  29  years,  there  had  been  only 
 presumption  and  wrath  (  ġurûr  u  ġaẓab  ),  and  unsympathetic  (  bi-luṭfi  ).  The  representatives 
 again  complain  that  six  years  after  the  [Âmasiye]  agreement,  envoy  (  ėlçi  )  and  gifts  (  peş-keş  ) 
 have  been  sent  to  the  the  exalted  court  (  dergâh-ı  muʿallâ  )  four  times.  However,  there  was  not 
 even  an  appreciation  (  navâzeş  )  from  Sulṭân  Süleymân,  let  alone  bestowing  (  baḫşiş  )  and  gifts 
 (  inʿâm  ).  The  representatives  also  assert  that  Şâh  Ṭahmâsb  is  as  honest  (  sâdik  ),  loving  and 
 caring  (  dostadâr  )  and  friendly  (  dolatḫâh  )  toward  Sulṭân  Süleymân  as  nobody  else.  They 
 continue  that  if  Sulṭân  Süleymân  launches  a  campaign  against  them,  there  would  not  be 
 anybody  who  would  think  about  Bâyezîd  and  his  sons  and  all  the  people  would  think  about 
 saving their own lives. 
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 At  the  end  of  the  letter,  they  ask  the  grand  viziers  to  convey  the  letter’s  content  to  be 
 worthy  of  Sulṭân  Süleymân  and  guarantee  the  benevolence  of  Muslims.  Finally,  the 
 representatives  ask  the  grand  viziers  to  take  action  in  a  way  to  maintain  the  peace  and 
 increase kindness and alliance. 

 Transcription 

 P-291b. 

  وزرای عظام ٰ�انبلرنه شاهك و�س�ندن �ن �مه صورتیٖدر

  �لالاً �لوزارة و�ٰ�� و العظمة و الرّافة و الرّحمة

تم پاٰشا و زیناً �لحکومة و �بهة   و العزّه و �قٰ�ال رس�ۡ

  والحشمته
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  والحشمة و الشفقة و��لال ٖ�لىٰ پاشا و شمۡساً لسماء المارة

  و الرّفعة و اّ�ٖ�ن محمدّ پاٰشَا و کمالاً �ّ�و� و السّعٰادة و العزّ

  والتمّکينٖ �رتو پاٰشَا و نجماً �لف� المفاخر و المعٰالى فرهٰاد

  پاٰشا د�ايى که از �ب ورودان صفٰا و انجٔ� خواطر ارٰ�ب

  محبّت و ولاٰ در ضمير و اٰی��ۀ �اطر خطۡيرٖ اصحاب دولت روي

  نماید و ثنايى که از مطلع ظهوران تبٰاشيرٖ صُبۡحِ سَعَادۡت

  چون �رتو �ر لامۡع �رۡ صف�ۀ �الم و �المیٰان بى نقاب و حجاب

  چهره �شٰاید مشحون بلطایف �ییدات رّ�نىٖ و مک�ون �زوهر

  جواهر عنٰاٰ�ت س�ب�انىٖ تحفۀ مجالس ٰ�الي و هدّیۀ مََ�افِلِ

ة المراتب ٖ�لیّة المنٰاقب اعنى وزرايٖ  2074   �رامٖی حضرات �لیّٖ

  صٰایب رای مما� ارای مظاهر انوار �ییدات اله�یٖ مجال ا�ر

 2074  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وزراء   . 
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  عواطف و مراحم �م�ناهیٖ پادشاهی وَسَایل ایصٰال افضال

  مواهب سۡلطٰاٖنى وسایط ف�ضان امطار سحََاب مَعۡدلت و مرحمت

  سل�نى اّ�ٖ�ن هم ینابیع الجود و �حسۡان و مفاتیح الرّحمة

  تدابير هم  قوانين النصّفة وَ اۡلعَدا� بحسن 2075   و�م�نٰان �دی

  الصّایبة مش�یّدي قوا�د السّلطنة و معاقد المملکة

  ۡ وزرای امير صٰاحب راي  نظَم  بوفورارايهمم الثاّق�ة
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  در تدابير م� عقده �شاي  همچو پير خرد خجس�ته ضمٖير

  چون دبير ف� �کو تدبيرٖۡ   داده هر یك �كلك سحۡر بیٰان

  روح  مروح 2076   انتظام ٰ�الم ٰ�ام �اَلمیٰان   طیب انفاسشان

  ج��ش كلك شان كلید ف�وح  خصوصاً حضرت من خصّه الله تعٰالى

ة ه و الخصٰایل المرضّیة و العناٰ�ت �زلیّٖ   �لنفس الزّ�یّٖ

  و السّعادات السرّمدیةّ اولهم و اعظمهم بحسب الرّتبة و�ق�دار

  اقربهم و او�يهم �ل�س�بة الى الحضرة العلٖیّة من ح�ث العّزة

  و�عتبٰار �لال مش�ت �مور کف�ل مصالح الجمهور

  و حضرات ٰ�الى مرتبات سامی در�ات مد�رّی المور �مم �ظمی

  اٰ�ر 2077   مصالح العَرَبَ وَ العَجَمۡ موسّسى م�انى العّز و التمّکينٖ �شری

  العَدا� الخاقاٖنیّة الى یوۡم اّ��ن مفاخر الوزرٔ� فى العٰالم مس�ت�دمی

یف و القلم لاٰزالت رشحات اقلا�م واسۡطةً   ار�ب الس�ّ

  لان�شار اٰ�ر العَدا� فى صف�ات �ّ�م ورابطةً لانتظام امور

 2077  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شدی�   . 

 2076  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شان  انفاس   . 

 2075  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ممهدی   . 
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  ��م الى یوۡم القٰ�ام �رداینده حقاّکه در همه �ال صف�ات

  �رومحبّت  �قلام اشعّۀ 2078   و اشرقت �رض بنور ربهّٰا  خواطر بحكم

  و ارقام لمعات مو�ت و مودّت �كاش�ته ايم و لسان موافقت

  دروادی انّ حسن العهد من �یٖمٰان بلطایف �كات مصادقت

  بیان
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  بیان و نفا�س كلمات حق�قت �شان ٰ�اری داش�ته و� الحمد

  که بمیامن دولت روز افزون و �ركات ا�ر مَعۡدلتۡ 2079   و المنهّ

  و سعٰادت قٖر�ن 2080   همٰایون حضرات پادشاهان صاحب قران

  و �ارسان حوزۀ د�ن م�ينٖ و فقهّم الله تعٰالى لاِ�ٔ� كلمة

تىٖ از زلال   الحقّٰ فيٖ �سۡاط �رضين همواره ر�ض محبّت و دوس�ۡ

  مودّت  سرسبز و سيراب و غن�ه كلبن 2081   تحابوّا فيٖ الله  سلسال

  شکف�ه و شادا�ست 2082   اشّد ح��ا�  و�كا�کیٖ در هوای فضای

  رٓ�اء واثق وامل صادق که بوس�ی� بين �انبين و صفاي

  ما�ر 2083   یوم ینفع الصّادق�نصدقهم  طوّیت طرفين ٰ�اٰوان

  و نتايج اٰن �روزكار فرخ�ده اٰ�ر ا�شان �ر عموم �المیٰان

 2083  [Al Ma"idah119] 
دِقِينَ  ینَفَعُ  یوَۡمُ �ـ   صِدۡقُهُمۡۚ  ��لص�

 the day when their truth shall benefit the truthful ones 

 2082  [Al Baqarah165] 
ا  ��شَد� ِۗ  حُ�ّٗ � ِ�ّ  

 whom they love as they love God 

 2081  Love for the sake of God. 

 .   صاح�قران :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قران  صاحب 2080 

 2079  Thank you for the goodness of God. 

 2078  [Az Zumar69] 
قتَِ اَ  بِنُورِ  ��ۡ��رۡضُ  وَ��شرَۡ   رَبهِّ

 And the earth shall beam with the light of its Lord 
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  بعَۡد ازۡاهۡد او اۡبلاغ 2084   ان شاء الله و�ده العٖز�ز  فایض �ردد

 2085   د�اء بى رٰ� مشهود ارای �الم ارای و مَخطور خواطر �برت

  ان� م�کردانید در�ن ولاکه منهیٰان سۡعٰادت �شان ایلچیٰان

  �شارت رسان ا�لیحضرت پاٰدشاه جم ٰ�اه سلاطينٖ س�پٰاه

  ظل الله الجالق  سل�ن شان و داور دارا افسر سک�در �شان

  اٰیة من ا�ت الله �لى الخلایق سلطان البر�نّ �اقان البحر�ن

  رفع الله تعٰالى را�ت سَلطۡنته 2086   �ادم الحرمين الشریفين
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  مَعۡدلته �لى فوق السّماء وَ جعَل ا�ت راف�ه و رحمه مک�وبة

  بد�ن صوب صواب شرف و ورود ارزانىٖ 2087   �لى صفٰ�ات البقاء

  داش��د  و بعّز مجالسۡت مجلس �� اٰیين و محقل ف� �زیين

  اسۡ�سعاد ٰ�ف�ه م�شور سعادت �اوردانىٖ و توفٖ�ع رفٖ�ع

  سل�نىٖ اعنى کتاب صواب و خطاب مشکين نقاب مش�تمل

  �روفور تفقدات عنا�ت شاهٰانه مصحوب انعامات و �شریفات

  خسروانه �س�ت به بنده كان نوّاب كامٰ�اب اشرف اقدس ا�لى

  بمطالعه 2089   �ّ� الله تعٰالى ملکه و سلطانه 2088   ظلّ الهٓ�ی  همایون شاهی

  الاّ  ما�لى الرّسول  اشرف و ا�لى رسٰانیدند و �ر طبق �ريمۀ و

  �نق�اد  مراسم ابلاغ حكم و فرمان و امر و اشارة لاٰزم 2090   البَلاغ

 2090  [Al Ma"idah99] 
ا سُولِ  �لىََ  م� لا�  ��لر�

�
غُۗ  ا �ـ لبَۡلَ

��  

 2089  May the Almighty God perpetuate his kingdom and his reign. 

 2088  Shadow of God. 

 2087  May God raise the flag of her kingdom in the sky and record her (king) tenderness, kindness in history for always. 

 2086  Shadow of God the Creator is one of God's ayat upon the creatures, Sultan of Al-Birin, Khan Al-Bahrain, Custodian of the Two 
 Holy Mosques. 

 2085  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: برت�   . 

 2084  If God the one almighty God willeth. 
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  و �ذ�ان حضرت پاٰدشاه سل�ن شان در�ب س�ردن

  سلطان ��زید و فرزندان بجای اورند از �نجٓا که مق�ضاي

  مراٰ�ات اداب پدر و فرزندٖ�ست بق�ول اٰن اقٰ�ال و اس�تقٰ�ال

  فرموده از صميم دلوٰ�ان ام�ثال فرمودند و بمواهب و عطا�ی

  شکر  بمراسم 2091   کما ی��غی  پادشاهٖی مف�خر و م�اهٖی �ش��د و

  کزاری قٰ�ام و اندام نموده وظایف د�ا�ويى دَوَامۡ دولت

  روزافزون و مزید َ�اه و حشمت همایون تقديم رَسَانیۡدند

  وچ�د
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  وچ�دكاه که حضرات ایلچیٰان عظام بعزّ مجالست و مخاطبت همایون

 2092   سرافزار بودند  ازانجٰا که کمال ق�ول وقابلیّت ایلچیَان

  وحسن بلاغت و بیَان ا�شا�ست بنده كان نوّاب كام�اب اشرف

  �اصل  تمام 2093   ا�لى را بصحبت موفور ا�بهجت ا�شان الفت و اس�ت��ام

  �ش�ته خصوصیّات ٰ�الات و حكاٰ�ت چَ�دۡۡ�ن سٰا� � ا�شان

وه در�ن   تقٖر�رفرمودند و معذرت توقف و ��يری که �لضرّۡ

  مرتبه در �سليمٖ سلطان ��زید و فرزندان واقع شده نوّاب كام�اب

  ا�لى دران مٰادّه تقصٖيری ندارند �اطر �شان ا�شان فرمودند

  و در کتا�ت شرٖیفۀ ا�لیحضرت پاٰدشاه سّل�ن مكان نيز چ�ا�ه

  لاشك مسموع سمع رضٰا و مق�ول �اطر اقدس ا�لى انحضرت خواهد

  بود م�ين �ردانیدند لاجرم عطف عنان عٖزيمت از شرح و بیان

 2093  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اس�ت��اس   . 

 2092  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الچیان   . 

 2091  As was required. 
 Nothing is (incumbent) on the Messenger but to deliver (the message) 

 256 



  ا�نمقو� نموده از روی دولتخواه و دوس�تى �كا�کٖی مکشوف

  اراء صٰایبه م�کردد کٰه مخفی نخواهدۡ بود که ا�ر مدّتها �سى از �انب

  پادشاهی شفقتها و عنا�تها و نفعهای كلیّ �ف�ه ٰ�شد و اتفاقا

  اندك سعيى در دولتخواه کند � معدودی از مخالفان بدست

  اورد معهود ن�ست که سعی او را حقير شمرند و كار او را بى اعتبٰار

  دارند بلکه او را � انواع شفقت و احسۡان دَرۡ مِٰ�ان �اَلمیَان
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  سرافراز م�کردانند ٰ�وجود ا�که در�ن مدّت ب�ت و نه سٰال

  از �نٓ حضرت ا�لى �ير از قهر و غضب و بى لطٖفی و مضرّت و بى شفقتىٖ

یٖد وَ مَعَ هٰذا در�ن شش   و بى عنایتى �يزی دٖ�کر بظهور �رس�ۡ

  سَال که صلح وَاقع شده اسۡت و چهار نوبت ایل�ی و پ�شکش

تاد شده یك نوبت بنوازش �لعتى   سرافزار  هم 2094   بدركاه معلىّ فرس�ۡ

  نفرمودند �ه �ايى ا�که بخشش و انعامٖی فرمٰایند و �ر اهل ٰ�الم

  واضح شد که نوّاب كامٰ�اب شاهٖی �س�ت به ا�لى حضرت پادشاهی

  شه�شاهٖی در�ن صورت بو��ی کمال صَدَاقت و �کجهتى و �دم�كاری

  و دولتخواهی بظهور رَسانیدَه اند که از دست �سى كمتر می اید

  و از زمٰان سلطنت �اندان ٰ�الى شان حضرات �الیات اٰل ع�ن

  اسکن الله تعٰالى ارواح ا�داد هم الکرام فى ا�لى غرفات الجنان

 2095   و �� ظلال سلطنة ا�لافهم العٰالى الى انقراض الزّمٰان

  هیچ فردی صد یك ا�ن �دمت بتقديمٖ �رسانیده �ندك

 2095  May God the most high rest their souls and be in the highest classes of Paradise and their reign be continued in their 
 descendants until the end of time. 

 2094  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لعت�   . 
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  مساه� که در�ن مرتبه شده بنا�ر ملاحظۀ ا�ست که در �مۀ

  �می ا�لیحضرت شه�شاهٖی مسطور �ش�ته مََ�اداکه مَعۡنى

  د�کر بخاطر ٰ�اطر اورند و اح�ل �ير دادند و س�ردن در ضمير

  و م�ظور  که س�ب ��يراٰن 2096   بعّزة الله تعٰالى  م�ير راه دهند حقا و

  همان
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  همان است و ثمّ حقاّ که همان د�کر �راراء �ق�ه پوش�یده نماند که

  در هر مرتبه امر و اشارة و حكم حضرت پادشاه ٰ�الیٰ�اه سک�در

  اش�ٰ�اه شده تمامی اٰن بلطف و احسۡان و شفقت و مرحمت اٰن

  ا�لیحضرت م�سرّ م�شود ��سان عبید �حسان به به بعنف

تى بلکه �شير�ن ز�نى و لطف و خوشى توانى که   و درش�ٖ

  ف�لى بمويى �شٖی و ا�ن معٖنى نيز �ر ضما�ر انجم نظا�ر ظاهر ٰ�شد که

  ا�ر را�ت همایون ا�لیحضرت َ�اقاٖنى سل�نى �ت قرب مَسَافت

  ما بين و سهولت امد و شد رسل و رسایل طرفين ار�ب بدین�انب

  عبوری فرمٰایند صَلاح دۡولت و مق�ضای مصلحت نخواهد بود

  چراکه �وجود ج��ش �وه شکوه ا�لیحضرت پاٰدشاه انجم س�پٰاه مردم

  از �ای 2097   ا�ن دٰ�ر از �ایت صۡولتۡ و سۡطۡوۡت اٰنحۡضرۡت پای تمکٖ�ين و قرار

  رف�ه ٰ�خود فرار نخواهۡد دَادۡکه اٰن ا�لیحضرت �ر لطف و شفقت

  �یٓد ز�را که هركاه که �وه عظمی از �اي خود بحر�ت دراید هر �س

  چشمی و عقلى دارد در �را�ر قرار نمیٖکيرد وَ بعَۡد از ان هر �س

  مف�د حٰ�وة و عرض و َ�موُس شده هیچ اٰفٖریده زفکر و اندٖ�شۀ

 2097  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فرار   . 

 2096  With the glory of Almighty God. 
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  س�ردن سلطان ٰ��زید و فرزندان نمی مٰاند و همه بفکر احوال

  �بد  صورت امكاٰن نمی 2098   خود مشغول خواهد بود و ا�ن مدّٰ�ا
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  و اصلا در�ن شایبۀ شك و ش�بهه ن�سۡت �ٓ�ه بخاطر �يرخواهان

  واضح شده ای�ست که معۡروُض شد مطموع و مامول از مكارم �لیّۀ

  حضرات �اَلیٰات سامٰ�ات رف�ع اّ�رٰ�ات ا�که �یف�تّ

ات بوََۡ��ی که لایق اصلاح اند�شیٔ ا�شان   ا�ن ٰ�الات و خصوصیّٰ

  و م�ضمّن �يرخواهی مسلما��ست بعّز عرض و شرف اصغا رسانید

  و بنوعی در اس�تحكام قوا�د صلاح و وفاق و �ش��د مَعَاقد

  محبّت و اتفّاق اه�م فرمٰایند که بمرور دهور و اّ�م انقضاي

  شهور و اعوام در ب��ان اركان اٰن شایبۀ ز�ل و �ایلۀ �لل

  تطویل و اطناب  چون زٰ�ده �ر�ن 2099   ان شاء الله تعٰالى  رَاهۡ نیٰابدۡ

  مفضى بحراب و اسها�ست مراسم اٰداب را التزام نموده �ساط

  ان�سۡاط را مطوی م�دارند و از صوب املال عطف عنان بیان را

  بصوب د�ای دوام اّ�م عمر و دولت از �وا�ب سَعَادَتۡ ا�ر

  و انجم �ر انوار م�عطف می سازند �که از اطناب کيرد طبع ا�شا�را

  ملال �ر د�ا خواهيمٖ �ردن اخ�تام و اخ�صٰار همواره ام�لۀ اٰمال

  و امانى سۡلطانى بتوف�قات سۡعٰادت ٰ�اودَانىٖ ان دولتیاران

 2100   كامكار موشحّ مز�نّ همٖ�شه ر�ض دولت و كامرانى ا�لى حضرت

  �اقانى ظلّ س�ب�انىٖ به �بٓیاری اٰن سعادتمندان بختیار

 .   ا�لیحضرت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   حضرت  ا�لى 2100 

 2099  If the the supreme God wills it. 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مدّٰ�ا 2098 
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  �ظر
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اهر�ن  �ظر و   �مجٰاد  مرشح ٰ�د �لنُبىّ و ا� الطیّبين الطّٰ

 2101   وَ صَلوَات الله وَ صَلوَات الله وَ سَلاَمه �لیه و �ليهۡم الى یوۡم التنّاد

 2101  Peace be upon the Prophet and his pure and noble family, and peace and blessings of God be upon him and his family until the 
 day of resurrection. 
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 3.31. Document No.31 

 The Response 

 ●  El-Cevâb 
 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 296a.-298b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşe’âts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 61-63. 
 Title:  El-Cevâb 
 (The Response) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  ,  varak 98a-103a, 158-160. 
 Title:  El-Cevâb 
 (The Response) 

 Summary 

 This  letter  was  the  response  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  representatives  from  the  Ottomans’  grand 
 vizier,  ʿAlî  Pâşâ  carried  by  Cafer  Sulṭân.  In  this  letter,  praising  Şâh  Ṭahmâsb’s 
 representatives  ,  Ma’sûm  Hân  Safevi,  Sevindik  Beg,  the  head  of  the  guards  (  ḳ  orucı  başı  )  and 
 Şâh  Ḳulı  Halîfe,  the  chief  seal-keeper  (  mühürdâr  ),  ʿAlî  Pâşâ  expresses  gratitude  and 
 satisfaction.  Then,  the  Ottomans’  grand  vizier  emphsizes  that  they  would  not  violate  the 
 [Âmasiye]  agreement  and  they  would  continue  the  peace.  The  grand  vizier  explains  that  Şâh 
 Ṭahmâsb’s  reason  for  complaining  has  been  explained  in  the  Imperial  letter  of  Şâh  Ṭahmâsb 
 sent  to  Sulṭân  Süleymân.  Then,  the  grand  vizier  talks  about  the  complaints  of  Şâh  Ṭahmâsb’s 
 representatives  about  the  29  years  of  coercive  relationship  and  not  sending  any  gifts  in  return 
 for  the  gifts  sent  four  times  during  these  years.  He  asserted  that  by  the  extradition  of  Bâyezîd 
 gifts would be sent. 

 Finally,  explaining  Bâyezîd’s  uprising  against  his  father  in  brief,  the  grand  vizier 
 ensures  that  they  would  pay  wage  at  the  end  of  their  service  according  to  the  kindness  and 
 favor shown by the Padishah of Islam (  maṭlûb u marâm-i  Pâdişâhân-i İslâm  ). 

 Transcription 

 P-296a. 

  اَلجوَابۡ

  ٰ�الیٰ�اه وكالت دس�تكاه کمال اّ�و� معصوم �ان صفوی
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  و شو�ت م�اب شجٰاعت قٰ�ابۡ معّزاّ�و� سوندیك

  بیك قور�ی �شىٖ  و دولت قر�ن سَعَادۡت اٰیين عماداّ�و�

�دَتۡ اّ�م سَعَادتهم وَ  شاه قولى �لیفه �ردار  2102   دَوۡ�تهم  اَب

  دعوات صٰاف�ات بلا�ا�ت و مد�ات واف�ات بلانها�ت

  اتحاف و اهدا قلندقدنصکره ضما�ر مرات نظا�ر خورش�ید مظاهره

  انه�ٔ مخلصان صٰادق �عتقاد �الص الفواد بودرکه اٰس�تَان

  ٰ�ا�يمقدار ٰ�الم مَدَاره شاه �الیجناب دولت ماب حضرتلري

  و خصایٖل  اكارم و امٰائل مظهر محاسۡن  مفخر  �انبدن وارد اولاٰن

  ق�لنه  ای� بو محبّان بى اش��اهکز 2103   زید قدره  جَعۡفر سلتان

  �انب شرٖیفکزدن ارسال قلنان �مۀ �می محبّت نما و صحیفۀ

  �رامی موّدت ان� اعزّ اوۡقات و اسعد سا�اتده شرف وصول وحسن

  ورود و داٰلودي ٰ�عث شوق �معدود 2104   ق�و� مقارن قلنوب

  واقع اولوب ر�ض موا�ست و مصادقتى امطار ��ید صدق
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  وصفای� سرسبز و مطرّا بوس�تان الفت و مخالصتى انهار تمهید

  حبّ و وفای� محضر و غرّا قلمشدر فحوای عنوان �زهت �شانىٖ

  عنفوان اوان ربیع �بى �زه و خ�دان معنای هماشان

تحكام ب��انىٖ اموزنده تانى قوا�د عقود عهودك اس�ۡ   دلس�ۡ

  او�نمش  اشعٰار 2105   سَعۡی و اقدام نهایت مقصود و �ایت مرام اولماق

  الله  ظلّ  اراء �ان ارالرنه خفیٖ دكلدرکه پاٰدشاه اسۡلام

 2106   �لىََ الاَ�م مدّ ظل� العٰالى مٰا تعٰاقب الیّٰالى و �ّ�م

  حضرتلرینك محافظۀ عَهۡد و امٰان و رٰ�ایت عقد و پ�ن

 2106  May his exalted shadow be extended over creatures as the turning of nights and days. 

 2105  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2104  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلینوب   . 

 2103  May God increase his dignity. 

 2102  May his state and felicity days be made endless. 
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  قا�دۀ قديمۀ مرضیّه و طریٖقۀ بهیّۀ س��هّ لری اولوب هیچ

 2107   �ر زمٰانده طرف اخرده ا�ر نقض امان ظاهر و عیٰان اولماین�ه

  عنان عزيمتلری ٰ�انب �لافه م�عطف اولمش دكلدر من بعد

  دا� روابط صلح و صلاح که موجب فوزوفلا�در مرور

  دهور و اعوام و �رور شهور و اّ�م� بو�انبدن �لل پذ�ر

وَام  �لىََ 2108   اولماق احتماٰلى م�قطع اولوب بو بى ر� مخلصلر�وز   ا��

  بو امر سّعادت انجامه کمال سعی و اقدامده دقٖ�قه فوت اتمیوب

  وَ روَا 2111   و تهاون َ�ا�ز 2110   تعصير 2109   اتمام مطالب و اکمال مار�کوزده

  �ورلمدوكى محققّ ملاحظه اولنه بعد ما کتاب مسکين نقا�کزده

  در زندان
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  در زندان اولان سلطان ��زید و فرزندان بودفعه ایلچیٰان

  ٰ�عث  ��ير و �سٖویفه 2112   �ال�شانه تفویض و �سليمٖ اول�قده

  و �دي حضرت شاه ذی ان�ٰ�اه دولت پنَاهك �مۀ همایون

  محبّت م�ادیلرنده مسطور اولان اموردن �يریٖ دكلدر

  من بعد امر لازم �طا�ه یه ام�ثال مذ�ورلریٖ �سٖليم و ایصٰال

  انعٰام�  اتمامیٖ احسۡان و 2113   مقرّر و محققّ اولوب لکن بو مرامك

  �اصل و م�سرّدر �کرمی طقوز یی�ن �رو قهۡر و غضبۡدن �يری

  س�نه مشاهده او�نمیوب طرف�ندن صلح و صلاح امري

  موکدّ و ممهّد اولاٰلىٖ التى ییۡ�رکه رَ�اََ� و �رََا� رفاهیّت �ال

  و فراغ ٰ�ل ای� د�ای �يره اش�تغاۡ�ه اوُولو�شۡاه ٰ�الیٰ�اه

 2113  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امرک   . 

 2112  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمقده   . 

 2111  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�ز�   . 

 2110  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تقصير   . 

 2109  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مار�کزده   . 

 2108  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مخلصلر�کز   . 

 2107  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمین�ه   . 
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  حضرتلٖرینك درت دفعه تحف و هدا�ی� ایلچیلر واروب

  �ر دفعه �لعت فاخر و سعادت شعٰا�ر ای� م�تهج و مف�خر

  قلمادلر شوی� که پاٰدشاه �المپناه حضرتلری تقریب رُسل

  و رسایل ا�ون شکوه و سطوت� در�ی عبور ایده لر طایفۀ

  د�ر عجمه دهشت و خش�ت مس�توٰلي اولوب هر �س حفظ حٰ�وة

نه دو شوب سالف اّ��ر محبوسلریٖ   و عرض و �موسى سوداس�ۡ

  �سليمٖ و ادایه مجال اش�تغال امر محال اولوب کمال اشكال �اصل
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  اولور بو خصوص توج�ه وج�ه و حسن تعبير ای� عرض

  و تقرٖ�ر اولنه دیو شرح و بیٰان او�نمش ای� اولسۡه خواطر

  نيرّه یه روشن و هویدا درکه مرقوم محبوس مایوس وحشت

  مانوس بود�ر �لیل �عتبٰارده ا�کن سعادتلو پاٰدشاهمز

  مقارنت�  حضرتلٖرینك اصناف عنایت بى شمارلرنه 2114   اعزّالله انصٰاره

  ادبدن 2116   دفعه دا�رۀ 2115   انواع مطالب و ماربىٖ اسعاف اولنوب �ه

  خرو� عفو و محوه مظهر دوشوب بحار نعمته مس�تغرق اٖ�کن

  نعم �م�ناهیه نك شکرن بلمیوب اهمّ واجٰ�اتدن اولان حرمت

  عقوبت عقوق تعق�ب ایلیوب نعمٖتى 2117   حقوقى هتك اتمکين

  نقمته �زهتى �ک�ته م�دّل اولوب ج�لتّنده اولاٰن بغی عناده

  �ننده اولان اهل فسۡادك اضلال و اغواسىٖ م�ضم اولماِ��

  عصیٰان وا�که اکبر �با�ردندر ار�كاب اتمکٖين کندونك

  كلوب  خسران یو�لرنه 2119   اتدوكلری 2118   و اكا همراه اولاٰن اشقٰ�انك

 2119  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدكلری   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اشقٰ�انك  اولاٰن  همراه  اكا  و  کندونك  اتمکٖين  ار�كاب 2118 

 2117  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�مکن   . 

 2116  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�ره   . 

 2115  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نی�ه   . 

 2114  May God increase her victories. 
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  �انب حقدن جزالر�ن بولمشدر �ر معاند که بخت �مسا�د

  مقررّ اولوب 2121   اكاذلّ و �ک�ت م�عاقب و متزاید اولماق 2120   صاحبى اولا

  و�رر  اح�لن 2122   اهالى اسلامده مذ�وره فوز و فلاح و نجات و نجاح

  كمس�نه یوقدر انك �بى �ک�ت و بلیّت مس�توالى اولاندن م�فعت و م�ق�ت

  مرجو
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  مرجو و مامول دكل ایدوكى اصحاب عقو� ظاهری و �هردر ذلتّ

تي معٖين و هم�شين اولنلره سرایت اتمکدن تحاشىٖ   و مضرّٰ

  و ا�تراز �م فهم اولنور بوندن اس�بق اول ٰ�انبلردن وارد

  اولاٰن صحایف و رسای� �رنده بو اٰس�تان سۡعادتدن وَرَانۡ

  اتدوكىٖ  �بنده يمين س�بقت 2123   ایلچیلره مذ�ورلرك �سٖليم اول�سىٖ

  اشارت و اشعٰار او�نمش ای� اولسه ��ير و �سویف اق�ضا اید�ك

 2125   ح�ث و کفارة مترتب اولمیاجق 2124   طٖریقه سلوك او�نمیوب يمینلرنه

 2126   طور و اسلوب ر�ایت اولنوردی لکن اکثر مک�و�ت مک�و�ت

  طریق صلح و صلاح مسلوك و مرعی اولماغٖی مش�تمل شوی� که

  معتدّبه ایلچیلركله �سٖليمده تخلفّ و توقفّ اول�ز دیو ا�لان

  و ا�لام اولنوب زمان امن و امٰاندن �رو�انبدن عهد و پ�نه

  مغا�ر وضع صدور اتمیوب شاه �الیٰ�اه و عزّت دس�تكاه

  حضرتلرینك بو اٰس�تانۀ سَعَادَتۡ اش�یٰانه �لوص ن�تّ و صف�ٔ

  عق�دت ای� �ایت محبّت و حسۡن مودّتلرنه پاٰدشاهمز

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مک�و�ت 2126 

 2125  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جق  اولمیه   . 

 2124  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: يمی��لرینه   . 

 2123  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمسى   . 

 2122  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كاح�   . 

 2121  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2120  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 
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  حۡضرۡتلٖرینك وفور اعتقاد و کمال اع�دیٖ 2127   ابدۡالله تعٰالى دوۡلته

 2128   اولمغينٖ �مۀ شریف پاٰدشاهٖی و �شریف م�یف شه�شاهٖی ای�

  مقر�ن حضرت و �اکفان ٰ�ركاه رفعتدن مقول �لیه و معتدّبه
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  ایلچیلر ارسٰال بیورمۡشٖلرۡدي خواقين فخام وَ سَلاَطين �اَلىٖ

  وَاقع اوُلماۡمۡشدر  �رۡفرده بو دركاه ٰ�الیَدن ایل�ی �وندرۡلمك 2129   مقامۡدن

  ایماٰ اولنۡمِشۡ 2131   اول�مق 2130   بوٰ�بده اولاٰن �دمت صغٖير و حقۡيرٖ �دّ

  اَۡ�لاٰق 2132   ارٰ�ب صدق و صفا مٰ�اننده اولاٰن جزئى �دمت كلی �دّ اول�ق

  اسلاف و اوصٰاف اشرافدن ایدوكى اذهان اولى �ذ�انه مخفی و مس�تور

 2134   اولماق  بونك �بى کثير و �بير �دمت صغير و حقٖير معدود 2133   دكلکن

  اح�ل عقلى دكلدر لکن ق�ل اتمام الخدمة تقديم اجرت

  و شایبه د�ءتدن شاهٰان سَعَادَتۡ �شانك �لوّ شانلریٖ

  مبرّا و مصون اولماٖ�ين مكافات مکرمت �اٰ�تلری هنكام

  اتمام �دم�ه �ٖ�ير او�نمشدیٖ شویلکه يمن همّت مسا�دلکی ای�

  مطلوب و مرام پاٰدشاه اسلام نصرت پیٰام حضرتلرنیك امر

ن�ه اتمام و انجٰامه ا�رشه ملتمسات   �لیل القدرلری مس�تدٰ�اس�ٖ

  و م�تغالری احسن وجوه و اكمل طرق اوزره م�سرّ او�وغنه اصلاریب

  و اش��اه یوقدر اول صدور م�تظم �مور �دم�لرندن بو �بده

  وفور سعی مشکور ظهور و صدور اتمك ٰ�عث ا�شراح صدور

  و رافع �رح و ف�ور ایدوكى مخفی دكلدر �قى اّ�م زندكان�شان

 2134  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2133  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�کن  دكل   . 

 2132  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمق   . 

 2131  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نممق   . 

 2130  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�   . 

 2129  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�يمقامدن�   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ای� 2128 

 2127  May God make your state eternal. 
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اد  دايمی ٰ�د  2135   �لنوّن و الصّٰ

 2135  For the sake of Nûn(the God who gives gifts to the believers and punishes the unbelievers) and Ṣâd (the God who is truthful in 
 his promise to make people cross the bridge and arrests the oppressors in the interrogation). 
 Porch of Wisdom cultural institution,  The meanings  of the le�ers "A", "Sad", "Qaf", "Kaf" and "Nun" in the narrations. 
 Porch  of  Wisdom  cultural  institution, روا�ت  در  «نون»  و  «كاف»  «قاف»،  «صاد»،  «الف»،  حروف  معانى   [The  meanings  of  the  le�ers  "A", 
 "Sad", "Qaf", "Kaf" and "Nun" in the narrations]  . 
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 3.32. Document No.32 

 The Written Letter from Sulṭân Süleymân to Şâh Ṭahmâsb After Removing Wine-houses 

 ●  Sulṭân  Süleymân  Cânibden  Meyḫaneler  Ref’ınden  Ṣoñra  Şâh  Ṭahmâsba  Yazılan 
 Nâmedür 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 302a.-305b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in the other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.II) 1858, 11-13. 
 Title:  Memâlik-i  İslâmîyedekî  Şerbet  Ḫânelerin  Refʿi  Ḥikâyesiyle  Ṭahmâsb 
 Şâha Yazılan Nâme-i Hümâyûnuñ Ṣûretidür 
 (The  Copy  of  the  Imperial  Letter  Sent  to  Ṭahmâsb  Along  With  the  Story  of 
 Removing Wine-houses) 

 ii)  Muḫâberât Mecmûʿası  ,  varak 123a-126b, 137-138. 
 Title:  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  Cânibinden  Mey-ḫânelerin  Refʿinden  Ṣoñra 
 Şâh Ṭahmâsba Yazılan Nâmedür 
 (The  Written  Letter  from  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb  After  the 
 Close-Down of the Wine-Houses) 

 ●  The document in the other sources: 
 i)  Motaẓam  -i Naṣerî (Vol.II.)  2136 

 Title:  Ṣûret-i Nâme-i Sulṭân Süleymân Ḫân 
 (The Copy of Sulṭân Süleymân Ḫân’s Letter to the Shah) 

 Summary 

 The  letter  is  sent  by  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb  after  banning  wine-houses  (  meyḫânes  ) 
 in  the  Safavid  territory,  carried  by  Ḥamza  Sulṭân  as  Ṭahmâsb’s  envoy.  In  the  letter,  Sulṭân 
 Süleymân  states  his  satisfaction  with  the  decision  of  closing  wine–house  centers  as  a 
 necessity  to  fulfill  Islamic  law  (  şerîat  )  according  to  the  religion  of  Islam.  Then,  Sulṭân 
 Süleymân  informs  Şâh  Ṭahmâsb  about  receiving  news  about  an  Ottoman  Emir,  Zeynel  bey 
 who  forcibly  sent  away  Birdost  Kurds  (  Biradost  Ekrâdî  )  from  the  central  part  of  a  town 
 (  ḳasbe  )  of  Tesuç,  and  another  Emir  with  the  name  of  Emir  Ömer  who  plundered  a  carvan  on 
 its  way  in  Iraq  for  Hajj  and  Pilgrimage  (  ḥacc  u  ziyâret  )  and  business.  Sulṭân  Süleymân 
 assures  that  he  would  send  Çavuşes  for  inspection  and  punish  anybody  who  did  that  without 
 considering who they were. 

 2136  Muḥammad  Ḥasan  Eʿtemâd  as  Salṭaneh, صری  م�تظم�   [  Motaẓam-i  Naṣerî],  Ed,  Mohammad  Esmail  Rezvani,  Vol.  II  (Tehran: 
 Donya-e Ketab, 1367 SH/ 1988 or 1989), 825-829. 
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 Transcription 

 P-302a. 

  سُلطان سلیٰمان ٰ�انبدن م��انه لر رفعندن صکره شاه طهماس�به ٰ�زیلان �مه در

  اطناب خ�ام رفعت و اس�بٰاب ق�ام حشمت حضرت �الى رت�ت

  ف� مک�ت شمسۀ ایوان عزّت نيرّ اٰسمان شو�ت �دیوكامكار

  شهرٰ�ر مکرمت شعٰار جمش�ید خورش�ید طلعت �اقان �یوان

  بخت خسروفغفورفر 2138   پيروز 2137   منزلت دارای �ج و تخت داور

  شاه فریٖدون سير واسطۀ عقد بختیٰاری �کين �اتم �ۡ�داری

  و نصفت پناه و�صدر 2139   همایون دولت مشتری سَعٰادت جم ٰ�اه

  لازالت شموس حشمته من افوٰا �ق�ال  وبلند قدرطهٰاسۡب شاه

  او�د 2140   ��ره و ما�رحت بدور دولته فى �روج السّعادة دا�رة

  شرف و عزّت ای� ممد و دامداد و اسعاد توف�ق ميمنت ای�

  اولوب �رتو اٰف�اب شو�ت و انوار مٰاهتاب 2141   موفورو �محدود

  جراید  وَسَاطع و �ٰ�ن اولا � صحٰایف 2142   معدلتلری لامع درخشان

  �اٖنى لطایف عوارف س�ب�انى موشحّ و �ذّب وَ صَفَايح

 2143   لوايح زمين و زَمَانىٖ م�ايح ف�وض اٰسٰماٖنى مرشحّ و مرّتب قلا

ند اقٰ�ال و د�ايم رواق ا�لال مس�تحكم و اس�توار و دايم  2144   قوايم مَس�ۡ

 2144  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائم   . 

 2143  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق��   . 

 .   رخشان  و  لامع :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   رخشان  لامع 2142 

 2141  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معدود   . 

 2140  May the lights of his majesty be shined over the glorious horizon, and may the full moons of his state be live in the signs of 
 salvation. 

 2139  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: جم�اه   . 

 2138  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فيروز   . 

 .  is  not  mentioned  in  Muḫâberât  Mecmûʿası   داور 2137 
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  بدایع روایع محبّت وَ صَنایع ذرایع تحیّت که �عث 2145   و �رقرار اولاٰ

  ا�شراح صدور ارٰ�ب حضور و موجب انف�اح ابواب سرور

 P-302b. 

  و ارتیٰاح اصحاب دحور در �كاش�تۀ اقلام مودّت ارقام

  اولوب وساطت حمامۀ �مه ای� اول صوب مکرّم �رامی و حرم

  و مرات  انباء ضمير حَقَایق سفير 2147   یه انهادنصکره 2146   محترم �می

  الف�دن �سايم 2148   طبع م�ير خورش�ید نظٖير او�ر که �ب ر�ح

  عنبر�ن شمايم صدق ولاوزیده ورٰ�ض �لتّدن ازهار حسن

  عق�دت و وفا �شاده و دم�ده اولوب دس��اری قاصدان

  فرّخ فال و واردان م�اهل اقٰ�ال ای� مجمو�ۀ نوادر اشارات

  و کنجینۀ جواهر عبٰارات کتاب بدیع المثٰال و خطاب مسرّۡت

  م�ال که رقوم الفاظ غرّاسىٖ مفاتیح کنون و نقوش سطور دلر�سيٖ

  مصابیح رموز غرّۀ بیاضى دری رخشان كى لامع النوّر و سواد

  بدایع بلاغتى 2149   مدادی مانند طرّۀ جعد حور معاقد معانى سى

  م�قرندر  اسلوب مرغوب فصٰاح�ه 2150   م�ضّمن و قوا�د ب��ان بیََانى

  احسۡن ازمٰان و اسعد اوانده مجالس ا�س رو�انىٖ یه ورود بولوب

  درج درر 2151   محافل حبّ ٰ�اودانیده بهجت افزود واقع اوٖ�ي

  مک�ون مفاوضۀ لطیفۀ �راعت نموندن ظاهر اولاٰنۡ

 2151  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولوب   . 

 .   م�ان�سى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   بیََانى  ب��ان 2150 

 2149  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: معان�سى   . 

 2148  In  Muḫâberât  Mecmûʿası  : ز�ح   . 

 2147  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صکره  انهادن   . 

 2146  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سامی   . 

 2145  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�   . 
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  مصادقت و اتحّاد و دلایل صدق فواد ملحوظ انظار اولى 2152   محایل

  �بصٰار اولوب عهود مو�ت حصين و شدیٖد و عقود

  مصافات

 P-303a. 

  مصافات رکين و سداید ایدوكى مفهوم و رسوخ و اس�تحكام

  م�انى وفاق �م ممتنع الزّوال و �نفصٰام او�وغٖی معلوم

  اول ج�اب �اَلىٖ 2153   او�ی واقعٰا شاهد �ال صدق مال

 2154   لا�زال محفوفاً بصنوف المعٰالى ق�لندن ظهور و صدور سعي

  مشکور تعاقب اّ�م و ادواریٖ� چهرۀ روزكارده �قى و مذ�ور

  اولمق محققّدر لازمه شان مكارم �شان اصح�بٔ هم �لیّه و ش�يم

  ایدوب  بودر که صَلاح كار د�ن و دنیايى هم�شه اند�شه 2155   رضیّه

  عزّت  ٰ�عث نتايج 2156   صدق ایماٰن عهد و پ�نى پ�شه ایده لر که

  �ير  دٖ� ن�تّ 2158   �زوم 2157   منزلين و س�ب سۡعٰادت داریندر فلاجرم

  ام�یتمّز م�صدّی مصالح م� و ملتّ و م�اظم د�ن و دولتدر

  شرۡع 2159   روشن و شعٰار  عرصۀ ٰ�لمی اشراق اشعّۀ �دل ای�

  ز�را هر  اهمّ واجٰ�ات و اتمّ �مّاتدندر 2160   مطهّر ای� محلىّ اتمك

  دل که ساعی معٰالم د�ن و راعی 2161   سلطان ٰ�ادل و م� دا�ی

 2161  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�   . 

 2160  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمک   . 

 .   وشعا�ر  مجلى  و  روشن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   شعٰار  و  روشن 2159 

 2158  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زم�   . 

 2157  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لاجرم   . 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   که 2156 

 .   رضیّه  ش�يم  ار�ب  و :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   رضیّه  ش�يم  و 2155 

 .   سعی  ایدن  صدور :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سعي  صدور 2154 

 2153  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مقال   .  In  Muḫâberât  Mecmûʿası  : معال   . 

 2152  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مخایل   . 
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  مراسم شرۡع مۡ�ينٖ اولوب مٰا� زمام �ام ا�م وَ مَاسۡك

  �انب  هر اینه مراٰ�ات 2162   عنان احكام امرو نه�ی اهل اسۡلامدر

  اوامر و حمایت اسالیب مكارم ما�ره سعی ا�ید و �د �ید

  ا�سب و اوج�در که وقابت نظام مملکت مراقب �سق 2163   اتمك

 P-303b. 

  شریعته و صیانت صلاح و جمعیّت محافظت اركان س��ه

  مربوط ابتغاء رض�ٔ فضل �م�ناهی امضاء نوام�س و فرمٰان

  سَننَِ سُننَِ  اق�داء 2164   اله�ی یه و بقاء قوا�د َ�انداری و د�ن پناهی

  حضرت رسالت پناهی یه م�وطدر لابد اجراء قوانين شریٖعت

  شریفۀ غرّا و احٰ�اء معلم ملتّ ح�ف�ۀّ بیضا مطلب ا�لى

ابۀ �رام و �بعين 2165   و مقصد ا�لى و اق�ضاء   و اتباع  اٰ�ر صحََ

  س�ب جمیع سعادت �شاتين 2166   اطوار ايمۀّ د�ن و هداة �دّبين

  اخری و اولى و شر�ا و عقلا افضل و اولى در وموجب

 2167   تلف�ق اس�باب اس��ق�ٔ عزّت د�ن و دنیٰادر نور حق و یقين

  ای� روشن اولاٰن خرد �اقب بين ق�نده ظاهر و مس�ت�ين درکه

  خواقين دیندار و سلاطين شریعت شعار هر ٰ�رکه

  صف�ۀ اکناف و اطراف د�ريٖ چرك شرك و �اشاك الحاد

  و فسٰاددن تیغ ابدار ای� تطهير و پاك ایده لر اق�ض�ٔ ج�لتّ

  �ادلانه اوزره ساحت مملکتى د� انوار �دالت� مس�ت�ير

 .   یقين  و  بين  نورحق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   یقين  و  نورحق 2167 

 2166  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تد�ن�   . 

 2165  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اق�فاء   . 

 .   دس�تكاهی  دولت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   پناهی  د�ن  و 2164 

 .   ا�تمک  موفور :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اتمك  �ید  �د  و  ا�ید 2163 

 .   اسلامدر  نه�ی  امرو  احكام :  in  Muḫâberât  Mecmûʿası   اسٔلامدر  اهل  نه�ی  امرو  احكام 2162 
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  و رفع اس�بٰاب شرّ و شور قمعٰ �ت 2168   و �بناك اتمك لاٰزم و م�حتم در

  اولمشدر  اقدم شرایط مسلمانىٖ و الزم ضوابط �انبانیدن 2169   فسق و فجور

  ز�را فحوای �شارت مودّای �م معجز نظام رّ�نى و مضمون هدایت مشحون

  تنزیل

 P-304a. 

  فاولیك  و من یطع الله و الرّسٔول  تنزیل واجب التبّجیل س�ب�انى

  �رُۡداريٖ  اوزره اطاعت و فرمان 2170   مع اّ��ن انعَم الله �لَيهَۡم

  فمن تبع هدای فلا  �عث نیل مرضات حضرت ٰ�رٖي و �شرای

  زمرۀ اهل ایماٰن و فرقۀ اصحاب 2171   خوف �ليهم ولاهم يحزنون

  ب�ت 2173   و هدایت نموندر لاجرم ابناء زمٰانك 2172   عرفانه مسرّت افزای

  فمن شرب  و 2175   و امّ الخبٰایثى تعاطی و تناو�ن م�ع 2174   العنبدن دست

  مشمول  مضمونى اوزره زجر وردع اولندیٖلر ز�را 2176   م�ه فل�س منىّ

  انظار اصحاب اعتبٰاردر که شغف ٰ�ده خرمن زندكانىٔ ٰ�ده

  و�رور پیٰالۀ لا� �بى ساغر دلى ته�ی و ساده اولنلر شراب

  طهور ای� مالامٰال اولمغه مس�تعد و اماده اولور وَدَرۡد

 2176  [Al Baqarah249] 
  مِنيِّ  فلََ�سَۡ  مِ�ۡهُ  شرَِبَ  فمََن

 whoever then drinks from it, he is not of me 

 .   اولوب  م�ع  تناو�ن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   م�ع  تناو�ن 2175 

 .   الخبٰایثى  وامّ  رفع  تطاولى  دست :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الخبٰایثى  وامّ  دست 2174 

 .   ب�ت  س��ی  و  س�يم  زمانك :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   ب�ت  زمٰانك 2173 

 2172  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بخشای   . 

 2171  [Al Baqarah38] 
مۡ  خَوۡفٌ  فلاََ  هُدَايَ  تبَِعَ  فمََن زَنوُنَ  همُۡ  وَلاَ  �لَيهَِۡ   يحَۡ

 then whoever follows My guidance, no fear shall come upon them, nor shall they grieve 

 2170  [An Nisa"69] 
َ  یطُِعِ  وَمَن سُولَ  ���� ئِٓكَ  وَ��لر� �ـ َ �نَ  مَعَ  فَ��وْل ِ ُ  ��نعَۡمَ  ����   �لَيهَِۡم  ����

 And whoever obeys God and the Messenger, these are with those upon whom God has bestowed favors 

 2169  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: فجوره   . 

 .   م�حتمدر :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   در  م�حتم 2168 

 273 



  او�وغنه هوش�یٰار 2177   خم خمار و درد و الم خمار شرابك شرّاٰب

یۡلِ عَرِمُ �بى ا�كله   فطنت د�رق�نده ا�دل �واهدر اخربناء عمر س�َ

نى بى اش�ٰ�اهدر اهل هوانك ضميرنده �خٓردمده   منهدم و خراب اولماس�ٖ

  تباه روزكار او�وقلریٖ 2178   ندامت و وادر دست رس هوا اولنر

  اصحاب اهتباه �ننده ظاهر و هویدا در هر لهوده هول مک�ون هر هو سه

 2179   سهو مقروندر چ�ك و ر�بك صر�ری هَبَا ار�ب غنانك صَدَاسى

  محض هوادر مر�ک�ان م�اهی و ملاهی نك روز حسرتده دود �هيٓ

 P-304b. 

 2181   بعض اولماسى معينّ و منهم ظالم لنفسه 2180   ظلمات بعضها فوق

  در  اهل فجور کندیلره جور موفور اتدوكى م�ينّ 2182   نصّ م�ی��ده

  �س صاحب ايمان كامل خرد م�د ٰ�اق� واضحدر که �دیث �شارت

  صغير  اوزره 2184   مصداقى 2183   من لم یتغنّ �لقران فل�س منىّ  توریث

 2186   ا� � الله  اشهد ان لا  دركاه وندای مسرّت افزای 2185   مقر�ن مقرّ�ن

  هوده  نعرۀ های و 2187   مش�نف اسماع ٰ�ان و مشرف صماخ ج�ان اولوب

  کچن عمر �يهوده یه پ�شمان اولورلر هر جوان صٰادق عزيمت چون

 2187  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمیوب   . 

 2186  I testify that no God but God. 

 .  is  wri�en  one  times  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مقر�ن 2185 

 2184  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مفهومی   . 

 2183  Anyone who does not recite the Quran in a pleasant tone is not from me. 

 2182  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مصداق��ه   . 

 2181  [Fatir32] 
ِّنفَۡسِهِۦ  ظَالِمٞ  فمَِنهۡمُۡ   ل

 But of them is he who makes his soul to suffer a loss 

 2180  [An Nur40] 
تُۢ �ـ   بعَۡضٍ  فوَۡقَ  بعَۡضُهَا  ظُلمَُ

 a cloud, (layers of) u�er darkness one above another 

 .   غناسى  ار�بنك  و  هبا  صداسى :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   صَدَاسى  غنانك  ار�ب  هَبَا  صر�ری 2179 

 .   اولوب  �ا�لری  حسب  ندامت :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اولنر  هوا  رس  دست  وادر  و  ندامت 2178 

 .   شراب  که  شراب :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   شرّاٰب  شرابك 2177 
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  الف مس�تقيمٖ مٰ�ان ٰ�اندن محراب م�ا�اتده قايم و هر پير خمیده

  اولوب  عبٰادتده مقيمٖ و دال م�ال دٰ�ا اوزره ملازم 2188   قامت اثناء

 2190   ازاء  جوامع عبادتده ورود حمد و درود 2189   مجامع رود سرود �رنه

 2191   نغمات بم وز�رده زمزمۀ صلوات �س��ح و �ک�ير صوامع سوامعده

  که 2193   ء  بحمد� تعٰالى و م�هّ المنهّ و�لا  اولمشدر 2192   �ای کير

  سكان مما� محمیّۀ اسلام�هّ صی�ت عن �فات و البلیّه

بٰ�انیّة   �الص ن�تّ  صدوق طویتّ و  �شرایف المواهب السّ��ةّ الس�ّ

یّات ولا�زال 2194   ای� اج�ناب رذایل   ام�ثال 2195   خَصَایل قٰ�ايح و س�ۡ

اتده �ـ   و بذل مجهود  سعی محمود 2196   وجوه طاٰ�ات و ق�ول نصٰايح و اطاَ�َ

�ل اجراء اوامر و نواهی 2197   اتمکده   الهیه  در لايحۀ صف�ۀ ٰ�ل �ير م�

  و اظهار

 P-305a. 

 2198   و التحیّة  �لیه افضََل الصّلوة  و اظهار شعا�ر شرایع نبویهّ در

  �لّ عن �ش�بٰاه  و م� م�عال 2199   حضرت ربّ ذیٖ الجلاَل  هر اینه

نى ابتغا ایدنلروك م�جوق 2200   و�م�ال   را�ت  رض�ٔ �ير اق�ضا س�ٔ

 2200  The most high God who transcends comparison and example. 

 2199  The Illustrious Lord, Lord of Majesty. 

 2198  The best prayer and salutiation for him. 

 2197  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمکده   . 

 2196  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عبادتده   . 

 2195  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لا�زا�   . 

 2194  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رذائل   . 

 2193  Glory be to God for his blessings and graceful. 

 2192  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�کير�   . 

 2191  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مسامعده   . 

 2190  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: واثناء   . 

 2189  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یيرینه   . 

 2188  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ان�ساب   . 

 275 



  اقٰ�ال و ا�لام �اه و �لا�لر�ن قضای �ردون محال منهای اما�ه

  افراخ�ه و نما�ن و شوارق اٰ�ت توف�ق لمعٰاتلٖر�ن افق صبح

  بفض� 2201   �ییددن �ایت ارتفاع �بید ای� رخشان و �ٰ�ن قلمق

  و فحٰاوی 2202   �وفر م�سرّ و مقرّردر و مطاوی �م محبّت انجٰام

  ا�رادنى  بعض قضا� انها اولنوبۡ �رادوست 2203   پیٰام صداقت فرٰ�امده

 2205   کندو اولكالرنه 2204   زینل بك ادملری قصبۀ طسوج دن �وج ایدوب

  ا�ون  و ن�تّ حجّ و ز�رت و قصد �سب و تجارت 2206   الحاق اتدوكى

  سمت عراقه وارد اولاٰن قاف� یه امير عمر مٰانع اولوب بعَۡده

  او�نمش  انباء 2207   نهب و �ارته جسارت ای� خ�لى خسۡارت اولندغی

  جر�ن ای�  بو خصوص ا�ون زینل �که و امير عمره فرمٰان قضا 2208   امدی

  منهیان اوامر �الٖ�شان اولان ٰ�اوشلر �وندریلوب بو قضیّۀ

  �يملر اولوب  �عث و �ديٖ 2210   یه اصل و م�ادیٖ و ظهور شروره 2209   مرضیّه

  و�ه وس�ب نه ایدوکنه جواب او�نمشدر که موجب ف�نه

  جزا  لایق و �ا او�وقلری اوزره عتاب و 2211   و فساد اولانلره

 P-305b. 

 2211  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولنلره   . 

 2210  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صدورینه   . 

 .   مرضیّه  �ير  قضیّۀ :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   مرضیّه  قضیّۀ 2209 

 2208  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايمدی   . 

 2207  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولندیغی   . 

 2206  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدوكى   . 

 2205  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لرینه  اولکه   . 

 2204  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتد�رب   . 

 2203  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: انجامده   . 

 2202  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ار�سام   . 

 2201  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلنمق   . 
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 2214   و حمایت جوانب طرف�نده 2213   البۡين 2212   اولنه که صیٰانت مواثیق ذات

ۀ   سعی و اقدام و ُ�لّ اه�ملری م�ذول اولوب اَصۡلاَ �اد�

  ادبدن خروج و �دول اتمیه لر و رسانندۀ �مۀ �می �رازنده

  صحیفۀ �رامی قدوة �ما�د و �عیٰان عمدة �ماثل و�قران

  اتحّاد 2216   تمهید وضوابط شریطۀ و تيرۀ 2215   دام مجدر  حمزه سلطان

  و داد ایدوب اداء روایت 2217   و �ش��د روابط طٖریقۀ سلیقۀ

  و مصٰافاتدن صکره يمن 2218   مو�ت و ایفاء قوا�د وفادت

  عنایت و حسن ا�ازت� مشمول انظار ق�ول و اقٰ�ال اول صوب

  به توج�ه و ارسال اولنديٖ 2219   عزّت ان�سٰاب و رفعت ق�ا

  هم�شه سرادق شو�ت و سَعٰادۡت و �ركاه حشمت و مک�ت

  و اساس دولت و ب��ان س�یٰادت 2220   در عرصۀ مجد و عزّت قايم

�� �مجٰاد 2221   بتایید و �بید مس�تحكم و دايم   ٰ�د �لنبىّ و �

 2221  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دائم   . 

 2220  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قائم   . 

 2219  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�ا   . 

 2218  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وفا   . 

 .   سلیقه  روابط :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   سلیقۀ  طٖریقۀ  روابط 2217 

 .   وثیقه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   تيرۀ  و 2216 

 2215  May his glory be perpetuated. 

 .  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   طرف�نده  جوانب  حمایت  و 2214 

 2213  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الب��ده   . 

 2212  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ذات   . 
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 3.33. Document No. 33 (Campaign Diary) 

 Detail 

 The  Description  of  the  Encampments  Where  Sheltering-the  World  Padishah  Crossed  Over 
 From  the  Sea  to  the  Maḥmȋye  of  Istanbul  for  Wiping  the  Head  of  Red-Heads  Şâh  Ṭahmâsb 
 Off  From the Face of Earth 

 ●  Tafṣîl 
 Manâzil  ve  Ḳażâyadur  Ki  Pâdişâh-i  ʿÂlem  Penâh  Reʾîs-i  Mûlḥidîn  Ḳızılbaş  Şâhı 
 Ṭahmâsbıñ  Vücudunu  Ṣafḥa-i  Rüzgârdan  Ḥak  Eylemek  İçün  Deryaden 
 SaʿdetleʿUbur İdüp Maḥmȋye-i İstanbula Gelince Vâkʿ Olan Ehvâlî Beyan İder 

 ●  Ottoman Turkish 
 ●  Pp. 160a.-186b. 
 ●  No date of correspondence 
 ●  The document in other  münşeʾâts  : 

 i)  Mecmûʿa-i Münşeʾât-i Ferîdûn Bey  (Vol.I), 1858, 584-598. 
 Title:  Tafṣîl-i Manâzil ve Ḳażâyadur Ki Pâdişâh-i  ʿÂlem Penâh 
 (The  Details  of  the  Encampments,  Which  Sheltering-the  World  Padişâh 
 [had been]) 

 ●  The document in the other sources: 
 i)  Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i ʿ İrâḳeyn-i Sulṭân Süleymân Ḫân  2222 

 (Description  of  the  Encampments  on  the  Campaign  to  the  Two  Iraqs, 
 Iraq-i Ajam  and  Iraq-i Arab  ) 

 Summary 

 This  campaign  diary  explains  Sulṭân  Süleymân’s  campaign  against  the  Safavids  from 
 1534-1536.  This  campaign  is  known  as  a  travelogue  of  the  Two  Iraqs  (  Sefer-i  ʿ   İrâḳeyn  )  as 
 well.  In  this  diary  campaign,  Sulṭân  Süleymân  leaves  Istanbul  on  the  28th  zilḳa‘de  940  AH 
 /20  June  1534.  Passing  some  encampment  houses,  he  finally  arrives  in  Tabriz  on  the  18th  of 
 Rebi'ülevvel  941  AH  /  27  September  1534.  He  chases  Şâh  Ṭahmâsb,  but  Şâh  Ṭahmâsb  prefers 
 not  to  confront  him  face  to  face  on  the  battlefield.  Sulṭân  Süleymân  goes  on  until  Soltaniyeh. 
 Due  to  heavy  snow  and  severe  cold,  Sulṭân  Süleymân  leaves  Soltaniyeh  to  Baghdad  visiting 
 Abhar,  Dargazin,  Hamedan  and  Qasr  Shirin  and  Ḫanḳin.  He  arrives  in  Baghdad  on  the  1  th  of 
 Cemâzil-âḫir  941  AH/  18  December  1534.  Staying  in  Baghdad  for  a  while,  he  leaves  to 
 Tabriz again and arrives there on the 28  th  of  Ramadan  ,  941 AH / April 2, 1535. 

 Finally,  he  leaves  Tabriz  with  İbrâhim  Pâşâ  and  arrives  in  Istanbul  on  the  14  Receb 
 943  AH/  6th  January  1537.  It  should  be  noted  that  in  the  middle  of  this  journey,  Sulṭân 

 2222  Nasuhü’s-Silahi (Matrakçı),  Beyan–ı Menazil–i Sefer–i  Irakeyn–i Sultan Süleyman Han  (Ankara : Türk Tarih  Kurumu Basıevi, 
 1976). 
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 Süleymân  visits  the  shrines  of  Mevlana  Jalaluddin  Rumi,  Shams-i  Tabrizi,  Imam  Ali  (the  first 
 Imam to the Shiites), and Imam Hussein (the third Imam to the Shiites). 

 Transcription 

 P-160a. 

  تفصیل

  م�ازل و قضا� که پادشاه �الم پناه رئ�س مُلِۡ�دۡ�ن

  قزلباش ش�اهي طهماس�بك وجودني صف�ۀ روزكاردن

  �ك ایلمك ا�ون در�دن سعادت� عبور ایدوب

  محمیّة اس�تانبو� كلن�ه واقع اولان احوالي بیان ایدر

  و سفر مزبور بين الجهور عراقين سفري ديمكله معروف

 ٩۴٠   س�نه  خز�ران 2223  ۱   في  القعده  ذي ٢٨   في  الواقع  ومشهوردر

 2225   قون�یلر  اسكودرده  م�ه 2224  ٢٨   فى  الخم�س  یوم

  کتدي  او�ق  الح�ه  ذى  غرهء  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه ۲٩   فى  الجمعه  یوم

  قو�غنه  دپه  مال  م�ه ٢   فى  ��د  یوم

  یغمور��دي  ز�ده  قو�غنه  �ا�ري  �کفور  م�ه ۳   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  هركه ۵   فى  �ربعا  یوم  قو�غنه 2226   كلیو�ره  م�ه ۴   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  دره  سازلو  م�ه ۶   فى  الخم�س  یوم

  قو�غ��ه  �و�روسي  س�تاره  م�ه ٧   فى  الجمعه  یوم

  قو�غ��ه  دره  قازقلو  م��ه ٧   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه  طاش  د�یلو  م�ه ٩   فى  ��د  یوم

  روزعید  اوتوراق  م�ه ١٠   فى  الاثنين  یوم

 2226  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کک�وزه   . 

 2225  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قون�ی   . 

 2224  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: غرة   . 

 2223  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۱۱. 
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  قو�غنه 2227   پانبوق�ی  م�ه ١١   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه 2228   شهرى  �كی  م�ه ١٢   فى  �ربعا  یوم

  لر��لندي  دوه  اوتوراق  م�ه ١٣   فى  الخمس  یوم

  قو�غنه  بیق  �قٓ  م�ه ١۴   فى  الجعه  یوم

  قو�غ��ه  اشن  م�ه ١۵   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه  كى  و  ا�زا  م�ه ۱۷   فى  الاثنين  یوم  بوزایوك  م��ه ١٦   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  ایل�ه  م�ه ۱۸   فى  الثلثا  یوم

  یغمور��دي  تموز�و�ه��ه  ابتد�ءٓ  م�ه ۱۹   فى  �ربعا  یوم

  م�ه ۲۱   فى  الجمعه  یوم  م�ه ۲۰   فى  الخم�س  یوم

  کتدي  ا�ق  م�ه ۲۲   فى  الس�ت  یوم

  بعضي قاضیلرك �لقن سوروب المالوطاغن شكار ا�ون بو اوج

  م�ه ۲۳   فى  ��د  یوم  اولندی 2229   مقيم  �ون

  التون طاش قریه سى قربنده قون�ي ز�ده بعید منز�ر

  اولاندي  المالوطاغى  ٔ�ولوب  ٔ�وتوراق  م�ه ۲۴   فى  الاثنين  یوم

  قو�غ��ه  حصار  قره  م�ه ۲۶   فى  �ربعا  یوم  س�نه  قریه  ا�رت  م�ه ۲۵   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  كل�سا 2230   قزیل  م�ه ۲۷   فى  الخمس  یوم

  قو�غنه  �لیكم  سلام  م�ه ۲۸   فى  الجعه  یوم

  یوم السّ�ت

 P-161a. 

  قون�ی  �ش�نده  �ول  کچیلوب  اسحاقلو  م�ه ۲۹   فى  الس�ت  یوم

  قون�ی  �قٓشهرده  م�ه ۳۰   فى  ��د  یوم

 2230  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قزل   . 

 2229  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شكار   . 

 2228  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کشهری�   . 

 2227  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: پاموقجی   . 

 280 



  پاشای� �یدن عز بی� ا�اسي �لى ا�ا كلوب وان

  ووسطان و نی�ه قلعه لر ف�حی �بر�ن کتوردي

 ۲۳   منزل 2231  ۳   یوم  �کون

 ۹۴۱   س�نه  الحرام  محرم  شهر

  اوتوراق  م�ه ۳   فى  الثلثا  یوم  اوتوراق  م�ه  غرۀ  الاثنين  یوم

  قو�غنه  �رٓق  م�ه ۴   فى 2232   الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۳   فى  �ربعا  یوم

  قو�غنه  ز�کی  م�ه ۶   فى  الس�ت  یوم  قو�غنه  ایلغول  م�ه ۵   فى  الجمعه  یوم

  قون�ي  شهرینه  قونیه  م�ه ۸   فى  الاثنين  یوم  قو�غنه  بلى  كلمیج  م�ه ۷   فى  ��د  یوم

  پاشادان اولاق كلوب ف�ح اولنان قلا�ك مف�ا�لريم کتوردي

  اوتوراق  م�ه ۹   فى  الثلثا  یوم

  پادشاه حضرتلري مزار شریف مولا�يىٖ واروب ز�رت ای�ي

  قو�غنه  پیكار  قرق  م�ه ۱۰   فى  �ربعا  یوم

  �ش�نه  ییكاری  طا�ك  �ه  قره  م�ه ۱۱   فى  الخم�س  یوم

  شارنه  اق�ه  ق�ا�ك  م�ه ۱۳   فى  الجمعه  یوم

  قو�غنه  اوده  م�ه ۱۳   فى  الس�ت  یوم

 P-161b. 

  قو�غنه  ایوك  اق  م�ه ۱۴   فى  ��د  یوم

  قو�قدر  بعید  �ا�رینه  زن  نقره ۱۵   فى  الاثنين  یوم

  س�نه  قریه  �صدینه  م�ه ۱۶   فى  الثلثا  یوم

  منز�ر  بعید  قو�غنه  حصار  قره  دولو  م�ه ۱۷   فى  �ربعا  یوم

  منز�ر  بعید  �ایت  قو�غنه  �و�ری  بو�از  م�ه ۱۸   فى  الخم�س  یوم

  قو�غنه  ق�صریه  م�ه ۱۹   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  اغس�توس  ابتداء  م�ه ۳۰   فى  الس�ت  یوم

 2232  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خم�س   . 

 2231  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۳۱. 
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  کچیلوب  سى  قریه  �رصمه  م�ه ۲۱   فى  ��د  یوم

  صارمساقلو صوینك کنارنده قون�ي

  منز�ر  بعید  �ایب  قو�غنه  �اني  چ�ق  م�ه 2233  ۲۲   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  �انى  کدك  م�ه ۲۳   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  �انى 2234   اُسکوق�ی ۲۴   فى  �ربعا  یوم

  قو�غنه  �انى  لطیف  م�ه ۲۵   فى  الخم�س  یوم

  سرعسکر حضرتلري بو�ون تبر�زه وارمشلر

  قو�غنه  دا�شمندلو  م�ه ۲۶   فى  الجمعه  یوم

  كلدي  ایل�ی  �شدن 2235   �شل  س�یواس  م�ه ۲۷   فى  الس�ت  یوم

  �و�دي  ایلرویه  ا�اسى  �ک�چري  اوتوراق  م�ه ۲۸   فى  ��د  یوم

 2236   �یوم
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  اتوراق  م�ه ۲۹   فى  الاثنين  یوم

  اتوراق  اغس�توس 2238  ۱۱   فى ٩۴۱   س�نه 2237   صفر  غرۀ  فى  الثلثا  یوم

 2240   او�ی  بير  قو�ق  ا�کی 2239   �ا�رنه  حسن  قوشجی  م�ه ۲   فى  �ربعا  یوم

  كلندي  بونده  الما�ين  صو  ایدی  �ولى  قاز  اصل  �ا�رینه  حصار  قوج  م�ه ۳   فى  الخم�س  یوم

  قو��ه كلوب قو�جق �رده �ر صَعب محل کچیلور

  ق�اس�نه  شحنه  س�نده  مقاب�  حصار  ق�ولى  م�ه ۴   فى  الجمعه  یوم

  اصل قو�ق اوسکجی ق�اسي ایدي اندن سحنه ق�اسي ایدي

  ا�کی قو�ق �ر او�ی اوسکجی ق�اس�نه كلن�ه �ور بو�ه �م

 .   قون�ی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �راو�ی  قو�ق  ا�کی 2240 

 2239  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�رینه�   . 

 2238  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۱. 

 2237  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صفرالخير   . 

 2236  There  is  no  two  points  under ی   in یوم�   . 

 2235  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ش�یل�   . 

 2234  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اسکوفجی   . 

 2233  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۳. 
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  �شٓ�یلور �ایتده طاشلو و صعب طا�در عسکر 2241   �ر ط�غٓ

  م�ه ۵   فى  الس�ت  یوم 2242   چکدیلر  زحمت  خ�لى

  سليم  قون�ي مرحوم سلطان 2243   �قٓشهر صحراس�نه �بع مارلم �ا�رنه

  سهل�ه اوته در 2245   قونمش�یدي بو قو�قدر 2244   �وز�لر �ا�ریه

  واردر  �ر مقدار صعب �رلری 2246   شحنه ق�اس�ندن قالقجق صحرایه انن�ه

  صوشهري  م�ه ۶   فى  ��د  یوم  چوقدر  �ویلر  قو�قده 2247   بو

  اصل قو�ق 2248   توابعندن �ومش دِ�ن قریه س�نك �ا�رنه

  ازۡ بذَر�م قریه نك �ا�ري ایدي ا�کی قو�ق �ر او�ي
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  اوزاق منز�ر امّا یولى دوزدر صعبي یوقدر یول 2249   �ایتده

  اوزرنده و قو�قده �ویلرك نهایتى یوقدر و چو�ن

  امره �م عز�زك مزاري د� وار در

  قو�غنه  دپه  �قٓ  توابعندن 2250   کماح  م�ه ٧   فى  الاثنين  یوم

  �و��و کده منز� نصف�ه دك دوزدر 2251   قو�قدن

  ا�شلو و یوقشلو صَعبۨ 2252   بعده �رطا�ه کيریلور �ایت اغ�لو

  یو�ر و هم اوزاق منز�ر امّا منز� كلن�ه یو�ه بعض �ویلر

  توابعندن  کماخ  م�ه ۸   فى  الثلثا  یوم  در  وار

 2252  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اغجلو   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قو�قدن 2251 

 2250  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کماخ   . 

 2249  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایت�   . 

 2248  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�رینه�   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   بو 2247 

 2246  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای���ه   . 

 2245  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قو�قدن  

 2244  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�رینه�   . 

 2243  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�رینه�   . 

 2242  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چکدی   . 

 2241  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طاغ   . 
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  طاشلودر 2254   یورت قو�غنه یو�لرّي �ایت ای� 2253   بویك

  اودون بول�ز 2255   یو�ه قطَۡعٰا اَ�اَجۡ یوقدريمكك �شور�ك

  و قو�قده �وی یوقدر �یلاقدر خ�لى منز�ر عربه یوريمك

  قو�غنه  �رمانه  م�ه ۹   فى  �ربعا  یوم  مشكلدر

  �ر مرتبه طاشلو و یوقشلو بيرلر 2256   قو�قدن �وچ�ك

 2257   کچیلور قو��ه كلن�ه خ�لى مشقتّ چكلور

  قو�غنه  ارزنجان  م�ه ۱۰   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۱   فى  الجمعه  یوم  كلدي  �دٓم  طرف�دن  �کی  شروان

  کتدي  او�ق  م�ه ۱۲   فى  الس�ت  یوم

  یوم ��د
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  قون�ي  اغزنده  دربند  یوردنده 2258   چ�وق  م�ه ۱۳   فى  ��د  یوم

 2261   کچیلور  �انى 2260   دزون  م�ه ۱۴   فى  الاثنين  یوم  �رلردر 2259   صرَپَ

  قون�ي ا�كي قو�ق �ر او�ي قو��ه كلن�ه �ر مرتبه ده صعَبۡ

  اس�تانبو�ن بورایه كلن�ه 2262   طاشلو یو�رکه وصف او�نمز

  بونجلين صعب و دشوار منزل �ورلممشدر

  قون�ي  او�س�نه  قرص  قریهء  م�ه ۱۵   فى  الثلثا  یوم

 2263   مِ�اَنهَ قو�قدر مرحوم سلطان محمدّ اوزون حسن اوزرنه

  واردقده مذ�ور قریه اوکندن فراتي کچوب وارمش ايمش

 2263  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزرینه   . 

 2262  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اول�ز   . 

 2261  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کچیلوب   . 

 2260  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: زرون   . 

 2259  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صرب   . 

 2258  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چ�ق   . 

 2257  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چک�لور   . 

 2256  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وچ��ك�   . 

 2255  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک  �شوره�   . 

 2254  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایت�  �   . 

 2253  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیوک   . 
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  ماما�اتون  م�ه ۱۶   فى  �ربعا  یوم

 2264   �انندن �روده خُوِبیٰار �م خراب قلعه قربنده قولندی

  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۷   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  اغس�توس  م�ه ۱۹   فى  الس�ت  یوم

  او�ي �رَ�ان صحراس�نك 2265   یغمور �غوب ز�ده صوق

  اطراف�ده اولان طا�لره قار ��دي

  اوتوراق  م�ه ۲۰   فى  ��د  یوم

  پادشاه حضرتلري ا�ک�دو وق�نده سَوَارۡ اولوب

  پاشالرد� بنوب اُتوُراَق اولمه نك اصلى ج�ه �انه
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  كلوب ی�شمك ا�ون ایدي تيز كلمامسى معلوم اولوب ج�ه �انه

  سفر �خٓر اولن�ه کماخ قلعه س�نده قونلماق امر اولندي

  کتدي  او�ق  م�ه ۲۱   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه 2266   ینك  ایلول  ابتد�ءٓ  م�ه ۲۲   فى  الثلثا  یوم

  اوزاق منز�ر و هم �ایت صعب دربندلري واردر

  در 2267   قو�ق د� دربند اچ�ده

  ارتقدر  م�اندن  قو�غِنه  �لس  م�ه ۲۳   فى  �ربعا  یوم

  و قو��ه 2268   و قو�قدن قالقجق طار وصعب طاشلو �رکچیلو

  نفر 2269   كلندکده سرعسکر طرف�دن س�پاهی او�لنلرندن ا�کی

  و عراق مملک�لري 2270   اولاقلر كلوب كلیّا د�ر �دٓر�يجان

 2270  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ذٓر�يجان�   . 

 2269  There  is  no  two  points  under ی   in ا�کی   . 

 2268  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کچیلور   . 

 2267  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�ینده   . 

 2266  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نیک   . 

 2265  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صووق   . 

 2264  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قون�ی   . 
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  اولامه �که و عراق 2272   اذر�يجان �كلر�کی لکی 2271   ف�ح اولوب

  اولان  او�لى مراد�که و یوندن �يري لازم 2274   �یندار 2273   �كلر�کی لکی

  یيرلره �كلر نصب اولنوب و واقع اولان ف�و�ات ا�ون

 2276   م�اسب �وردكلرن 2275   مما� محروسه یه �مه لر ارسال اول�غی

  و مشارالیه 2277   عرض ایدوب و تبر�زه قلعه پاپلما�ه �شالیوب

  سرعسکر محرمّك �کرمی �ش�نده تبر�زه واردوغني و پادشاه

  بوییل تبر�زه وارم�وب د�ر �کرده قشلامق و�ه �وردكلر�ن

  بی�رمشلر

 P-164a. 

  د� اطلاعت ایدوب 2278   بی�رمشلر و �یلان پادشاهي م� مظّفره

 2279   سر عسکر حضرتلرینه ایل�ی �وندروب هر نه ییوررسکز امر�کزه

  مطعيم د�رلر سرعسکر حضرتلري د� ایل��س�نه فوق الحمد

  ا�لام ایلمشلر 2282   اول �انبه �وندردكلرني 2281   ایدوب کنه 2280   ر�ا�یت

  قو�غنه  چرموك  م�ه ۲۴   فى  الخم�س  یوم

  اصل سلطان سليم قو�غی ��ه �ان بعده چرموك ایدي

  ا�کی قو�ق �راو�ي سهل صعب �ري وار در و�د�ر

  اوتوراق  م�ه ۲۵   فى  الجمعه  یوم  او�ي  مقرّر 2284   قشلماق 2283   �کرده

 2284  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قشلمق   . 

 2283  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�ر�کرده   . 

 2282  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وندردكلر�ن�   . 

 2281  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ینه   . 

 2280  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ر�ایت   . 

 2279  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امر�کوزه   . 

 2278  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مظفر   . 

 2277  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شلیوب�   . 

 2276  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وردكلر�ن�   . 

 2275  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمغی   . 

 2274  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: پایندار   . 

 2273  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلر�ک�لکی�   . 

 2272  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلر�ک�لکی�   . 

 2271  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولنوب   . 
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  سي  قلعه  الروم  ارزن  م�ه ۲۶   فى  الس�ت  یوم

  کچیلوب قون�ي سرعسکر حضرتلري �ان��ده اولان

  فَ�وَ�ات ا�ون مما� محروسه یه ف�ح �مه لر ارسال اولندی

 2285   و پادشاه حضرتلري دولت� ارزن الرّومده مدفون

  ز�رته واروب و �يمسه ایلرو کتمسون 2286   اولان غز�زلري

  جم� عسکرك �غٓزیغي �ي عق�ن�ه ک�سون دیو بیوردیلر

  س�نه  قلعه  حسن  م�ه ۲۷   فى  ��د  یوم

  واردر  قو�ق �ر او�ي خ�لى اوزاق متز�ر صعب �رلري د� 2287   اكى

 2288   �و�ر�س�نه  چو�ن  م�ه ۲۸   فى  الاثنين  یوم
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  اَرَسۡ صويى کچیلوب قون�ي اوزاق منز�ر

  قو�غنه  ��وز  م�ه ۲۹   فى  الثلثا  یوم

  قو��ك نصف�دن ز�ده سي صعب �رلر در اغریق ز�ده

  قون�ي 2289   زحمت چکدي صويي د� قلتّ اوزره در دربند اچ�ده

  یوم �ربعا فى سلخ م�ه ايمان ق�اسى قو�غنه

  یغلماسون ایلرو ک�سون دیو بیور�ی 2290   صعب دربند ک��ي اغرق

 2291   منزل  یوم 30   �کون

 ۹۴۱   س�نه  �ول  ربیع  شهر

  ایلول ۱۰   فى  مزبور  غرۀ  فى  الخم�س  یوم

 2292   �یٓدن قریه سى قربنده قون�ي الشکرد اوا س�نک

 2292  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�نک  اوه   . 

 .  ۲۰   منزل ۳۰   یوم :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   منزل  یوم ۳۰  2291 

 2290  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اغریق   . 

 2289  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�نده   . 

 2288  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�رس�نه�   . 

 2287  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�کی   . 

 2286  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عز�زلری   . 

 2285  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مدوفون   . 

 287 



  �م خرابه قلعه ایدي ا�کی قو�ق 2293   �رو �ش�یدر قو�ق �وان

  �راو�ی صعب �رلردر ز�ده زحمت چكلدي

  و بو قو�قدن تبر�ز یولندن ا�ریلوب ارِ��سۡ �م قلعه که

  �الیا سرعسکر حضرتي ف�ح ایلمشدر اكا م�وّ�ه اولندي

  س�نه 2294   قریه  �دلو  کنارنده  فرات  م�ه ۲   فى  الجمعه  یوم

  د� تنکدر 2295   �رمحّ� ان�ش یوقش طاشلو �رلر در قو�جق �ر

  اوني
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  اوتى یوقدر قاسم پاشانك �ر قاچ نفر �دم�كارلري

  قا�شدي �ر قا�ي ا� كلوب اوچنى قاز�ه

  اورب طقوز نفري اور�دن ��ي

  س�نه  قریه  چ�قلو  م�ه ۴   فى  ��د  یوم

  صعب �رلری زحمت چكلدی

  قون�ي  س�نه  قریه 2296   �اقریك  م�ه ۵   فى  الاثنين  یوم

 2298   ایلى �وني قا�شدر ز�ده 2297   �ایت اوزاق قو�قدر

  اول�ز 2299   صعب �رلردر که وصف و بیان

  منز�ر  اوزاق  س�نه  قریه  اغی  م�ه ۶   فى  الثلثا  یوم

  منز�ر  م�انه  قون�ي  قربنده  سى  قلعه  ار��س  م�ه ٧   فى  �ربعا  یوم

  س�نده  مقاب� 2300   پادشاه حضرتلري سرعسکر حضرتلرینه ایتدوكى ف�و�ار

  ی� زسال ای�لر  ميراخور �بير محمدّ ا�ا  انعام ایدوب مشارالیه 2301   بي ق�اس

 2301  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیق�اس   . 

 2300  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ف�و�ات   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   بیان  و 2299 

 2298  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ز�در   . 

 2297  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قو�ق   . 

 2296  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اقر�ک�   . 

 .   �ری  قو�ق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ر  قو�جق 2295 

 2294  There  is  not  two  points  in ی   of قریه   in  the  manuscript. 

 2293  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وات�   . 
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  کتدي  الوب  انعامی  ا�ا  ميراخور 2302   اوتوراق  م�ه ۸   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه 2304  ۱۰   فى  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه 2303  ۹   فى  الجمعه  یوم

  اتوراق  م�ه ۱۱   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۰   فى  ��د  یوم

  سرعسکر حضرتلرندن �اوش فرح اولا�� كلوب قزلباش ا�ون كلیور

  و دیوان  ا�ون او�ق کتدی 2305   دیو �بر کتورمکين تبر�ز طرف�ه �و�ك

 P-165b. 

  اولوب پاشالر واروب ا�رو کيروب مشاوره اولندي بعد اّ�یوان

  �شهرلو �اوش محمد �لبى اولا�� كلوب قزلباشدن قاچوب

  بىٖ عسکر حضرتلري �وندرمش 2306   كلمش اریق �لیل �م �ر قور�

  م�ه ۱۲   فى  الثلثا  یوم  کتوردي

  �ش�نده بندماهی �م قریه قربنده 2307   ار��س دن �وچ�لوب �ول

  م�ه ۱۴   فى  �ربعا  یوم 2308   قون�ي

  قره دره �م دربنده کير�وكى �رده قون�ي

  �رش�یلو 2309   ز�ده اوزاق قو�قدر �ر صعب طاشلو

  م�ه ۱۵   فى  الجمعه  یوم

 2310   سوكمن اده �م قریه مقاب� س�نده �ا�رده قون�ي صعب �ردر

  �تٓلو 2312   ا�کی 2311   خوی کچیلوب قون�ي �ر صعب دربند ک��ي که

 2312  There  is  no  two  points  under ی   in ا�کی   . 

 2311  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک���که   . 

 2310  There  is  no  two  points  under ی   in ردر�   . 

 2309  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طا�شٓلو   . 

 2308  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قون�ی   . 

 2307  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یول   . 

 2306  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قرو�   . 

 2305  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�ك�   . 

 2304  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ٩  . 

 2303  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ٨  . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اوتوراق  م�ه ٨   فى  الجمعه  یوم  ای�لر  زسال  ی�  ا�ا  محمدّ  �بير  ميراخور 2302 
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 2315   اوجوروم 2314   اشغه سى 2313   �ر�ري �ننده یوريمك ممکن دكل ایدي

  یوقاروسي طاغ چوق طوار دوشوب هلاکۨ او�ي

  و هم اوزاق منز�ر ز�ده یللرّاسوب یغمور ��دي

  س�نه  قریه  �ان  اخ�ه  م�ه 2316  ۱۷   فى  الس�ت  یوم

  صویوقدر 2317   �ایتده اوزاق منز�ر قطعا یو�ه ا��ك

  بو�ون

 P-166a. 

 2318   بو�ون د� �ي اولوب سرعسکر حضرتلرندن تعجیل ��

  دیو اولاق كلدي و اخشام نمازندن صکره یللرّ اسوب

  م�ه ۱۷   فى  ��د  یوم  ��دي  یغمور

  صوف�ان کچیلوب هفت چشمه قو�غنه قون�ي بو�ون دٖ�

  اوچ قو�ق �راو�ي فيٖ الجم� صعب �ری واردر یللرّاسوب

  ایلول ۲۸   فى ۱۸   الاثنين  یوم  ��دی  یغمور

  تبر�زه كلوب قونلمایوب س�ید اوه �م محّ� قون�ي ز�ده

  اوزاق منز�ر اکثر�غٓزیغي یت�شمدي تبر�ز �لقی جمً�

  چقوب پادشاهی اس�تق�ال ایدوب بى نهایه قماشلر�زلر دوشدیلر

  قو�غنه  او�ان  م�ه ۳۰   فى  الثلثا  یوم

 2319   قزلباش شاهنك ییلاغیدر سرعسکر حضرتلري �نلرنده

  اولان عسکر ای� ملاقات اولنوب ا�كي عسکر �ر�ره جمع او�ي

  م�ه ۲۱   فى  �ربعه  یوم

  دیوان اولوب سرعسکر� اولان �كلر�ک�لر و ا�الر و دیوان

 2319  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نلرده�   . 

 2318  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كله  �   . 

 2317  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک  ا�ه�   . 

 2316  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۱۶. 

 2315  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوچورم   . 

 2314  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شٓا��سى�   . 

 2313  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمدی   . 
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 2321   �یدوریلوب 2320   كاتبى رئ�س مصطفی �لبى بو جم� قف�انلر

  پادشاهك ا�لرّ�ن اوپدلر و جم� ق�و �لق�ه بیکر اق�ه انعام بیور�ی

  ��دي  یغمور  اوتوراق  م�ه ۲۲   فى  الخم�س  یوم

 P-166b. 

  م�ه ٢٣   فى  الجمعه  یوم

  دیوان اولوب �یلان پادشاهی م� مظفر كلوب ال

  اوپدي ا�روده �ر مقدار طوروب بعده چقوب کتدي

  اتوراق  م�ه ۲۴   فى  الس�ت  یوم

  کتدي  همایون 2322   او�ق  م�ه ٢۵   فى  ��د  یوم

  ک��ی  �انى  عباس 2323   اوّل  �شر�ن  م�ه ۲۶   فى  الاثنين  یوم

  �ر اوغوردن �وچ�لوب سرعسکر حضرتلري اوّ�ن کندولر ای�

  بی� اولان عسا�ر ای� و روم ایلي عسکری� ایلروی یوریوب

  پادشاه کندولر ای� بی� �ن ق�و�لق�� اور�ده یورییوب

  اولوب �و��ي یقين منز�ر صعبي 2324   و قرمان عسکري دمدار

  یوقدر امّا صويى قلتۡ اوزره در و شيروان شاه او�لى محمدّ

  ميرزايىٖ سرعسکر تعیين ایدوب تبر�زه قودیلر �بیورد�کی

  و کماخ �کی س�نان بك و قره حصار شرقى �کی بیقلو 2325   ادر�س بك

  محمدّ پاشا او�لي مصطفی بك و اید�ن �کی اخ�یاربك بو جم�

  �كلري س�پاهیلري ای� تبر�ز محافظه س�یچون مشارالیه محمدّ

  ميرزای� یی� طورمق ام اولندي

  اول  �شر�ن ۶   فى  م�ه ۲۷   فى  الثلثا  یوم

 2325  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیک   . 

 2324  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دندار   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اوّل  �شر�ن 2323 

 2322  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�غ   . 

 2321  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یدریلوب�   . 

 2320  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خف�انلر   . 
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  �رکمان

.   P-167a 

  �رکمان قریه سي قربنده قون�ي اوزاق قو�قدر و طا�رلري واردر

  قو�غنه  ب�ر�ای  قره  م�ه ۲۸   فى  �ربعا  یوم

  و صويى قلتّ اوزره در سرعسکر حضرتلري 2326   ز�ده صعب یو�ر

  عسکر ای� 2327   روم ایلى عسکری� و �نلرنده اولان سا�ر

  ایلرویه قزلباش �كلرینك اوزرینه ایلغار ای�یلر

  منزلنه  م�انه  م�ه ۲۹   فى  الخم�س  یوم

  �ایتده اوزاق قو�قدر و ز�ده صعبدر و �نندن

  �ر بیوکۨ صواقار اوزرنده �الي �و�ر�سىٖ واردر

  منزل ۲۹   یوم  �کون

 ۹۴۱   س�نه  �خر  ربیع  شهر

  اول  �شر�ن ۹   فى  م�ه  غرۀ  الجمعه  یوم

  ق�لانتى کدوكى �م �ر صعب طار دربند �شٓ�یلوب

  قزل اوزون �م محّ� قون�ي �ر �الى دره اقار امّا شوردر

  ذ�ر اولنان دربند ک��کده ز�ده مشقت چکدیلر

  بو قو�قدن اوته سي عراق مملک�یدر �ذٓر�يجان س�نوري

  بوراده تمام اولور و سرعسکر حضرتي د� بو قو�قده

  ایلغاردن كلوب ارودیه ملاقي او�ي و قطعا ایلرویه

 P-167b. 

  اغریق کتمسون �ي اردنجه یور�سون دیو امر اولندي

  �ر�ه صعب �ردر امّا یقين قو�قدر شوی� که عسکر سلطان

 2327  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2326  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یو�ور   . 
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  همایوم مقدم كلدکده قزلباش لعینك 2328   ایلرو كلمسه او�ق

  ایلروده اولان �كلری او�غی �صمق اولمش ايمش

  پاشانك كلدوکندن �برالی�اق بى توقفّ جمیعسى �نلرنده اولان

  قو�غنه  سرخم  �ان  م�ه ۲   فى  الس�ت  یوم  قا�شلر  ای�  عسکر

 2329   قطعا ایلى یوقدر ا�سوز اوزاق منز�ر ا�کی قو�ق اولما�ه

  م�حمّ�ر قو�قدن قالقجق �ر مقدار صعب �ري واردر

�لای� �وچ�لوب �غٓریق �روده   قا�ي 2330   اوته سى صحرا در �

  وایلروده اولامه پاشای� اولان عسکر قزلباشك ایلروده

  كلدي  و افر�ش �سوب اولامه �وندروب 2331   اولان عسکری� بولشوب

  قو�غنه  نیکبى  �ان  م�ه ۳   فى  ��د  یوم

  �ایتده اوزاق قو�قدر اما یولي دوزدر و ا�سوزلق �رلردر

  و قو�ق �رنده �ر مقدار �ا�ري واردر و منزل مزبورده قزلباشدن

  قون�ي  شهرنه  ز�كان  م�ه ۴   فى  الاثنين  یوم  الندي  دل  �ر

  اوزاق منز�ر 2332   شهر �دٓنه دُرۡ اکثري خرابدر �ایتده

  صويى وافردر پادشاه ا�ک�دون صکره كلدي

  یوم الثلثا

 P-168a. 

  قون�ي  شهرینه  سلطانیه  م�ه ۵   فى  الثلثا  یوم

  اوّل بیوك شهر ايمش قزلباش �اكم اولیجق اکثری خراب

  اولمش تبر�زده یتان شام غزاتك قرنداشى سلطان محمدّ

  �دابنده بونده �تور �الي مزاري وادر مزارینك �ر مرتبه ده

  بیوك ق�ه سى وادر که شرح او�نمز و اطراف�ده سکز مَ�اَره سى

 2332  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایت�   . 

 2331  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بول�ش�یوب   . 

 2330  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کيروده   . 

 2329  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمغه   . 

 2328  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�غ   . 
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  وارد شمدي م�للرّي یقلمش همان شرفه لري طورر �ایتده

  اوزاق قو�قدر شاهك قا�دوغی �بري و ذوالفقار او�لي

  محمدبنك اطاعت ایدوب قزلباشدن قا�دوغي �بري كلدي

  بو�ون ز�ده صوق اولوب اخشام قار ��دي

 2333   او�لى  ذوالفقار  م�ه ۶   فى  �ربعا  یوم

  محمدبك كلدو �یچون مقيم اولندي مذ�وري

  �اوش �شى قارشولیوب کتوردي سرعسکر حضرتلرینك

  دیوان ایدوب مزبور محمدّبیك و کندوی� بی� كلمش

�لۡ اوپدیلر م�صّل قار ��دي واکندودن  2334   ا�کی بك د� كلوب �

  وُزَرَا جمع اولوب 2335   صکره دیوان اولوب سرعسکر و سا�ر

  و بی� �ن 2336   قزلباشدن �ن شاهرَخۡ بك او�لي محمدّ بیك

 P-168b. 

  و بعض قزلباشلر ال اوپدیلر و اولامه 2337   ا�کی بك د�

  پاشایه و ذوالقدر �كلر�ک�س�نه و بونلر ای� اولان جمیع

  ا�ازت  پادشاهنه 2339   و �یان 2338   �كلره �لعت و�ریلوب انلرده اوپدلر

  س�نه  قریه  قلعه  صحن  م�ه ۷   فى  الجمعه  یوم  و�ر�ي

  �ایت �وزل یو�ر و بو�ون ز�ده قار��دي

  س�نه  قصیه  ابهر  م�ه ۸   فى  الجمعه  یوم

  اربعين و خمس��ده �زم مملک�ده 2340   �ر مرتبه ده قار ��دي که

  كمس�نه �ورمش دكلدر صاغ طرفده �ر مقدار �دٓم �ورینوب

 2340  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�که��   . 

 2339  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یلان�   . 

 2338  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوپدیلر   . 

 2337  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�   . 

 2336  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک�   . 

 2335  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2334  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وا�ک�دیدن   . 

 2333  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�لو   . 
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  قزلباش كلدي دیو جمیع عسکر ج�ه لر�ن �یوب �تٓلۡرینه

  یندیلر مکر ازو�ه کتمش كمس�نه لر ايمش عسکر اضطراب چکدي

  اوتوراق  م�ه ۹   فى  الس�ت  یوم

  عسکرك ذ�يره یه مضایقه سي اولمغين اطرافدن ذ�يره

  تدارك اول�س�یچون مقيم اولندي و قزلباشدن �ن

 2342   قف�ان  او�لي محمدّ�که یوز بیك نقدر اق�ه و ا�کی 2341   شاهرخ بیك

 2343   و �ش دلبندو �ر مجوزه و کندوی� �ن اوج �کوك

  �ر�س�نه �کرمي بیك اق�ه و �ر �ا�ه و ا�کی دلبندو �ر مجوزه

 2344   وا�کس��ه اون �ش بیك نقدر و �رر قفقان و ا�کشر دولبند و �رر مجوزه

  انعام

 P-169a. 

  اتوراق  م�ه ۱۰   فى  ��د  یوم  وی�ي  انعام

  دیوان اولوب محمدّ بك ای� �ن �كلر انعام مقاب� س�نده

  ال اوپدیلر و اولامه بك ای� ایلرویه کتمش �كلردن بعضي

  �اضر المامغين �لعت و �رلمامش ایدي �الیا �لعتلري

  و�ریلوب انلر د� ال اوپوب و بغداد طرف�ه کتمك مقرر او�ي

  اوتوراق  م�ه ۱۱   فى  الاثنين  یوم

 2345   پادشاه حضرتلری سرعسکر� سوار اولوب عسکری طولاشدیلر

 2346   قون�ي  قربنده  سى  قریه  �یلر  ر  �وشك  م�ه ۱۲   فى  الثلثا  یوم

 2347   اولامه پاشایه و ذوالقادر او�لى محمدّ�که تبر�زه وارما�ه

  ا�ازت و �رلمکين یول اوزرنده ایتوب ا�ک�س�نده ال اوپدیلر

 2347  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وارمغه   . 

 2346  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قون�ی   . 

 2345  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دولاشدیلر   . 

 2344  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ررخف�ان�   . 

 2343  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کك�   . 

 2342  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خف�ان   . 

 2341  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک�   . 
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  بغدادن طرفه 2348   بوقو�قده او�ق همایونك قاپوسي

  اچ�لوب همان اول �انبه کتمك محققّ او�ي

  قو�غنه  �رم  اب  م�ه ۱۳   فى  �ربعا  یوم

  ز�ده صوف 2349   �ایتده اوزاق قو�قدر قار�غوب

  او�ي عسکرك طوارلري زبون اولوب طوردي

  م�اننده  قز�ان  �وه  م�ه ۱۴   فى  �خم�س  یوم

  قریه سي قربنده قون�ي �ایت اوزاق منز�ر 2350   اوه

 P-169b. 

 2351   �ر صعب طا�ه کيریلور صبا�دن اخشامه دك قار ��دي

  خزینه دوه لري و قا�رلري وج�ه �انه و �اص عربه لر

 2353   ادني دن  یو�ه �تدلر ا�لى و 2352   و طوب عربه لري قو��ه كلمیوب

  قو��ه دوه سي و طواري كلمش �دٓم یوغیدي بتون �ی�ه

  که  اوزره طوردیلر �ی�ه ای� �ر مرتبه ده صوق او�ي 2354   ات

  چوق طوار قا�ي و ا�ک�دودنصکره �ر دومان 2355   وصف اول�ز

  دوشدی که كمسه كمسه يىٖ �وريمزدي چوق طوار و اس�باب

  م�ه ۱۵   فى  الجمعه  یوم  او�ي  ضایع

  عسکرك اغریغی كلمك ا�ون 2356   قلان خزینه و سا�ر

  اتوراق اولندي قو��ه �ن اغریق دوماندن

  صا�بن یولن�ه چوق زحمت چکدي

  قون�ي  کچیلوب  سي  قریه  ماضیان  م�ه ۱۶   فى  الس�ت  یوم

 2356  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2355  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمز   . 

 2354  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓت�   . 

 2353  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اد�دن   . 

 2352  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلموب   . 

 2351  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یغدی   . 

 2350  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وٓه�   . 

 2349  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قاریغوب   . 

 2348  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ق�وسى   . 
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  یقين منز�ر اما �ایت صعبدر و یغمور �غوب یو�لرّ

  �غٓر اولمغين اغریق اخشامه دك كلمدي و اسک�در �لبي عزل اولنور

  کندونك و حسين �لبي نك ز�ام�لري �اص اولمق بیور�ی

 2358   قون�ی 2357   س�نه  مقاب�  درکز�ن  قصبۀ  م�ه ۱۷   فى  ��د  یوم

  یقين منز�ر و �وزل یو�ر شهره اوغرامدیلر

  یوم الاثنين

 P-170a. 

  م�ه ۱۸   فى  الاثنين  یوم

  کيرو ده اولاٰن عسکر جمع اولوب ذ�يره �نمك ا�ون مقيم اولنديٖ

  و�كلره  �كلر�ک�لره  م�ه ۱۹   فى  الثلثا  یوم

  و زعمایه و ار�ب �يماٰره �كلك طوار ا�وُن

  صٰالنان يم جمع اولمق ا�ون اوتوراق اولندٰي

  قون�یٖ  قربنه  سى  قریه  صاز�ن  م�ه ۲۰   فى  �ربعا  یوم

  صوقلر او�يٖ  �غوب ز�ده 2359   اوزاق منز�ر �وزل دوز یو�ر قارو ٰ�غمور

 2360   س�ندن  مقاب�  همدان  م�ه ۲۱   فى  الخم�س  یوم

  دس�تکير قریه س�نه قون�یٖ یقين قو�قدر شهر همدان الوند �م

 2361   طا�ك ا�ک�ده واقع اولمشۡدر �وزل صحراسى واردر معمور �ردر

  م�ه ۲۲   فى  الجمعه  یوم

  ایلروده ذ�يره بول�دغیچون ذ�يره جمع اولماغیچون اوتوراق اولنديٖ

  م�ه ۲۳   فى  الس�ت  یوم

  صالحوا قریه س�نه �ایت �وزل یو�ر �ویلریٖ واردر

  قونٖ�ي  قربنده  سى  قصبه  ا�د  سعد  م�ه ۲۴   فى  ��د  یوم

 2361  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ردر�   . 

 2360  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�نده  مقاب�   . 

 2359  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یغمور   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   درکز�ن 2358 

 2357  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�نده  مقاب�   . 
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  �رده �رانٖ�ش 2363   قونٖ�ي سَعۡد �ٓ�ده اش�یلان 2362   الوند طاغی اشلیوب

  وادر که �وزلر �ورمش دكلدر ا�ر �غمور �غوب ٰ�امُور اولسۡه طوار

 P-170b. 

  طا�لردر  اح�لى یوغیدی وَ سَعدۡ�ٓ�د صحرا ا�نده در اطرافى 2364   اتمك

  س�نه  قصبه  دنیاور  م�ه ۲۵   فى  الثلثا  یوم

  �رصحرانك ا�نده جزویٖ قصََبَه دُرۡ ایومنزل

 2365   و ازواق قو�قدر و زٰ�ده صَعبۡ ۡ�رٖلرۡدرۡ

  م�ه ۲۶   فى  �ربعا  یوم

  قو�ق صعب اولوب عسکرك بعضىٖ قو��ه ی�شما مکينٖ

  ا�ون اوتوراق اولنديٖ 2366   جمع اولماق

  بلادر  م�ه 2367  ۲۸   فى  الخم�س  یوم

  صحرا ا�نده �ر قلعه ادیدر دوز یو�ر

  م�ه 2368  ۲۸   فى  الجمعه  یوم

  و �س القرنيٖ قو�غنه دوز یو�ر خ�لى زحمت چَكلدی

 ۲۸   یوم ۳۰   منزل  �کون

 ۹۴۱   س�نه  �وليٖ  جمادی  شهر

  دشده  ماهی  �نىٖ  �شر�ن ٧   فى  م�ه  غرة  فى  الس�ت  یوم

 2370   او�نماٰز  ک��ٖ�که شرح 2369   �ایتده اوزاق قو�قدر قالق�قده �ربتاق

  اتوراق  م�ه ۲   فى  ��د  یوم

 2370  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمز   . 

 2369  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ریتق�   . 

 2368  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۷. 

 2367  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۷. 

 2366  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2365  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رلر�   . 

 2364  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمك   . 

 2363  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شٓ�یلان�   . 

 2362  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شٓ�یلوب�   . 
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  کيرو 2371   اوزاق قو�ق اولمغ� عسکر م�فرق اوٖ�ي که

  جمع

.   P-171a 

  اتورَاق اولندٖي 2372   جمع اولماغیٖچون

  قو�غنه  �ايى  مكان  ز  م�ه ۳   فى  الاثنين  یوم

  ز�ده صعب �رلردر ان�شلو یوقشلو بتاقلو دَرۡبنۡد

  خ�لى طوار قٰاٖ�ي ا� �� 2373   �ی�لوب مشق�لّر چكلوب

  �ونيٖ اوٖ�ي  و �شانجی س�یدٖی بك ذ�يره زحمتدن

 2375   امام اعظم �ننده دفن اول�ق 2374   فوت اوٖ�ي  بغداده ای�وب

  بیورٖ�ی ارۡزن الرّومدن بو قو��ه كلن�ه ا�اج ��س�ندن

نه بو�نمیوب بو قو�قده   مٖ�شه وَ سَاقز 2376   اَصۡلا �س�ۡ

  ا�ا� و افرایدیٖ عسکر خ�لى خطا ای�یٖلر

  قون�یٖ  اوکنده  سى  �ربه  �لمدار  شمس  م�ه ۴   فى  الثلثا  یوم

  مزبور كمس�نه صحابه دن اولوب رسول الله صلىّ �لیه و سلمۡك

  �لمداری ايمش  و بو قو�ق طاروان�شلو یوقشلو �رلردر

  ز�ده الم 2377   قو��ه كلٖن�ه ر�د و �رق و ٰ�ران دكمیوب

  چكلٖدی یو�ه قلان طوارك نهایتى یوغیدیٖ چوق كمس�نه نك

لر وبوقو�قده 2378   اغریغی كلمیوب ات ٖ٘   اوزرنده کچنۡدی

  یوز دانه طوب عربه س�نىٖ اودهٰ �قوب ضر�زنلرٖی �ره �وم�یٖ

  قو�غنه  �ايى  بولاق  قره  م�ه ۵   فى  �ربعا  یوم

 2378  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓت�   . 

 2377  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�نمیوب   . 

 2376  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قو�ق   . 

 2375  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمق   . 

 2374  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایلتوب   . 

 2373  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چک�لوب   . 

 2372  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمغیچون   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   که 2371 
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  طاش اوزرنٖده 2379   بو ده ز�ده صعب �رلر در قوا�ه وارنجه

  بورندٖی صوده قلتّ اوزره اولوب ایل و �ون یوغیدٖی

  و هم اوزاق منز�ر عربه لر و اغریق كلوب قو��ه

  ی�شمدٖی ز�ده �غمور طوفان نو�دن نمونه اوٖ�ي

  س�نه  قلعه  شاهين  م�ه ۶   فى  الخم�س  یوم

  س�نده ارتق ش�ن� یوقدر 2381   اوس��ده �ر قلعه در دا�ره 2380   دپه

 2383   بوقو�قدر بوارالیغه 2382   �الى قریه لر در و سر�دّ عراق عرب

  بغداد �كلر�ک�سى حكم ایدر صبٰا�دن بوقو��ه كلنٖ�ه

  �غوب 2384   یللر اسوب ر�د و �رق و طولو ای� �رمرتبه ده یغمور

  ٰ�صوب قو��ه كلن�ه زٰ�ده زحمت 2385   صحرالریٖ س�یللر

  چكلدی امّا یقينٖ قو�ق ایدٖی و یولى دوز ایدیٖ

  یوخسه قو��ه طواركلمك اح�لى یو�دٖي

  اتوراق  م�ه ۷   فى  الجمعه  یوم

  قو�قلر صَعبۡ اولوبۡ یو�لر ٰ�اموراولمغين طوب عربه لری ی�شمدوكيٰ

  س��دن اتوراق اولندیٖ وبغداد بعید اولمغينٖ مرحوم �شانجیٖ

  بك اش�بو قلعۀ شاهیندن دفن اولندٖي 2386   س�یدٖی

  دَرۡمَان اولمدٖي 2387   و بوقو�قده اَصۡلا ذ�يره بول��ه

  یوم الس�ت

 2387  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بو�نمغه   . 

 2386  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سعدی   . 

 2385  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سللر   . 

 2384  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: غمور�   . 

 2383  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بوارالغه   . 

 .   عرب  و  عراق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   عرب  عراق 2382 

 2381  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دا�ره   . 

 2380  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تپه   . 

 2379  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وارلن�ه   . 
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 P-172a. 

  قو�غنه  امام  �کی  م�ه ۸   فى  الس�ت  یوم

  �وزل یول م�انه قو�قدر همان یو�ه 2388   �ر خراب قلعه �دٓیدر

  �ر بتاقلوصو کچیلور و قو�قده اوز�کی �الر�ردره اولوب

  کچیلوب قونلمشدیٖ رَۡ�د و �رَۡق اولب زِٰ�ده

 2390   ��دی که قابل تعبيرٖ دكلدر 2389   یغمورلر

  شير�ن  قصر  م�ه ۹   فى  ��د  یوم

 2391   خراب اولمشدر و اطرف�ده �ر ٰ�الى قلعه سى واردر اول د�

  ا�ریق ش�ن� یوقدر اطرافىٖ 2392   خراب حوالى س�نده

  ٰ��سدر قطعٰا اوتىٖ یوقدر ز�ده ر�د و �رق اولوب

  نی�ه 2394   ٰ�غوب قلان طوارك �دّی و پاٰ�نى یو�دیٖ 2393   یغمور

  او�يٖ  اس�بابی� س�یل اولوب ا��� �ونى 2395   كمس�نه لرك طوارلرنيٖ

  قو�غنه  �ا�کی  م�ه ۱۰   فى  الاثنين  یوم

  اوزاق منز�ر و ان�شلویوقشلو �رلر در بغداد �كلر�ک�سى محمدّ

  اطلاعت و انق�اد 2397   كلوب بغدادی پادشاهه و�رب 2396   بك ادمیٖ

 2398   ای�وكى �بری کتوردٖي و قاضٖ�سى د� كلدٖي دیناور

  قو�غندن بو منز� كلنٖ�ه اصلا ش�ن� بو قدر بو مح�

 2401   اول�ز 2400   و ح�وان �ر مرتبه ده اٰۡ�لق چکدیٖ که تعبيرٖ 2399   كلٖن�ه ادم

 2401  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمز   . 

 2400  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تعیين   . 

 2399  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دٓم�   . 

 2398  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دنیاور   . 

 2397  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�روب   . 

 2396  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دٓمی�   . 

 2395  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: طوارلریني   . 

 2394  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یوغیدی   . 

 2393  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: غمور�   . 

 2392  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: حوال�س�نده   . 

 2391  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او��   . 

 .   ایدی  دكل  �ورلمش :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دكلدر  تعبيرٖ  قابل 2390 

 2389  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: غمور�   . 

 2388  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ادیدر   . 
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 P-172b. 

  اتوراق  م�ه ۱۱   فى  الثلثا  یوم

  خزیٖنه نك طوارلرٖي و عربه لر و �لقك اکثرینك اغریغی كلمامکينٖ

 2402   اتوراق اولندٖي بغداد �کٖی محمدّ �کدن �ن ادمه و قاضى س�نه

  اولنديٖ 2403   �لعتلر �یدرٖیلوب انعٰام و احسانلر

  �م  اولوم  طقوز  م�ه ۱۲   فى  �ربعا  یوم

  اولو صوکنارنده قون�یٖ یقين منز�ر و دوز یو�ر ایلى �وٖني

  معمور و ش�نلکدر و بغداد �کی محمدّ بك قورو� �ش�سى که قره ولي

  لو طایفه س�نىٖ  �که لو ايمش كلوب محمدّ بك ا�ون جمیع �که 2404   د�رلرايمش

  قلعه دن چ�قاروب قلعه ق�وسن �ر �یدوب �که لو کتدکدنصکره

  دٖ� 2407   کتدکدنصکره محمدّبیك 2406   كلوب سيز 2405   اردمزدن یو�اشلرومز

  شاهه کتدٖیلر دیو �زه َ�برَُ 2408   س�ید م�صور� قلعه دن چقوب

  وردیلر و زٰ�ده ر�د و �رق اولوب �ر �ون �ر �ی�ه

  و قو�قده اصلا اوت یوقدر 2409   س�یللر او��که وصف اول�ز

  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  الخم�س  یوم

  صبا�دن اخشامه دك م�صّۡل یغمور ��دی پادشاه حضرتلٖري

  واروب 2410   سعٰادت� صبٰاح سوار اولوب مذ�ور صونك اوزرنه

  همایونه 2411   ز�ده طاشقينٖ اولمغينٰ ک�لمیوب دونوب او�ق

  واروب

 2411  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�غ   . 

 2410  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزرینه   . 

 2409  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمز   . 

 2408  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چ�قوب   . 

 2407  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیک  محمد   . 

 2406  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: �   . 

 2405  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یو�اشلريمز   . 

 2404  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�رلريمش   . 

 2403  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: احس�نانلر   . 

 2402  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قاض�س�نه   . 
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 P-173a. 

  واروب مقيمٖ او�یٖلر اکثرا �لق صویه اوغرایوب نیٖ�ه �دٓملر

  و طوارلر و اس�باب غرق و ضایع او�يٖ و صودن �لاٰصۡ

  اولنلردٖ� صحرايى س�یلرر الوب اکثری �لتك ارقلريٖ

 2413   صو الوب  یغمور س�یلندن ارقلر طولوب و صحرايى �شدن �شه 2412   اولوب

  �ر �ريخٖده 2414   انده د� بلالر چكلدٖ�که عسکر ٰ�ش�نه بو فلا�ت

 2415   معلوم دكلدر که كلمش اولاٰ نه �ورلمش و نه ا�ش�یدلمشدر

  م�ه ۱۴   فى  الجمعه  یوم

  صو ز�ده طاشما�ينٖ بو�ون داٖ� اتوراق اولنديٖ

  وق�نده  ا�ک�دو  �رمکينٖ  و  صوکچت  م�ه ۱۵   فى  الس�ت  یوم

  پادشاه کچوب ی�سونمازندن صکره قو��ه كلدیلر قطعٰا اوت یوقدر

  اتوراق  م�ه ۱۶   فى  ��د  یوم

  �ورد �كلریٖنه �لعت ویلوب ا�ازت و�ر�یٖ مكانلرنه کتدیٖلر

  قونوب  صحرا  �ر  پادشاه  م�ه ۱۷   فى  الاثنين  یوم

  سرعسکر حضرتلريٖ بغداده وارمق اٖ�ون ایلرو �وچوب

  مر�ان �ن قریه قربنده قوندیٖلر اول محّ� قریٖب

  م�ه ۱۸   فى  الثلثا  یوم  د�رلريمش 2416   دپه  قره

  ایلروده �زن �م �رصو اولوب ا�کی �انبى �ر اولوب و بتاقلر اولوب
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  مقيم اولنديٖ سرعسکر حضرتلري 2417   صويى طاشقين اولما�ينٖ

  صونك کنارنده قوندیٖلر عسکردن اکثر �لق مذ�ور صويىٖ

 2417  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمغين   . 

 2416  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تپه   . 

 2415  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اش�یدولمشدر   . 

 .here  is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   فلا�ت  بو 2414 

 2413  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لوب� �   . 

 2412  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الوب   . 
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بٰاب   ک�دکده �ر در�ه ده طوار قالوب خ�لى اس�ۡ

  ضٰایع اولوب مشقتّ و بلالرچكلٖد�که اولمش دكلدر

  م�ه ۱۹   فى  �ربعا  یوم

  �ر�ان �م قریه دن اوته �زن صويى کچیلوب قون�یٖ صو

  کچمکده چٖ�ن بلا تعبيره قابل دكلدر وَ اَصۡلا قو�قده اوت یوقدر

  م�ه ۲۰   فى  الخم�س  یوم

  �لص ارغی �م صوکچیلوب قون�یٖ مذ�ور صونك اوزرندٖه

 2418   طاش �و�روسىٖ واردر یقين منز�ر ج�ل حمير �م �ر طاغ اش�یٖ

  م�ه ۲۱   فى  الجم�  یوم

  اول�سه �م قریه قربنده �ر صو اوزرنده قون�ی ا�اۡ�دن

  قون�ی صونك 2419   �و�ری �پیلوب کچیلوب �ر مقدار �یٖدلوب

  ا�کی طرفى ٰ�ردر کچمکه قابلیّت یوقدر

  قو�غنه 2420   �ك  �ره  م�ه ۲۲   فى  الس�ت  یوم

 2421   اصل قو�ق الوندیه �م قریه قربى ایدیٖ انده قونلمایوب

  بونده قون�ی اوزاق منز�ر یو�ه �لتوك ارقلری کچیلوب

  خ�لى
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  خ�لى اضطراب و زحمت چكلدٖی سرعسکر حضرتلری عسکر�

  زِٰ�ده  �وزل �ون او�يٖ امّا 2422   واروب بو�ون بغداده قون�یٖلر

  صوق اوٖ�ي سرعسکر حضرتلريٖ جمیع �كلر و ا�الر ای�

 2422  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قون�ی   . 

 2421  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قونلمیوب   . 

 2420  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ك  �ره�   . 

 2419  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یدیلوب�   . 

 2418  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شٓ�ی�   . 
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  بغداد قلعه س�نه 2424   سرعسکر� س�ن�اغن �ا� ٰ�ا� ای�وب 2423   بنوب

نهَ لرَۡ ای�   دكمشلر و کندولر اخ�یٰار ای�كلری كمس�َ٘

 2426   کتمشلر  �لٰقی قویماٰ یوب قلعه ق�وسن �ر 2425   قلعه یه کيروب سا�ر

  سکران  ش�یخ  مزار  م�ه ۲۳   فى  ��د  یوم

  یق�ندر و یقينٖ منزٖ�ر 2427   لقمان حکٖ�مك داٖ� مزاريٖ مزبوره

  بو�ون د� زٰ�ده صوق اوٖ�ي  وَسرۡعَسۡكر حۡضرتلٖۡري بغداد

نك مف�احن   ای� پاٰدشاهه 2429   امير �لمی اولاٰن جعفربیك 2428   قلعه س�ۡ

  و �ش�یوز �دد فلوريٖ 2431   قف�ان 2430   �وندروب كلی�ك �ر اغر

  اق�ه ای� ازورنیق س�ن�اغی عنایت اولنديٖ 2432   و اوچ�وز بیک

  �نيٖ  �شر�ن ۳۰   فى  م�ه ۲۴   فى  الاثنين  یوم

  طشره ده ٰ�ادر ای� قون�يٖ 2433   قلعۀ شهر بغداده کيرلوب

  سرعسکر کندوی� اولاٰن عسۡکر ای� پاٰدشاهه قارشو واروب

  ا�ون  اینوب جمیع �كلر �ک�لر و �كلر ای� بغداد ف�حٖی 2434   اٰتدن

  ال اوپدیلر پاٰدشاه حضرتلری طوغری امام اعظم حضرتلٖرینك
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 2436   اینوب ز�رت ایدوب د�ا ایتدورب 2435   مزار شرٖیف�ه كلوب اٰتدن

 2436  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتد�روب   . 

 2435  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . تٓدن�  

 2434  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تٓدن�   . 

 2433  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کيریلوب   . 

 2432  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بیك   . 

 2431  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خف�ان   . 

 2430  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: غٓر�   . 

 2429  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک  جعفر�   . 

 2428  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مق�احن   . 

 2427  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بومزاره   . 

 2426  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رکتمش�   . 

 2425  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2424  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایلنوب   . 

 2423  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ب��وب   . 
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  همایونه �زول ای�یٖلر و سرعسکر سّلطان 2438   بنوب او�ق 2437   بعده اته

  عسکر �لٖقی شهر لوليٖ 2440   قلعه ق�ولریٖ اچ�لوب 2439   كلدن �رو

  و پاٰدشاه سرعسکر بغداد 2441   انجتمسون دیو ق�و ا�لمادی

  فٖ�حی ا�ون �کرمی بیك نقد فلوريٖ و �لعتلر و مرصّع

  قلیج و مصر محصولندن �کرمی بیك فلوری سالیانه تعیين

  بیوردیٖلر و پادشاه سعادت� اس�تانبو�ن بغداده یوز �کرمیٰ اوج منز�ه كلدیلر

  اوّل  كانون  ابتداء  م�ه 25   فى  الثلثا  یوم

  دیوان اولوب جمیع �کٖ�لر و �كلره �لعتلر وٖ�ریلوب

  ال اوپوب روم ایلى و ا�طوليٖ عسکرلريٖ �ر م�اسب �رده قشلایوب

  عسکر اولریٖنه کتمکه ا�ازت و�ر�يٖ 2443   وارم�وب سا�ر 2442   یيرلرنه

  اوتوراق  م�ه ۲۶   فى 2444   �ربعا  یوم

  اتوراق  م�ه ۲۷   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق 2445   اوّل  كانون  م�ه ۲۸   فى  الجمعه  یوم

  دیوان اولوب دیوان كاتبلٖرینك رئ�سى مصطفی �لبى یه

  �شانجیلق و�ریٖلوب و ر�ست دیوان كاتبلرندن رَجَبۡ

  �لبى یه اما صوف�ه تولیتى 2446   �لبى یه و�ر�يٖ  و�اوش اسحٰاق

  و�ریلوب
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  نفا�س مصطفی یه ٰ�اوشلق و�ر�يٖ 2447   و�ریلوب وق�وج�لردن

 2447  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وق�وج�لر   . 

 2446  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اسحق   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   اوّل 2445 

 2444  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ربعالى�   . 

 2443  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2442  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رلرینه�   . 

 2441  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�لمدی   . 

 2440  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چٓ�لوب�   . 

 2439  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلدنبرو   . 

 2438  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�غ   . 

 2437  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تٓه�   . 
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 2448   اوتوراق  م�ه ۳۰   فى  ��د  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۹   فى  الس�ت  یوم

  منزل ۳۰   یوم  �کون

 ٩۴۱   س�نه  �خره  جمادی  شهر

  حضرتلٖري  پادشاه  اوّل  كانون ۷   فى  م�ه  غرۀ  الاثنين  یوم

 2449   سعادت� بغداده کيروب انده قشلامغی مقرّر ای�یٖلر

  م�ه ۲   فى  الثلثا  یوم

  سرعسکر حضرتلری سعادتخانه لرنده دیوان ایدوب جمیع بونده

  بغدادده �که لو طائفه سىۡ که بغداد �کیٖ محمدّبك ای�

  پاٰدشاهه اطلاعت 2450   بی� کتمیوب بونده قالوب

 2452   انلر كلوب و بونلردن اوج نفر كمس��ه 2451   اتمشلردر

  س�ن�اق و�ریلوب و سابقا مرا�ه س�ن�اغٖی و�ریلان اولما

  پاشا کت�داسى وليٖ �ان �که التیوز بیك ای� ملاطیّه و�کرمیٖ بیك

ک�ان 2453   نقد اق�ه و �ر �اتمه قف�ان   انعٰام اولنديٖ وَسَۡ

  اون بیك اق�ه و �ر �اتمه احسان اولنديٖ 2454   ٰ�ش�نه

  و �شانجی اولاٰن مصطفی �که �شانجیلق یوز سکسان بیك

  اق�ه � �اصلر ای� و�ر�يٖ  و دیوان كاتبلریٖنك
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  رئ�سى رجب �لبى یه ا�لىّ بیك ای� و دیوان كاتبلرندن رَمضٰان

  او�لى محمدّ �لبى یه اتوز اون سۡکٰزبیك ت�رٖی وارايمش اتوزبیٖك

  بیور�يٖ  اوتوز سۡکٖز اق�ه �لوفه سىٖ اولان 2455   اولماق

 2455  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 

 2454  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ش�یه�   . 

 2453  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خف�ان   . 

 2452  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یه  كمس�نه   . 

 2451  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�تمشلردر   . 

 2450  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قلوب   . 

 2449  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�ی   . 

 2448  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوتوراق   . 
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  بیُُورُ�يٖ 2456   كاتب قره ممی �لبى نك �لوفه سى ا�لىّ اولماق

  اربعينٖ  ابتداء  م�ه ۳   فى  �ربعا  یوم

  تبرٖ�زه  و شاه 2458   جم� ال اوپدیٖلر 2457   دیوان اولوب م�صب اولانلر

  طرف�ه كلدوكيٖ 2459   كلوب انده اولان عسۡکر چک�لوب وان واسطان

  اولوب  دیوان  م�ه ۴   فى  الخم�س  یوم  كلديٖ  �بری

  ال اوپدیٖلر 2460   �كلر و بلوك ا�القلريٖ تبدیل اولوب

  س�ن�اغیٖ  موصل  م�ه ۵   فى 2461   الجمعه  یوم

  �زیدیٖ حسين �کدن النوب ینه س�یدی احمد �که و�ر�يٖ

  �لٖقی  بلوك  سفرده  م�ه ۱۸   فى  الجمعه  یوم

  سرایك  �كلدكلری �بى بغداده دَ ٖ� 2462   نوبت� پادشاهك او�غن

  وَرُومۡ  هر بلوك ا�اسيٖ بلوكىٖ ای� �كلمك امر اولنديٖ 2463   اطرافنى

  پاشا  زٰ�امت تصرّف ایدن مس�یح 2466   بیك اق�ه لق 2465   سکسن 2464   ایلنده

  او�لىٰ محمود بك او�لىٰ محمدّ شاهه سرعسکر امير �لملکیٰ وۡ�ر�يٰ

 ۹۴۱   س�نه  المبارك  رمضان ۸   فى  الس�ت  یوم

  دیوان
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  کيرمزدن اوّل  پاٰشا و قاسم پاٰشا كلوب ا�رویه 2467   دیوان اولوب ا�س

  ا�رودن امر اولنوب اسک�در �لبى يىٖ بغداده �تٓ �زارنده صَلبُ

 2467  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓ�سى�   . 

 2466  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اق�ه  �   . 

 2465  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سکسان   . 

 2464  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایلینده   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   �بى  او�یغی  سفرده 2463 

 2462  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او��ک   . 

 2461  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الخم�س   . 

 2460  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولنوب   . 

 2459  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وسطان   . 

 2458  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوپدیٖلر   . 

 2457  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . اولنلر  

 2456  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمق   . 
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  م�ه ۱۳   فى  الخم�س  یوم  ای�یلر

  ایٖدوب  ز�رت 2469   مشهدلر�ن 2468   سرعسکر سلطان امام �لى و امام حسين

  م�ه ۱۸   فى  الاثنين  یوم  كلدیٖلر  بغداده  اندن

  امام �ليٖ  پاٰشالر و ا�الر� 2470   پادشاه حضرتلٖري سرعسکر ای� و سا�ر

  ا�تمکه کتدیٖلر  ز�رت 2471   و امام حسين رضىٖ الله عنهما مزار شریفلرٖ�ن

  و اولمه �کدن �زه مدد ی�شوك دیو اولاٰقلر كلديٖ

  المبارک  م�ه ٢٣   فى  الس�ت  یوم

  پادشاه حضرتلٖري ز�رتدن كلدیلر او�ق همایون

  و�یلار �وچوب اق اولوم �م محّ� قوندیٖ و دفتردار اف�دیٖلر

  وۡ�رديٖ 2473   بلوك �لق�ه �لوفه لر�ن 2472   خزینه یه واروب �ک�يری یه وسا�ر

  م�ه 24   فى  ��د  یوم

  و ا�رته پادشاه سَفَرَه 2474   دیوان اوُلوب مصالح مسلمين �ورلوب

  چ�قسونلر  �اضر اولوب پادشاه ای� 2476   جمیع �ک�چریٖ و اتلو 2475   چقار

  اور�يٖ  بوینى 2477   دیو بیور�يٖ و اسک�در �لبى قاینى حسين �لب��ك

  ن�سان  ابتداء  م�ه ۲۸   فى  الخمیت  یوم
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  اولوب  تبر�ز �ان��ه م�وّ�ه 2478   پادشاه حضرتلٖري قزلبٰاش اوزرنه

  شهر بغداد دن �وچوب �غٓ بولوم �م محّ� قون�ی و اولامه �کدن

  کتديٖ  او�ق  م�ه ۲۹   فى  الجمعه  یوم  كلديٖ  اولاق

 2478  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزرینه   . 

 2477  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک  �لبى�   . 

 2476  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . تٓلو�  

 2475  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چ�قار   . 

 2474  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وریلوب�   . 

 2473  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لرک  �لوفه   . 

 2472  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2471  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شریفلرک   . 

 2470  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سا�ر   . 

 2469  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شهدلرک   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   عنهما  الله  رضى 2468 

 309 



  در  بعید  منز�  عطار  هوش  م�ه ۳۰   فى  الس�ت  یوم

  منزل ۳۰   یوم  �کون

 ۹۴۱   س�نه  المکرم  شوال  شهر

  اوتوراق 2479   یوم ��د غرۀ م�ه روز عید خوش عطارده

 2480   ز�ده یللر اسوب خ�لى �ادر پاٰدَه َ�يٖ

  قربنده  سى  قریه  توتى  قزانى  م�ه ۲   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  بط  م�ه ۴   فى  �ربعا  یوم  اتوراق  م�ه ۳   فى 2481   الثلثا  یوم

  واردر 2483   �ايى  قو�قده اقار 2482   �ایت اوزاق منز�ر یو�ه صوبى اولمایوب

  منز�ر  اورته  منز�  بط  بند  م�ه ۵   فى  الخم�س  یوم

  منزلنه  ایوانى  م�ه ۶   فى  الجمعه  یوم

یلوب   قون�ی اورته منز�ر 2484   ج�ل حمير �م طاغ اش�ٖ

  قونٖ�ي  قربنده  مزاری  ما�د  ش�یخ  م�ه ۷   فى  الس�ت  یوم

  �ایت اوزاق منز�ر صويى شور در زٰ�ده یغمورلر ��ديٖ

  منز�ر  یقين  س�نه  قریه  ع�نلو  م�ه ۸   فى  ��د  یوم

  یوم الاثنين

.   P-177a 

  اوتوراق  م�ه ۹   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  �ا�ري  سلوكان  م�ه ۱۰   فى  الثلثا  یوم

  اورته منز�ر قو��ه قریب �رده صعبى واردر

  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  الخم�س  یوم  اتوراق  م�ه ۱۱  2485   فى  الربعا  یوم

  منز�ر  یقين  س�نه  قریه  لیلان  م�ه ۱۳   فى  الجمعه  یوم

 2485  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۱۲. 

 2484  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شٓ�یلوب�   . 

 2483  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  : ايى  اقار�   . 

 2482  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمیوب   . 

 2481  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الاثنين   . 

 2480  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رالندی�   . 

 2479  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: عطرده   . 
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  اتوراق  م�ه ۱۵   فى  ��د  یوم  اتوراق  م�ه ۱۴   فى  الس�ت  یوم

  �يریو� کتمك مقرّر او�يٖ 2486   تو�لر کتمش ا�کن دوندریٖلوب

  اتوراق  م�ه ۱۷   فى  الثلثا  یوم  اتوراق  م�ه ۱۶   فى  الاثنين  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۹   فى  الخم�س  یوم  قو�غنه  یورت  �وك  م�ه ۱۸   فى  �ربعا  یوم

  اتوراق  م�ه ۲۱   فى  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه ۳۰   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۳   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۲   فى  ��د  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۵   فى  �ربعا  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۴   فى  الثلثا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۷   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۶   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۹   فى 2488   ��د  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۸   فى 2487   االس�ت  یوم

  منزل ۳۰   سوم  �کون  او�ی  دیوان  م�ه ۳۰   فى  الاثنين  یوم

 ۹۴۱   س�نه  الشریفه  القعدة  ذی  شهر

  اتوراق  م�ه ۲   فى  �ربعا  یوم  اتوراق  م�ه  غرۀ  الثلثا  یوم

.   P-177b 

  دولکرلر ای�  م�علقّ 2490   و �خٓوره 2489   �و�ك اميراخورٰ�شىٖ حسين ا�ا عربجیلر

  ارسال اولنديٖ  �لى التعّجیُل �و�ریٖ �پمق ا�ون 2491   صناب صوینك اوزرنه

  کتد�داسى  ایلى  روم  م�ه ۳   فى  الخم�س  یوم

  ملاقى او�یٖلر 2492   و دفتردارٖي كلوب اوردویه

  اوتوراق  م�ه ۵   فى  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه ۴   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۷   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۶   فى  ��د  یوم

  اوتوراق  م�ه ۹   فى  �ربعا  یوم  اوتوراق  م�ه ۸   فى  الثلثا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۱   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۰   فى  الخم�س  یوم

 2492  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اردویه   . 

 2491  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوزرینه   . 

 2490  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: خٓوره�   . 

 2489  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ج�لر  عربه   . 

 2488  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: الخم�س   . 

 2487  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ربعا�   . 

 2486  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دوزیلوب   . 
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  �بری كلديٖ 2493   وان اوزرندن قزلبٰاشك قالقوب �و�دوكىٖ

  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  ��د  یوم  اتورتق  م�ه ۱۲   فى  الس�ت  یوم

  الثلثا  یوم  و�ر�يٖ  لر  مدرسه  بعض  اولوب  دیوان  م�ه ۱۴   فى  الاثنين  یوم

  کتديٖ  او�ق  م�ه ۱۶   فى  �ربعا  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۵   فى  الثلثا  یوم

  منز�ر  اوزاق  �ایت  قو�غنه 2494   �الى  �اصه  م�ه ۱۷   فى  الخم�س  یوم

  قو�غنه  کنبدی  ح�اتى  م�ه ۱۹   فى  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الجمعه  یوم

  قونديٖ  ایلرو 2495   م�انه قو�قدر سرعسکر حضرتلری پادشاهدن ا�ریلوب

  اوتوراق  م�ه ۲۰   فى  ��د  یوم

  در  اوزره  قلتّ  صويى  قو�غنه  دره  قزیل  م�ه ۲۱   فى  الاثنين  یوم

  یوم الثلثا

.   P-178a 

  �کدن  اولامه 2496   م�ه ۲۲   فى  الثلثا  یوم

  اولاقلر كلوب شاهك وان قلعه سىٖ اوزرندٖن �یدوب

  سام ميرزا اس�تان اس�تانۀ سَعَادَتهَ 2497   و خراساندن شاه قٖرنیداشى

 2498   كلمك اوزره ایدو�ن ب�رمش

  دربندیٖ 2499   ايما�شا  م�ه ۲۳   فى  �ربعا  یوم

  کچیلوب ح�ار �م محّ� قون�ی احمدبك �م

  الوب کتوردي و روم �كلر�کٖ�سى 2501   �کی قزلبٰاشدن دل 2500   �ر�ورد

 2501  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دیل   . 

 2500  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رد�   . 

 2499  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�شاه   . 

 2498  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  . بی�رمش  

 2497  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قرنداشى   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   اوتوراق 2496 

 2495  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓ�ریلوب�   . 

 2494  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ايى�   . 

 2493  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�دوكى�   . 

 312 



 2504   کتورديٖ 2503   اولاٰقلر كلوب فرا�ه قِرالنك ایل�ی � 2502   طرف�دن

نۡ�اغنده   و روم �كلر �ک�سى طرف�دن اولاٰقلر كلوب اماس�یّه س�َ

  صیوب  عسکرینى اماس�یّه �کیٰ محمدّبك 2505   عصیٰان ایدن قزلبٰاشلرک

 2507   كلوب اردويى  عرض ایلمش  و ا�طولى �كلر�ک�سى عسکر ای� 2506   قردوغن

  همایونه ملاقى او�ی    وبو قو��ك ز�ده ییلانلری واردر

  م�ه ۳۴   فى  الخم�س  یوم

  ال اوپدیلر 2508   سرعسکر حضرتلری دیوان ایدٰوب ا�طولى �كلر�ک�سىۡ و �كلر

  اوتوراق  م�ه ۲۵   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۶   م�ه ۲۶   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه  كلونه  م�ه ۲۷   فى  ��د  یوم

.   P-178b 

  واردر 2510   �ر مقدار صعوبتى 2509   یقين منز�ر والاّ

  منز�ر  یقين  قو�غنه  چ�ار  �ش 2511   م�ه 28   فى  الاثنين  یوم

  یوقشلو �رلردر و طقوز اولوم صوینك 2512   طاشلو وان�شلو

  صوايمش بغداد �كلر�کٖ�سى 2513   �شى اش�بو چ�ار دیندن چقان

  كلوب 2514   سل�ن پٖادشادن اولاقلر كلوب و �ازی �اندن ادم

  سام ميرزا �سٓ�تانۀ سَعَادَتهَ اطلاعت

  ایلیوب مذ�ور �ازی �انه مَكُ�وبۡ

 2514  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دٓم�   . 

 2513  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چ�قان   . 

 2512  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وا�شلو   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   اتوراق 2511 

 2510  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صعبى   . 

 2509  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دوش�ب   . 

 2508  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلری�   . 

 2507  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اردوی   . 

 2506  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قيردوغن   . 

 2505  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قيزلباشلار�ن   . 

 2504  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: كلدی   . 

 2503  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایل��سى   . 

 .   د�  اس�تانبو�ن :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   طرف�دن  �كلر�کٖ�سى  روم  و 2502 
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ی�   �وندرمش 2515   �وندروب اول مک�وبى �دٓمی س�ٖ

  یوم الثلثا فى سلخ م�ه قلعۀ �بع زول

 ۷   منزل ۲۹   سوم  �کون

 ۹۴۱   س�نه 2516   الح�ة  ذی  شهر

  یوم �ربعا فى غرۀ م�ه س�ید صادق اورته منز�ن

  یوردیٖ  بك  م�ه 2   فى  الخم�س  یوم

  �ایت صعبدر طاغ ا�نده �ت�ی

  یو�ر  صعب  قلعه 2517   قزیل�ه  م�ه 3   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۵   فى  ��د  یوم  اتوراق  م�ه ۴   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۷   فى  الثلثا  یوم  اوتوراق  م�ه ۶   فى  الاثنين  یوم

  یوم �ربعا

.   P-179a 

  اتوراق  م�ه ۹   فى  الخم�س  یوم  اتورواق  م�ه ۸   فى  �ربعا  یوم

 2518   اولنديٖ  امر  اوپمکه  ال  ا�ون  بيرام  اوتوراق  م�ه ۱۰   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۲   فى  ��د  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۱   فى  الس�ت  یوم

  کتديٖ  او�ق  م�ه ۱۳   فى  الاثنين  یوم

  منز�ر  یقين  منزلنه  س�تاره  م�ه ۱۴   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  �یل  م�ه ۱۵   فى  �ربعا  یوم

  �ر صعب طاغ �شٓ�یلوب طاغ ا�نده ٰ�تۡ�يٖ

  قو�غنه  کدكى  �ان  م�ه ۱۶   فى  الخم�س  یوم

  منز�ر  اوزاق  قو�غنه  دلن  �ون  م�ه ۱۷   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الس�ت  یوم

 2518  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولملری   . 

 2517  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قزلجه   . 

 .   الشریفه  الح�ة  ذی :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   الح�ة  ذی 2516 

 2515  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دٓمس�ی��   . 

 314 



  منز�ر  اوزاق 2519   توكان  م�ه ۱۹   فى  ��د  یوم

  اولامه بك بو�قده كلدي وصول بو�يٖ

  قو�غنه  قامش  صارو�ه  م�ه ۲۰   فى  الاثنين  یوم

  اش�یٖك ا�اسيٖ 2521   طرف�دن کندونك 2520   اوزاق منز�ر و ��لو�ان

  كلوب پاٰدشاهك امری نه ا�سۡه اوی� اولسۡون ��لو�ان

  کندو ایلچیلکه ورا�ن دیو ا�ازت طلب ایلمش بو قو�ندن اوته

 2523   یورتمك 2522   اغریق ایلر کتمیوب جم� عسکر اٰلای� �یدوب اغریق �روده

.   P-179b 

  منز�ر  اوزاق  �ایت  قو�غنه  دول  كار  م�ه ۲۱   فى  الثلثا  یوم  بیور�يٖ

  قو�غنه  �و  م�ه ۲۲   فى  �ربعا  یوم

نده در ا�کٖ�دون   �وزل یو�ر مرا�ه �م قصبه صحراس�ۡ

  صکره او�انه �یدیلور دیٖو دلاّلرندا ای�يٖ

  قو�غنه  مرا�ه  م�ه ۲۳   فى  الخم�س  یوم

  مقرّر او�يٖ 2524   پادشاه سَعٰادت� او�انه کتمك

  قو�غنه  �ايى  رو  مرده  م�ه ۲۴   فى  الجمعه  یوم

  یقين منز�ر ��لو �اندن �ن قزلباش اميره بو�ون ا�ازت وۡ�رۡ�يٖ

  منز�ر  اوزاق  ز�ده  قو�غنه  دره  قونقو  م�ه ۲۵   فى  الس�ت  یوم

  در  ز�ده  صعبى  منز�ر  اورته  قو�غنه  �وه  اروانه  م�ه ۲۶   فى  ��د  یوم

  م�ه ۲۷   فى  الاثنين  یوم

  او�للو یورت قو�غنه ز�ده صَعبُ یوّۡ�ر

  قون�يٖ  �ٓ�ده  سعد  �وچوب  حضرتلری  سرعسکر  م�ه ۲۸   فى  الثلثا  یوم

 2524  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یدلمک�   . 

 2523  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یوريمک   . 

 2522  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کيروده   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   کندونك  طرف�دن 2521 

 2520  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لو�انك��   . 

 2519  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بوكان   . 
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  قو�غنه 2525   سعدا�د  قرینده  تبر�ز  م�ه ۲۸   فى  �ربعا  یوم

  تبر�زه بغداددن طقسٰان �ر �ونده كلندی و ق�و �لق�ه ییکر اق�ه

  یوز �رقىّ ییور�ی  ار�ب ت�ره ییکده ا�کیٖ 2526   انعام و ایلغاره یی� واران

 ٩۴۲   س�نه  الحرام  محرّم  شهر

  یوم الجمعه

.   P-180a 

  یوم الجمعه غرهء م�ه اوتوراق د�ر�کر

  و روم و ذوالقدر �كلر�ک�لری عسکرلری� كلوب اردویه

  اوتوراق  م�ه ۲   فى  الس�ت  یوم  او�یٖلر  ملاقى

  پادشاه و سرعسکر و سا�ر پاشالر و ا�الر بی� تبر�زه واردیٖلر

  پادشاه تبر�زه واردوغیٖ �بى شاهك سرینه اینوب ا�س پاشا ای�

  قاسم پاٰشا امرای� �ادرلرینه كلوب ٰ�توب پاٰدشاه� سرعسکر

  اوتوراق  م�ه ۳   فى  ��د  یوم  ٰ�تدیٖلر  سرایده  تبر�زه

  محكم �ر د�رنديٖ و قزلباشدن �کرار ایل�ی كلوب او�انده اولاٰمه نك

  �ننده قونوب پادشاه تبر�زده اولمغينٖ اردوی همایونه كلمدٖي

  اوتوراق  م�ه ۵   فى  الثلثا  یوم  اتوراق  م�ه ۴   فى  الاثنين  یوم

  اوتوراق  م�ه ۷   فى  الخم�س  یوم  اوتوراق  م�ه ۶   فى  �ربعا  یوم

  حضرتلری  پادشاه  اوتوراق  م�ه ۸   فى  الجمعه  یوم

  سرعسکر ای� سلطان حسنٰ �امعنده جمعه نماز�ن قٖ�لوب

 2527   تمام اولنٖ�ه �ک�چریلر جمعه يى ا�اطه ایدوب و �كلر د� اٰتۡ

  او�یٖلر  همایونه م�وّ�ه 2528   اوزرندٖه طوردیٖلر بعده سَعٰادت� او�ق

  اوتوراق  م�ه ۹   فى  الس�ت  یوم

 2528  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�غ   . 

 2527  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓت�   . 

 2526  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وران   . 

 2525  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سعد�ٓ�د   . 
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  اوتوراق  م�ه ۱۰   فى  ��د  یوم

.   P-180b 

عسۡکر 2529   پادشاه دیوان ایدوب قزل ٰ�شدن   �ن ایل�ی سرَۡ

  بك �م  �كلرندن شفقت 2530   حضرتلرینك كلوب ا�لر�ن اوپدی و �ورد

  �دٓمس�یٖ�  کندوس�نك �ش نفر 2533   دِلى اولما�ينٖ 2532   قزل ٰ�ش� 2531   �ر �کوك

  اوتوراق  م�ه ۱۱   فى  الاثنين  یوم  اورٖ�ي  بیونلری

نك بوینى اور�يٖ 2534   شرف بك او�لنك   کت�داس�ۡ

  اوتوراق  م�ه ۱۲   فى  الثلثا  یوم

 2535   او�نمشدی  �كلر�ک�لرتبدیل  اولوب  دیوان  م�ه ۱۳   فى  �ربعا  یوم

  روم ایلى �كلر�ک�سى دیوانه 2536   ال اوپدیلر من دیوان اولیٰ�اق

  كلوب پاٰشالر ای� بی� اوتوره و ا�طولى �كلر�ک�سى دیوانه

  لازم مصلحت دوشه اول وقت 2537   كلمیه لر مکرکه عرض اول�سى

  كلوب پاٰشالر ای� بی� اوتوره سا�ر �كلر�کٖ�لر

  دیوانه كلی�ك پاٰشالر ای� بی� اوتورم�وب

  دیوانه �انه دن طشره �ارطاق التنده اوتوره لر دیو بیور�يٖ

  کتدی  طرف�ه  او�ان  او�ق  م�ه ۱۵   فى  الجمعه  یوم  اتوراق  م�ه ۱۴   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۷   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۴   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۹   فى  الثلثا  یوم  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  عبّاس  �ان  م�ه 2538  ۲۰   فى  �ربعا

 2538  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۱  ٩  . 

 2537  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمسى   . 

 2536  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولیجق   . 

 2535  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�نمش�یدی   . 

 2534  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: او�لینک   . 

 2533  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اولمغين   . 

 2532  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ای�  قزلباش   . 

 2531  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کک�   . 

 2530  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: رد�   . 

 2529  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قزلباشدن   . 
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  یوم الخم�س

.   P-181a 

  قو�غنه  کنبد  �شسوز  م�ه 2539  ۳۱   فى  الخم�س  یوم

  سام ميرزايىٖ پادشاه او�لى ایدینوب قزل اوزاندن او�سى که

  عراقدر اكا و�ردٖي دیواردوده دلاّلرندا ای�ی

  قواغنه  �ای  بصىّ  م�ه 2540  ۲۲   فى  الجمعه  یوم

  قو�قدر  م�انه  م�ه 2541  ۲۳   فى  الس�ت  یوم

  منز�ر  بعید  قو�غنه  اوزان  قزل  م�ه 2542  ۲۴   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  سرجم  �ان  م�ه 2543  ۲۵   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  نیک�ای  �ان  م�ه 2544  ۲۶   فى  الثلثا  یوم

  قربنده  ز�كان  م�ه 2545  ۲۷   فى  �ربعا  یوم

  قربنده  سلطانیه  م�ه 2546  ۲۸   فى  الخم�س  یوم

  قون�یٖ  ده  نبى  ق�دار  م�ه 2547  ۲۹   فى  الجمعه  یوم

 2549   م�ه چُورل قریه س�نه 2548   یوم الس�ت فى سلخ

 2551   قو��ه م�حمّ�ر 2550   قون�یٖ �ایت اوزاق منز�ر اوچ

 ۹۴۲   س�نه  المظفر  صفر  شهر

  یوم ��د غره ء م�ه تحت سل�ن قو�غنه

  قو�غنه  دهنه  م�ه ۲   فى  الاثنين  یوم

 2551  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: محتم�ر   . 

 2550  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوج   . 

 2549  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: س�نده  قریه   . 

 2548  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۲  ٩  . 

 2547  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۲  ٨  . 

 2546  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۲  ٧  . 

 2545  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۶. 

 2544  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۵. 

 2543  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۴. 

 2542  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۳. 

 2541  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۲. 

 2540  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۱. 

 2539  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۳۰. 
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  قو�غنه  درکز�ن  م�ه ۳   فى  الثلثا  یوم

.   P-181b 

  اوتوراق  م�ه ۵   فى  الخم�س  یوم  اوتوراق  م�ه ۴   فى  �ربعا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۶   فى  الجمعه  یوم

  اولندٖي  توّ�ه  تبر�زه  دونیلوب 2552   درکزیندن  م�ه ٧   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه  کنبد 2553   �شسوز ٨   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  او��ايى  �لى  م�ه ٩   فى  الاثنين  یوم

  س�نه  قریه 2554   سو�اس  م�ه ۱۰   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  سى  قریه  ش�یوه  م�ه ۱۱   فى  �ربعا  یوم

  �رکده  ا�  م�ه ۱۲   فى  الخم�س  یوم  قو�غنه

  پادشاهك دونب تبر�زه كلمس�نك �بری بو�ون تبر�زه كلديٖ

  قو�غنه  �انى  نیک�ای  م�ه ۱۳   فى  الجمعه  یوم

  قو�غنه  �انى  سرجم  م�ه ۱۴   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه  کدوكى  ق�لانلى  م�ه ۱۵   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  �ای  بصىّ  م�ه ۱۶   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  کنبد 2555   �شسوز ۱٧   فى  ��د  یوم

  او�ان  م�ه ۱٨   فى  �ربعا  یوم

  قو�غنه  ج�اوان  م�ه ۱٩   فى  الخم�س  یوم

  حضرتلریٖ  پادشاه  م�ه ۲۰   فى  الجمعه  یوم

  تبر�زه

.   P-182a 

 2555  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ش��   . 

 2554  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اسوس�   . 

 2553  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ��   . 

 2552  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دن  درکز�ن   . 
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  طرف�دن �ر �غ�ه ده قونديٖ 2556   تبر�زه كلوب خٰ�ا�ن

  اوتوراق  م�ه ۲۱   فى  الس�ت  یوم

  قونديٖ  ده  �غ�ه  �ر  قربنده  غزان  شام  �وچوب  پادشاه  م�ه ۲۲   فى  ��د  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۴   فى  الثلثا  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۳   فى  االاثنين  یوم

  حضرتلٖري  سرعسکر  �ون  بو  م�ه ۲۵   فى  �ربعا  یوم

  قزلبٰاش �ورنمکينٖ سَابقَا 2557   نی�ه بیك عسۡکر ای� اتلنوب

 2558   قو�ق اولان خ�ا�ن �ايى �م قریه یه واروب انده

  �ورینان قزلبٰاشلر قاچوب �م و �شاٖنى ظاهر اولمدٖي

  م�ه ۲۷   فى  الجمعه  یوم  اتوراق  م�ه ۲۶   فى  الخم�س  یوم

  بو�ون شهر تبر�زدن �وچ�لوب د�ر روم �ان��ه

  توّ�ه اولندٖي شام غزان جوارنده کچیلوب

 2559   سروري �م قریه جوارنده قون�ي دولت�

  قو�غنه  سف�ان  م�ه ۲۸   فى  الس�ت  یوم

  �م  دپه  �وك  کچیلوب  شهرندن  مرند  م�ه ۲۹   فى  ��د  یوم

 ۹۴۲   س�نه  �ول  ربیع  شهر  قونٖ�ي  �ا�رده

  یوم الاثنين غرهء م�ه  قر �وی قو�غنه

  قو�غنه  خوی  م�ه 2560  ۲   فى  الثلثا  یوم

.   P-182b 

  اوتوراق  م�ه ۴   فى  الخم�س  یوم  اوتوراق  م�ه ۳   فى  �ربعا  یوم

  پادشاه حضرتلری سرعسکر حضرتلری ای� سواراولوب

  شمس تبر�زی حضرتلٖرینك مزار شریفن زٰ�رته واردیٖلر

 2560  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۳. 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   دولت� 2559 

 2558  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اونده   . 

 2557  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تٓلنوب�   . 

 2556  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ح�اوان   . 
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  قو�غنه  سى  زوایه  موسى  پير  م�ه ۵   فى  الجمعه  یوم

  �ازی �ان ا�کی ٰ�ش �ردری قزلبٰاش �وندرۡدٖي

  اوتوراق  م�ه ۶   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه  سوكمن  م�ه ۷   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  �شى  �ودر  قره  م�ه ۸   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  �رك 2561   کتوك  �ش�نده  �رو  نك  �ودره  قره  م�ه ۹   فى  الثلثا  یوم

  قو�غنه  نوشهر  م�ه ۱۰   فى  �ربعا  یوم

  بو�ون سرعسکر صبٰاح اٰته بنوب �ی یغلیوب

  دونداره قالوب �كلر و ا�الر ای� دا�شق اَیَۡ�یٖلر

  قو�غنه  ماهی  پند  م�ه ۱۱   فى  الخم�س  یوم

  ی  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  الس�ت  یوم  قو�غنه  ار��ش  م�ه ۱۲   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۵   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۴   فى  ��د  وم

نه ای� �ازی قران   بو�ون ذوالقدرلودن اون ا�کی نفر كمس�ۡ

نه طوب اٰلوب کتمك بیُۡورُ�يٖ   و ٰ�اوشلر �اد الجواز قلعه س�ۡ

  یوم الثلثا

 P-183a .  

  م�ه ۱۶   فى  الثلثا  یوم

  س�ب�ان طاغی ا�ک�ده �لى بك ٰ�غی �م مح� قون�يٖ

  قو�غنه  الجواز  �اد  م�ه ۱۷   فى  �ربعا  یوم

�لنوب  2562   یوم کنارنده قون�يٖ بو�ون تبل�س قلعه سىۡ �

  �ازی قران بك کيروب اوتوردغیٖ �بري كلديٖ 2563   ا�نه

  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الخم�س  یوم

  كلديٖ  �وندرمش  �شلر  خ�لى  پاٰشا  اولامه  م�ه ۱۹   فى  الجمعه  یوم

 2563  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�ینه   . 

 2562  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: النوب   . 

 2561  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: و�ک�   . 
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  قو�غنه  ا�لاط  م�ه ۲۰   فى  الس�ت  یوم

  اولامه پاشایه وان اوزریٖنه وارسن دیو مک�وب کتديٖ

  مف�احن کتوروب  �اكمی شمسۡ �دّینك وا�ه سيٖ قلعه لریٖنك 2564   و بتلس

  اوتوراق  م�ه ۲۱   فى  ��د  یوم  و�رديٖ  پ�شکش

  سرعسکر حضرتلٖري وقت عصرده �وچوب طا�لر �شٓوب

  نصف ا�لب�ه �اد الجوَازه واریٖلوب قون�ي

  اوتوراق  م�ه ۲۲   فى  الاثنين  یوم

  سرعسکر حضرتيٖ ظهر وق�نه دك �اد الجوازده ارام ایدوب

�لوب  و بعض عربه طوپلرٖ�ن 2565   قلعه یه کيروب طوپلر�ن اتدورب �  

  موضعده 2566   و وقت عصره قریب كلوب س�ب�ان �ايى َ�م

.   P-183b 

  اوتوراق  م�ه ۲۳   فى  الثلثا  یوم  قوندی  �لایه  �غ

  قلعه س�نه ا�ر�شوب 2567   سرعسکر حضرتى وقت عصرده ار��ش

  هجومن �وروب طاقت کتورم�وب 2568   قزلبٰاشك �يىٰ اهل اسۡلامك

  بند ماهی یه دك قاچوب سرعسکر داٖ� قلعَهَ دن ایٖلرو

  اولاٰشوب  وقت شام اولن�ه اٰلای بغلنوب �ازٖیلر قزلبٰاشه 2569   واروب

  �رمقدار ج�ك اولوب �شلر کتوروب بعضى كمس�نه لر �رالندٖي

  قو�غنه  �غی  بك  �لى  م�ه ۲۴   فى  �ربعا  یوم

  قواغنه  ا�لاط  م�ه ۲۵   فى  الخم�س  یوم

  سرعسکر سلطان بو�ون ایلغاردن كلوب اوردویه مُلاٰقي

  او�ي و د��کر�ک�سىۡ اولامه پاٰشا و سک�ان �شىٖ

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   واروب  ایلر 2569 

 2568  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اسلامن   . 

 .  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   وار��ش  عصرده 2567 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �م 2566 

 2565  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تٓد�روب�   . 

 2564  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: تبل�س   . 
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نه �وندریٖلوب  2571   یو�ه شاه� بولشوب 2570   سابقا وان قلعه س�ۡ

  ج�ك او�غی �بری كلدی و شاهك �ر یصاولى طوتلمش

  دولو مرٰ�ان و ذوالقدرلو عزّاّ�و� � كمس�نه فریٖدون ایٖ�

  قزلباشه کتمش�یدی كلوب اردویه ملاقى او�یلر

  قو�غنه  �نوان  م�ه ۲۶   فى  الجمعه  یوم

 2572   در� کنارنده صحرادر صوق صولری واردر طا�ه قریب م�شه لو �ردر

  قوندیٖ  محّ�  �م  �وز�ر  م�ه ۲۷   فى  الس�ت  یوم

  یوم ��د

.   P-184a 

  اوتوراق  م�ه ۲۸   فى  ��د  یوم

  سرعسکر سلطان دیوان ایلیوب ا�طولى �كلر�ک�سى و اولامه

  پاشا و د�ر�کر �كلر�ک�سى و �كلر اٰ�الر كلدیلر پادشاه

 2575   دا� 2574   و اوچ اٰت 2573   �ان��دن سرعسکر سلطان م�عدد �لعتلر وا�کی مكملّ ات

  اوتوراق  م�ه ۲۹   فى  الاثنين  یوم  كلدی  انعام

 ۹۴۲   س�نه  �خر  ربیع  شهر 2576   م�ه  سلخ  فى  الثلثا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲   فى  �ربعا  یوم  اوتوراق  م�ه  غرۀ  فى  الثلثا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۴   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۳   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۶   فى  ��د  یوم  اوتوراق  م�ه ۵   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۸   فى  الثلثا  یوم  قو�غنه  سى  قلعه  تبل�س  م�ه ۷   فى  الاثنين  یوم

  اوتوراق اولندٖي 2577   �ایت صعوبتدن

 2577  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: صعوب��دن   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   م�ه  سلخ  فى  الثلثا  یوم 2576 

 2575  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: د�   . 

 2574  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓت�   . 

 2573  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ٓت�   . 

 2572  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: م�شه   . 

 2571  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: بولنوب   . 

 2570  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وندروب�   . 

 323 



  م�ه ۹   فى  �ربعا  یوم

  قریۀ نو�ان ای� قریۀ مصراراس�نده قون�ی �ایت صعب دربنددر

  القرنى  او�س  م�ه ۱۱   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۰   فى  الخم�س  یوم

  حضرتلرینك مزار شریٖفی او�وغٖی محّ� قون�يٖ

  قو�غنه  �ايى 2578   ميرزا  م�ه ۱۲   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۴   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  ��د  یوم

.   P-184b 
  م�ه ۱۶   فى  �ربعا  یوم  اتوراق  م�ه ۱۵   فى  الثلثا  یوم

  �اوش ای� كلدیٖلر 2579   قزلباشدن درت نفر كمس�نه قاچوب ��زید

  قون�ی  کنارنده  شط  س�نده  �ح�ه  �شری  م�ه ۱۷   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۹   فى  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الجمعه  یوم

 2581   قو�غنه  �ايى  صالار  م�ه 2580  ۲۱   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۰   فى  ��د  یوم

 2583   قو�غنه  �مٓد  م�ه ۲۳   فى  �ربعا  یوم 2582   اوتوراق  م�ه ۲۲   فى  الثلثا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۵   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۴   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۷   فى  ��د  یوم  اوتوراق  م�ه ۲۶   فى  الس�ت  یوم
  اوتوراق  م�ه ۲۹   فى  الثلثا  یوم  الاثنين  یوم 2584 

  یوم �ربعا فى سلخ م�ه اوتوراق

 ۹۴۲   س�نه  �ولى  جمادی  شهر

  کتدیلر 2585   یوم الخم�س فى غرة م�ه پادشاه ای� سرعسکر سلطان شهر سيرنه

  اتوراق  م�ه ۳   فى  الس�ت  یوم  اوتوراق  م�ه ۲   فى  الجمعه  یوم

 2585  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: سيرینه   . 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   اوتوارق  م�ه ۲٨   ی  الجمعه  یوم 2584 

 .   اوتوراق :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قو�غنه  �مٓد 2583 

 .   اوتوراق  م�ه :in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   �ايى  ا�ر 2582 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قو�غنه  �ايى  صالار 2581 

 .in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey  is  not  mentioned  here   اوتوراق 2580 

 2579  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: یذیل�   . 

 2578  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: مرزا   . 
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 2587   ا� قلعه یه کيروب تمکن اتدیلر 2586   شكاره بندیٖلر وقت عصرده �مٓدده

  اوتوراق  م�ه ۵   فى  الاثنين  یوم  اوتوراق  م�ه ۴   فى  ��د  یوم

  اوتوراق  م�ه ۷   فى  �ربعا  یوم  اوتوراق  م�ه ۶   فى  الثلثا  یوم

  اوتوراق  م�ه ۶   فى  الجمعه  یوم  اوتوراق  م�ه ۸   فى  الخم�س  یوم

  بو�ون
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  قلماغیچون اسکی �امعه واردیٖلر 2588   بو�ون پاٰدشاه جمعه نماز�ن

  اوتوراق  م�ه ۱۱   فى  ��د  یوم  او�يٖ  دیوان  اوتوراق  م�ه ۱۰   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  الثلثا  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۲   فى  الاثنين  یوم

 2590   چقديٖ  طشره 2589   او�ق  م�ه ۱۴   فى  �ربعا  یوم

  قو�غنه  دپه  قزیل  قربنده  طاغ  قره  م�ه ۱۵   فى  الخم�س  یوم

  قو�غنه  المالو 2591   دبنده  طاغ  �ه  قره  م�ه ۱۶   فى  الجمعه  یوم

  قو�غنه  �وز  �ا�ه  م�ه ۱۷   فى  الس�ت  یوم

  قو�غنه 2592   ا�ركى  �ابد�ن  م�ه ۱۸   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  بیكاری  ادنه  م�ه ۱۹   فى  الاثنين  یوم

  اوتوراق  م�ه ۲۱   فى  الربعا  یوم  قو�غنه  روها  م�ه ۲۰   فى  الثلثا  یوم

  صويى  فرات  م�ه ۲۳   فى  الجمعه  یوم  قو�غنه 2593   سروح  م�ه ۲۲   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه 24   فى  الس�ت  یوم  قون�يٖ  کچیلوب  كمیلر�

  قون�ی  اوکنده  جمعه  �ش�نده  بیكار  یورتنده  �ا�  مل  م�ه ۲۵   فى  ��د  یوم

  قون�يٖ  قربنده  مزاری  ینى  دواد  م�ه ۲۶   فى  الاثنين  یوم

 2593  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: روح�   . 

 2592  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایوكى   . 

 2591  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: دب��ده   . 

 2590  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: چ�قدی   . 

 2589  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: اوتق   . 

 2588  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: نمازینى   . 

 2587  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ایتدیلر   . 

 2586  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: امدده   . 
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  قون�يٖ  اوزره  روان  �بٓ  �م  ج�لان  م�ه ۲۷   فى  الثلثا  یوم

  اتوارق  م�ه ۲۹   فى  الخم�س  یوم  قون�ی  �لبده  مدینۀ  م�ه ۲۸   فى  الربعا  یوم

 ٩۴۲   س�نه  �خره  جمادی  شهر
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 2594   یوم الجمعه غرۀ م�ه اوتوراق در �لب

  پادشاه اسکی �امعه واروب قلعه يىٖ و مزارلری ز�رت ای�يٖ

  اوتوراق  م�ه ۳   فى  ��د  یوم  اوتوراق  م�ه ۲   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۵   فى  الثلثا  یوم  اوتوراق  م�ه ۴   فى  الاثنين  یوم

  کتديٖ  قو��ه  ایلرو 2595   �وچب  او�ق  بو�ون  م�ه ۶   فى  �ربعا  یوم

  س�نه  قریه  �ونى  عم  م�ه ۸   فى  الجمعه  یوم  س�نه  قریه  اساریب  م�ه ۷   فى  الخم�س  یوم

  قو�غنه  �و�ری  كىٖ  اوزرنده  صوینك  �اصى  م�ه ٩   فى  الس�ت  یوم

 2596   شهرنه  انطاق�ه  م�ه ۱۰   فى  ��د  یوم

  قو�غنه  طاغی  یقراض  م�ه ۱۱   فى  الاثنين  یوم

  بیكاريٖ  اسک�در  م�ه ۱۲   فى  الثلثا  یوم

  کناریدر  در�  قو�غنه  کند�انى  م�ه ۱۳   فى  �ربعا  یوم

  قون�ی  محّ�  �م  ایل�اق  کچیلوب  قو�غی  قورد  م�ه ۱۴   فى  الخم�س  یوم

  قو�غنه  صويى  �ان  اطانه  م�ه ۱۵   فى  الجمعه  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۶   فى  الس�ت  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۸   فى  الاتث�ين  یوم  اوتوراق  م�ه ۱۷   فى  ��د  یوم

  کتدی  ایلرو  خزینه  کتدیلر  شكاره 2597   قونلوب  ده  اطانه  م�ه ۱٩   فى  الثلثا  یوم

  کتدی  او�ق  بو�ون  م�ه ۲۰   فى  �ربعا  یوم

  یوم الخم�س

 2597  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قونیلوب   . 

 2596  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شهرینه   . 

 2595  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: وچوب�   . 

 2594  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: لبده�   . 
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 P-186a. 

  س�نه  قریه  حصون  م�ه ۲۱   فى  الخم�س  یوم

  قون�يٖ  س�نده  زاویه  اش�بق  صارو  قربنده  �و�  قلعه  م�ه ۲۲   فى  الجمعه  یوم

 2598   قون�يٖ  کچیلوب  ��دار�انى  م�ه ۲۳   فى  الس�ت  یوم

  اولوقش�  م�ه ۲۴   فى  ��د  یوم

 2601   ده  قریه  �م 2600   طا�دن �لاص اولوب اولوقشلا 2599   كافر ضدوغی کچیلوب

  دون�يٖ  اوه  اركلی  م�ه 2602  ۲۵   فى  الاثنين  یوم  قون�ی

  قو�غنه  شهری  اق�ه  طباغوك  م�ه ۲۵   فى  الثلثا  یوم

  س�نه  قریه  ایوك  م�ه ۲۶   فى  �ربعا  یوم

  بوزاوق  قوینه  م�ه 2603  ۲۸   فى  الخم�س  یوم

  قو�غنه  بوزاق  قریهء  م�ه 2604  ۲٩   فى  الجمعه  یوم

  قون�يٖ  م�ه ایلغون کچیلوب قریهء التون طاشه 2605   یوم الس�ت فى سلخ

 ٩۴۲   س�نه  المرجب  رجب  شهر

  یوم ��د فى غرهء م�ه اسحاقلو قریه س�نه

  در 2606   اچ�ده  طاغ  س�نه  قریه  ییای  م�ه ۲   فى  الاثنين  یوم

  قو�غنه  �ازی  س�یدیٖ  م�ه ۳   فى  الثلثا  یوم

  قاریغديٖ  قو�غنه  شهر  اسکی  م�ه ۴   فى  �ربعا  یوم

  قو�غنه  ایوك  بوز  م�ه ۵   فى  الخم�س  یوم
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 2606  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ا�نده   . 

 2605  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۲  ٩  . 

 2604  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۲  ٨  . 

 2603  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey:  ۲  ٧  . 

 2602  In  Mecmua-ı Münşeʾât-ı Ferîdûn Bey:  ۲۴. 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قریه  �م 2601 

 2600  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قش�   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   کچیلوب  ضدوغی  كافر  اولوقش�  م�ه ۲۴   فى  ��د  یوم 2599 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قون�ی 2598 
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  قو�غنه 2607   شهر  �کی  م�ه ٧   فى  الس�ت  یوم  قو�غنه  ارمنى  م�ه ۶   فى  الجمعه  یوم

 2608   قون�يٖ  قو�غنه  ازنیق  م�ه ٨   فى  ��د  یوم

 2609   اش�یلوب  طاغی  قلو  قاز  م�ه ٩   فى  الاثنين  یوم

  س�تاره �و�روسىٖ ٰ�ننده و مرنلو �م قریه ده قون�يٖ

  قو�غنه  �كمید  از  م�ه ۱۰   فى  الثلثا  یوم

  او�يٖ  اوتوراق  كلمامکين 2610   قا�رلری  خزینه  م�ه ۱۱   فى  �ربعا  یوم

  قو�غنه 2611   کک�و�ره  م�ه ۱۲   فى  الخم�س  یوم

  اوتوراق  م�ه ۱۳   فى  الجمعه  یوم

  �نيٖ  كانون ٧   فى  م�ه ١۴   فى  الس�ت  یوم

پٰاه سعادت� اس�تانبو� دخول ای�یٖلر   بو�ون پادشاه انجم س�ۡ

 2611  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: کک�وزه   . 

 2610  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: قازلری   . 

 2609  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: شٓ�یلوب�   . 

 .is  not  mentioned  in  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey   قون�يٖ 2608 

 2607  In  Mecmua-ı  Münşeʾât-ı  Ferîdûn  Bey: ک�شهر�   . 
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 CHAPTER  4  ANALYSIS  OF  THE  CORRESPONDENCE  BETWEEN  THE  OTTOMANS 
 AND THE SAFAVIDS 

 Since  this  collection  emphasizes  the  correspondence  of  Sulṭân  Süleymân,  it  can  be 
 understood  that  the  collector  probably  did  not  intend  to  collect  the  Safavids’  letters.  In  other 
 words,  it  can  be  argued  that  the  collector  did  not  include  Şâh  Ṭahmâsb’s  letters,  particularly 
 those  written  on  religious  issues.  Such  collection  only  includes  the  Safavids’  supplication 
 letters  or  those  in  which  the  Safavids  congratulated  the  Ottomans  and  expressed  their 
 goodwill  to  them.  The  possibility  that  the  collector  did  not  have  access  to  other  Safavids’ 
 letters is quite low. 

 After  establishing  the  Safavid  Empire,  there  was  a  fundamental  change  in  the 
 religious  identity  of  the  Iranian  plateau,  and  such  change  left  its  great  impact  on  the 
 Safavid-Ottoman  relations.  In  order  to  understand  these  fundamental  changes,  it  is  necessary 
 to  examine  the  relations  between  the  Ottomans  and  the  states  established  in  the  Iranian 
 plateau.  In  this  regard,  there  is  controversy  concerning  the  exact  period  of  the  first  contact 
 between  the  states  formed  on  the  plateau  of  Iran  and  the  Ottomans.  However,  the  Timurid 
 state  is  considered  as  the  first  state  to  be  formed  on  the  plateau  of  Iran,  and  it  took  over  the 
 entire  region  sharing  borders  with  the  Ottomans  who  had  formed  a  state  earlier.  After  the 
 Timurids,  the  Turcomans  of  Qara  Qoyunlu  and  Aq  Qoyunlu  established  their  states,  and  then 
 the  Safavid-Qizilbash  state  was  established.  By  deciding  to  establish  a  state  with  a  Shia 
 identity  by  the  Safavid  Sufi  order,  the  relation  between  the  Iranian  side  and  Ottomans 
 fundamentally changed. 

 To  go  into  detail,  this  section  will  first  analyze  the  openings,  closings  and  content  of 
 the  letters  with  regard  to  the  structure  as  well  as  the  names  and  residents  of  the  states.  After 
 that,  the  exchanged  letters  between  the  Ottomans  with  the  Safavids  on  the  one  hand,  and  the 
 Ottomans  with  the  Timurids,  the  Qara  Qoyunlu  and  the  Aq  Qoyunlu  on  the  other,  will  be 
 compared. 

 4.1 The Letters Structure 

 In  order  to  examine  the  structure  of  the  letters,  it  should  be  noted  that  the  original  letters  are 
 different  from  their  copies  in  this  collection.  Considering  the  münşeʾât  ones,  for  example, 
 their  signature  (  ṭuġrâ  )  were  not  mentioned.  However,  if  they  were  not  manipulated  or 
 modified,  these  letters  would  seem  quite  similar  to  their  original  versions  as  far  as  content  is 
 concerned.  Nevertheless,  the  beginnings  and  endings  of  the  letters  might  be  completely 
 noticed.  In  this  collection,  the  letters  are  divided  into  three  categories  as  the  following:  the 
 ones  sent  by  Sulṭân  Süleymân  and  Şâh  Ṭahmâsb  themselves,  the  letters  sent  by  the 
 highest-ranked  noblemen  of  the  Safavid  state  and  the  Ottoman  grand  viziers,  and  the  letters 
 exchanged  between  Ḫurrem  Sulṭân  and  Şâh  Ṭahmâsb's  sister.  It  should  be  noted  that  the 
 forms  and  addressees  of  the  three-category  letters  changed  in  accordance  with  the  conditions 
 of war and peace between the two states. 

 The  correspondence  between  the  Ottomans  and  Safavids  can  be  also  analyzed  in  the 
 Persian  tradition  framework  as  the  letters  began  with  invocations.  There  are  only  two  letters 
 in  this  collection  that  began  with  invocations;  the  first  is  letter  No.  7,  sent  by  Şâh  İsmâ‘il  to 
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 Sulṭân  Süleymân,  which  begins  with  the  Arabic  invocation المس�تعان  الله  هو   (He  is  God  whose 
 assistance  we  implore),  and  the  second  one  is  letter  No.  14,  sent  by  Şâh  Ṭahmâsb  to  Sulṭân 
 Süleymân  for  peace  negotiations,  which  starts  with رحيم  و  رحمان  الله  �سم   (In  the  name  of  God,  the 
 Merciful,  the  Compassionate).  As  such,  both  letters,  which  began  with  invocations,  were 
 written  by  the  Safavids.  However,  in  the  Ottoman  correspondence,  there  is  no  invocation  in 
 the  letters  written  neither  in  peace  time  nor  in  war  time  or  under  hostility  conditions. 
 Generally,  after  the  invocation  part,  the  definition  of  the  addressee  began  with  a  combination 
 of poems and blessing epithets, and then the topic of the letter was written. 

 In  this  collection,  the  topics  of  the  letters  written  under  war  and  hostility 
 circumstances  did  not  include  any  kind  of  invocation.  In  letters  No.  9  and  10,  sent  by  Sulṭân 
 Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb,  the  latter  was  addressed  without  any  invocation  and 
 superscription  such  as  Ṭahmâsb  Bahdır  erşedallâhu  el-mülk  ül-ḳadir  mis̱âl-i  bi-mis̱âl-i 
 vacibül  imtis̱âl  (Ṭahmâsb  Bahadur,  may  God  guide  him,  God,  the  King,  the  Powerful,  the 
 Unique  whose  words  should  be  accepted)  and  Ṭahmâsb  Bahdır  erşedallâhu  teʿalâ  mis̱ale 
 lâzim-ül  imtis̱âl  (Ṭahmâsb  Bahadur  (Mongol  -  Turkic  word  means  warrior)  may  Allah  the 
 able  ruler  guide  him,  the  Unique  whose  words  should  be  accepted.)  After  stating  his  name, 
 furthermore,  Sulṭân  Süleymân  used  blessings  which  indicate  guidance  as  erşedallâhu  el-mülk 
 ül-ḳadir  and  erşedallâhu  teʿalâ  .  These  two  blessings  are  used  in  the  Islamic  culture  when  a 
 person  is  not  in  the  right  path,  and  the  prayer  asks  God  to  guide  him  to  the  right  path.  Sulṭân 
 Süleymân  also  used  the  word  “  imtis̱âl  ”  in  his  blessings,  which  indicates  that  Şâh  Ṭahmâsb 
 should  be  obedient  to  God.  In  other  words,  he  portrayed  himself  as  a  pious,  committed 
 Muslim,  and  Şâh  Ṭahmâsb,  on  the  other  hand,  as  a  non-Muslim  or  a  deviant  Muslim.  In 
 addition  to  Sulṭân  Süleymân's  letters,  the  grand  viziers  of  the  Ottomans  formed  their  letters, 
 such  as  No.  2  and  11,  without  any  invocation  and  addressed  the  Safavids  in  the  following 
 forms  during  wartime:  Bu  ṭarafa  mektûbunuz  gelüb  (Your  letter  came  to  this  side)  and  Ḥâlyâ 
 bu cânibe mektûbunuz vârid olub  (Now, your letter  came to this side). 

 In  peacetime,  the  structure  of  the  letters  was  different.  Both  sides  praised  each  other 
 using  poems,  epithets  and  verses  from  the  Quran  and  Hadith.  They  compared  each  other  with 
 the  historical,  religious,  and  mythological  figures  and  heroes  of  Greek,  Persian,  and  Turkic 
 origins.  In  case  one  side,  which  was  the  Safavids  here,  requested  something  more  from  the 
 other  side,  they  needed  to  praise  the  addressee  using  Quranic  verses,  poems  and  epithets  more 
 than  they  did  in  the  ordinary  correspondence.  For  example,  Şâh  Ṭahmâsb’s  Submissive  Letter 
 to Sulṭân Süleymân was saturated with verses from the Quran, poems and praising epithets. 

 As  for  the  nature  of  the  epithets,  the  Ottomans  praised  the  Safavids’  position  and 
 characters  with  little  to  no  emphasis  on  their  state  prowess.  Such  use  of  epithets  by  the 
 Ottomans  was  repeated  with  slight  differences  in  other  letters  sent  by  Sulṭân  Süleymân.  For 
 example:  2612 

  شو�ت  خسرو  فطنت  عطارد  فطرت  سک�در  تخت  �سری  دَرَابخَتُ  ق�اب  عزّت  ا�ب  دولت  م�اب  رفعت  �اٰلیجنٰاب
  عزّوا�لال  التاّج  درّة  اقٰ�ال  �رج  اوج  نيرّ  �یاست  �یكاوس  فراست  فریدون  �ه  خورش�ید  ٰ�اه  جمش�ید  صحبت  �هید

 2612  This le�er is in the O�oman language. However, this part is in the Classical Persian language. So, in both the Arabic and Latin 
 alphabet was transcribed. 
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  ۡ�ر  سَعَادۡت  �کين  �وهر  دولت  ج�ين  غرّۀ  ماٰ�ر  محاسۡن  راوی  مفاخر  مكارم  �اوی  م�ق�ت  ا�ر  مطلع  ابهت  انوار  مشرق
تكاه طهماسۡب شاه   س�پهر عظمت و شهر�ریٖ و س�پهر �ر نصفت و ��داٖري  حشمتۡ پنَاَه عِزّتۡ دَس�ۡ

 Âlî-cenâb,  rıfʿat-menâb,  devlet-iyâb,  izzet-ḳıbâb,  Dârâ-baḫt,  Kisrâ-taḫt,  Sikender 
 fıṭrat,  ʿUtârid-fıṭnat,  Ḫȗsrev-şevket,  nâhȋd-ṣohbet,  Cemşîd-câh,  Hûrşîd-külâh, 
 Ferîdûn-firâset,  Keykâvus-kiyâset,  neyyir-i  evc-i  burc-ı  iḳbâl,  dürretü’t-tâc-ı  izz  ȗ 
 iclâl,  maşrıḳ-ı  envâr-ı  übbehet,  maṭlaʿ-ı  âsâr-ı  menḳabet,  hâvî-yi  mekârim-i  mefâḫir, 
 râvî-yi  meḥâsin-i  me’âsin,  ġurre-i  cebîn-i  devlet,  gevher-nigîn-i  saʿâdet,  mihr-i 
 sipihr-i  azamet  ü  şehrȋyârî  ve  sipihr-i  mihr-i  naṣfet  ü  tâc-dârî,  ḥaşmet-penâh, 
 ʿ izzet-dest-gâh Ṭahmâsb Şâh 

 (His  sublime  excellency,  [who]  placed  in  exaltation,  the  recourse  of  state,  the  dome  of  glory, 
 Dara-fortune,  Kasra-throne,  Alexsander-nature,  Mercury-insight,  Khosrow-grandiosity, 
 companion  of  Nâhȋd,  the  exalted  rank  of  Jamshid,  Sun-crowned,  Fereydun’s  cleverness, 
 Keykavus’  policy,  the  luminary  of  the  peak  of  prosperity  tower,  the  pearl  of  the  crown  of 
 honor  and  magnificence,  the  east  of  lights  of  grandeur,  rise  of  every  good  moral  quality, 
 possessor  of  kind  of  glories,  the  narrator  of  good  deeds,  the  forehead  of  state  magnificence, 
 the  Jewel  of  king’s  felicity  seal,  Sun  of  the  firmament  of  greatness  and  potency,  and  Sun  of 
 the firmament of equity and royalty, the asylum of pomp, the abode of glory, Şâh Ṭahmâsb). 

 However,  the  Safavids  emphasized  on  praising  the  Ottomans’  state  prowess  and 
 religious  status  in  addition  to  their  position  and  characters.  The  following  are  two  examples 
 viewing the nature of epithets Şâh İsmâ‘il and Şâh Ṭahmâsb used to praise Sulṭân Süleymân: 

 In praise of Sulṭân Süleymân by Şâh İsmâ‘il: 

  سل�ً �لمعد� و السلطنة و النّصفة و الخلافة والحشمة و الشّوکة و الظّفر والجلال و ��لال سلطان سل�ن

 (Peace  be  upon  justice,  sultanate,  fairness,  caliphate,  pomp,  might,  victory,  majesty  and 
 solemnity; Sulṭân Süleymân). 

 In praise of Sulṭân Süleymân by Şâh Ṭahmâsb in Classic Persian: 

  �شان  سک�در  افسر  و�  ق�صر  مكان  جمش�ید  شکوه  دارٰا  اٰن  قا  وقار  سليماٰن  �اه  جم  �ان  مدار  �ردون  �الٖ�شان  �سلطان
  �م�ناهی"نظم"  ف�وضات  انوار  مطرح  اله�ی  ت�یٔیدات  مورد  اق�دار  س�پهر  س�پٰاه  انجم  خسرو  اش�تهار  �ر  �الیٰ�اه  پادشاه
�لبرّ�ن  �اقان   ب��ان  ممهد  الکبری  السلطنه  اركان  مؤیدّ  الشریفين  الحرمين  فى  ��لاص  بوفور  الخادم  البحر�ن  سلطان  �

�لعز�ز  الم�  الله  عند  من  الجلیّه  �لت�یٔیٰدات  المٓؤید  "نظم"  العظمی  الخلافه   المس�تعان  الکريم  الله  بتوفٖ�ق  الموفق  و  المناّن  �
�لنصفة  و  �بهّتر  و  مغرالعظمة  و  و�ق�ال  الشّوکة  و  الحشمه  و  السطّنه  السرّ�ر  سل�ن   سلطان  ���ل  ا�ٓ  و  العّز  و  �

  سل�ن شاه �ان

 (To  the  Sultan  who  is  the  highest  in  dignity  and  admired  and  the  universe,  the  Khan  who  has 
 Jam  place  and  dignity  of  Suleiman,  the  Qaan  who  has  Dara’s  glory  and  Jamshid  place,  Caesar 
 who  is  the  sublime officer and  has  Alxsander’s sign, the  Padishah  who  has  sublime  place  and 
 is  famous  for  kindness,  Khosrow  who  his  forces  are  countless  as  the  star  and  exalted  power, 
 who  has  divine  approval  and  endless  bounties.Verse. Khaqan  of  the  two  territories,  Sultan  of 
 the  two  seas,  the  servant  who  has  much  sincerity  to  the  Two  Holy  Mosque, Supporter  of  the 
 pillars  of  the  great  Sultanate,  paving  the  way  for  the  building  of  the  great  caliphate.Verse. [He 
 who  is] blessed  with  clear  support  from  Allah  the  giver  of  all  good,  and  success  from  Allah 
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 the  generous  whose  help  is  sought,  Süleymân  master  of  the  throne,  respect,  strength,  welfare; 
 the domicile of greatness, glare, fairness, esteem, and solemnity; Sulṭân Süleymân Şâh Ḫân). 

 It  should  be  noted  that  the  Ottomans  did  not  use  the  epithet  of  Shah  to  address  the 
 Safavids  during  wartime,  and  they  addressed  the  Safavids  as  the  sons  of  Sheikhs.  For 
 example,  in  letter  No.  9,  in  order  to  show  that  the  Safavids  were  not  equipped  with  the 
 prowess  necessary  to  govern  a  state,  Sulṭân  Süleymân  humiliated  the  Shah  suggesting  that  he 
 needed to leave the throne and go to the dervish lodge like his fathers. 

 Interestingly,  however,  during  peacetime,  Sulṭân  Süleymân  addressed  them  using  the 
 Shah  epithet.  In  some  letters,  he  put  the  Şâh  epithet  before  the  Safavid  names,  like  Şâh 
 Ṭahmâsb.  In  other  ones,  however,  he  put  it  after  their  names  like  Ṭahmâsb  Şâh.  Addressing 
 the  Ottomans,  the  Safavids  also  put  the  names  alongside  Sultan,  Shah,  Khan  and  Khagan.  Not 
 only  did  the  Safavids  show  respect  to  the  Ottomans,  the  Safavids  also  deemed  them  superior 
 in the Islamic world. 

 When  it  comes  to  writing  the  subjects  of  the  letters,  there  is  no  specific  form.  Both 
 sides  wrote  the  subjects  using  different  words  and  methods.  2613  A  remarkable  point  here  is 
 that  under  circumstances  of  hostility  and  enmity,  the  subject  was  written  as  inhâ  ü  ibnâ 
 olunur  (to  be  informed  and  announced)  and  vâṣıl  olacak  maʿlûm  (when  [the  letter]  was 
 opened,  be  it  known  that).  Nevertheless,  in  general,  we  could  not  find  a  specific  form  of 
 wording  or  style  for  writing  the  subjects  such  as  the  beginnings  of  letters  in  the  Ottoman 
 correspondence. 

 As  for  writing  the  endings  of  the  letters,  it  depended  on  the  circumstances  of  war  and 
 peace.  Endings  were  written  in  order  to  show  whether  the  addressee  was  in  the  right  path  or 
 not.  For  example,  in  letters  No.  2,  9,  10  and  12,  the  Quran  verse الهدی  اتبّع  من  �لى  السّلام  و   (and 

 peace  unto  whoever  follows  the  guided  path)  was  used,  and  it  is  a  kind  of  religious  invitation 
 to  guide  the  misguided.  The  Prophet  of  Islam  used  this  verse  in  his  letters  to  invite  the 
 Byzantine  Emperor,  the  Sasanian  Emperor  and  the  ruler  of  Alexandria,  among  others,  to 
 Islam.  Hence,  the  use  of  such  verse  in  correspondence  in  which  the  other  side  was  Muslim 
 could  not  be  contextually  correct.  As  such,  its  use  by  the  Ottomans  showed  that  the  Safavids 
 were  not  considered  as  Muslims.  On  the  contrary,  in  this  correspondence  collection,  the 
 Safavids ended their letters with poetry and blessings. 

 As  far  as  language  is  concerned,  the  letters  written  before  peacetime  were  plain;  they 
 did  not  include  many  figures  of  speech.  Letter  No.  2  is  an  example  of  this  kind  of 
 letter-writing.  However,  concerning  correspondence  after  peacetime,  more  wordiness, 
 verbiage  and  repetition  of  synonyms  can  be  observed.  Therefore,  the  correspondence  was  so 
 complicated  that  it  was  very  difficult  to  understand  the  author's  intention.  Letter  No.  14  is  a 
 clear example of such kind of letter-writing. 

 2613  As  before  the  Safavid,  baʿd  az  or  Baʿd  (then),  and  baʿd  hâdhâ  (afther  this)  were  mostly  used  to  enter  the  subjects  of  this 
 correspondence. 
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 4.2 The Letters Content 

 The  entire  content  of  the  letters,  written  during  and  after  peacetime,  was  much  about  religious 
 rivalries  between  the  two  states.  In  letter  No.7,  which  was  the  first  letter  between  Şâh 
 Ṭahmâsb  and  Sulṭân  Süleymân  before  the  peace  agreement  of  Âmasiye,  the  Ottomans 
 considered  themselves  as  Muslims  in  the  right  path  and  the  Safavids  as  non-Muslims  or 
 deviants  from  the  right  path,  particularly  the  path  represented  by  the  four  major  madhabs 
 (Hanafi,  Shafi,  Hanbali  and  Maliki).  One  of  the  main  reasons  for  this  belief  among  the 
 Ottomans  was  the  fact  that  the  first  three  caliphs,  namely  Omar,  Abu  Bakr  and  Osman,  were 
 considered  as  blasphemous  by  the  Safavids.  For  example,  when  Sulṭân  Süleymân  arrived  in 
 Nakhchivan,  he  sent  a  letter,  No.  10,  to  Şâh  Ṭahmâsb  which  expresses  that  cursing  the  first 
 three  caliphs  is  forbidden  by  the  four  major  Madhabs  in  accordance  with  the  fatwas  of  the 
 scholars  (  fȗḳahâ  )  and  preachers  (  eimme  şerîat-i  seyyide'l-mürselîn  ),  and  that  those  who  insult 
 these  caliphs  must  be  legally  killed,  and  their  properties  shall  be  permissible  [to  people] 
 (  mȗbâḥ  ). 

 Subsequently,  in  the  same  letter,  he  quoted  verse  No.  25  of  Surah  Hadid  from  the 
 Quran, َشَدِیدٌ  بَ��سٌ  فِ�هِ  الَْ�دِیدَ  ��ْ�زَلنْا   (We  have  sent  down  iron  in  which  there  is  great  might),  to  refer 
 to  Jihad.  It  means  that  he  considered  war  with  the  Safavids  as  the  context  of  Jihad  before  the 
 peace  agreement  of  Âmasiye.  In  the  threatening  letter  No.  9,  after  emphasizing  his  victories 
 in  Europe,  Sulṭân  Süleymân  quoted  verses  No.  2  and  3  of  Surah  Fath  from  the  Quran, كَ  و   َینَْصرَُ

ُ ا  ا�� ��  عَزِ�زًا  نصرًَْ
�
 Verily,  We  have  granted  thee  a  clear  victory,  And  that  Allah  may)   مُِ�یناً  فَْ�ً�ا  َ�َ  فَ�حَْناَ  ا

 help  thee  with  a  mighty  help)  through  which  he  indirectly  referred  to  the  conquest  and  the 
 news  of  victory.  For  Sulṭân  Süleymân,  this  verse  highlighted  his  legitimacy  as  well  as  God's 
 help  in  the  war.  He  considered  himself  totally  in  the  right  path,  unlike  the  Safavids  whom  he 
 considered this time as infidels. 

 In  addition  to  the  blasphemy  accusations  which  influenced  the  correspondence 
 between  the  two  states,  there  was  another  issue,  and  that  was  the  Tabarra’iyan  issue.  During 
 the  Safavids  reign,  the  Tabarra’iyans  were  a  group  who  praised  the  first  Imam  of  the  Shiites 
 on  the  streets  and  reviled  the  three  Sunni  caliphs.  However,  there  is  a  debate  on  whether  the 
 Tabarra’iyans  had  existed  before  the  Safavids  began  their  sovereignty.  Nevertheless,  it  can  be 
 understood  from  the  correspondence  between  the  two  states  that  the  Tabarra’iyans  had  the 
 full  support  of  the  Safavids  since  Şâh  İsmâ‘il  ascended  the  throne.  Moreover,  in  his 
 correspondence  with  the  Ottomans,  Nâdir  Şâh  also  mentioned  the  beginning  of  the 
 Tabarra’iyan  movement.  2614  Nonetheless,  the  issue  of  the  Tabarra’iyans  was  considered  one  of 
 the  main  factors  behind  the  conflict.  For  example,  in  letter  No.  2,  the  Ottoman  grand  viziers 
 stated  that  the  Safavids  did  not  stop  the  activities  of  the  Tabarra’iyans,  and  it  led  to  a  severe 
 conflict  between  the  two  states  as  a  fatwa  was  issued  against  the  Safavids.  After  the  Âmasiye 
 peace  agreement,  in  letter  No.  15,  Sulṭân  Süleymân  expressed  his  satisfaction  that  Şâh 
 Ṭahmâsb  stopped  such  activities  practiced  by  the  Tabarra’iyans,  and  described  it  as  the 
 Ottomans’  utmost  hope.  In  letter  No.  19,  sent  by  Ḫurrem  Sulṭân  to  Şâh  Ṭahmâsb’s  sister,  she 
 expressed her contentment that the activities of the Tabarra’iyans were stopped. 

 2614  For The Tabarra'iyan during the Safavid, see  Rosemary  Stanfield-Johnson, “The Tabarra’iyan and the Early Safavids,”   Iranian 
 Studies   37, no. 1 (2004): 47–71. 
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 During  peacetime,  as  the  Safavids  accepted  Ottomans’  supremacy  over  themselves, 
 the  relations  between  the  two  states  improved.  Nevertheless,  the  Safavids  had  not  referred  to 
 the  names  of  the  three  rashidun  caliphates  (rightly  guided caliphs)  in  the  correspondence  even 
 though  in  letter  No.  15,  Sulṭân  Süleymân  complained  about  not  mentioning  the  names  of 
 other  caliphs  in  addition  to  the  name  of  Imam  Ali.  In  the  same  letter,  Sulṭân  Süleymân  quoted 
 the  famous  Hadith: مْ  كاَلن�جُومِ  اصحابى ِ يهِّ  ,My  companions  are  like  stars.  Whomsoever)   اهْتَدَیتمُْْ  اقْ�دََیتمُْْ  ِ�َ
 among  them,  you  will  follow,  you  will  attain  guidance)  which  praises  the  companions  of 
 Prophet  Muhammad  and  proves  the  authenticity  of  the  caliphates  of  the  first  three  caliphs.  2615 

 It  should  be  noted  that  the  Ottomans  did  not  have  a  scornful  attitude  towards  Shiite  Imams  as 
 during  the  travelogue  of  the  Two  Iraqs,  Sulṭân  Süleymân  visited  the  shrines  of  Imam  Ali  and 
 Imam  Hussein.  Nevertheless,  the  Safavids  did  not  state  the  names  of  the  three  Rashidun 
 caliphs,  and  this  pattern  of  correspondence  continued  until  the  Afsharid  dynasty.  In  an 
 attempt  to  abolish  cursing  the  first  three  caliphs,  Nâdir  Şâh  introduced  the  Jaʿfari  madhab  as 
 the fifth madhab of Islam.  2616 

 Another  factor  which  influenced  the  content  of  the  letters  was  the  Alawite  issue.  In 
 letter  No.  12,  sent  by  the  grand  viziers  to  the  governor-general  of  red-head,  they  believed  that 
 the  Safavids’  claim  of  belonging  to  Alawites  was  a  mere  pretense  as  the  Safavids  did  not 
 implement  Islamic  laws  and  their  behavior  was  contradictory  to  the  teachings  of  Imam  Ali. 
 To  put  it  another  way,  the  Ottomans  deemed  the  Safavids  Qizilbash  as  the  Safavids  adhered 
 to  the  Qizilbash  beliefs,  believed  in  the  theory  of  migration  of  soul  (reincarnation),  and  did 
 not  follow  the  teachings  of  the  four  Islamic  Madhabs.  Qizilbashism  was  emphasized  by  the 
 Safavids’  noblemen  until  the  beginning  of  the  reign  of  Şâh  İsmâ‘il;  however,  practicing 
 Shiism  began  among  the  Safavids  from  the  reign  of  Şâh  İsmâ‘il  I  and  continued  during  the 
 reign  of  Şâh  Ṭahmâsb.  This  issue  was  noticed,  for  example,  in  letter  No.  32  written  by  Sulṭân 
 Süleymân  in  response  to  Şâh  Ṭahmâsb  regarding  the  implementation  of  Islamic  laws  and  the 
 prohibition  of  liquor.  However,  the  Safavid  Shahs  retained  the  title  of  “the  perfect  guide 
 (  mürşid-i  kâmil  ),”  and  the  position  of  chief  of  the  deputies  or  caliph  of  the  caliphs  (  ḫalȋfet  ül- 
 ḫâlefâ  )  lasted  until  the  end  of  the  Safavids.  Nevertheless,  the  Safavids  accepted  the 
 supremacy  of  the  Ottomans  over  themselves  in  the  Islamic  world  after  Âmasiye.  This 
 acceptance  was  exactly  what  the  Ottomans  desired  as  they  deemed  themselves  the  just 
 dynasty  which  is  legitimized  to  rule  over  the  people;  they  considered  themselves  as  the 
 shadow  of  God  (  ẓillullah  ).  In  several  attempts,  through  quoting  particular  verses  from  the 
 Quran  such  as ��

�
كَ  ا  in  letters  Nos.  9  (We  have  made  you  a  ruler  in  the  land)   ��ْ��رْضِ  فىِ  َ�لِیفَةً  جَعَلنَْ��

 and  15,  they  sought  to  emphasize  the  legitimacy  of  the  Ottoman  sovereignty.  The  Safavids 
 accepted  their  legitimacy  and,  as  previously  stated,  used  the  word  ẓillullah  in  their 
 correspondence.  For  example,  in  letter  No  14  which  expresses  submissiveness,  the  Safavids 
 referred  to  Sulṭân  Süleymân  as  the  following: ُلطَْان  The  just  Sultan  is)   ا��رْضِ  فيِ  اللهِ  ظِل�  العادل  الس�

 the  Shadow  of  God  on  earth).  They  also  ended  the  letter  with  the  following: الهّ�ش  ظلّ  �ج  تبارك  
 which  indicated  that  Sulṭân  Süleymân  ,(May  the  crown  of  the  Shadow  of  God  be  blessed)   َ�د

 2616  For  details  of  Nadir  Shah’s  fifth  Madhab  plan,  see  Ernest  Tucker,  “Nadir  Shah  and  the  Ja  ’fari  Madhhab  Reconsidered,”  Iranian 
 Studies  27, no. 1/4 (1994): 163–79. 

 2615  The  Shiites  have  fundamental  criticisms  of  the  document  and  the  implications  made  by  the  Sunnis  about  the  meaning  of  this 
 tradition. 
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 had  the  crown  of  the  shadow  of  God.  In  addition,  they  referred  to  the  Ottomans  as  Mujahid 
 (  Mȗcâhid,  doers  of  Jihad)  and  Ghazi  (  Ġâzȋ  ,  the  Muslim  soldier  who  fights  against  non 
 Muslims)  in  their  later  letters,  symbolizing  the  Ottomans  as  the  representative  of  the  Islamic 
 Ummah in the battlefield against infidels. 

 4.3 Naming States and Residents 

 The  endonyms  and  exonyms  of  the  Ottoman  and  Safavid  states  and  their  residents  are  other 
 important  factors  which  need  to  be  analyzed  in  the  correspondence.  As  stated  in  the 
 introductory  part  of  the  analysis,  this  collection  emphasizes  the  letters  sent  by  Sulṭân 
 Süleymân.  The  Ottomans  used  words  such  as  Diyâr-i  Rȗm  (Land  of  Roman),  Vilâyet-ı  Rȗm 
 (Roman  Province),  Memâlik-i  Maḥrûse  (the  Well-Protected  Domains),  and  Memâlik-i 
 Meḥmiye  (the  Well-Supported  Domains)  as  names  for  their  states.  Furthermore,  the  word 
 Rumeli  (  Rumelia  )  was  also  used  along  with  Anatolia  since  the  15th  century  to  refer  to  the 
 southern  Balkans  which  became,  by  means  of  occupation,  one  of  the  provinces  of  the 
 Ottoman  Empire.  It  can  be  noted  that  the  word  Rȗm  ,  used  in  the  Ottoman  correspondence, 
 was  meant  as  a  geography.  Memâlik-i  Maḥrûse  and  Memâlik-i  Meḥmiye  ,  as  the  names 
 suggest,  were  the  sum  of  the  protected  countries  which  in  fact  meant  the  geographical, 
 administrative areas protected under the Ottomans Empire. 

 For  defining  the  name  of  the  Safavid  state,  the  Ottomans  used  the  words  ʿAcem 
 (Ajam)  and  Ḳızılbaş  (Qizilbash).  As  for  the  word  ʿAcem  ,  the  Ottomans  had  used  the  terms: 
 Vilâyet-ı  ʿAcem  (Ajam  Province),  Diyâr-i  ʿAcem  (Land  of  Ajam),  and  Memâlik-i  ʿAcem 
 (Ajam  Countries),  and  for  the  Qizilbash,  [the  country  or  state],  Qizilbash  had  been  used  as 
 Ḳızılbaşa  gitmişti:  ([He]  had  gone  to  the  Qizilbash  [country  or  state])  and  Ḳızılbaştan  kaçub 
 ([He]  fled  from  Qizilbash  [country  or  state]).  Although  it  is  somewhat  difficult  to  determine 
 the  exact  intention  of  using  the  words  ʿAcem  and  Ḳızılbaş  ,  it  seems  that  Ḳızılbaş  was  used  for 
 addressing  the  Safavids  themselves  or  the  Safavid  state.  In  addition,  the  word  Iran  had  also 
 been  used,  as  in  letter  No.  9  which  was  sent  by  Sulṭân  Süleymân  to  Şâh  Ṭahmâsb.  In  this 
 letter,  Iran  was  used  along  with  the  word  Turan  as  The  Countries  of  Iran  and  Turan 
 (  Memâlik-i  Iran  ve  Turan  ).  2617  As  for  Memâlik-i  Iran  ,  it  refers  to  the  geographical, 
 administrative  units  which  can  be  observed  through  exploring  the  Ottoman  maps.  For 
 example,  the  map  of  Memâlik-i  Iran  (Countries  of  Iran),  which  was  designed  by  Ibrahim 
 Müteferrika  in  1729-30,  2618  can  be  seen  in  the  map  including  the  countries  of  Iran, 
 Transoxiana,  Turkistan  and  Anatolia;  all  of  these  countries  refer  to  the  geography  only. 
 Moreover,  the  term  memâlik-i  Şarḳ  (Eastern  countries)  was  used  to  refer  to  the  Safavid 
 territories adjacent to the east side of the Ottoman state. 

 Like  the  Ottomans,  the  Safavids  in  this  collection  did  not  emphasize  a  specific  name. 
 The  Safavids  sought  religious  justification  for  themselves,  proving  that  they  were  on  the  right 

 2618  Cumhurbaşkanlığı Yayınları,  Müteferrika Sergisi'21"  (Ankara: Cumhurbaşkanlığı Yayınları, Eylül 2021), Map, 121. 

 2617  For  the  using  the  name  “Iran”  in  the  Safavid  sources,  see  Rudolph  (Rudi)  Ma�hee,  “The  Idea  of  Iran  in  the  Safavid  Period: 
 Dynastic  Pre-eminence  and  Urban  Pride,”  in  Safavid  Persia  in  the  Age  of  Empires:  The  Idea  of  Iran  Vol.  10,  ed,  Charles  Melville 
 (London: I.B.Tauris, 2021), 81-103.. 
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 path  of  guidance,  the  path  of  Ahl  al-Bayt  especially  Imam  Ali.  For  example,  in  letter  No.  14, 
 they  used  the  Hadith: �َ�ٔ  َُبهُا  و�لىَِ�  العِلمِ  مَدینه�   (I  am  the  city  of  knowledge  and  Ali  is  its  gate). 

 However,  in  order  to  elaborate  on  the  residents  of  Iran  in  the  geographic  term,  it  is  worth 
 mentioning  that  Şâh  Ṭahmâsb,  in  letter  No.  16,  used  the  term  Memâlik-i  Iran  to  refer  to مرد  

  حتى  ا�ً�  و  ذ�ورًا  ضعیف  و  قوی  شریف  و  ضیع  و  �زدیك  و  دور  �ج�ك  و  �رك  مسلمان  و  كافر  و  جوان  و  پير  از  ا�ران  ممالک
 ,The  people  of  Iran,  young  and  old,  infidels  and  Muslims,  Turks  and  Tajiks)   پيران  و  خرد  طفلان

 far  and  near,  vile  and  honorable,  strong  and  weak,  male  and  female,  and  even  small  children 
 and  old  people).  In  letter  No.  18,  Şâh  Ṭahmâsb's  sister  also  referred  to  the  residents  of  Iran  as 
 to  include  all  the  people  under  the  Iranian  reign  within  the  Iranian  geography ا�ران  اهل  تمام   (all 
 of Iran’s residents). 

 The  Safavids  did  not  use  a  specific  name  for  addressing  the  Ottomans.  In  the  few 
 letters  written  by  the  Safavids,  if  the  epithets  seemed  to  be  excluded  as  in  most  cases,  they 
 used the terms: Muslim Sultan and the Excellency of the Islamic World. 

 Both  states  used  the  word  ahâlȋ  (inhabitants)  to  describe  the  people  under  their 
 sovereignty.  The  word  raʿyat  (subjects)  was  also  used  to  describe  their  submissive  and 
 obedient  people.  In  this  correspondence,  raʿyat  referred  to  the  class  of  subjects  who  were  not 
 allowed  to  carry  weapons.  For  example,  in  letters  No.  14  and  28,  Şâh  Ṭahmâsb  and  Sulṭân 
 Süleymân  distinguished  between  the  raʿyat  and  the  soldiers.  The  same  meaning  of  raʿyat  was 
 common  in  the  Safavid  and  Ottoman  states,  and  the  term  raʿyat  was  used  as  a  legal  term 
 which  separates  actual  subjects  from  the  forces  of  armed  soldiers.  It  was  sometimes  used  with 
 barâyâ  as  well.  The  term  barâyâ  referred  to  the  men  of  sword  (  ehl-i  seyf  )  who  were 
 exempted  from  paying  taxes.  In  some  letters,  it  can  be  seen  that  the  Sultan  and  Shah 
 considered  themselves  responsible  for  the  security  and  welfare  of  their  raʿyat  and  even 
 quoted  Hadith  in  this  regard.  For  example,  in  letter  No.  20,  Şâh  Ṭahmâsb's  son  used  the 
 Hadith: ُْئُولٌ  راعٍ  وكلُ�كم  All  of  you  are  shepherds  and  each  of  you  is  responsible  for  his)   رَعِی�تِهِ  عن  ومَس�ْ
 flock)  regarding  the  responsibility  to  look  after  the  subjects.  Furthermore,  in  letter  No.  11, 
 written  by  the  Ottoman’s  grand  viziers,  they  quoted  the  Quran  verse  No.  128  of  Surah 
 An-Nisa’ ُْلح  highlighting  the  welfare  of  both  raʿyat  and  barâyâ  ,(reconciliation  is  better)   َ�يرٌْ  الص�
 coexisting  under  the  reign  of  the  Sultan.  It  should  be  noted  that,  however,  raʿyat  had  also 
 been  used  for  humiliation  purposes.  For  example,  in  letter  No.  3,  sent  by  Sulṭân  Süleymân  to 
 Şâh  Ṭahmâsb,  the  former  referred  to  one  of  the  subjects  as  a  subject  of  the  riff-raff  whose 
 father  also  belonged  to  the  same  class,  which  means  that  his  family  was  deeply  rooted  in  such 
 low-class society. 

 4.4 Comparison with the Timurids and Turcomans Correspondences 

 As  mentioned  above,  it  is  necessary  to  study  the  correspondence  exchanged  between  the 
 Ottomans  on  the  one  hand,  and  the  states  established  on  the  plateau  of  Iran  on  the  other,  with 
 a  view  to  understanding  the  Safavid  dynasty  and  its  relations  with  the  Ottomans.  To  achieve 
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 such  objective,  the  correspondence  of  the  Ottomans  with  the  Timurids  and  the  Turcomans  of 
 Qara Qoyunlu and Aq Qoyunlu was examined.  2619 

 The  first  feature  of  the  exchanged  letters  which  should  be  examined  is  the  structure. 
 The  structure  of  letter-writing  between  the  Ottomans  and  the  Timurids  and  Turcomans  was 
 not  very  much  different  from  the  correspondence  between  the  Ottomans  and  the  Safavids.  For 
 example,  the  correspondence  of  the  Ottomans  with  the  Timurids  and  Turcomans,  like  that 
 with  the  Safavids,  included  invocations  only  in  some  letters.  An  instance  of  using  invocation 
 is  Timur’s  first  letter  which  began  with و�ده  الحمدالله   (praise  be  to  God  alone).  2620  However,  in 
 cases  of  hostility  and  enmity,  the  structure  of  the  letters  sent  by  the  Ottomans  to  the  Timurids 
 was  a  little  bit  different  from  that  of  those  sent  to  the  Safavids.  For  instance,  in  the  first  letter 
 of  Yıldırım  Bayezid  to  Timur,  the  Ottoman  Sultan  began  the  letter  with  praising  God  and 
 Islam  and  then  wrote  severely  negative  epithets  for  Timur: لغزوعن  وعزز�  �لاسلام  شرف�ا  ا�ی  الحمدالله�  

��  �لى  و  �ير��م  محمد  محمد  رسو�  �لى  الصلوة  و  �عجام  و  �عراب  سلاطين   العقور  الكلب  ايها  ا�لم  الکرام.  صحبه  و  العظام  �
 Praise  be  to  God,  who  honored  us  with  Islam  and  strengthened  us  by  conquest  on)   ر  �لتيمو  الموسوم

 behalf  of  Arab  and  Ajam  sultans,  and  blessings  be  upon  His  Messenger  Muhammad  the  best 
 of  all  mankind  and  upon  his  great  family  and  honorable  companions.  Be  informed  you 
 snappish  dog  konwn  as  Timur).  2621  As  explained  above,  the  Ottomans  wrote  the  subjects  of 
 the letters to the Safavids without using such epithets. 

 As  for  using  epithets  in  the  letters,  the  Ottomans  used  almost  the  same  words  or 
 intended  to  indicate  the  same  meaning  in  their  correspondence  with  the  Timurids  and  the 
 Turcomans,  except  in  hostility  cases,  like  their  correspondence  with  the  Safavids.  As  for  the 
 Ottoman  and  Safavid  correspondence,  we  can  see  emperorship  identifiers  like  Sulṭan-ı  a’ẓam 
 (supreme-Sultan),  emperorship  descriptors  like  a’lâ  ḥażret  (most-sublime  majesty),  kingship 
 identifiers  like  Sultan,  Ḫâḳân  (Khagan),  and  Shah,  kingship  descriptors  like  alî/vâlâ  ḥażret 
 (sublime  majesty),  autarchic  identifiers  like  âlî/vâlâ  cinâb  (sublime  excellency)  and  princely 
 identifiers like  emâret-meab  (princedom) almost in  all letters.  2622 

 To  put  it  another  way,  all  of  the  rulers  used  the  same  epithets  such  as  potentate,  sultanate  and 
 other  Islamic  epithets  2623  for  themselves  and  the  other  sides.  It  seems  that  the  form  of  these 
 epithets  did  not  follow  a  specific  rule  and  was  carried  mainly  due  to  secretarial  duties  and 
 sentimental  humility.  It  is  worth  indicating  that,  in  one  letter,  the  sender  showed  his 
 superiority  using  different  identifiers.  For  example,  Uzun  Hasan  addressed  the  Ottoman 
 Sultan  using,  instead  of  an  emperorship  identifier,  a  princedom  identifier  in  his  letter  as: امارت  

 which  expresses  the  superiority  of  Uzun  (princedom,  the  gauge  of  princedom)   نصاب  ا�لت  ماب
 Hassan  over  the  Ottoman  Sultan.  2624  It  is  worth  mentioning  that  Fatih  Sultan  Mehmed 
 responding  in  a  unique  structure.  After  begining  with  invocation  and  verses,  Fatih  introduce 
 himeself  and  then  describes  Uzun  Hasan  as,  Sulṭân  Meḥmed  bin  Murad  bin  Bâyezȋd  ḫanım 
 sen  ki  serdar-i  ʿacem,  ḫân-i  aʿzam,  Keyḫȗsrev-i  yegâne  Ferîdûn-i  zamâne  Ḥasan  ḫânsın 

 2624  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 576. 

 2623  In  this  regard,  according  to  the  conventional  rule  of  that  era,  the  Sultans  and  Shahs  declared  themselves  as  chosen  by  God  on  the 
 basis of the Qur'anic verses and they used the epithets of precedent rulers. 

 2622  For details of classification of titulature, see Güngörürler, “  Diplomacy and Political Relations between  the O�oman Empire and 
 Safavid Iran 1639-1722  ,” (PhD Dissertation, Washington:  Georgetown University, 2016), 34-36. 

 2621  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 94. 

 2620  ʿAbdul  Hosein  Nava’i,  Historical  Documents  and  Correspondences  of  Iran  from  Timur  to  Shah  Ismail  [ يمور  از  �ريخى  مكاتبات  و  اس�ناد�  
 .92  ,(Tehran:  the  agency  of  translation  and  publication  of  books,  1341  SH/  1962  or  1963)  [   اسماعیل  شاه  �

 2619  For  disscusing  about  Structure,  features  and  style  of  the  Safavid  correspondences,  see  Colin  Mitchell,"Safavid  imperial  tarassul 
 and the Persian insha tradition,"   Studia Iranica   26,  no. 2 (1997): 190-207. 
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 mis̱al-i  şerȋfimde  şöyle  iṣdâr  buyurdum  ki  âgâh  olasın  ki  (  I  am  Sultan  Mehmed  son  of  Murad 
 son  of  Bayezid,  you  are  general  of  Ajam,  in  my  illustrious  edict  I  (hereby)  command  that  you 
 know that).  2625 

 Concerning  the  Ottoman  Sultans,  they  preferred  unique  epithets  for  themselves  such 
 as  Mujahids  and  Ghazis.  They  considered  their  states  in  almost  all  of  their  letters  as  the  home 
 of  Islam  or  dârü’l-islâm  that  kept  the  boundaries  of  Islam  safe  and  protected  against  infidels. 
 However,  the  legitimacy  of  other  states  was  different  from  the  Ottomans’  and  was  established 
 based  on  illustrious  lineage  (  ḫândân  ).  For  example,  Timur  and  Uzun  Hasan  considered 
 himself  as  a  conqueror  (  cihângȋr  )  and  the  heirs  of  the  Il-khanate,  2626  and  Bayındır  of  Oghuz 
 Turkic  respectively,  who  had  the  right  to  rule  over  Iran  and  Turan,  among  others.  2627 

 However,  the  Safavids  declared  themselves  the  followers  of  Alawites  and  Ahl  al-Bayt,  which 
 led  them  to  represent  themselves  as  religious  rivals  to  the  Ottomans.  As  can  be  seen  in  the 
 letters,  they  considered  themselves  the  Alawite  state  whose  legitimacy  did  not  come  from 
 illustrious  lineage.  2628  Interestingly,  the  Ottomans  did  not  consider  them  to  be  of  illustrious 
 lineage  as  well.  Instead,  they  believed  that  the  Safavids  were  the  sons  of  sheikhs  and  the 
 deviant  Muslims  who  had  Alawite  claims.  Furthermore,  in  the  correspondence  between  the 
 Ottomans  and  Qara  Qoyunlu,  both  of  the  states  declared  the  Safavids  as  Qizilbash  from  a 
 deviate cult (  firḳa-yı żâlle  ).  2629 

 As  for  the  endings  of  the  letters,  the  correspondence  of  the  Ottomans  with  the 
 Timurds  and  Turcomans  on  the  one  hand,  and  with  the  Safavids  on  the  other,  is  somehow 
 similar.  The  letters  ended  either  with  Arabic  blessing  or  Persian  poems.  In  this  regard,  the 
 letters  sent  to  the  Safavids  by  the  Ottomans  included  a  distinctive  feature  which  is  the  use  of 
 the  Quran  verse الهدی  اتبّع  من  �لى  والسّلام   in  case  of  enmity  and  hostility.  In  the  Ottomans’ 
 correspondence  with  Aq  Qoyunlu,  the  Ottomans  wrote  the  aforementioned  verse  from  the 
 Quran  in  the  introductory  part  of  the  letter,  2630  just  like  the  letter  sent  by  Prophet  Mohammad 
 to Persian, Roman, Egyptian and other rulers. 

 As  for  the  language  of  the  letters,  the  letters  exchanged  between  the  Timurids  and  the 
 Ottomans  were  written  mainly  in  Persian,  and  a  few  letters  were  written  in  Arabic  and 
 Ottoman  Turkish  2631  .  However,  none  of  the  letters  sent  from  the  Iranian  side  were  in  Turkic. 
 Nevertheless,  the  Safavids  began  to  write  few  letters  in  Turkic.  For  example,  during  the  reign 
 of Şâh Ṭahmâsb, two letters sent to the Ottomans were written in Turkic. 
 The  exchanged  letters  between  the  Ottomans  and  the  Timurids  were  written  in  simpler  prose 
 compared  to  the  letters  of  Sulṭân  Süleymân’s  collection.  For  example,  more  wordiness  and 
 repetition  of  synonyms  can  be  observed  in  Şâh  Ṭahmâsb’s  Submissive  Letter  (letter  No.11) 
 sent to Sulṭân Süleymân. 

 As  far  as  naming  the  states  is  concerned,  it  is  like  Münşeʾât  ve  Baʿżî  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân 
 Süleymân  Ḫân  ’s  letters.  As  we  can  see,  the  use  of  Rȗm,  Memâlik-i  Rȗm,  Memâlik-i  Maḥrûse, 

 2631  In the source which I used for exploring the O�oman correspondence with the Timurids and Turcomans, the first O�oman 
 Turkish le�er sent by Fatih Sultan to Uzun Hasan. 

 2630  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 578. 

 2629  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 619, 622. 

 2628  The Safavids admired Timur, however, this type of admiration different from religious legitimacy of the Safavids. For the 
 Timurid legitimacy during the Safavid, see  Sholeh  A Quinn, “Notes on Timurid Legitimacy in Three Safavid Chronicles,”   Iranian 
 Studies   31, no. 2 (1998): 149–58. 

 2627  For further details of Uzun Hasan's the fifty-fourth ancestor, Oghuz Khagan or Oghuz Khan, see Abu Bakr Tehrân  ı ̑ , Ketāb-e 
 D  ı ̑ yârbakr  ı ̑ ya, ed, N. Lugal and F. Sümer, 2 vols.,  Ankara, 1962-64. 

 2626  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 99. 

 2625  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences of  Iran from Timur to Shah Ismail  , 578. 
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 Memâlik-i  Maḥrûse  Rȗm  and  Memâlik-i  Yunan  (The  Countries  of  Greece),  2632  refers  to  the 
 Ottoman  occupation  of  Greece  and  the  southern  Balkans  during  Fatih’s  reign  .  As  for  Iran,  it 
 is  also  the  same,  for  we  can  see  Memâlik-i  Iran  ,  ʿAcem  and  the  word  Iran-Zamȋn  (The  Land 
 of  Iran)  which  geographically  refer  to  Iran.  For  example,  in  Timur's  letter  to  Uzun  Hasan,  he 
 stated that Timur came from Turan to Iran.  2633 

 ʿAcem  was  also  used  in  the  letters  of  the  Ottomans,  the  Timurids,  and  the  Turcomans. 
 It  can  be  considered  as  the  equal  of  Iran.  However,  it  should  be  noted  that  the  word  ʿAcem 
 can  be  somehow  different  from  Iran.  It  was  referred  to  in  the  letter  of  Aq  Qoyunlu  to  the 
 Ottoman  Sultan  exactly  as ا�ران  �شور  و  عجم  ممالک   (Ajam  Countries  and  Iran).  2634  Additionally,  the 
 different  connotations  of  the  words  ʿAcem  and  Iran  can  be  observed  in  the  letters  sent  by 
 Nadir  Şâh  to  the  Ottomans.  2635  The  issue  of  the  exact  meaning  of  the  word  ʿAcem  ,  being 
 different  from  its  classical  meaning,  is  an  intriguing  one  which  could  be  explored  in  further 
 research. 

 2635  T.C Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü,  I. Mahmud - Nadir Şah mektuplaşmaları. 3 numaralı  nâme-i hümâyûn 
 defteri.= İran vesâire nâme-i hümâyûn. (Transkripsiyon / tıpkıbasım)  (İstanbul: Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığı,  2014), 324. 

 2634  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 690. 

 2633  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 87. 

 2632  Nava’i,  Historical Documents and Correspondences  of Iran from Timur to Shah Ismail  , 502. 
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 CONCLUSION 

 The  Ottoman–Safavid  relations,  especially  during  the  reign  of  Sulṭân  Süleymân  and  Şâh 
 Ṭahmâsb,  have  been  considered  crucial  in  the  history  of  the  region.  Concluding  the  first 
 peace  treaty  that  had  been  considered  a  basis  for  the  following  significant  peace  agreement  as 
 well  as  establishing  a  state  with  a  Shia  Islam  identity  on  the  Iranian  plateau,  made  the 
 relationship  more  meaningful.  Hence,  it  was  necessary  to  understand  the  relation  of  the  two 
 states’  direct  correspondence  in  detail.  In  this  regard,  the  first  and  reliable  source,  including 
 the  correspondence,  is  the  printed  edition  of  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  (Istanbul 
 1264–65/1848-49  and  1274–75/1858).  This  study  produced  evidence  about  the  manipulation 
 in  the  source  which  corroborate  the  findings  of  many  leading  scholars’  studies,  such  as 
 Joseph  von  Hammer-Purgstall,  Mükrimin  Halil,  Johann  Heinrich  Mordtmann,  Franz 
 Babinger,  Rypka,  and  Holters.  Among  the  scholars,  Kurt  Holter  (1939)  claims  that  an 
 anonymous  person  added  the  page  numbers  101–563  in  the  second  volume  of  the  1858 
 printed edition covering the 16th and the 17th centuries. 

 Based  on  Holter  and  the  other  scholars’  claims,  the  direct  correspondence  between  the 
 Ottomans  and  the  Safavids  were  explored  in  Münşeʾât  ve  Baʿżı  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân 
 Ḫân.  32  letters  and  one  diary  campaign  in  the  Ottoman–Safavid  relations  have  been 
 summarized  and  transcribed.  The  Münşeʾât  ve  Baʿżı  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫan  was 
 compared  with  the  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-Selâṭîn  ,  the  two  complete  manuscripts  of  ÖS(83) 
 and  ÖN(H.  O.  158)  and  the  edition  printed  in  Istanbul  1274–75/1858,  Muḫâberât  Mecmûʿas 
 and  Düstûruʾl-İnşâ  . 

 In  response  to  the  primary  research  question,  all  of  the  letters  of  the  correspondence 
 can  be  found  in  the  printed  edition  (Istanbul1274–75/1858)  of  the  Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs- 
 Selâṭîn  .  However,  no  correspondence  can  be  found  in  the  two  manuscripts  of  ÖS(83)  and 
 ÖN(H.  O.  158).  In  fact,  it  is  more  likely  that  letters  have  been  added  by  a  third  person  in  the 
 printed edition (Istanbul 1274–75/1858) of the  Mecmûʿa-i  Münşeʾât üs-Selâtȋn  . 

 As  for  the  Muḫâberât  Mecmûʿası,  apart  from  the  documents  No.1,  No.7,  No.8,  No.9 
 and  No.10,  all  documents  are  in  this  Münşeʾât  ve  Baʿżı  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫân  .  As 
 for  Düstûruʾl-İnşâ  ,  there  are  eight  documents,  No.14,  No.16,  No.18,  No.21,  No.23,  No.24, 
 No.25, and No.28 which can be found in this  münşeʾât. 

 From  the  viewpoint  of  similarities  and  differences,  the  texts  of  the  correspondence  in 
 Mecmûʿa-i  Münşeʾât  üs-  Selâṭîn  without  considering  the  difference  in  suffixes  spelling, 
 diacritic  and  other  changes,  which  are  expected  because  they  belonging  to  different  eras,  are 
 very  similar  to  each  other  but  not  the  same.  However,  as  for  Muḫâberât  Mecmûʿası  ,  the  texts 
 of  the  correspondence  are  the  same  as  each  other.  Also,  the  missing  word  in  the  texts  is  the 
 same.  It  is  likely  the  source  of  Münşeʾât  ve  Baʿżı  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫan  and 
 Muḫâberât  Mecmûʿası  was  the  same,  or  the  collections  were  copied  from  one  another.  In  this 
 regard,  Muḫâberât  Mecmûʿası  can  be  source  of  the  printed  edition  of  Mecmûʿa-i  Münşeʾât 
 üs-Selâṭîn  (Istanbul  1264–65/1848-49  and  1274–75/1858)  .  In  the  case  of  Düstûruʾl-İnşâ, 
 there  are  significant  differences  with  the  Münşeʾât  ve  Baʿżı  Vaḳâyiʿ-i  Sulṭân  Süleymân  Ḫan 
 from  a  textual  perspective.  The  source  of  the  two  collections  was  likely  different,  or  the 
 collector had written it full of mistakes. 
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 As  for  the  third  question,  there  is  no  chronological  order  in  terms  of  the  date  of 
 creating  the  documents.  Hence,  the  documents  can  be  divided  into  three  periods: 
 correspondence  between  Sulṭân  Süleymân  and  Şâh  İsmâʿil,  Sulṭân  Süleymân  and  Şâh 
 Ṭahmâsb  until  the  Peace  Treaty  of  Âmasiye,  and  Sulṭân  Süleymân  and  Şâh  Ṭahmâsb  after  the 
 Peace  of  Âmasiye.  The  correspondence  begins  with  Şâh  İsmâʿil’s  letter  to  congratulate  on  the 
 conquest  of  Rhodes  and  express  his  condolescence  on  the  death  of  Sulṭân  Selîm.  2636  As  the 
 content  of  the  letter  shows,  Şâh  İsmâʿil  wanted  to  initiate  a  friendly  relation  with  the 
 Ottomans,  and  Sulṭân  Süleymân  respected  and  responded.  2637  However,  Sulṭân  Süleymân  did 
 not  respond  personally;  instead,  the  head  of  the  scribes,  Cevrî  Çelebî  wrote  the  letter.  By 
 doing  this,  Sulṭân  Süleymân  indicated  his  desire  to  establish  relations  with  the  Safavids’  Shah 
 and showed their superiority over the Safavids. 

 After  Şâh  Ṭahmâsb  was  enthroned,  Sulṭân  Süleymân  threatened  Şâh  Ṭahmâsb  for  not 
 declaring  servitude  and  condolences  for  Sulṭân  Selîm’s  death  in  the  first  letter.  2638  Sulṭân 
 Süleymân  launched  campaigns  to  the  Safavid  territory.  Nevertheless,  the  Safavids  did  not 
 face  them,  because  Şâh  Ṭahmâsb  knew  that  he  was  not  able  to  fight  with  the  Ottomans,  and 
 did  not  want  to  repeat  his  father’s  mistake.  The  only  achievement  of  Sulṭân  Süleymân  was  the 
 Two  Iraqs  (  Sefer-i  ʿ İrâḳeyn  ).  In  the  campaign,  Sulṭân  Süleymân  annexed  Baghdad,  Basra  and 
 its  surrounding  territory  to  his  empire.  2639  As  in  the  campaign  diary,  it  is  understandable  that 
 Sulṭân  Süleymân  found  out  that  it  is  not  easy  to  conquer  all  of  the  Safavid  territory.  The  last 
 campaign  of  Sulṭân  Süleymân  was  the  Nakhcivan  campaign,  during  which  three  letters  were 
 sent  to  the  Safavids.  2640  In  the  letters,  Sulṭân  Süleymân’s  grand  viziers  threatened  and 
 humiliated  the  red-head’s  begs.  Indeed,  the  grand  viziers  instigated  them  to  face  the 
 Ottomans.  However,  at  the  end  of  the  letters,  the  grand  viziers  also  expressed  that  the  door  of 
 the  peace  had  not  been  closed.  The  critical  point  in  these  letters  is  religious  matters.  As  in 
 document  no.38,  the  Ottomans’  grand  viziers  claimed  that  the  Safavids  did  not  follow  sharia 
 of  Islam  and  did  not  perform  the  five-time  prayer,  and  they  even  wiped  out  all  churches  in 
 their  territory.  Threatening  and  expressing  the  Ottomans’  desire  to  make  a  peace  indicate  that 
 they  were  not  in  a  situation  to  continue  the  war,  and  found  it  difficult  to  defeat  the  Safavids. 
 By  threatening  to  plunder  the  land  of  the  Safavids,  they  wanted  to  establish  a  border  with  the 
 Safavids.  If  they  wanted  to  stay  there,  they  would  not  do  that.  After  the  letter,  finally,  the 
 Ottoman  grand  vizier  made  the  terms  of  peace,  including  forbidding  insult  to  companions  of 
 the  Prophet,  religious  foundation,  and  submitting  Altun  kale  to  the  Ottomans.  2641  After  the 
 Ottoman  grand  vizier’s  letter,  Şâh  Ṭahmâsb  appreciated  the  intention  of  Sulṭân  Süleymân, 
 expressed  his  satisfaction,  and  wrote  that  he  would  do  his  best  to  keep  the  peace.  2642  Sulṭân 
 Süleymân  responded  to  the  letter  politely  and  declared  that  Iranian  pilgrims  were  permitted  to 
 visit Mecca as long as the Safavids did not violate the [Âmasiye] agreement.  2643 

 2643  Document No.15. 

 2642  Document No.14. 

 2641  Document No.13. 

 2640  Document No.2, No.11, and No.12. 

 2639  Document No.33. 

 2638  Document No.9. 

 2637  Document No.8. 

 2636  Document No.7. 
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 After  the  Âmasiye  agreement  had  been  made,  both  sides  particularly,  the  Safavids, 
 tried  to  adhere  to  the  conditions  of  the  peace  and  continued  to  maintain  friendly  relations  with 
 the  Ottomans.  In  this  regard,  in  the  construction  of  Süleymâniye  Mosque,  Şâh  Ṭahmâsb 
 proposed  to  send  carpets.  However,  Sulṭân  Süleymân  rejected  it.  2644  The  friendly  relations 
 were  also  established  between  the  two  rulers’  families.  In  the  correspondence  between  Şâh 
 Ṭahmâsb’s  sister  and  Haṣeki  Sulṭân,  both  sides  particularly,  the  Safavids,  emphasized  keeping 
 the  peace.  2645  In  the  other  letter  which  was  sent  by  Şâh  Ṭahmâsb’s  son  to  congratulate  on  the 
 designation of Rüstem Paşa, maintaining the peace was highlighted too.  2646 

 The  relations  had  been  continued  in  a  friendly  diplomatic  manner  until  Bayezid’s 
 revolt  ensued.  As  he  was  taken  as  a  refuge  in  the  Safavids’  territory,  Şâh  Ṭahmâsb  warmly 
 greeted  him  by  sending  the  vizier  of  Azerbaijan,  ʿAṭaʾullah  to  take  him  to  the  capital.  2647  In 
 this  first  letter,  Sulṭân  Süleymân  explained  Şehzâde  Bâyezîd’s  mistake,  reminded  the 
 Âmasiye  agreement,  and  asked  Şâh  Ṭahmâsb  to  return  Bâyezîd  as  soon  as  possible.  2648  After 
 the  letter  was  sent,  Şâh  Ṭahmâsb  wanted  to  mediate  between  Sulṭân  Süleymân  and  Bâyezîd; 
 however,  Sulṭân  Süleymân  continued  to  explain  Bâyezîd’s  fault  and  proposed  some  condition 
 for  accepting  him.  2649  When  Şâh  Ṭahmâsb  realized  that  it  was  difficult  to  mediate  between  the 
 parties,  he  assured  Sulṭân  Süleymân  that  he  would  send  Bâyezîd  back.  2650  Sulṭân  Süleymân 
 also  asked  Şâh  Ṭahmâsb  to  keep  his  promise  and  send  him  back.  2651  In  this  situation,  Şâh 
 Ṭahmâsb  decided  to  take  advantage  of  the  extradition  of  Bâyezîd.  In  a  letter,  Şâh  Ṭahmâsb’s 
 representatives  rejected  Sulṭân  Süleymân’s  claims  about  Bâyezîd  and  complained  about  not 
 sending  any  gifts  to  Şâh  Ṭahmâsb.  2652  The  Ottomans’  grand  viziers  responded  that  when  they 
 sent  back  Bâyezîd,  they  would  receive  gifts.  2653  Meanwhile,  Şâh  Ṭahmâsb  asked  Sulṭân 
 Süleymân  to  designate  one  of  his  sons  as  governor  in  a  county  near  Iran’s  territory  and  accept 
 two  brokers  for  assessing  charities  in  Imam’s  shrines.  Sulṭân  Süleymân  rejected  the 
 designation  of  his  son  in  the  county  near  the  Safavids’  territory  for  the  reason  of  being  away 
 from  the  border  of  non-muslim  but  he  accepted  the  designation  of  the  two  brokers  in  the 
 border.  2654  Finally,  Sulṭân  Süleymân  sent  his  men  to  take  Bâyezîd.  2655  After  Bâyezîd  had  been 
 taken,  they  executed  him,  then  sent  gifts  to  Şâh  Ṭahmâsb.  2656  By  returning  Bâyezîd,  Şâh 
 Ṭahmâsb  finally  saved  the  peace  agreement.  After  the  Bâyezîd  episode  was  closed,  the 
 friendly  relations  were  restored,  and  Şâh  Ṭahmâsb  sent  gifts  to  Sulṭân  Süleymân.  2657  In  the 
 border  problems  like  the  border  of  Yerevan  and  Kars,  both  sides  tried  to  solve  the  issues  in  a 

 2657  Document No.3. 

 2656  Document No.6. 

 2655  Document No.5. 

 2654  Document No.4. 

 2653  Document No.31. 

 2652  Document No.31. 

 2651  Document No.29. 

 2650  Document No 28. 

 2649  Document No.27. 

 2648  Document No.26. 

 2647  Document No.25. 

 2646  Document No.2, No.21 and No.22. 

 2645  Document No.18 and No.19. 

 2644  Document No.16 and No.17. 
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 friendly  manner.  Moreover,  Şâh  Ṭahmâsb  set  out  to  elaborate  on  some  religious  reforms;  in 
 this regard, he closed wine-houses and kept Sulṭân Süleymân informed of the reform.  2658 

 The  problem  about  modification  and  finding  the  original  manuscript  of  the  Mecmûʿa-i 
 Münşeʾât  üs-Selâtȋn  (Istanbul  1264–65/1848–49  and  1274–75/1858)  has  been  considered  by 
 relevant  studies;  in  this  dissertation,  the  author  attempted  to  provide  a  new  trajectory  of 
 sources  as  well  as  add  more  information  related  to  solving  the  problem.  However,  due  to  the 
 Covid-19  pandemic,  the  author  faced  many  difficulties  to  find  an  original  edition  of  the 
 correspondence.  Therefore,  it  should  be  noted  that  further  research  on  additional  manuscripts 
 pertaining to the correspondence should help formulate a wholistic conclusion. 

 2658  Document No.31. 
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